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Dual bevel compound mitre saw 1131
INTRODUCTION

* This tool is intended as a stationary machine for
performing lengthways and crossways straight cuts in
wood or similar materials; also possible are horizontal
mitre angles of 45° (left side) to 45° (right side) as well as
vertical bevel angles of 45° (left side) to 45° (right side)

* This tool is not intended for professional use

* Read and save this instruction manual (2)

TECHNICAL DATA (O

TOOL ELEMENTS (3

A Switch handle

B Locking pin for transport

C  Safety lever

D  Transport handle

E  Support bar

F  Mounting holes

G  Dustbag

H  Clamp for mounting workpiece

J Fence

K  Locking screw (mitre angles)

L Mitre angle indicator

M  Locking knob (bevel angles)

N  Locking pin for right bevel angles

P Bevel angle indicator

Q  On/off switch

R  Hexkey

S  Protective guard

T  Spindle-lock button

V  Tableinsert

W Hexkey

P1  Screw for adjusting 90° blade alignment
P2 Screw for adjusting bevel angle (left)
P3 Screw for adjusting bevel angle (right)
P4 Screw for adjusting bevel angle indicator
J1  Locking screw for fence extension

J2 Hex screws for adjusting fence (4x)
L1 Screw for adjusting mitre angle indicator
R1 Cover plate screw

R2 Blade bolt

R3 Flange

H1 Clamp support hole

H2 Knob for fastening clamp

H3 Knob for adjusting clamp

H4 Clamping knob

SAFETY
GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS

FN WARNING! Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the warnings and instructions
may result in electric shock, fire and/or serious injury. Save
all warnings and instructions for future reference. The
term “power tool” in the warnings refers to your mains-

operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

1) WORK AREA SAFETY

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating
a power tool. Distractions can cause you to lose control.

2) ELECTRICAL SAFETY

a) Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an

extension cord suitable for outdoor use. Use of a

cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric

shock.

If operating a power tool in a damp location is

unavoidable, use an earth leakage circuit breaker.

Use of an earth leakage circuit breaker reduces the risk

of electric shock.

3) PERSONAL SAFETY

a) Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do not
use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A moment
of inattention while operating power tools may result in
serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is
in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your finger on the
switch or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to a
rotating part of the power tool may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the power tool
in unexpected situations.
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f) Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewelry. Keep your hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewelry or long hair
can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards.

4) POWER TOOL USE AND CARE

a) Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will do
the job better and safer at the rate for which it was
designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn
it on and off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/or
the battery pack from the power tool before making
any adjustments, changing accessories, or storing
power tools. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the power
tool or these instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

e) Maintain power tools. Check for misalignment or

binding of moving parts, breakage of parts and any

other condition that may affect the power tool’s
operation. If damaged, have the power tool repaired
before use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly

maintained cutting tools with sharp cutting edges are less

likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc., in
accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to be
performed. Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous situation.

5) SERVICE

a) Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is maintained.
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SPECIFIC SAFETY INSTRUCTIONS FOR COMPOUND
MITRE SAWS

GENERAL

* Only use the tool for cutting wood

¢ Always saw a single workpiece (workpieces placed
one on the other or next to each other cannot be properly
clamped which may result in saw blade binding or
workpiece slipping during sawing)

* Inrush currents cause short-time voltage drops; under
unfavourable power supply conditions, other equipment
may be affected (if the system impedance of the power
supply is lower than 0,295 + j0,184 Ohm, disturbances
are unlikely to occur); if you need further clarification, you
may contact your local power supply authority

* Always disconnect plug from power source before
making any adjustment or changing any accessory

¢ This tool should not be used by people under the age of
16 years

* This tool is not suitable for wet cutting

OUTDOOR USE

* When used outdoors, connect the tool via a fault current
(F1) circuit breaker with a triggering current of 30 mA
maximum, and only use an extension cord which is
intended for outdoor use and equipped with a
splashproof coupling-socket

BEFORE USE

* Always check that the supply voltage is the same as the
voltage indicated on the nameplate of the tool (tools with
a rating of 230V or 240V can also be connected to a
220V supply)

* Use completely unrolled and safe extension cords with a
capacity of 16 Amps (U.K. 13 Amps)

* Always mount the tool on a flat and stable working
surface (e.g. workbench)

* Wear protective glasses, hearing protection, and
protective gloves

¢ Dust from material such as paint containing lead, some
wood species, minerals and metal may be harmful
(contact with or inhalation of the dust may cause allergic
reactions and/or respiratory diseases to the operator or
bystanders); wear a dust mask and work with a dust
extraction device when connectable

» Certain kinds of dust are classified as carcinogenic (such
as oak and beech dust) especially in conjunction with
additives for wood conditioning; wear a dust mask and
work with a dust extraction device when
connectable

* Follow the dust-related national requirements for the
materials you want to work with

* Do not work materials containing asbestos (asbestos

is considered carcinogenic)

Never use the tool without the original protection guard

system

* Check the protective guard for proper closing before
each use

* Do not operate the saw if the protective guard does not
move freely and close instantly

* Never clamp or tie the protective guard into the open
position

* Always firmly clamp the workpiece (do not work
with pieces that are too small to clamp)

* Always support the free ends of a long workpiece

¢ Never allow another person to hold or support the
workpiece while working; use the saw table extension

* Never use the tool without the table insert; replace a
defective or worn table insert

* Remove all obstacles on top of as well as underneath the
cutting path before you start cutting

* Avoid damage that can be caused by screws, nails and
other elements in your workpiece; remove them before
you start working

ACCESSORIES

* Never use grinding/cutting discs with this tool

¢ SKIL can assure flawless functioning of the tool only
when the correct accessories are used which can be
obtained from your SKIL dealer

* For mounting/using non-SKIL accessories observe the
instructions of the manufacturer concerned



* Use only accessories with an allowable speed matching
at least the highest no-load speed of the tool

* Never use saw blades made of high speed steel (HSS)

* Do not use a saw blade which is cracked, deformed or
dull

* Only use saw blades with a hole diameter which fits the
tool spindle without play; never use reducors or adaptors
to fit large-hole saw blades

* Protect accessories from impact, shock and grease

DURING USE

* Do not force the tool; apply light and continuous pressure

* Keep fingers, hands and arms away from the
rotating saw blade

* Push spindle-lock button only when tool is at a standstill

¢ |f the saw blade becomes blocked, switch off the tool
immediately and disconnect the plug; only then remove
the wedged workpiece

* In case of jamming or electrical or mechanical
malfunction, immediately switch off the tool and
disconnect the plug

* If the cord is damaged or cut through while working, do
not touch the cord, but immediately disconnect the plug

* Never use the tool when cord is damaged; have it
replaced by a qualified person

AFTER USE

» After switching off the tool, never stop the rotation of the
accessory by a lateral force applied against it

* Only remove cut-offs or other parts of the workpiece from
the cutting area when all moving parts have come to a
complete standstill

* The saw blade becomes very hot during use; do not
touch it before it has cooled down

WHEN CONNECTING NEW 3-PIN PLUG (U.K. ONLY):

¢ Do not connect the blue (= neutral) or brown (= live) wire
in the cord of this tool to the earth terminal of the plug

 |f for any reason the old plug is cut off the cord of this tool
it must be disposed of safely and not left unattended

USE

¢ Transport/working position (4)
For releasing the tool (working position)
- press handle A (3) downward with one hand to prevent
tool arm from swinging upward unexpectedly
- pull out locking pin B with the other hand, rotate it 1/4
turn in either direction and release it in that position
- guide the tool arm slowly upward
For securing the tool (transport position)
- press safety lever C (3) while lowering the tool arm with
handle A to the stop
- release safety lever C and press handle A downward
with one hand to prevent tool arm from swinging
upward unexpectedly
- pull out locking pin B with the other hand, rotate it 1/4
turn in either direction and release it in that position
- use transport handle D (3) for carrying the tool
* Mounting support bar (5)
- mount support bar E as illustrated with screw supplied
* Mounting tool on working surface (¢)
! for safe handling always mount tool on a flat and
stable working surface (e.g. workbench)
- use 4 mounting holes F for attaching the tool with
suitable screws to the working surface

- you may also clamp the tool to the working surface
with commerecially available screw clamps

Dust/chip extraction (7)

- mount dustbag G as illustrated

- empty dustbag regularly for optimal dust pick-up
performance

! never let the vacuum cleaner hose interfere with
the lower guard or the cutting operation

Clampmg the workpiece ()
for optimum working safety always firmly clamp
the workpiece with the adjustable clamp supplied

- assemble clamp H as illustrated

- fasten assembled clamp into support hole H1 with
knob H2 (on either side of the tool)

- press the workpiece firmly against fence J

- adapt clamp to the workpiece with knob H3

- firmly clamp the workpiece by turning down knob H4

- do not work with workpieces that are too small to
clamp (minimal workpiece dimensions: 140 x 30 mm
length x width)

- for maximal workpiece dimensions use table (9) as
reference

Semng mitre angles (0

! disconnect the plug

- loosen locking screw K

- hold switch handle A firmly and rotate tool as well as
saw table to the left or right

- set the desired mitre angle (from 0° to 45°) by using
indicator L

- tighten locking screw K

- for quick and precise setting of often used mitre angles
(0°, 5°,10°, 15°, 22.5°, 30°, 35°, 40°, 45°) the saw
table engages in the corresponding indentations in
both directions

! always test out first on a piece of scrap material

Setting left bevel angles (45°- 0°) (1)

- loosen three-legged knob M

- swing the tool arm to the left until bevel angle indicator
P points to the desired bevel angle

- hold the tool arm in this position and tighten knob M

! always test out first on a piece of scrap material

Setting right bevel angles (0°- 45°) @2

- extend fence J to the right by loosening/tightening
locking screw J1

- pulllocking pin N to unlock the 0°-position

- loosen three-legged knob M

- swing the tool arm to the right until bevel angle
indicator P points to the desired bevel angle

- hold the tool arm in this position and tighten knob M

! always test out first on a piece of scrap material

Compound cuts (3

- compound cuts require both a mitre angle setting and
a bevel angle setting

! always test out first on a piece of scrap material

Operating the tool G

- set tool into working position

! ensure that the workpiece is firmly clamped
against the saw table and fence J

! ensure that the saw blade will not come in
contact with fence J (3), clamp H (3) or possible
interfering auxiliary stops



! cutting width is determined by width of blade
teeth and not by width of blade body

- connect plug to power source

- switch on the tool by pulling switch Q into handle A

! switch Q cannot be locked, so keep it depressed
during operation

- press safety lever C simultaneously for guiding the tool
arm downward

! do not cross your arms when operating the tool
arm

- saw through the workpiece with uniform advancing

! keep fingers, hands and arms away from the
rotating saw blade

! the tool should run at full speed before the blade
enters into the workpiece
switch off the tool by releasing switch Q

Changlng saw blade @5
disconnect the plug

- loosen cover plate screw R1 by using a Phillips
screwdriver (do not unscrew the screw completely)

- press safety lever C (3) and rotate protective guard S
completely backwards

- push spindle-lock button T and hold it while you
remove blade bolt R2 by turning hex key R
CLOCKWISE (= in same direction as arrow printed on
saw blade)

- release spindle-lock button T

- remove flange R3 and saw blade

! change saw blade with saw teeth and arrow
printed on saw blade pointing in same direction
as arrow on protective guard S

- mount flange R3

- firmly tighten blade bolt R2 by turning hex key R
COUNTER-CLOCKWISE while pushing spindle-lock
button T
tighten cover plate screw R1

Replacmg table insert Ge)

Replace a defective or worn table insert as follows:

! disconnect the plug

- remove all 4 screws as illustrated

- remove old table insert by first lifting it at the front and
then pulling it out completely

- place new table insert

! firmly tighten all 4 screws

Checking/adjusting of 90° blade alignment G7)

! disconnect the plug

- rotate the saw table to the 0° position

- lower the tool arm and lock in place

- check for a 90° angle between blade and table with a
square

- check that bevel indicator P is on the 0° mark

- if necessary, adjust the 90° blade alignment as follows:
1) loosen three-legged knob M
2) adjust screw P1
3) re-check with square, and repeat if necessary

Checking/adjusting of 45° blade alignment left/right G8

! disconnect the plug

- rotate the saw table to the 0° position

- lower the tool arm and lock in place

- loosen three-legged knob M

- swing the tool arm to the left/right to 45°
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- check for a 135° angle between blade and table with a
mitre square
- check that bevel indicator P is on the 45° mark
- if necessary, adjust the 45° blade alignment as follows:
1) swing the tool arm back to 0° and adjust screw P2/
P3 up or down
2) swing the tool arm back to 45°, re-check, and
repeat if necessary

¢ Checking/adjusting of 90° fence alignment @9

! disconnect the plug

- rotate the saw table to the 0° position

- lower the tool arm and lock in place

- check for a 90° angle between blade and fence J with
a square (ensure the square contacts the saw blade
body and not its teeth)

- if necessary, adjust the 90° fence alignment as follows:
1) loosen 2 hex screws J2
2) adjust fence until blade and fence have full contact

with the square

3) tighten 2 hex screws J2

¢ Adjusting of mitre angle indicator 20

! disconnect the plug

- set tool into working position

- loosen Phillips screw L1 that holds indicator L in place
- position indicator L to align with the 0° mitre mark

- tighten Phillips screw L1

* Adjusting of bevel angle indicator @)

! disconnect the plug
- loosen screw P4 and align indicator P to the 0° mark
- tighten screw P4

APPLICATION ADVICE

¢ Special workpieces

- ensure that curved or round workpieces are especially
secured against slipping

- at the cutting line no gap may exist between the
workpiece and the fence or saw table

- if necessary, fabricate a special fixture

* For working with floor mouldings illustration @ can be

used as reference

* Always face the good side of the workpiece down to

ensure minimum splintering

¢ Only use sharp saw blades of the correct type

- quality of cut improves by the number of teeth
- carbide tipped blades stay sharp up to 30 times longer
than ordinary blades

MAINTENANCE / SERVICE

¢ This tool is not intended for professional use
* Always keep tool and cord clean (especially the

ventilation slots at the back-end of the motor housing)
! disconnect the plug before cleaning

¢ Clean saw blade immediately after use (especially from

resin and glue)
! the saw blade becomes very hot during use; do
not touch it before it has cooled down

* [f the tool should fail despite the care taken in

manufacturing and testing procedures, repair should be
carried out by an after-sales service centre for SKIL
power tools



- send the tool undismantled together with proof of
purchase to your dealer or the nearest SKIL service
station (addresses as well as the service diagram of

the tool are listed on www.skil.com) Scie a onglet mixte
a double biseau 1131
ENVIRONMENT
* Do not dispose of electric tools, accessories and INTRODUCTION

packaging together with household waste material

(only for EU countries)

- in observance of European Directive 2012/19/EC on
waste of electric and electronic equipment and its
implementation in accordance with national law,
electric tools that have reached the end of their life
must be collected separately and returned to an
environmentally compatible recycling facility

- symbol @3 will remind you of this when the need for

disposing ocours CARACTERISTIQUES TECHNIQUES ()
DECLARATION OF CONFORMITY C€ | £| EMENTS DE L'OUTIL 3

* We declare under our sole responsibility that the product
described under “Technical data” is in conformity with the
following standards or standardization documents: EN
61029, EN 61000, EN 55014, in accordance with the
provisions of the directives 2004/108/EC, 2006/42/EC,
2011/65/EU

¢ Technical file at: SKIL Europe BV (PT-SEU/ENG1),
4825 BD Breda, NL

* Cet outil est une machine fixe, congue pour effectuer
dans le bois ou matériaux similaires des coupes droites
longitudinales et transversales; il est aussi possible de
réaliser des angles d’onglet horizontaux de 45° (cété
gauche) a 45° (c6té droit) ainsi que des angles de biseau
verticaux de 45° (c6té gauche) a 45° (coté droit)

* Cet outil n’est congu pour un usage professionnel

* Lisez et conservez ce manuel d’instruction (2)

Levier de manoeuvre

Goupille de verrouillage pour le transport
Levier de sécurité

Poignée de transport

Barre de support

Trous de fixation

Sac a poussiére

Collier de serrage pour montage de la piéce
Protection

Vis de blocage (angles d’onglet)

Indicateur de 'angle d’onglet

Bouton de blocage (angles de biseau)
Goupille de verrouillage pour angles de biseau droits
Indicateur de I'angle de biseau

Interrupteur marche/arrét

Clé hexagonale

Protege-main

Bouton de blocage de I'arbre

Plaque amovible

Clé hexagonale

Marijn van der Hoofden Olaf Dijkgraaf
Operations & Engineering Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
09.12.2013
NOISE/VIBRATION

¢ Measured in accordance with EN 61029 the sound
pressure level of this tool is 96 dB(A) and the sound

VIUS<-0VIQOUZErXCCIOmMmMOO®>

an 1 Vis pour regler I'alignement de la lame & 90°
power level 106 dB(A) (standard deviation: 3 dB), and the 2 Vis pour régler lindicateur de I'angle de biseau (a
vibration <2.5 m/s? (hand-arm method; uncertainty K = gauche)

1.5 m/s?) P3
* The vibration emission level has been measured in
accordance with a standardised test given in EN 61029;it | pg

Vis pour régler l'indicateur de I'angle de biseau (a
droite)
Vis pour régler l'indicateur de I'angle de biseau

may be used to compare one tool with another and as a J1  Vis de blocage pour rallonge guide
preliminary assessment of exposure to vibration when J2  Vis hexagonales pour régler la protection (4x)
using the tool for the applications mentioned L1 Vis pour régler 'indicateur de 'angle d’onglet
- using the tool for different applications, or with different | R1  vis dela plaque de protection
or poorly maintained accessories, may significantly R2 Boulon de lalame
increase the exposure level R3 Bride
- the times when the tool is switched off or when it is H1 Trou du support du collier de serrage
running but not actually doing the job, may significantly | H2 Bouton pour fixer le collier de serrage
reduce the exposure level H3 Bouton pour régler le collier de serrage
! protect yourself against the effects of vibration H4 Bouton de serrage

by maintaining the tool and its accessories,
keeping your hands warm, and organizing your
work patterns

21



SECURITE
INSTRUCTIONS GENERALES DE SECURITE

PN ATTENTION! Lisez tous les avertissements de
sécurité et toutes les instructions. Ne pas suivre les
avertissements et instructions peut entrainer un choc
électrique, un incendie et/ou de graves blessures sur les
personnes. Conservez tous les avertissements et
toutes les instructions pour pouvoir s’y reporter
ultérieurement. La notion d”outil électroportatif’ dans les
avertissements se rapporte a des outils électriques
raccordés au secteur (avec cable de raccordement) et a
des outils électriques a batterie (sans cable de
raccordement).

1) SECURITE DE LA ZONE DE TRAVAIL

a) Maintenez I’endroit de travail propre et bien éclairé.
Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé augmente le
risque d’accidents.

b) N'utilisez pas I’'appareil dans un environnement
présentant des risques d’explosion et ou se
trouvent des liquides, des gaz ou poussiéeres
inflammables. Les outils électroportatifs générent des
étincelles risquant d’enflammer les poussiéres ou les
vapeurs.

c) Tenez les enfants et autres personnes éloignés
durant l'utilisation de I'outil électroportatif. En cas
d’inattention vous risquez de perdre le contrdle sur
I'appareil.

2) SECURITE RELATIVE AU SYSTEME ELECTRIQUE

a) La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre
appropriée a la prise de courant. Ne modifiez en
aucun cas la fiche. N'utilisez pas de fiches
d’adaptateur avec des appareils avec mise a la
terre. Les fiches non modifiées et les prises de courant
appropriées réduisent le risque de choc électrique.

b) Evitez le contact physique avec des surfaces mises
a la terre telles que tuyaux, radiateurs, fours et
réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique
au cas ou votre corps serait relié a la terre.

c) N’exposez pas l'outil électroportatif a la pluie ou a
I’humidité. La pénétration d’eau dans un outil
électroportatif augmente le risque d’un choc électrique.

d) N'utilisez pas le cable a d’autres fins que celles
prévues, n’utilisez pas le cable pour porter I'appareil
ou pour I'accrocher ou encore pour le débrancher
de la prise de courant. Maintenez le cable éloigné
des sources de chaleur, des parties grasses, des
bords tranchants ou des parties de I'appareil en
rotation. Un cable endommagé ou torsadé augmente le
risque d’un choc électrique.

e) Au cas ou vous utiliseriez I'outil électroportatif a

I'extérieur, utilisez une rallonge autorisée

homologuée pour les applications extérieures.

Lutilisation d’une rallonge électrique homologuée pour

les applications extérieures réduit le risque d’'un choc

électrique.

Si 'usage d’un outil dans un emplacement humide

est inévitable, utilisez un disjoncteur de fuite a la

terre. Lutilisation d’un disjoncteur de fuite a la terre réduit
le risque de choc électrique.

f
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3) SECURITE DES PERSONNES

a) Restez vigilant, surveillez ce que vous faites. Faites
preuve de bon sens en utilisant I'outil
électroportatif. N'utilisez pas I'appareil lorsque vous
étes fatigué ou aprés avoir consommé de I'alcool,
des drogues ou avoir pris des médicaments. Un
moment d’'inattention lors de I'utilisation de I'appareil peut
entrainer de graves blessures sur les personnes.

b) Portez des équipements de protection. Portez
toujours des lunettes de protection. Le fait de porter
des équipements de protection personnels tels que
masque anti-poussiéres, chaussures de sécurité
antidérapantes, casque de protection ou protection
acoustique suivant le travail a effectuer, réduit le risque
de blessures.

c) Evitez tout démarrage intempestif. S’assurez que
Iinterrupteur est en position arrét avant de brancher
I'outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le
ramasser ou de le porter. Porter les outils en ayant le
doigt sur linterrupteur ou brancher des outils dont
linterrupteur est en position marche est source
d’accidents.

d) Enlevez tout outil de réglage ou toute clé avant de
mettre I'appareil en fonctionnement. Une clé ou un
outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer
des blessures.

e) Ne surestimez pas vos capacités. Veillez a garder

toujours une position stable et équilibrée. Ceci vous

permet de mieux contrdler 'appareil dans des situations
inattendues.

Portez des vétements appropriés. Ne portez pas de

vétements amples ni de bijoux. Maintenez cheveux,

vétements et gants éloignés des parties de

I'appareil en rotation. Des vétements amples, des

bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par

des pieces en mouvement.

g) Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les
poussiéres doivent étre utilisés, vérifiez que ceux-ci
soient effectivement raccordés et qu’ils sont
correctement utilisés. Lutilisation des collecteurs de
poussiere réduit les dangers dus aux poussieres.

4) UTILISATION ET EMPLOI SOIGNEUX DE L’OUTIL
ELECTROPORTATIF

a) Ne surchargez pas I'appareil. Utilisez I'outil
électroportatif approprié au travail a effectuer. Avec
I'outil électroportatif approprié, vous travaillerez mieux et
avec plus de sécurité a la vitesse pour laquelle il est prévu.

b) N'utilisez pas un outil électroportatif dont
interrupteur est défectueux. Un outil électroportatif
qui ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est
dangereux et doit étre réparé.

c) Débranchez la fiche de la source d’alimentation en
courant et/ou le bloc de batteries de I'outil avant
tout réglage, changement d’accessoires ou avant de
ranger 'outil. Cette mesure de précaution empéche une
mise en fonctionnement par mégarde.

d) Gardez les outils électroportatifs non utilisés hors
de portée des enfants. Ne permettez pas I'utilisation
de 'appareil a des personnes qui ne se sont pas
familiarisées avec celui-ci ou qui n’ont pas lu ces
instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux
lorsqu’ils sont utilisés par des personnes non initiées.
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e) Prenez soin des outils électroportatifs. Vérifiez que
les parties en mouvement fonctionnent
correctement et qu’elles ne soient pas coincées, et
contrdlez si des parties sont cassées ou
endommagées de telle sorte que le bon
fonctionnement de I'appareil s’en trouve entravé.
Faites réparer les parties endommageées avant
d’utiliser I'appareil. De nombreux accidents sont dus a
des outils électroportatifs mal entretenus.

f) Maintenez les outils de coupe aiguisés et propres.
Des outils soigneusement entretenus avec des bords
tranchants bien aiguisés se coincent moins souvent et
peuvent étre guidés plus facilement.

g) Utilisez les outils électroportatifs, les accessoires,
les outils a monter etc. conformément a ces
instructions. Tenez compte également des
conditions de travail et du travail a effectuer.
Lutilisation des outils électroportatifs a d’autres fins que
celles prévues peut entrainer des situations
dangereuses.

5) SERVICE

a) Ne faites réparer votre outil électroportatif que par
un personnel qualifié et seulement avec des piéces
de rechange d’origine. Ceci permet d’assurer la
sécurité de I'appareil.

CONSIGNES DE SECURITE PROPRES POUR LES
SCIES A ONGLETS COMBINES

GENERALITES

* Utilisez uniguement I'outil pour couper du bois

¢ Sciez toujours une seule piéce a la fois (les pieces
placées I'une sur 'autre ou I'une a cété de l'autre ne
peuvent pas étre correctement bloquées, ce qui peut
entrainer un coincement de la lame de scie ou le
glissement d’une piéce durant le sciage)

* Les processus de mise en fonctionnement provoquent
des baisses momentanés de tension; en cas de
conditions défavorables de secteur, il peut y avoir des
répercutions sur d’autres appareils (pour des
impédances du secteur inférieures a 0,295 + j0,184
ohms, il est assez improbables que des perturbations se
produisent); pour tout renseignement complémentaire,
vous pouvez contacter directement votre fournisseur
local d’énergie

¢ Débranchez toujours I'outil avant tout réglage ou
changement d’accessoire

¢ Cet outil ne doit pas étre utilisé par des personnes de
moins de 16 ans

* Cet outil ne convient pas pour couper a mouillage

UTILISATION A LEXTERIEUR

* En cas d’'usage a I'extérieur, branchez I'outil par
I'intermédiaire d’'un coupe-circuit (FI) avec courant de
réaction de 30 mA au maximum, et utilisez uniquement
un cable de prolongement spécial pour I'extérieur équipé
d’une prise résistant aux éclaboussures

AVANT L'USAGE

¢ Contrblez toujours si la tension secteur correspond a la
tension indiquée sur la plaquette signalétique de 'outil
(les outils congus pour une tension de 230V ou 240V
peuvent également étre branchés sur 220V)

» Utilisez un céble de prolongement completement déroulé
et de bonne qualité d’'une capacité de 16 A
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¢ Montez toujours I'outil sur une surface de travail plane et
stable (par ex. un établi)

» Utilisez des lunettes de protection, des casques
anti-bruit, et des gants de protection

¢ Lapoussiére de matériaux, tels que la peinture contenant
du plomb, certaines espéces de bois, certains minéraux
et différents métaux, peut étre nocive (le contact avec la
poussiéere ou son inhalation peut provoquer des réactions
allergiques et/ou des maladies respiratoires chez
'opérateur ou des personnes se trouvant a proximité);
portez un masque antipoussiéres et travaillez avec
un appareil de dépoussiérage lorsqu’il est possible
d’en connecter un

* Certains types de poussiéres sont classifiés comme
étant cancérigénes (tels que la poussiére de chéne ou de
hétre), en particulier en combinaison avec des additifs de
traitement du bois; portez un masque antipoussiéres
et travaillez avec un appareil de dépoussiérage
lorsqu’il est possible d’en connecter un

* Suivez les directives nationales relatives au
dépoussiérage pour les matériaux a travailler

* Ne travaillez pas de matériaux contenant de 'amiante
('amiante est considérée comme étant cancérigene)

* Ne jamais utilisez votre outil sans le guide de sécurité
d’origine

¢ Veillez a ce que le protége-main soit bien fermé avant
toute utilisation

* Ne faites pas fonctionner la scie si le protége-main ne se
déplace pas librement et ne ferme pas instantanément

* Ne bloquez jamais ou n'attachez jamais le protége-main
en position ouverte

* Bloquez toujours fortement la piéce (ne travaillez
pas avec des piéces trop petites que pour étre
bloquées)

* Soutenez toujours les extrémités libres d’une longue piéce

* Ne laissez jamais une autre personne tenir ou soutenir la
piéce pendant que vous travaillez ; utilisez I'extension de
la table de sciage

* N'utilisez jamais I'outil sans la plaque amovible ;
remplacez la plague amovible si elle est défectueuse ou
usée

* Enlevez tout corps étranger du tracé avant d’effectuer
toute coupe

* Faites attention aux vis, clous ou autres éléments qui
pourraient se trouver dans la piece a travailler et qui
risqueraient d’endommager trés fortement votre outil;
enlevez-les avant de commencer le travail

ACCESSOIRES

* Ne jamais utilisez de disques de meulage/tronconnage
avec cet outil

* SKIL ne peut se porter garant du bon fonctionnement de
cet outil que s'il a été utilisé avec les accessoires
appropriés en vente chez votre distributeur SKIL

* Pour le montage et I'utilisation d’accessoires n’étant pas
de la marque SKIL, observez les instructions du fabricant
concerné

* Lavitesse admissible des accessoires utilisées doit étre
au moins aussi élevée que la vitesse a vide maximale de
I'outil

¢ Ne jamais utilisez de lame de scie faite en acier rapide
(HSS)

* Ne pas utilisez une lame fendue, déformée ou émoussée



Utilisez uniquement les lames de scie dont l'orifice
s’adapte parfaitement a la broche porte-outil sans qu’il y
ait de jeu ; n'utilisez jamais de réducteurs ni
d’adaptateurs pour ajuster des lames de scie ayant un
orifice plus grand

Protégez les accessoires contre les impacts, les chocs et
la graisse

PENDANT L’'USAGE

Ne pas forcez I'outil; veillez a ce que la pression reste
légére et constante

Tenez les doigts, les mains et les bras a I'écart
d’une lame de scie en mouvement

Appuyez sur le bouton de blocage de I'arbre uniquement
lorsque I'outil est complétement arrété

Si la lame de scie se bloque, mettez immédiatement
I'outil a 'arrét et débranchez la fiche ; ce n’est qu’alors
que vous pouvez enlever la piece coincée

En cas de blocage ou d’'anomalie électrique ou mécanique,
coupez immédiatement l'outil et débranchez la prise

Si le cable est endommagé ou rompu pendant le travail,
n’y touchez pas, mais débranchez immédiatement la prise
N'utilisez jamais d’outil avec un cable endommagé;
faites-le remplacer par un technicien qualifié

APRES L'USAGE

Apres la mise hors service de 'outil, ne jamais arrétez la
rotation de I'accessoire en y appliquant une force latérale
Enlevez uniqguement les découpes ou autres parties de la
piéce de la zone de coupe quand toutes les pieces
mobiles sont complétement arrétées

La lame de scie s’échauffe fortement a 'usage ; ne pas 'y
touchez avant qu’elle ne se soit refroidie

UTILISATION

Position de transport/de travail (4)

Pour relacher I'outil (position de travail)

- poussez d’'une main sur la poignée A (3) vers le bas
pour empécher le bras de I'outil de revenir vers le haut
inopinément

- sortez la goupille de verrouillage B de I'autre main,
faites-la tourner d’1/4 de tour dans un sens ou dans
l'autre et relachez-la dans cette position

- guidez le bras de I'outil lentement vers le haut

Pour bien fixer I'outil (position de transport)
appuyez sur le levier de sécurité C (3) tout en abaissant
le bras de I'outil A avec la poignée vers la butée

- relachez le levier de sécurité C et poussez d’'une main
sur la poignée A vers le bas pour empécher le bras de
I'outil de revenir vers le haut inopinément

- sortez la goupille de verrouillage B de I'autre main,
faites-la tourner d’1/4 de tour dans un sens ou dans
l'autre et relachez-la dans cette position

- utilisez la poignée de transport D (3) pour transporter
l'outil

Montage de la barre de support (5)

- montez la barre de support E comme illustré, avec la
vis fournie

Montage de l'outil sur la surface de travail (6)

! pour une manipulation prudente, montez toujours
I'outil sur une surface de travail plane et stable
(par ex. un établi)

- utilisez 4 trous de fixation F pour attacher I'outil avec
les vis adéquates a la surface de travail
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- vous pouvez aussi bloquer 'outil sur la surface de
travail avec les griffes a vis de serrage disponibles
dans le commerce

Aspiration de poussiéres/de copeaux (7)

- montez le sac a poussiéres G comme illustré

- videz le sac a poussieres régulierement pour une
récupération optimale des poussiéres

! ne laissez jamais le tuyau de I'aspirateur géner le
carter inférieur ou I'opération de coupe

BIocage de la piece (8
pour assurer une sécurité optimale du travail,
bloquez toujours fermement la piéce a I'aide du
collier de serrage réglable fourni

- montez la bride H comme indiqué sur l'illustration

- attachez le collier de serrage monté dans le trou du
support H1 avec le bouton H2 (des deux c6tés de I'outil)

- appuyez fermement la piéce contre la protection J

- adaptez le collier de serrage a la piece avec le bouton H3

- bloguez fermement la piece en tournant le bouton H4

- ne travaillez pas avec des piéces trop petites pour étre
bloguées (dimensions minimales des piéces: 140 x
30 mm longueur x largeur)

- pour connaitre les dimensions maximales des piéces,
utilisez le tableau () comme référence

Reglage des angles d’onglet Go

! débranchez la fiche

- desserrez la vis de blocage K

- maintenez la poignée de commande A fermement et
faites tourner 'outil ainsi que la table de sciage vers la
gauche ou la droite

- réglez 'angle d’onglet souhaité (de 0° a 45°) en
utilisant l'indicateur L

- serrez lavis de blocage K

- pour un réglage rapide et précis d’angles d’onglet
souvent employés (0°, 5°, 10°, 15°, 22.5°, 30°, 35°,
40°, 45°), la table de sciage s’engage dans les
entailles correspondantes dans les deux sens

! faites toujours un essai sur une piéce de rebut

Réglage des angles de biseau de gauche (45°- 0°) G1)

- desserrez le bouton triple M

- faites basculer le bras de I'outil vers la gauche jusqu’a
ce que l'indicateur de I'angle de biseau P pointe vers
'angle de biseau souhaité

- maintenez le bras de I'outil dans cette position et
serrez le bouton M

! faites toujours un essai sur une piéce de rebut

Réglage des angles de biseau de droite (0°- 45°) G2

- étendez le guide J vers la droite en desserrant/
resserrant la vis de blocage J1

- tirez la goupille de verrouillage N pour débloquer la
position 0°

- desserrez le bouton triple M

- faites basculer le bras de I'outil vers la droite jusqu’a
ce que l'indicateur de 'angle de biseau P pointe vers
'angle de biseau souhaité

- maintenez le bras de I'outil dans cette position et
serrez le bouton M

! faites toujours un essai sur une piéce de rebut

Coupes combinées (3)

- les coupes combinées nécessitent tant un réglage de
'angle d’onglet qu’un réglage de I'angle de biseau

! faites toujours un essai sur une piéce de rebut



Utilisation de I'outil

réglez I'outil en position de travail

veillez a ce que la piéce soit fermement bloquée
contre la table de sciage et la protection J

veillez a ce que la lame de scie n’entre pas en
contact avec la protection J (3), le collier de
serrage H (3) ou puisse interférer avec des butées
auxiliaires

seule I'épaisseur des dents de la lame détermine
la largeur de coupe

branchez I'outil sur le secteur

mettez en marche I'outil en tirant 'interrupteur Q dans
la poignée A

interrupteur Q ne peut étre bloqué, continuez
deés lors a le maintenir pendant le fonctionnement
appuyez sur le levier de sécurité C en méme temps
pour guider le bras de I'outil vers le bas

ne croisez pas les bras pendant que vous utilisez
le bras de I'outil

sciez la piece en avancant de maniére réguliére
tenez les doigts, les mains et les bras a I'écart
d’une lame de scie en mouvement

outil devra tourner a la vitesse maximum avant
que la lamen’entre dans la piéce a travailler
arrétez votre outil en relachant l'interrupteur Q

Changement des lames de scie (5

débranchez la fiche

desserrez la vis de la plaque de protection R1 en
utilisant un tournevis Phillips (ne dévissez pas
complétement la vis)

appuyez sur le levier de sécurité C (3) et faites tournez
le protége-main S completement vers l'arriere
appuyez sur le bouton de blocage de l'arbre T et
maintenez-le tandis que vous enlevez le boulon de la
lame R2 en faisant tourner la clé hexagonale R DANS
LE SENS DES AIGUILLES D’UNE MONTRE (= dans
le méme sens que la fleche imprimée sur la lame de
scie)

relachez le bouton T de blocage de I'arbre

enlevez la bride R3 et la lame de scie

changez la lame, les dents de scie et la fleche
imprimée a la lame pointée dans le méme direction
que la fleche située sur le protége-main S

montez la bride R3

serrez fermement le boulon de la lame R2 en faisant
tourner la clé hexagonale R DANS LE SENS INVERSE
DES AIGUILLES D’UNE MONTRE tout en poussant le
bouton de blocage de I'arbre T

serrez la vis de la plaque de protection R1

Remplacement de la plaque amovible
Remplacez une plague amovible défectueuse ou usée
comme suit :

débranchez la fiche

enlevez toutes les 4 vis comme indiqué

enlevez I'ancienne plaque amovible en la soulevant
d’abord a I'avant puis en la tirant tout a fait

placez la nouvelle plaque amovible

serrez fortement toutes les 4 vis

Verlflcatlon/reglage de 'alignement de la lame a 90° G7)

débranchez la fiche
faites pivoter la table de sciage en position 0°
abaissez le bras de I'outil et bloquez-le
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- veillez a 'aide d’une équerre a ce qu'il y ait un angle
de 90° entre la lame et la table
- veillez a ce que l'indicateur de biseau P se trouve sur
la marque 0°
- sinécessaire, réglez 'alignement de la lame & 90°
comme suit :
1) desserrez le bouton triple M
2) réglez la vis P1
3) revérifiez avec une équerre et recommencez le cas
échéant
Vérification/réglage de I'alignement de la lame a 45°
gauche/drone (E)
débranchez la fiche
- faites pivoter la table de sciage en position 0°
- abaissez le bras de I'outil et bloquez-le
- desserrez le bouton triple M
- faites pivoter le bras de I'outil vers la gauche/la droite &
45°
- veillez a l'aide d’une équerre d’angle a ce qu’il y ait un
angle de 135° entre la lame et la table
- veillez a ce que l'indicateur de biseau P se trouve sur
la marque 45°
- sinécessaire, réglez I'alignement de la lame a 45°
comme suit :
1) faites repivoter le bras de I'outil a 0° et réglez la vis
P2/P3 en haut ou en bas
2) refaites pivoter le bras de 'outil & 45°, revérifiez et
recommencez le cas échéant
Vérification/réglage de I'alignement de la protection a 90°
@9
! débranchez la fiche
- faites pivoter la table de sciage en position 0°
- abaissez le bras de l'outil et bloquez-le
- veillez a ce qu’il y ait un angle de 90° entre la lame et
la protection J a I'aide d’une équerre (s’assurer que
'équerre est en contact avec le corps de la lame de
scie et non ses dents)
- sinécessaire, réglez I'alignement de la protection a
90° comme suit :
1) desserrez 2 vis hexagonales J2
2) réglez la protection jusqu’a ce que la lame et la
protection soit en contact parfait avec I'équerre
3) serrez 2 vis hexagonales J2
Réglage de l'indicateur de I'angle d’onglet
! débranchez la fiche
- réglez I'outil en position de travail
- desserrez la vis Phillips L1 qui maintient I'indicateur L
en place
- positionnez 'indicateur L pour qu’il s’aligne avec la
marque d’onglet 0°
- serrez la vis Phillips L1
Reglage de l'indicateur de I'angle de biseau @)
! débranchez la fiche
- desserrez la vis P4 et alignez 'indicateur P sur la
marque 0°
- serrezlavis P4



CONSEILS D’UTILISATION

* Pieces spéciales

- veillez a ce que les piéces courbes ou rondes soient
particulierement bien fixées afin de ne pas glisser

- surlaligne de découpe il ne peut pas y avoir de trou
entre la piéce et la protection ou la table de sciage

- sinécessaire, fabriquez une fixation spéciale

Pour réaliser des moulures d’embase, l'llustration @

peut étre utilisée comme référence

Toujours inversez la partie visible pour avoir un minimum

d’éclat

Utilisez seulement des lames de scie coupantes et

appropriées

- la qualité de coupe s’améliore avec le nombre de
dents

- lames avec denture a mise de carbure coupent 30 fois
plus longtemps que des lames ordinaires

ENTRETIEN / SERVICE APRES-VENTE

Cet outil n’est pas congu pour un usage professionnel

Gardez toujours votre outil et le cable propres

(spécialement les aérations a I'arriere du carter moteur)

! débranchez la fiche avant le nettoyage

Toujours nettoyez la lame de scie apres toute utilisation

(tout particulierement dans le cas d’utilisation de résine)

! lalame de scie s’échauffe fortement a I'usage ; ne
pas y touchez avant qu’elle ne se soit refroidie

Si, malgré tous les soins apportés a la fabrication et au

contréle de 'outil, celui ci devait avoir un défaut, la

réparation ne doit étre confiée qu’a une station de service

apres-vente agréée pour outillage SKIL

- retournez I'outil non démonté avec votre preuve
d’achat au revendeur ou au centre de service
apres-vente SKIL le plus proche (les adresses ainsi
que la vue éclatée de I'outil figurent sur www.skil.com)

ENVIRONNEMENT

* Ne jetez pas les outils électriques, les accessoires
et 'emballage dans les ordures ménageéres (pour les
pays européens uniquement)

- conformément a la directive européenne 2012/19/EG
relative aux déchets d’équipements électriques ou
électroniques, et a sa transposition dans la législation
nationale, les outils électriques usés doivent étre
collectés séparément et faire I'objet d’un recyclage
respectueux de I'environnement

- le symbole @) vous le rappellera au moment de la mise
au rebut de I'outil

DECLARATION DE CONFORMITE C€

* Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le
produit décrit sous “Caractéristiques techniques” est en
conformité avec les normes ou documents normatifs
suivants: EN 61029, EN 61000, EN 55014,
conformément aux termes des réglementations en
vigueur 2004/108/CE, 2006/42/CE, 2011/65/UE
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BRUIT/VIBRATION

* Mesuré selon EN 61029 le niveau de la pression sonore

de cet outil est 96 dB(A) et le niveau de la puissance

sonore 106 dB(A) (déviation standard: 3 dB), et la

vibration <2,5 m/s? (méthode main-bras; incertitude K =

1,5 m/s?)

Le niveau de vibrations émises a été mesuré

conformément a I'essai normalisé de la norme EN 61029;

il peut étre utilisé pour comparer plusieurs outils et pour

réaliser une évaluation préliminaire de I'exposition aux

vibrations lors de I'utilisation de I'outil pour les

applications mentionnées

- [utilisation de I'outil dans d’autres applications, ou
avec des accessoires différents ou mal entretenus,
peut considérablement augmenter le niveau
d’exposition

- lamise hors tension de I'outil et sa non-utilisation
pendant qu’il est allumé peuvent considérablement
réduire le niveau d’exposition

! protégez-vous contre les effets des vibrations par
un entretien correct de I'outil et de ses
accessoires, en gardant vos mains chaudes et en
structurant vos schémas de travail

@

Compound-Gehrungssage mit
beidseitiger Neigungseinstellung 1131

EINLEITUNG

* Dieses Werkzeug ist als fest aufgestellte Maschine far
den Langs- und Querschnitt von Holz oder ahnlichem
Material mit gerader Schnittkante konstruiert; horizontaler
Gehrungswinkel von 45° (Linkerseite) bis 45°
(Rechterseite) und vertikaler Schragschnittwinkel von 45°
(Linkerseite) bis 45° (Rechterseite) sind auch méglich
Dieses Werkzeug eignet sich nicht flir den
professionellen Einsatz

Bitte diese Bedienungsanleitung sorgféltig lesen und
aufbewahren (2)

TECHNISCHE DATEN (1)

WERKZEUGKOMPONENTEN (3)
A Griff mit Schalter
B  Feststellstift fiir den Transport

C  Sicherungshebel
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Transportgriff

Stiutzbugel

Montagelécher

Staubbeutel

Klemmen fir Fixierung des Sageguts
Anschlag

Feststellschraube (Gehrungswinkel)
Gehrungswinkelanzeige

Feststellknopf (Schragschnittwinkel)
Feststellstift fir Schragschnittwinkel (rechts)
Schréagschnittwinkelanzeige
Ein/Aus-Schalter

Sechskantschlissel

Schutzhaube

Spindelarretierungsknopf

Tischeinsatz

Sechskantschlissel

Schraube zum Einstellen der 90°-Ausrichtung des
Blatts

P2 Schraube zur Einstellung des Schragschnittwinkels
(links)

P3 Schraube zur Einstellung des Schragschnittwinkels
(rechts)

P4  Schraube zur Einstellung der
Schragschnittwinkelanzeige

J1  Festellschraube fiir die Anschlagverldngerung

J2  Sechskant-Schrauben zur Einstellung des Anschlags
(4x)

L1 Schraube zur Einstellung der Gehrungswinkelanzeige

R1 Abdeckplattenschraube

R2 Sé&geblattbolzen

R3 Flansch

H1 Klemmen-Fihrungslécher

H2 Knopf zum Feststellen der Klemmen

H3 Knopf zum Einstellen der Klemmen

H4 Klemmknopf

SICHERHEIT

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE

FN ACHTUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kdnnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen. Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen fiir die Zukunft auf. Der in den
Sicherheitshinweisen verwendete Begriff “Elektrowerkzeug”
bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit
Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne
Netzkabel).

1) ARBEITSPLATZSICHERHEIT

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut
beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kénnen zu Unfallen flhren.

b) Arbeiten Sie mit dem Gerét nicht in
explosionsgefdhrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entzlinden kénnen.
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c) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung kdnnen Sie die Kontrolle Gber das Gerat
verlieren.

2) ELEKTRISCHE SICHERHEIT

a) Der Anschlussstecker des Geréates muss in die
Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise
verandert werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten
Geraten. Unverdnderte Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten
Oberflachen, wie von Rohren, Heizungen, Herden
und Kiihlschrénken. Es besteht ein erhdhtes Risiko
durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

c) Halten Sie das Geréat von Regen oder Néasse fern.
Das Eindringen von Wasser in ein Elektrogerat erh6ht
das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Gerét
zu tragen, aufzuhéngen oder um den Stecker aus
der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern
von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich
bewegenden Gerateteilen. Beschédigte oder
verwickelte Kabel erhéhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verldngerungskabel,
die auch fiir den AuBenbereich zugelassen sind. Die
Anwendung eines flr den AuBBenbereich geeigneten
Verlangerungskabels verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist,
verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert
das Risiko eines elektrischen Schlages.

3) SICHERHEIT VON PERSONEN

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie
tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit
einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie das Gerat
nicht, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss
von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein
Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Geréates
kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehérschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert
das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an
die Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie
beim Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am
Schalter haben oder das Gerét eingeschaltet an die
Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unféllen
fuhren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das Gerét
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in



einem drehenden Gerateteil befindet, kann zu
Verletzungen fuhren.

e) Uberschétzen Sie sich nicht. Sorgen Sie fiir einen

sicheren Stand und halten Sie jederzeit das

Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Gerat in

unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine

weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,

Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden

Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare

kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden kénnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig
verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung
verringert Geféhrdungen durch Staub.

4) SORGFALTIGER UMGANG UND GEBRAUCH VON
ELEKTROWERKZEUGEN

a) Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir
lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug.
Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser
und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss
repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie den Akku, bevor Sie
Geréteeinstellungen vornehmen, Zubehorteile
wechseln oder das Gerat weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Geréts.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie Personen das Geriét nicht benutzen, die mit
diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich,
wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie das Geréat mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie,

ob bewegliche Geriteteile einwandfrei funktionieren

und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so
beschéadigt sind, dass die Funktion des Geréates
beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschédigte Teile vor
dem Einsatz des Geréts reparieren. Viele Unfalle
haben ihre Ursache in schlecht gewarteten

Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.

Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen

Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind

leichter zu flihren.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir
andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
gefahrlichen Situationen flihren.

5) SERVICE

a) Lassen Sie lhr Geréat nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen
reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit
des Geréts erhalten bleibt.

f

=

f

=
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WICHTIGE SICHERHEITSANWEISUNGEN FUR DIE
COMPOUND-GEHRUNGSSAGE

ALLGEMEINES

¢ Nur zur Verwendung mit Holz geeignet

e Sé&gen Sie immer ein zusammenhéingendes Stiick

(aufeinander oder nebeneinander liegendes Sagegut

kann nicht richtig gesichert werden; das Sageblatt kann

verkanten oder das Ségegut kann beim Ségen

verrutschen)

Einschaltvorgénge erzeugen kurzfristige

Spannungsabsenkungen; bei ungiinstigen

Netzbedingungen kénnen Beeintrachtigungen anderer

Gerate auftreten (bei Netzimpedanzen kleiner als 0,295 +

j0,184 Ohm sind keine Stérungen zu erwarten); fir

weitere Auskiinfte setzen Sie sich bitte mit Inrem

ortlichen Energieversorger in Verbindung

Ziehen Sie grundsétzlich den Netzstecker, bevor Sie

beliebige Anderungen an den Einstellungen oder

einen Zubehdérwechsel vornehmen

Der Benutzer dieses Werkzeuges sollte élter als 16 Jahre

sein

¢ Dieses Werkzeug ist fir NaBschnitte nicht geeignet

ANWENDUNG IM FREIEN

* Bei Anwendung im Freien das Werkzeug Uber einen
Fehlerstrom- (FI) Schutzschalter mit einem Auslésestrom
von 30 mA max. anschlieBen, und nur ein
Verlangerungskabel benutzen, das fir die Anwendung im
Freien vorgesehen und mit einer
spritzwassergeschutzten AnschluBstelle versehen ist

VOR DER ANWENDUNG

* Stets nachprifen, daf3 die Netzspannung mit der auf dem

Typenschild des Werkzeuges angegebenen Spannung

Ubereinstimmt (mit 230V oder 240V beschriftete

Werkzeuge kénnen auch an 220V betrieben werden)

Bei Benutzung von Verldngerungskabeln ist darauf zu

achten, daB3 das Kabel vollstandig abgerollt ist und eine

Kapazitat von 16 A hat

Montieren Sie das Werkzeug immer auf eine flache und

stabile Oberflache (z. B. Werkbank)

Schutzbrille, Gehérschutz, und Schutzhandschuhe

tragen

Staub von Materialien wie Farbe, die Blei enthalt, einigen

Holzarten, Mineralien und Metall kann schéadlich sein

(Kontakt mit oder Einatmen des Staubs kann zu

allergischen Reaktionen und/oder Atemwegskrankheiten

beim Bediener oder Umstehenden flihren); tragen Sie

eine Staubmaske und arbeiten Sie mit einem

Staubabsaugungssystem, wenn ein solches

angeschlossen werden kann

Bestimmte Arten von Staub sind als karzinogen

klassifiziert (beispielsweise Eichen- und

Buchenholzstaub), insbesondere in Verbindung mit

Zuséatzen fiir die Holzvorbehandlung; tragen Sie eine

Staubmaske und arbeiten Sie mit einem

Staubabsaugungssystem, wenn ein solches

angeschlossen werden kann

Beachten Sie die flr Ihr verwendetes Verbrauchsmaterial

gultigen nationalen Staubschutzvorgaben

Bearbeiten Sie kein asbesthaltiges Material (Asbest

gilt als krebserregend)

Das Werkzeug niemals ohne das Original-Schutz benutzen



Priifen Sie, ob die Schutzabdeckung richtig schlieft,
bevor Sie das Werkzeug verwenden

Bedienen Sie die Sage nicht, wenn die Schutzabdeckung
nicht frei bewegt werden kann und sofort schliet

Stellen Sie die Schutzabdeckung niemals in offener
Position fest

Fixieren Sie das Sagegut immer mit der Klemme
(verwenden Sie keine Stiicke, die zu klein sind, um
festgeklemmt werden zu kénnen)

Stitzen Sie das freie Ende eines langen Sageguts immer
ab

Erlauben Sie es anderen Personen niemals, das Sagegut
festzuhalten oder zu stltzen, wenn Sie es ségen;
verwenden Sie eine Sagetischverlangerung

Verwenden Sie das Werkzeug niemals ohne
Tischeinsatz; tauschen Sie einen beschadigten oder
verschlissenen Tischeinsatz aus

Bevor Sie mit dem Schnitt beginnen, alle Hindernisse von
der Ober- wie auch von der Unterflache entfernen, die
auf der Schnittstrecke liegen

Beschadigungen durch Schrauben, Nagel und &hnliches
an Ihrem Werkstuick vermelden; diese vor Arbeitsbeginn
entfernen

ZUBEHOR

Niemals Schleif-/Trennscheiben mit diesem Werkzeug
verwenden

SKIL kann nur dann die einwandfreie Funktion des
Werkzeuges zusichern, wenn das entsprechendes
Zubehor verwendet wird, welches bei ihren Fachhandlern
erhaltlich ist

Bei Verwendung von Fremdfabrikaten beim Zubehér bitte
die Hinweise des Herstellers beachten

Nur Zubehdr verwenden, dessen zuléssige Drehzahl
mindestens so hoch ist wie die héchste Leerlaufdrehzahl
des Werkzeuges

Die Benutzung von Ségebléattern aus hochlegiertem
Schnell- arbeitsstahl (HSS) ist nicht zulassig

Rissige oder stumpfe Ségeblétter, oder solche, die ihre
Form verandert haben, dirfen nicht verwendet werden
Verwenden Sie ausschlieBlich Sageblatter mit einem
Lochdurchmesser, der ohne Spiel in die Werkzeugachse
passt; verwenden Sie niemals Verkleinerungen oder
Adapter, um Sagebléatter mit gréBerem Lochdurchmesser
zu befestigen

Zubehdr schitzen vor StoB3-, Schlag- und Fetteinwirkung

WAHREND DER ANWENDUNG

Uberfordern Sie das Werkzeug nicht; auf leichten und
andauernden AnpreBdruck achten

Halten Sie Finger, Hdnde und Arme vom rotierenden
Ségeblatt fern

Spindelarretierungsknopf nur bei stillstehendem
Werkzeug driicken

Wenn das Sé&geblatt blockiert wird, schalten Sie das
Werkzeug sofort aus und ziehen Sie den Netzstecker ab;
erst dann dirfen Sie das verkantete Sagegut
herausnehmen

Im Falle von Blockieren, atypischem Verhalten oder
Fremdgerauschen, das Werkzeug sofort abschalten und
den Netzstecker ziehen

Wird bei der Arbeit das Kabel beschédigt oder
durchtrennt, Kabel nicht beriihren, sondern sofort den
Netzstecker ziehen
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* Werkzeug nicht weiter verwenden, wenn das Kabel
beschadigt ist; lassen Sie dieses von einem anerkannten
Elektrofachmann ersetzen

NACH DER ANWENDUNG

* Zubehor darf nach dem Ausschalten des Antriebes nicht
durch seitliches Gegendriicken gebremst werden

* Entfernen Sie Holzreste oder andere Teile des Sageguts
aus dem Schnittbereich erst dann, wenn alle
beweglichen Teile vollstédndig still stehen

* Das Ségeblatt wird bei Gebrauch heif3; beriihren Sie es
nicht, bevor es abgekuhlt ist

BEDIENUNG

* Transport/Arbeitsposition (2)

Lésen des Werkzeugs (Arbeits-Position)

- drlcken Sie den Handgriff A (3) mit einer Hand nach
unten, damit der Werkzeugarm nicht unerwartet nach
oben schwingen kann

- ziehen Sie den Feststellstift B mit der anderen Hand,
drehen Sie ihn um eine 1/4 Umdrehung und lassen ihn
in dieser Position

- fuhren Sie den Werkzeugarm langsam nach unten

Zur Sicherung des Werkzeugs (Transport-Position)

- dricken Sie den Sicherungshebel C (3), wenn Sie den
Werkzeugarm am Griff A ganz absenken

- l6sen Sie den Sicherungshebel C und driicken Sie
den Handgriff A mit einer Hand nach unten, damit der
Werkzeugarm nicht unerwartet nach oben schwingen
kann

- ziehen Sie den Feststellstift B mit der anderen Hand,
drehen Sie ihn um eine 1/4 Umdrehung und lassen ihn
in dieser Position

- verwenden Sie den Transportgriff, D (3) um das
Werkzeug zu tragen

* Montage des Stitzblgels (5)

- den Stltzbugel E wie abgebildet mit der mitgelieferten

Schraube montieren

. Befestlgung des Werkzeugs auf der Arbeitsflache ()
fiir sicheres Arbeiten montieren Sie das
Werkzeug immer auf eine flache und stabile
Arbeitsflache (z. B. Werkbank)

- verwenden Sie 4 Montagel6cher F fur die Befestigung
des Werkzeugs mit geeigneten Schrauben auf der
Arbeitsflache

- Sie kdnnen das Werkzeug an der Arbeitsflache auch
mit herkdmmlichen Schraubzwingen festklemmen

* Staub-/Spaneabsaugung 7

- Staubbeutel G wie dargestellt befestigen

- regelméBige Entleerung des Staubbeutels sorgt fiir
optimale Staubaufnahme

! achten Sie darauf, daB der Staubsaugerschlauch
die Offnung des unteren Blattschutzes oder die
Schnittarbeit niemals hemmt

* Ségegut festklemmen

! fir optimale Arbeitssicherung fixieren Sie das
Sagegut immer gut mit der mitgelieferten
einstellbaren Klemme

- Klemme H wir abgebildet anbringen

- montierte Klemme H1 mit dem Knopf H2 in den
Fuhrungsléchern anbringen (an beiden Seiten des
Werkzeugs)

- drlcken Sie das Sagegut gut gegen den Anschlag J



- bringen Sie die Klemme am S&gegut mit dem Knopf
H3 an

- klemmen Sie das Sagegut durch Drehen des Knopfs
H4 gut fest

- arbeiten Sie nicht mit Werkstlicken, die zu klein fur die
Klemme sind (minimale WerkstiickmafBe: 140 x 30
mm Lange x Breite)

- fur maximale WerkstiickmaBe sehen Sie in der
Tabelle (9) nach

Einstellen der Gehrungswinkel (Go)

! Netzstecker ziehen

- Feststellschraube K I16sen

- halten Sie den Griff mit Schalter A gut fest und drehen
Sie das Werkzeug und den Sagetisch nach links oder
rechts

- stellen Sie den gewiinschten Gehrungswinkel (von 0°
bis 45°) mit der Markierung L ein

- Feststellschraube K festziehen

- flr eine schnelle und genaue Einstellung oft
verwendeter Gehrungswinkel (0°, 5°, 10°, 15°, 22,5°,
30°, 35°, 40°, 45°) rastet der Sagetisch in die
entsprechenden Markierungen ein

! immer zuerst an einem Probestiick ausprobieren

Einstellen des linken Schragschnittwinkels (45°- 0°) )

- lésen Sie den dreiarmigen Knopf M

- schwingen Sie den Werkzeugarm nach links bis die
Schragschnittwinkelanzeige P den gewlnschten
Schréagschnittwinkel anzeigt

- halten Sie den Werkzeugarm in dieser Position und
ziehen Sie den Knopf M fest

! immer zuerst an einem Probestiick ausprobieren

Einstellen des rechten Schragschnittwinkels (0°- 45°) G2)

- verléangern Sie den Anschlag J rechts, indem Sie die
Feststellschraube J1 I16sen/anziehen

- ziehen Sie den Feststellstift N heraus, um die
0°-Position zu I6sen

- l6sen Sie den dreiarmigen Knopf M

- schwingen Sie den Werkzeugarm nach rechts bis die
Schragschnittwinkelanzeige P den gewlnschten
Schragschnittwinkel anzeigt

- halten Sie den Werkzeugarm in dieser Position und
ziehen Sie den Knopf M fest

! immer zuerst an einem Probestiick ausprobieren

Compound-Schnitte 3

- Compound-Schnitte erfordern sowohl die Einstellung
eines Gehrungswinkels als auch eines
Schragschnittwinkels

! immer zuerst an einem Probestiick ausprobieren

Bedienung des Werkzeuges

- Werkzeug in Arbeitsposition einstellen

! stellen Sie sicher, dass das Sdgegut am
Séagetisch und dem Anschlag anliegt und gut
festgeklemmt ist J

! stellen Sie sicher, dass das Sageblatt den
Anschlag J (3), die Klemme H (3) oder andere
Zusatzbegrenzungen nicht beriihrt

! die Schnittbreite wird durch die Sdgezahnbreite
und nicht durch die Sageblattdicke festgelegt

- Netzstecker an der Steckdose anschlieBen

- schalten Sie das Werkzeug durch Druck auf den
Schalter Q im Handgriff ein A
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der Schalter Q kann nicht festgestellt werden und

muss beim Betrieb gehalten werden

- driicken Sie den Sicherungshebel C zugleich mit dem

Werkzeugarm nach unten

bei der Arbeit mit dem Werkzeug Arme nicht

liberkreuzen

- sagen Sie das Sagegut mit gleichbleibender
Aufmerksamkeit

! halten Sie Finger, Hande und Arme vom
rotierenden Ségeblatt fern

! die Sage muB erst die Hochstgeschwindigkeit
erreichen bevor dasSégeblatt in das Werkstiick
eingefiihrt wird

- Schalten Sie das Werkzeug durch Loslassen des
Schalters Q aus

Séageblattwechsel G5

! Netzstecker ziehen

- l6sen Sie die Abdeckplattenschraube R1 mit einem
Phillips-Schraubenzieher (drehen Sie die Schraube
nicht ganz heraus)

- drilcken Sie den Sicherungshebel C (3) und drehen
Sie die Schutzhaube S ganz zuriick

- drlcken Sie den Spindelarretierungs-Schalter T und
halten Sie ihn gedriickt, solange Sie den
Séageblattbolzen entfernen R2, indem Sie den
Sechskantschlissel R IM UHRZEIGERSINN (=
Richtung des Pfeils auf dem Séageblatt) drehen

- Spindelarretierungsknopf T loslassen

- entfernen Sie Flansch R3 und Ségeblatt

wechseln Sie das Sageblatt, wobei Sdgezdhne

und auf das Sageblatt aufgedruckter Pfeil in

dieselbe Richtung wie der Pfeil auf der

Schutzhaube S zeigen

- Flansch R3 montieren

- ziehen Sie den Blattbolzen gut fest R2, indem sie den
Sechskantschlissel R GEGEN DEN
UHRZEIGERSINN drehen, wéahrend Sie den
Spindelarretierungsknopf driicken T

- ziehen Sie die Abdeckplattenschraube R1 fest

Austauschen des Tischeinsatzes Ge)

Tauschen Sie einen beschéadigten oder verschlissenen

Tischeinsatz folgendermafen aus:

! Netzstecker ziehen

- entfernen Sie alle 4 Schrauben wie abgebildet

- entfernen Sie den alten Tischeinsatz, indem Sie ihn
erst vorne anheben und dann vollstandig ausschieben

- bringen den neuen Tischeinsatz an

! ziehen Sie alle 4 Schrauben fest

Prifung/Einstellung der 90°-Ausrichtung des Blatts (7)

! Netzstecker ziehen

- drehen Sie den Sé&getisch in die 0°-Position

- senken Sie den Werkzeugarm ab und befestigen Sie
ihn

- prifen Sie den 90°-Winkel zwischen Blatt und Tisch
mit einem Winkelmaf

- prifen Sie, ob die Schragschnittanzeige P 0° anzeigt

- falls notwendig, stellen Sie die 90°-Ausrichtung des

Blatts folgendermafen ein:

1) I6sen Sie den dreiarmigen Knopf M

2) stellen Sie Schraube P1 ein

3) messen Sie erneut mit einem Winkelmaf nach und
wiederholen Sie den Schritt bei Bedarf



Prifung/Einstellung der 45°-Ausrichtung des Blatts links/

rechts (8

! Netzstecker ziehen

- drehen Sie den Sagetisch in die 0°-Position

- senken Sie den Werkzeugarm ab und befestigen Sie
ihn

- lésen Sie den dreiarmigen Knopf M

- schwingen Sie den Werkzeugarm nach links/rechts auf
45°

- prifen Sie den 135°-Winkel zwischen Blatt und Tisch
mit einem Gehrungsmaf

- prifen Sie, ob die Schragschnittanzeige P 45° anzeigt

- falls notwendig, stellen Sie die 45°-Ausrichtung des

Blatts folgendermaBen ein:

1) schwingen Sie den Werkzeugarm in 0°-Stellung
zurlick und stellen Sie die Schraube P2/P3 oben
oder unten ein

2) schwingen Sie den Werkzeugarm zuriick auf 45°,
messen Sie erneut nach und wiederholen Sie den
Schritt bei Bedarf

Prifung/Einstellung der 90°-Ausrichtung des Anschlags

@9

! Netzstecker ziehen

- drehen Sie den Sagetisch in die 0°-Position

- senken Sie den Werkzeugarm ab und befestigen Sie
ihn

- prifen Sie den 90°-Winkel zwischen Blatt und

Anschlag J mit einem Winkelmaf (das Winkelmaf3

muss dabei am Blatt anliegen und nicht an den

Zahnen)

- falls notwendig, stellen Sie die 90°-Ausrichtung des

Anschlags folgendermaBen ein:

1) I6sen Sie die 2 Sechskant-Schrauben J2

2) stellen Sie den Anschlag so ein, dass Blatt und
Anschlag ganz am Winkelmaf anliegen

3) ziehen Sie die 2 Sechskant-Schrauben fest J2

Einstellen der Gehrungswinkelanzeige @0

! Netzstecker ziehen

- Werkzeug in Arbeitsposition einstellen

- lésen Sie die Phillips-Schraube L1, die die Anzeige L
festhalt

- Positionsanzeige L zur Einstellung der
0°-Gehrungsmarkierung

- ziehen Sie die Phillips-Schraube fest L1

Einstellen der Schragschnittwinkelanzeige @)

! Netzstecker ziehen

- l6sen Sie die Schraube P4 und richten Sie die Anzeige
P auf die 0°-Markierung aus

- ziehen Sie die Schraube fest P4

ANWENDUNGSHINWEISE

e Spezielles Sagegut

- gebogenes oder rundes Sédgegut muss besonders
gegen Wegrutschen gesichert werden

- an der Schnittkante darf zwischen Sagegut und
Anschlag oder Sagetisch keine Liicke sein

- stellen Sie, falls notwendig, eine besondere Fixierung
her

Fur die Arbeit mit FuBbodenleisten beachten Sie die

Abbildung @
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* Die Gutseite des Werkstlicks grundsétzlich nach unten
zeigend auflegen, um somit Absplitterungen auf ein
MindestmaR zu begrenzen
* Nur scharfe Sageblatter vom richtigen Typ benutzen
- die Qualitat des Schnittes erhéht sich mit der Anzahl
der Z&hne

- Hartmetallbestlckte Sageblatter haben eine bis zu 30
Mal langere Lebensdauer als konventionelle
Séageblatter

WARTUNG / SERVICE

* Dieses Werkzeug eignet sich nicht fiir den
professionellen Einsatz
¢ Werkzeug und Kabel immer sauber halten (vor allem die
Geblasedffnungen an der Riickseite der
Motorabdeckung)
! Netzstecker vor dem Saubern ziehen
* Das Ségeblatt unmittelbar nach der Benutzung reinigen
(insbesondere von Harz- und Leimriickstanden)
! das Ségeblatt wird bei Gebrauch heiB3; beriihren
Sie es nicht, bevor es abgekiihlt ist
* Sollte das Elektrowerkzeug trotz sorgféltiger
Herstellungs- und Prifverfahren einmal ausfallen, ist die
Reparatur von einer autorisierten Kundendienststelle fur
SKIL-Elektrowerkzeuge ausfiihren zu lassen
- das Werkzeug unzerlegt, zusammen mit dem
Kaufbeleg, an den Lieferer oder die néchste
SKIL-Vertragswerkstéatte senden (die Anschriften so
wie die Ersatzteilzeichnung des Werkzeuges finden
Sie unter www.skil.com)

UMWELT

* Elektrowerkzeuge, Zubehér und Verpackungen
nicht in den Hausmiill werfen (nur fiir EU-Lander)

- gemass Europaischer Richtlinie 2012/19/EG Uber
Elektro- und Elektronik- Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht miissen nicht mehr gebrauchsféahige
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederververtung zugefiihrt werden

- hieran soll Sie Symbol @3 erinnern

KONFORMITATSERKLARUNG C€

* Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, daf3 das unter
“Technische Daten” beschriebene Produkt mit den
folgenden Normen oder normativen Dokumenten
Ubereinstimmt: EN 61029, EN 61000, EN 55014, geméan
den Bestimmungen der Richtlinien 2004/108/EG,
2006/42/EG, 2011/65/EU

¢ Technische Unterlagen bei: SKIL Europe BV (PT-SEU/
ENG1), 4825 BD Breda, NL

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
09.12.2013



GERAUSCH/VIBRATION
* Gemessen geman EN 61029 betragt der
Schalldruckpegel dieses Gerates 96 dB(A) und der
Schalleistungspegel 106 dB(A) (Standardabweichung: 3
dB), und die Vibration <2,5 m/s? (Hand-Arm Methode;
Unsicherheit K = 1,5 m/s?)
* Die Vibrationsemissionsstufe wurde mit einem
standardisierten Test geman EN 61029 gemessen; Sie
kann verwendet werden, um ein Werkzeug mit einem
anderen zu vergleichen und als vorlaufige Beurteilung
der Vibrationsexposition bei Verwendung des Werkzeugs
fur die angegebenen Anwendungszwecke
- die Verwendung des Werkzeugs fur andere
Anwendungen oder mit anderem oder schlecht
gewartetem Zubehdr kann die Expositionsstufe
erheblich erhéhen

- Zeiten, zu denen das Werkzeug ausgeschaltet ist,
oder wenn es lauft aber eigentlich nicht eingesetzt
wird, kdnnen die Expositionsstufe erheblich
verringern

! schiitzen Sie sich vor den Auswirkungen der
Vibration durch Wartung des Werkzeugs und des
Zubehors, halten Sie lhre Hande warm und
organisieren Sie lhren Arbeitsablauf

D)

Afkortzaag met dubbele
verstekmogelijkheid

INTRODUCTIE

* Deze machine is bestemd voor stationair gebruik voor
het schulpen en afkorten van hout of soortgelijk materiaal
met een rechte zaaglijn; horizontale verstekhoeken van
45° (links) tot 45° (rechts) en verticale afschuinhoeken
van 45° (links) tot 45° (rechts) zijn ook mogelijk

* Deze machine is niet bedoeld voor professioneel gebruik

¢ Lees en bewaar deze gebruiksaanwijzing (2)

TECHNISCHE GEGEVENS (1)
MACHINE-ELEMENTEN (3

Schakelaarhendel

Vergrendelpin voor transport
Veiligheidshendel

Transportgreep

Steunbeugel

Montagegaten

Stofzak

Klem voor montage van werkstuk
Langsgeleider

Vergrendelschroef (verstekhoeken)
Indicator verstekhoek
Vergrendelingsknop (afschuinhoeken)
Vergrendelpin voor afschuinhoeken rechts
Indicator afschuinhoek

Aan/uit schakelaar

Zeskantsleutel

Beschermkap
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NVIVOUVZErXCIOMMOO DT>

T  Asvergrendelknop

V  Tafelinzet

W  Zeskantsleutel

P1  Schroef voor afstellen van bladpositionering (90°)
P2  Schroef voor afstellen afschuinhoek (links)

P3  Schroef voor afstellen afschuinhoek (rechts)

P4  Schroef voor afstellen indicator afschuinhoek

J1  Vergrendelschroef voor verlenging van afscherming
J2 Zeskantschroeven voor afstellen van geleider (4x)
L1 Schroef voor afstellen indicator verstekhoek

R1  Schroef van afdekking

R2 Zaagbladbout

R3 Flens

H1 Gat voor klemondersteuning

H2 Knop voor vastzetten van klem

H3 Knop voor verstellen van klem

H4 Klemknop

VEILIGHEID
ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

FNLET OP! Lees alle veiligheidswaarschuwingen en
alle voorschriften. Als de waarschuwingen en
voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische
schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben. Bewaar
alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig
gebruik. Het in de waarschuwingen gebruikte begrip
“elektrisch gereedschap” heeft betrekking op elektrische
gereedschappen voor gebruik op het stroomnet (met
netsnoer) en op elektrische gereedschappen voor gebruik
met een accu (zonder netsnoer).

1) VEILIGHEID VAN DE WERKOMGEVING

a) Houd uw werkomgeving schoon en opgeruimd. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot
ongevallen leiden.

b) Werk met het gereedschap niet in een omgeving
met explosiegevaar waarin zich brandbare
vioeistoffen, gassen of stof bevinden. Elektrische
gereedschappen veroorzaken vonken die het stof of de
dampen tot ontsteking kunnen brengen.

c) Houd kinderen en andere personen tijdens het
gebruik van het elektrische gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over
het gereedschap verliezen.

2) ELEKTRISCHE VEILIGHEID

a) De aansluitstekker van het gereedschap moet in het
stopcontact passen. De stekker mag in geen geval
worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in
combinatie met geaarde gereedschappen.
Onveranderde stekkers en passende stopcontacten
beperken het risico van een elektrische schok.

b) Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde
oppervlakken, bijvoorbeeld van buizen,
verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat
een verhoogd risico door een elektrische schok wanneer
uw lichaam geaard is.

c) Houd het gereedschap uit de buurt van regen en
vocht. Het binnendringen van water in het elektrische
gereedschap vergroot het risico van een elekirische
schok.



d) Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om

het gereedschap te dragen of op te hangen of om de
stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en
bewegende gereedschapdelen. Beschadigde of in de
war geraakte kabels vergroten het risico van een
elektrische schok.

e) Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap

f

=

werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het
gebruik van een voor gebruik buitenshuis geschikte
verlengkabel beperkt het risico van een elektrische
schok.

Als het gebruik van het elektrische gereedschap in
een vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u
een aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van
een aardlekschakelaar vermindert het risico van een
elektrische schok.

3) VEILIGHEID VAN PERSONEN
a) Wees alert, let goed op wat u doet en ga met

verstand te werk bij het gebruik van het elektrische
gereedschap. Gebruik het gereedschap niet
wanneer u moe bent of onder invioed staat van
drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van
onoplettendheid bij het gebruik van het gereedschap kan
tot ernstige verwondingen leiden.

b) Draag persoonlijke beschermende uitrusting en

altijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke
beschermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of
gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het
gebruik van het elektrische gereedschap, vermindert het
risico van verwondingen.

c) Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat

het elektrische gereedschap uitgeschakeld is
voordat u de stekker in het stopcontact steekt of de
accu aansluit en voordat u het gereedschap oppakt
of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrische
gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt of
wanneer u het gereedschap ingeschakeld op de
stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

d) Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels

voordat u het gereedschap inschakelt. Een
instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het
gereedschap kan tot verwondingen leiden.

e) Probeer niet ver te reiken. Zorg ervoor dat u stevig

f)

staat en steeds in evenwicht blijft. Daardoor kunt u
het gereedschap in onverwachte situaties beter onder
controle houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende
kleding of sieraden. Houd haren, kleding en
handschoenen uit de buurt van bewegende delen.
Loshangende kleding, sieraden en lange haren kunnen
door bewegende delen worden meegenomen.

g) Wanneer stofafzuigings- of stofopvang-

voorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u
zich ervan te verzekeren dat deze zijn aangesloten
en juist worden gebruikt. Het gebruik van een
stofafzuiging beperkt het gevaar door stof.
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4) GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN ELEKTRISCHE
GEREEDSCHAPPEN

a) Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw
werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrische
gereedschap. Met het passende elektrische
gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het
aangegeven capaciteitsbereik.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

c) Trek de stekker uit het stopcontact of neem de accu
uit het elektrische gereedschap voordat u het
gereedschap instelt, toebehoren wisselt of het
gereedschap weglegt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt onbedoeld starten van het gereedschap.

d) Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap
niet gebruiken door personen die er niet mee
vertrouwd zijn en deze aanwijzingen niet hebben
gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk
wanneer deze door onervaren personen worden gebruikt.

e) Verzorg het gereedschap zorgvuldig. Controleer of

bewegende delen van het gereedschap correct

functioneren en niet vastklemmen en of onderdelen
zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de werking
van het gereedschap nadelig wordt beinvioed. Laat
beschadigde delen repareren voordat u het
gereedschap gebruikt. Veel ongevallen hebben hun
oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en

schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende

inzetgereedschappen met scherpe snijkanten klemmen
minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

g) Gebruik elektrische gereedschappen, toebehoren,
inzetgereedschappen en dergelijke volgens deze
aanwijzingen. Let daarbij op de
arbeidsomstandigheden en de uit te voeren
werkzaamheden. Het gebruik van elektrische
gereedschappen voor andere dan de voorziene
toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

5) SERVICE

a) Laat het gereedschap alleen repareren door
gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee
wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het
gereedschap in stand blijft.

—
=

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES SPECIFIEK VOOR
VERSTEKZAAGMACHINES

ALGEMEEN

* Gebruik deze machine uitsluitend voor het zagen van
hout

e Zaag altijd één werkstuk (werkstukken die op elkaar of
naast elkaar zijn geplaatst, kunnen niet goed worden
vastgeklemd; dit kan resulteren in verklemmen van het
zaagblad of verschuiven van het werkstuk tijdens het
zagen)

* Inschakeling veroorzaakt een kortdurende
spanningsdaling; bij een ongunstige conditie van het
stroomnet kunnen nadelige gevolgen voor andere



apparaten optreden (bij netimpedanties van minder dan

0,295 + j0,184 Ohm is het onwaarschijnlijk, dat er

storingen optreden); voor meer informatie kunt u contact

opnemen met uw plaatselijke energie-leverancier

Trek altijd de stekker uit het stopcontact voordat u

een instelling verandert of een accessoire

verwisselt

Deze machine mag niet worden gebruikt door personen

onder de 16 jaar

* Deze machine is niet geschikt voor nat-zagen

GEBRUIK BUITENSHUIS

¢ Sluit uw machine, bij gebruik buitenshuis, aan via een
aardlekschakelaar (FI) met maximaal 30 mA
uitschakelstroom, en gebruik alleen voor buitenshuis
gebruik goedgekeurde verlengsnoeren, voorzien van een
spatwaterdichte contactstop

VOOR GEBRUIK

Controleer altijd of het voltage, dat vermeld staat op het

typeplaatje van de machine, overeenkomt met de

netspanning (met 230V of 240V aangeduide machines

kunnen ook op 220V aangesloten worden)

Gebruik volledig uitgerolde en veilige verlengsnoeren met

een capaciteit van 16 Ampere

Monteer de machine altijd op een viakke, stabiele

ondergrond (zoals een werkbank)

Draag een veiligheidsbril, gehoorbescherming, en

veiligheidshandschoenen

Stof van materiaal zoals loodhoudende verf, sommige

houtsoorten, mineralen en metaal kunnen schadelijk zijn

(contact met of inademing van de stof kan allergische

reacties en/of ademhalingsziekten bij gebruiker of

omstanders veroorzaken); draag een stofmasker en

werk met een stofopvang-voorziening als die kan

worden aangesloten

Bepaalde soorten stof zijn geclassificeerd als

kankerverwekkend (zoals stof van eiken en beuken), met

name in combinatie met toevoegingsmiddelen voor

houtverzorging; draag een stofmasker en werk met

een stofopvang-voorziening als die kan worden

aangesloten

Neem voor de door u te bewerken materialen de

nationale voorschriften aangaande stofopvang in acht

Bewerk geen asbesthoudend materiaal (asbest geldt

als kankerverwekkend)

Gebruik uw machine nooit zonder het originele

beschermkapsysteem

Controleer voorafgaand aan gebruik altijd of de

beschermkap goed is gesloten

Gebruik de zaag niet wanneer de beschermkap niet vrij

kan bewegen en niet direct sluit

Zet de beschermkap nooit met een klem of een touw vast

in de geopende stand

Klem het werkstuk altijd stevig vast (werk niet aan

werkstukken die te klein zijn om te worden

vastgeklemd)

Ondersteun altijd de losse uiteinden van een lang

werkstuk

Laat nooit een ander het werkstuk vasthouden of

ondersteunen terwijl u eraan werkt, gebruik altijd de

zaagtafeluitbreiding

Gebruik de machine nooit zonder de tafelinzet; vervang

een defecte of versleten inzet
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* Verwijder, voordat u begint te zagen, alle obstakels zowel
boven als onder het zaagvlak

¢ \oorkom schade, die kan onstaan door schroeven,
spijkers en andere voorwerpen in uw werkstuk; verwijder
deze, voordat u aan een karwei begint

ACCESSOIRES

* Gebruik nooit afbraam-/(door)slijpschijven bij deze

machine

SKIL kan alleen een correcte werking van de machine

garanderen, indien de juiste accessoires worden

gebruikt, die verkrijgbaar zijn bij de vakhandel

Neem voor het monteren/gebruiken van niet-SKIL

accessoires de instructies van de betreffende fabrikant in

acht

Gebruik alleen accessoires met een toegestaan

toerental, dat minstens even hoog is als het hoogste

onbelaste toerental van de machine

Gebruik nooit HSS-zaagbladen

Gebruik geen beschadigd, vervormd of bot zaagblad

Gebruik uitsluitend zaagbladen met een asgat-diameter

dat past op de as zonder dat er sprake is van enige

speling; gebruik nooit verklein- of aansluitstukken om

zaagbladen met een groot gat passend te maken

* Bescherm accessoires tegen slagen, stoten, en vet

TIJDENS GEBRUIK

Forceer de machine niet; oefen lichte en constante druk

uit

Houd uw vingers, handen en armen uit de buurt van

het draaiende zaagblad

Druk asvergrendelknop alleen in als machine helemaal

stilstaat

Wanneer het zaagblad blokkeert, moet u de machine

direct uitschakelen en de stekker uit het stopcontact

halen; verwijder vervolgens het werkstuk

Schakel, in geval van blokkeren of electrische of

mechanische storing, de machine onmiddellijk uit en trek

de stekker uit het stopcontact

Raak het snoer niet aan, als dit tijdens de

werkzaamheden wordt beschadigd of doorgesneden,

maar trek onmiddellijk de stekker uit het stopcontact

Gebruik de machine niet, wanneer het snoer beschadigd

is; laat dit door een erkende vakman vervangen

NA GEBRUIK

* Na uitschakeling van uw machine, nooit een draaiend

acccessoire stoppen door er aan de zijkant iets tegenaan

te drukken

Verwijder afsnijdingen of andere delen van het werkstuk

alleen uit het zaaggebied wanneer alle bewegende delen

tot stilstand zijn gekomen

Het zaagblad wordt heet tijdens gebruik; raak het niet aan

voordat het is afgekoeld

GEBRUIK

* Transport/werkpositie ()

Voor het vrijgeven van de machine (werkpositie)

- duw handgreep A (3) met één hand naar beneden om
te voorkomen dat de machine-arm onverwacht naar
boven zwaait

- verwijder vergrendelpin B met uw andere hand, draai
deze een kwart naar links of rechts en zet de pin in die
stand vast

- geleid de machine-arm langzaam naar beneden



Voor het borgen van de machine (transportpositie)

- duw tegen veiligheidshendel C (3) terwijl u de
machinearm met handgreep A in de stopstand zet

- laat veiligheidshendel C los en duw handgreep A met
één hand naar beneden om te voorkomen dat de
machinearm onverwacht naar boven zwaait

- verwijder vergrendelpin B met uw andere hand, draai
deze een kwart naar links of rechts en zet de pin in die
stand vast

- gebruik transportgreep D (3) om de machine te dragen

Monteren van steunbeugel (5)

- monteer steunbeugel E zoals afgebeeld met de
meegeleverde schroef

Monteren van machine op werkoppervlak (6)

! monteer de machine voor veilig gebruik altijd op
een vlak en stabiel werkoppervlak (zoals een
werkbank)

- gebruik de vier montagegaten F om de machine met
geschikte schroeven aan het werkoppervlak vast te
zetten

- u kunt de machine ook aan het werkoppervlak
vastklemmen met commercieel beschikbare
schroefklemmen

Opvangvoorziening voor stof en spanen (7)

- stofzak G zoals afgebeeld bevestigen

- ledig de stofzak regelmatig voor optimale stofafzuiging

! laat de stofzuigerslang nooit het openen van de
beschermkap of het zagen belemmeren

Vastklemmen van werkstuk (&)

! voor optimale veiligheid tijdens het werk moet u
het werkstuk altijd vastklemmen met de
meegeleverde instelbare klem

- monteer klem H zoals aangegeven

- bevestig de gemonteerde klem in ondersteuningsgat
H1 met knop H2 (aan één van beide kanten van de
machine)

- duw het werkstuk stevig tegen geleider J

- stel de klem af op het werkstuk met knop H3

- klem het werkstuk stevig vast door knop H4
neerwaarts te draaien

- werk niet met werkstukken, die te klein zijn om te
worden vastgeklemd (minimale werkstukmaten: 140 x
30 mm lengte x breedte)

- gebruik tabel (9) voor het bepalen van de maximale
werkstukmaten

Verstekhoeken instellen (o)

! trek de stekker uit het stopcontact

- draai vergrendelschroef K los

- houd schakelaarhendel A stevig vast en draai de
machine en de zaagtafel naar links of rechts

- stel de gewenste verstekhoek in (van 0° tot 45°) met
indicator L

- draai vergrendelschroef K aan

- voor het snel en exact instellen van veelgebruikte
verstekhoeken (0°, 5°, 10°, 15°, 22,5°, 30°, 35°, 40°,
45°), valt de zaagtafel in beide richtingen in de
overeenkomende inkepingen

! altijd eerst uitproberen op een stuk afvalmateriaal

Afschuinhoeken links (45°- 0°) instellen (1)

- draai driepotige knop M los

- zwaai de machinearm naar links totdat hoekindicator P
de gewenste afschuinhoek aangeeft
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- houd de machinearm in deze stand en draai knop M
aan

! altijd eerst uitproberen op een stuk afvalmateriaal

Afschuinhoeken rechts (0°- 45°) instellen 2

- trek afscherming J naar rechts uit door
vergrendelschroef J1 los/aan te draaien

- trek aan vergrendelpin N om de 0°-positie te
ontgrendelen

- draai driepotige knop M los

- zwaai de machinearm naar rechts totdat hoekindicator
P de gewenste afschuinhoek aangeeft

- houd de machinearm in deze stand en draai knop M aan

! altijd eerst uitproberen op een stuk afvalmateriaal

Verstekzaagsneden (3)

- bij verstekzaagsneden moet zowel een verstekhoek
als een afschuinhoek worden ingesteld

! altijd eerst uitproberen op een stuk afvalmateriaal

Werken met de machine G4

- zet de machine in de werkpositie

! controleer of het werkstuk stevig tegen de

zaagtafel en geleider J is geklemd (3)

zorg dat het zaagblad niet in contact kan komen

met geleider J (3 of klem H (3) of begrenzers kan

belemmeren

! breedte van zaagsnede wordt bepaald door dikte
van zaagtanden en niet door dikte van zaagblad zelf

- steek stekker in stopcontact

- zet de machine aan door schakelaar Q in hendel A in
te drukken

! schakelaar Q kan niet worden vergrendeld; houd
deze ingedrukt tijdens gebruik

- druk tegelijkertijd veiligheidshendel C in om de
machinearm naar beneden te geleiden

! kruis uw armen niet tijdens gebruik van de
machinearm

- zaag gelijkmatig door het werkstuk

! houd uw vingers, handen en armen uit de buurt
van het draaiende zaagblad

! het zaagblad moet eerst op volle snelheid zijn
voordat u het in het werkstuk leidt

- zet de machine uit door schakelaar Q los te laten

Verwisselen van het zaagblad G5

! trek de stekker uit het stopcontact

- draai afdekkingsschroef R1 los met een
kruiskopschroevendraaier (draai de schroef niet
helemaal uit)

- duw tegen veiligheidshendel C (3) en draai
afschermkap S geheel naar achteren

- druk op asvergrendelknop T en houd deze ingedrukt
terwijl u zaagbladbout R2 verwijdert door
zeskantsleutel R RECHTSOM te draaien (in de
richting van de pijl op het zaagblad)

- laat asvergrendelknop T los

- verwijder flens R3 en het zaagblad

! verwissel het zaagblad met de zaagtanden en de
pijl op het zaagblad in dezelfde richting wijzend
als de pijl op onderste beschermkap S

- monteer flens R3

- draai zaagbladbout R2 stevig aan door zeskantsleutel
R LINKSOM te draaien terwijl u op asvergrendelknop
T drukt

- draai afdekkingsschroef R1 vast



Tafelinzet vervangen (e
Vervang een defecte of versleten tafelinzet als volgt:
! trek de stekker uit het stopcontact
- verwijder alle vier de schroeven zoals aangegeven
- verwijder de oude tafelinzet door deze eerst aan de
voorkant op te tillen en vervolgens geheel uit te
trekken
- plaats de nieuwe tafelinzet
! draai alle vier de schroeven stevig aan
Bladpositionering (90°) controleren/afstellen G7)
! trek de stekker uit het stopcontact
- draai de zaagtafel naar de 0°-positie
- laat de machinearm zakken en zet deze vast
- controleer op een hoek van 90° tussen zaagblad en
tafel met een winkelhaak
- controleer of indicator afschuinhoek P 0° aangeeft
- pas de bladpositionering (90°) zo nodig als volgt aan:
1) draai driepotige knop M los
2) stel schroef P1 af
3) controleer opnieuw met de winkelhaak en herhaal
zo nodig
Controleren/afstellen van bladpositionering 45° links/
rechts (8
! trek de stekker uit het stopcontact
- draai de zaagtafel naar de 0°-positie
- laat de machinearm zakken en zet deze vast
- draai driepotige knop M los
- zwaai de machinearm links/rechts naar de 45°-positie
- controleer op een hoek van 135° tussen zaagblad en
tafel met een verstekhaak
- controleer of indicator afschuinhoek P 45° aangeeft
- pas de bladpositionering (45°) zo nodig als volgt aan:
1) zwaai de machine-arm terug naar de 0°-positie en
stel schroef P2/P3 naar boven of beneden af
2) zwaai de machine-arm terug naar de 45°-positie,
controleer opnieuw en herhaal zo nodig
Gelelderposmonermg (90°) controleren/afstellen Gg)
! trek de stekker uit het stopcontact
- draai de zaagtafel naar de 0°-positie
- laat de machinearm zakken en zet deze vast
- controleer op een hoek van 90° tussen zaagblad en
geleider J met een winkelhaak (zorg dat de winkelhaak
het zaagblad zelf raakt, niet de tanden)
- pas de geleiderpositionering (90°) zo nodig als volgt aan:
1) draai de vier zeskantschroeven J2 los
2) stel de geleider af totdat het zaagblad en de
geleider volledig in contact komen met de
winkelhaak
3) draai de vier zeskantschroeven J2 aan
Indicator verstekhoek afstellen @9
! trek de stekker uit het stopcontact
- zet de machine in de werkpositie
- draai kruiskopschroef L1 los, waarmee indicator L is
vastgezet
- plaats indicator L zo dat deze overeenkomt met de
0°-positie
- draai kruiskopschroef L1 aan
Indicator afschuinhoek afstellen @)
! trek de stekker uit het stopcontact
- draai schroef P4 los en stel indicator P af op de
0°-positie
- draai schroef P4 aan

TOEPASSINGSADVIES

¢ Speciale werkstukken
- zorg dat met name ronde werkstukken of werkstukken
met bochten goed zijn vastgeklemd om schuiven te
voorkomen
- bij de zaaglijn mag geen ruimte bestaan tussen het
werkstuk en de geleider of de zaagtafel
- maak zo nodig een speciale spaninrichting
* Wanneer u vioerlijsten maakt, kunt u afbeelding @
gebruiken ter referentie
* Leg de goede kant van het werkstuk altijd naar beneden
om splinteren tot een minimum te beperken
¢ Gebruik uitsluitend scherpe zaagbladen van het juiste
type
- hoe meer tanden, des te beter de zaagsnede
- zaagbladen met hardmetalen tanden blijven tot 30
maal langer scherp dan gewone zaagbladen

ONDERHOUD / SERVICE

* Deze machine is niet bedoeld voor professioneel gebruik
* Houd machine en snoer altijd schoon (met name de
ventilatieopeningen aan de achterzijde van de
motorbehuizing)
! trek de stekker uit het stopcontact véér het
reinigen
* Maak zaagblad onmiddellijk na gebruik schoon (met
name als er hars of lijm op zit)
! het zaagblad wordt heet tijdens gebruik; raak het
niet aan voordat het is afgekoeld
* Mocht het elektrische gereedschap ondanks zorgvuldige
fabricage- en testmethoden toch defect raken, dient de
reparatie te worden uitgevoerd door een erkende
klantenservice voor SKIL elektrische gereedschappen
- stuur de machine ongedemonteerd, samen met het
aankoopbewijs, naar het verkoopadres of het
dichtstbijzijnde SKIL service-station (de adressen
evenals de onderdelentekening van de machine vindt
u op www.skil.com)

MILIEU

* Geef electrisch gereedschap, accessoires en
verpakkingen niet met het huisvuil mee (alleen voor
EU-landen)

- volgens de Europese richtlijn 2012/19/EG inzake oude
electrische en electronische apparaten en de
toepassing daarvan binnen de nationale wetgeving,
dient afgedankt electrisch gereedschap gescheiden te
worden ingezameld en te worden afgevoerd naar een
recycle-bedrijf, dat voldoet aan de geldende
milieu-eisen

- symbool @3 zal u in het afdankstadium hieraan
herinneren

CONFORMITEITSVERKLARING C€

* Wij verklaren als alleen verantwoordelijke, dat het onder

“Technische gegevens” beschreven product voldoet aan
de volgende normen of normatieve documenten: EN
61029, EN 61000, EN 55014, overeenkomstig de
bepalingen van de richtlijnen 2004/108/EG, 2006/42/EG,
2011/65/EU
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GELUID/VIBRATIE

Gemeten volgens EN 61029 bedraagt het

geluidsdrukniveau van deze machine 96 dB(A) en het

geluidsvermogen-niveau 106 dB(A) (standaard deviatie:

3 dB), en de vibratie <2,5 m/s? (hand-arm methode;

onzekerheid K = 1,5 m/s?)

Het trillingsemissieniveau is gemeten in

overeenstemming met een gestandaardiseerde test

volgens EN 61029; deze mag worden gebruikt om twee

machines met elkaar te vergelijken en als voorlopige

beoordeling van de blootstelling aan trilling bij gebruik

van de machine voor de vermelde toepassingen

- gebruik van de machine voor andere toepassingen, of
met andere of slecht onderhouden accessoires, kan
het blootstellingsniveau aanzienlijk verhogen

- wanneer de machine is uitgeschakeld of wanneer
deze loopt maar geen werk verricht, kan dit het
blootstellingsniveau aanzienlijk reduceren

! bescherm uzelf tegen de gevolgen van trilling
door de machine en de accessoires te
onderhouden, uw handen warm te houden en uw
werkwijze te organiseren

©)

Kombinationsgeringssag

med tva fasriktningar
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INTRODUKTION

Det hér verktyget ar avsett som en stationar maskin for
sagning av raka langs- och tvarsnitt i tra eller liknande
material; horisontella geringsvinklar pa 45° (vanster sida)
till 45° (hoger sida) ar ocksa méjliga, liksom vertikala
fasvinklar pa 45° (vanster sida) till 45° (hdger sida)

Det hér verktyget ar inte avsedd for yrkesméassig
anvandning

Las och spara denna instruktionsbok (2)

TEKNISKA DATA (0
VERKTYGSELEMENT (3
A Mandverhandtag

B Léssprint for transport

C  Sakerhetsgrepp

D  Transporthandtag

E  Stddbygel

F  Monteringshal

Spindellasknapp

Bordsinsats

Sexkantsnyckel

P1  Skruv for justering av 90° bladinriktning
P2  Skruv fér justering av fasvinkeln (vanster)
P3  Skruv for justering av fasvinkeln (héger)
P4  Skruv for justering av fasvisaren

J1  Léasskruv fér anhallsférlangning

J2 Insexskruvar for justering av anslaget (4x)
L1 Skruv fér justering av geringsvisaren

R1  Skruv for tackplat

R2 Fastskruv for sagblad

R3 Flans

H1 Stédhal for klamma

H2 Knapp for tdragning av kidmman

H3 Knapp for instéllning av klamman
Klamknapp

SAKERHET

ALLMANNA SAKERHETSANVISNINGAR

G Dammpas

H  Kldmma fér montering av arbetsstycket
J Anslag

K Lasskruv (geringsvinklar)

L  Visare geringsvinkel

M  Sparrknapp (fasvinklar)

N  Lassprint for hoger fasvinkel
P Visare fasvinkel

Q  Till/fran strombrytare

R  Sexkantsnyckel

S  Skyddskapa

T

\'

w

FN OBS! Las noga igenom alla anvisningar. Fel som
uppstar till foljd av att anvisningarna nedan inte féljts kan
orsaka elstét, brand och/eller allvarliga kroppsskador.
Forvara alla varningar och anvisningar for framtida
bruk. Nedan anvént begrepp “elverktyg” hanfor sig till
natdrivna elverktyg (med natsladd) och till batteridrivna
elverktyg (sladdidsa).

1) ARBETSPLATSSAKERHET

a) Hall arbetsplatsen ren och vélbelyst. Oordning pa
arbetsplatsen eller daligt belyst arbetsomrade kan leda
till olyckor.

b) Anvand inte elverktyget i explosionsfarlig
omgivning med bréannbara vétskor, gaser eller
damm. Elverktygen alstrar gnistor som kan antéanda
dammet eller gaserna.

c¢) Hall under arbetet med elverktyget barn och
obehoriga personer pa betryggande avstand. Om du
stdrs av obehdriga personer kan du férlora kontrollen
Over elverktyget.

2) ELEKTRISK SAKERHET

a) Elverktygets stickpropp maste passa till
vagguttaget. Stickproppen far absolut inte
férandras. Anvénd inte adapterkontakter
tilsammans med skyddsjordade elverktyg.
Oférandrade stickproppar och passande vagguttag
reducerar risken for elektriskt slag.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex.
ror, varmeelement, spisar och kylskap. Det finns en
storre risk for elektriskt slag om din kropp ar jordad.



c) Skydda elverktyget mot regn och véta. Tranger vatten
in i ett elverktyg Okar risken for elektriskt slag.

d) Missbruka inte natsladden och anvand den inte for
att béra eller hdnga upp elverktyget och inte heller
for att dra stickproppen ur vagguttaget. Hall
natsladden pa avstand fran varme, olja, skarpa
kanter och rérliga maskindelar. Skadade eller
tilltrasslade ledningar 6kar risken for elektriskt slag.

e) Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anviand

endast forldngningssladdar som &ar godkénda fér

utomhusbruk. Om en lamplig férlangningssladd for
utomhusbruk anvénds minskar risken for elektriskt slag.

Anvénd en jordfelsbrytare om det inte &r méjligt att

undvika elverktygets anvéndning i fuktig miljé. Genom

att anvénda en jordfelsbrytare minskas risken for elstét.

3) PERSONSAKERHET

a) Var uppméarksam, kontrollera vad du gor och
anvéand elverktyget med férnuft. Anvénd inte
elverktyget nar du ar trott eller om du ar paverkad
av droger, alkohol eller mediciner. Under anvédndning
av elverktyg kan aven en kort ouppmarksamhet leda till
allvarliga kroppsskador.

b) Bér alltid personlig skyddsutrustning och
skyddsglaségon. Anvandning av personlig
skyddsutrustning som t. ex. dammfiltermask, halkfria
sakerhetsskor, skyddshjalm och hérselskydd reducerar
alltefter elverktygets typ och anvéndning risken fér
kroppsskada.

¢) Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att
elverktyget ar frankopplat innan du ansluter
stickproppen till vidgguttaget och/eller ansluter/tar
bort batteriet, tar upp eller bar elverktyget. Om du bar
elverktyget med fingret pa strémstéllaren eller ansluter
pakopplat elverktyg till natstrdmmen kan olycka uppsta.

d) Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar
innen du kopplar pa elverktyget. Ett verktyg eller en
nyckel i en roterande komponent kan medféra
kroppsskada.

e) Overskatta inte din formaga. Se till att du star

stadigt och haller balansen. | detta fall kan du latttare

kontrollera elverktyget i ovéntade situationer.

Bar lampliga klader. Bér inte 16st hdngande klader

eller smycken. Hall haret, kladerna och handskarna

pa avstand fran rorliga delar. Lost héangande klader,
smycken och langt har kan dras in av roterande delar.

g) Vid elverktyg med dammutsugnings- och
-uppsamlingsutrustning kontrollera att
anordningarna &r réatt monterade och anvénds pa
korrekt satt. Anvandning av dammutsugning minskar de
risker damm orsakar.

4) OMSORGSFULL HANTERING OCH ANVANDNING
AV ELVERKTYG

a) Overbelasta inte elverktyget. Anvénd for aktuellt
arbete avsett elverktyg. Med ett lampligt elverktyg kan
du arbeta béttre och sakrare inom angivet effektomrade.

b) Ett elverktyg med defekt stromstéllare far inte
langre anvéandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in
eller ur &r farligt och maste repareras.

c) Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort
batteriet innan instéllningar utfors, tillbehérsdelar
byts ut eller elverktyget lagras. Denna skyddsatgérd
férhindrar oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

f

=
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d) Forvara elverktygen oatkomliga foér barn. Lat
elverktyget inte anvandas av personer som inte ar
fértrogna med dess anvandning eller inte last denna
anvisning. Elverktygen &r farliga om de anvands av
oerfarna personer.

e) Skot elverktyget omsorgsfullt. Kontrollera att rorliga

komponenter fungerar felfritt och inte kérvar, att

komponenter inte brustit eller skadats; orsaker som
kan leda till att elverktygets funktioner paverkas
menligt. Lat skadade delar repareras innan
elverktyget ateranvéands. Manga olyckor orsakas av
daligt skotta elverktyg.

Hall skarverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt

skotta skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sa Iatt

i klam och gar lattare att styra.

g) Anvénd elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv.
enlig dessa anvisningar. Ta hansyn till
arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Anvands
elverktyget pa icke &ndamalsenligt satt kan farliga
situationer uppsta.

5) SERVICE

a) Lat elverktyget repareras endast av kvalificerad
fackpersonal och med originalreservdelar. Detta
garanterar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

SARSKLIDA SAKERHETSANVISNINGAR FOR
KOMBINATIONSSAGAR

ALLMANT

¢ Anvand verktyget endast till att saga tré

¢ Saga alltid ett enkelt arbetsstycke (arbetsstycken som
placeras ovanpa eller bredvid varandra kan inte klammas
ordentligt, vilket kan leda till att sdgbladet fastnar eller
arbetsstycket glider undan vid sagning)

* Inkopplingsférloppen orsakar korta spanningssankningar;
vid ogynnsamma natférutsattningar kan dessa menligt
paverka andra maskiner (vid natimpendaser under 0,295
+J0,184 ohm behdver inte stérningar befaras); i fall ni
onskar ytterligare klargérande, var vanlig kontakta er
lokala elleverantér myndighet

¢ Dra alltid ur stickkontakten fran vaggurtaget innan
du gor nagon justering eller byter tillbehér

¢ Den har maskinen ska inte anvandas av personer under
16 ar

* Denna maskin &r inte Iamplig till vatsagning

ANVANDNING UTOMHUS

e Om maskinen anvands utomhus skall den vara ansluten
till en jordfelsbrytare (Fl) pa hdgst 30 mA; anvand bara en
férlangningssladd avsedd fér utomhusbruk och utrustad
med en stankskyddad kontakt

FORE ANVANDNINGEN

* Kontrollera alltid att den tillférda strdmtypen stammer
med spénningen som anges p& maskinens markplat
(maskiner med beteckningen 230V eller 240V kan éven
anslutas till 220V)

¢ Anvand helt utrullade och séakra férlangningssladdar med
kapacitet pa 16 A

* Montera verktyget alltid pa en plan och stabil arbetsyta
(t.ex. en arbetsbank)

* Anvand skyddsglaségon, hérselskydd, och
skyddshandskar

¢ Viss typ av damm, exempelvis farg som innehaller bly,
vissa trasorter, mineraler och metaller kan vara



halsovadliga om de inhaleras (hudkontakt eller inhalering
kan ge allergisk reaktion och/eller luftvagsproblem/
sjukdom hos personer i narheten); anvand
andningsskydd och arbeta med en
dammuppsamlare om sadan anslutning finns

* Vissa typer avdamm &r klassificerade sa som
carcinogeniska (t.ex. ek- och bjérkdamm) séarskilt i
kombination med tillsatser fér trdbehandling; anvéand
andningsskydd och arbeta med en
dammuppsamlare om sadan anslutning finns

* Folj de nationella krav, som finns angédende damm, fér de
material du skall arbete med

¢ Asbesthaltigt material far inte bearbetas (asbest
anses vara cancerframkallande)

* Anvand aldrig din maskin utan maskinens original
sakerhetsdetaljer

* Kontrollera fére varje bruk att skyddskapan stangs
ordentligt

¢ Anvand inte sdgen om skyddskapan inte Ioper fritt och
stdngs omedelbart

* Skyddsképan far aldrig kidmmas eller bindas fast i 6ppet
lage

* Kilam alltid arbetsstycket stadigt (bearbeta inga
arbetsstycken som ar fér sma for att klammas)

e Stdd alltid &ndarna av ett langt arbetsstycke

e Lat aldrig en annan person halla eller stddja
arbetsstycket under arbetet; anvand sagbordets
férlangningsbygel

* ANvand aldrig verktyget utan bordsinsatsen; en trasig
eller sliten insats maste bytas ut

* Settill att arbetsomradet ar fritt fran foremal innan du
startar arbetet

* Undvik skador genom att ta bort skruvar, spikar eller
andra féoremal ur arbetsstycket; ta dem bort innan du
startar ett arbete

TILLBEHOR

¢ Anvand aldrig slip/kapskivor till denna maskin

* SKIL kan endast garantera att maskinen fungerar felfritt
om rétt tillbehdr anvédnds som du kan képa hos narmaste
SKIL-aterférsaljare

 Vid montering av tillbehér fran andra tillverkare an SKIL
skall anvisningarna fran vederbdrande tillverkare f6ljas

¢ Anvand endast tillbehér vilkas tillatna varvtal atminstone
motsvarar maskinens hogsta tomgangsvarvtal

¢ Anvénd aldrig en blad, som &r gjord av snabbstal

¢ Anvand inte en trasig, deformerad eller sl blad

¢ Anvand endast sagblad vars haldiameter passar pa
verktygets spindel utan spelrum; anvand aldrig en
passring eller adapter for att montera blad med stérre hal

¢ Skydda tillbehéren fran slag, stétar och fett

UNDER ANVANDNINGEN

+ Overbelasta inte maskinen; anvand latt och jamnt tryck

 Hall fingrar, hander och armar undan fran det
roterande sagbladet

e Tryck bara pa spindellasknappen medan verktyget star
stilla

¢ Om sagbladet fastnar ska du genast stanga av verktyget
och dra ur natkontakten; sedan kan det fastnade
arbetsstycket avlagsnas

* | héndelse av fastkdrning, onormala elektriska eller
mekaniska stérningar, stdng genast av maskinen och dra
ur stickkontakten
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Skadas eller kapas natsladden under arbetet, rér inte vid
sladden utan dra genast ut stickkontakten

Anvand ej maskinen om sladden &r trasig; lat den byta ut
av en kvalificerad person

EFTER ANVANDNINGEN

F4& aldrig tillbehoret att sluta rotera genom att utdva kraft
pé det fran sidan efter det att maskinen har stangts av
Avlagsna inte avsagade andar eller andra delar av
arbetsstycket fran sdgomradet forran alla rérliga delar har
stannat helt

Sagbladet blir mycket varmt under bruk; vidrér det inte
férran det har svalnat

ANVANDNING

Transport/arbetsposition (4)

For att frigéra verktyget (arbetsposition)

- tryck handtaget A (3) nedat med ena handen for att
undvika att verktygsarmen ovéntat svanger uppat

- dra utlassprinten B med den andra handen, vrid den
1/4 varv i valfri riktning och slépp den i detta lage

- led verktygsarmen forsiktigt uppat

For att sparra verktyget (transportposition)

- tryck in sékerhetsgreppet C (3) medan du sénker
armen med handtaget A till stoppet

- slapp sakerhetsgreppet C och tryck handtaget A nedat
med ena handen for att undvika att verktygsarmen
ovéntat svanger uppat

- dra ut lassprinten B med den andra handen, vrid den
1/4 varv i valfri riktning och slapp den i detta lage

- anvand transporthandtaget D (3) till att bara verktyget

Montering av stddbygeln (5)

- montera stédbygeln E enligt bilden med den
medféljande skruven

Montering av verktyget pa arbetsytan (¢)

! for séker hantering ska verktyget alltid monteras
pa en plan och stabil arbetsyta (t.ex. en
arbetsbénk)

- anvand de 4 monteringshalen F till att fasta verktyget
med lampade skruvar pa arbetsytan

- du kan aven klamma fast verktget pa arbetsytan med
skruvklammor av handelstyp

Damm-/spanutsugning (7)

- monter dammpasen G enligt bilden

- tdm dammpasen regelbundet fér att fa bast
dammuppsugning

! 1at ej dammsugarslangen hindra undre
klingskyddet eller sagning

Klamning av arbetsstycket

! fér optimal sédkerhet under arbetet ska
arbetsstycket alltid kldmmas stadigt med den
bifogade, stéllbara kiamman

- montera kldmman H enligt bilden

- fast den monterade klamman i stédhalet H1 med
knappen H2 (pa ena sidan av verktyget)

- tryck arbetsstycket stadigt mot anslaget J

- anpassa kldmman till arbetsstycket med knappen H3

- klam fast arbetsstycket stadigt genom att vrida
knappen H4 nedat

- bearbeta inga arbetsstycken som &r fér sma for att
klammas (arbetsstyckets minsta matt: 140 x 30 mm
langd x bredd)



- for arbetsstyckets maximala matt ska bordet (9)
anvandas som referens

Installnlng geringsvinklar G0

! drag ur stickkontakten

- lossa lasskruven K

- hall mandverhandtaget A stadigt och vrid verktyget
samt sagbordet at vanster eller hdger

- stall in 6nskad geringsvinkel (fran 0° till 45°) genom att
anvanda indikatorn L

- dra at lasskruven K

- for snabb och exakt instéllning av geringsvinklar som
anvénds ofta (0°, 5°, 10°, 15°, 22,5°, 30°, 35°, 40°,
45°) griper sagbordet i motsvarande foérdjupningar i
bada riktningarna

! testa alltid férst pa ett dverblivet material

Installning av vanster fasvinkel (45°- 0°) (1)

- lossa trebensknappen M

- svang verktygsarmen at vanster till fasvinkelvisaren P
anger 6nskad fasvinkel

- hall verktygsarmen i detta lage och dra &t knappen M

! testa alltid foérst pa ett 6verblivet material

Instéalining av héger fasvinkel (0°- 45°) G2

- forlang anhallet J at hdger genom att lossa/dra at
lasskruven J1

- drailassprinten N for att lasa upp 0°-positionen

- lossa trebensknappen M

- svang verktygsarmen at hoger till fasvinkelvisaren P
anger 6nskad fasvinkel

- hall verktygsarmen i detta lage och dra at knappen M

! testa alltid forst pa ett 6verblivet material

Kombinationssnitt a3

- fér kombinationssnitt ska bade en geringsvinkel och
en fasvinkel stéllas in

! testa alltid forst pa ett 6verblivet material

Anvanding av maskinen 1

- satt verktyget i arbetslage

! se till att arbetsstycket ar stadigt klamt mot
sagbordet och anslaget J

! kontrollera att sagbladet inte kommer att vidréra
anslaget J (3), kldmman H (3) eller eventuella extra
stopp som kan vara i vdagen

! sagbredd éar faststilld av vidden pa sagtanderna
och ej pa vidden av bladkroppen

- satt kontakten i vaggurtaget

- starta maskinen genom att trycka in strombrytaren Qi
handtaget A

! strombrytaren Q har ingen spérr, den méaste
hallas intryckt under arbetet

- tryck samtidigt in sdkerhetsgreppet C for att féra
verktygsarmen nedat

! korsa inte armarna medan du manévrerar
verktygsarmen

- saga genom arbetsstycket med en jamn rorelse

! hall fingrar, hdnder och armar undan fran det
roterande sagbladet

! maskinen skall ha natt max. varvtal innan bladet
kommer i kontakt med arbetsstycket
sténg av verktyget genom att slédppa strémbrytaren Q

Ségbladsbyte (&)

! drag ur stickkontakten

- lossa tackplatens skruven R1 med en Phillips
krysskruvmejsel (skruva inte helt bort skruven)
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- tryck in sakerhetsgreppet C (3) och vrid skyddsképan
S helt bakat
- tryck in spindlens spéarrknapp T och hall den intryckt
medan du avldgsnar bladbulten R2 genom att vrida
hexnyckeln R MEDURS (= i samma riktning som pilen
pa sagbladet)
- slapp upp spindellasknappen T
- avlagsna flansen R3 och sagbladet
! placera det nya bladet sa att sagtédnderna och
pilen pa sagbladet pekar i samma riktning som
pilen pa skyddskapan S
- satt tillbaka flansen R3
- dra stadigt at bladbulten R2 genom att vrida
hexnyckeln R MOTURS medan du trycker in spindelns
sparrknapp T
- dra at tackplatens skruven R1
Byte av bordsinsatsen (e
Byt ut en trasig eller sliten bordsinsats sa har:
! drag ur stickkontakten
- avlagsna alla de 4 skruvarna enligt bilden
- avlagsna den gamla bordsinsatsen genom att forst
lyfta framsidan och sedan dra ut den helt
- placera den nya bordsinsatsen
! dra at alla 4 skruvarna stadigt
Kontroll/justering av 90° bladriktning G7)
! drag ur stickkontakten
- vrid sagbordet till 0° position
- sank verktygsarmen och sparra pa plats
- kontrollera med en vinkelhake att vinkeln mellan
sagblad och bord ar 90°
- kontrollera att fasvisaren P anger 0°
- justera vid behov bladets 90° riktning s& har:
1) lossa trebensknappen M
2) justera skruven P1
3) kontrollera pa nytt med haken och upprepa vid
behov
Kontroll/]ustermg av 45° bladriktning vanster/hdger 18
! drag ur stickkontakten
- vrid sagbordet till 0° position
- sank verktygsarmen och spérra pa plats
- lossa trebensknappen M
- svang verktygsarmen at vanster/hoger till 45°
- kontrollera med en geringshake att vinkeln mellan
sagblad och bord ar 135°
- kontrollera att fasvisaren P anger 45°
- justera vid behov bladets 45° riktning sa har:
1) svang tillbaka verktygsarmen till 0° och justera
skruven P2/P3 uppat eller nedat
2) svang tillbaka verktygsarmen till 45°, kontrollera pa
nytt och upprepa vid behov
Kontroll/justering av 90° anslagsriktning 19
! drag ur stickkontakten
- vrid sagbordet till 0° position
- sank verktygsarmen och spérra pa plats
- kontrollera med en vinkelhake att vinkeln mellan blad
och och anslag J ar 90° (se till att haken ligger langs
sagbladets kropp och inte vidror tdnderna)
- justera vid behov anslagets 90° riktning sé hér:
1) lossa de 2 insexskruvarna J2
2) justera anslaget tills bade sagblad och anslag ligger
helt mot vinkelhaken
3) dra at de 2 insexskruvarna J2



Justermg av geringsvinkelvisaren 9

! drag ur stickkontakten

- satt verktyget i arbetslage

- lossa Phillips-skruven L1 som haller visaren L pa plats

- positionera visaren L s& att den pekar pa markeringen
0°

- dra at Phillips-skruven L1

Justering av fasvinkelvisaren @)

! drag ur stickkontakten

- lossa skruven P4 och rikta visaren P gentemot
markeringen 0°

- dra &t skruven P4

ANVANDNINGSTIPS

Avvikande arbetsstycken

- setill att bojda eller runda arbetsstycken &r ordentligt
sakrade mot att glida

- vid saglinjen far inget utrymme finnas mellan
arbetsstycket och anslaget eller sdgbordet

- tillverka vid behov en sarskilt stéd

For arbete med golvlister kan figur @2 anvandas som

referens

L&gg alltid den finaste sidan av arbetsstycket nedat for att

férhindra minimum av flis

Anvand endast skarpa sagblad av ratt sort

- kvaliteten pa sagsnittet forbattras genom antalet
tander

- hardmetallblad forblir vassa upp til 30 ganger langre
an vanliga blad

UNDERHALL / SERVICE

Det hér verktyget ar inte avsedd fér yrkesméassig

anvandning

Hall alltid verktyget och sladden rena (sarskilt

ventilationsspringorna pa motorhusets baksida)

! drag ur stickkontakten innan rengéring

Rengor sagbladet direkt efter anvandning (speciellt efter

k&da och lim)

! sagbladet blir mycket varmt under bruk; vidrér
det inte forran det har svalnat

Om i elverktyget trots exakt tillverkning och strang kontroll

storning skulle uppsta, bor reparation utféras av

auktoriserad serviceverkstad for SKIL elverktyg

- sand in verktyget i odemonterat skick tillsammans
med inkdpsbevis till forsaljaren eller till nArmaste SKIL
serviceverkstad (adresser till servicestationer och
spréngskisser av maskiner finns pa www.skil.com)

MILJO

Elektriska verktyg, tillbehér och forpackning far inte

kastas i hushallssoporna (galler endast EU-lander)

- enligt direktivet 2012/19/EG som avser aldre elektrisk
och elektronisk utrustning och dess tillampning enligt
nationell lagstiftning ska uttjénta elektriska verktyg
sorteras separat och lamnas till miljovanlig atervinning

- symbolen @ kommer att pAminna om detta nar det ar
tid att kassera
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FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE C€

* Viforsakrar harmed under exklusivt ansvar att denna
produkt som beskrivs i “Tekniska data” éverensstammer
med féljande normer eller normativa dokument: EN
61029, EN 61000, EN 55014, enligt bestammelserna i
direktiven 2004/108/EG, 2006/42/EG, 2011/65/EU

* Teknisk tillverkningsdokumentation finns hos: SKIL
Europe BV (PT-SEU/ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden Olaf Dijkgraaf
Operations & Engineering Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
09.12.2013

LJUD/VIBRATION

¢ Ljudtrycksnivan som uppmatts enligt EN 61029 ar pa
denna maskin 96 dB(A) och ljudeffektnivan 106 dB(A)
(standard deviation: 3 dB), och vibration <2,5 m/s?
(hand-arm metod; onoggrannhet K = 1,5 m/s?)

* Vibrationsemissionsvéardet har uppmétts enligt ett
standardiserat test i enlighet med EN 61029; detta varde
kan anvandas for att jamféra vibrationen hos olika verktyg
och som en ungefarlig uppskattning av hur stor vibration
anvandaren utsatts for nar verktyget anvénds enligt det
avsedda syftet
- om verktyget anvands pa ett annat &n det avsedda

syftet eller med fel eller daligt underhélina tillbehér kan
detta drastiskt 6ka vibrationsnivan
- nar verktyget stangs av eller &r p& men inte anvands,
kan detta avsevéart minska vibrationsnivan

skydda dig mot vibration genom att underhalla

verktyget och dess tillbehér, hlla handerna

varma och styra upp ditt arbetssatt

Kap-/geringssav med
to smigvinkler 1131

INLEDNING

* Dette veerktej er beregnet som en stationser maskine til at
udfere laengde- og tveersnit med lige snitforlgb i tree og
lignende materialer; bade horisontal geringsvinkel pa 45°
(venstre side) til +45° (hgjre side) og vertikal smigvinkel
pa 45° (venstre side) til 45° (hejre side) er mulig

* Dette veerktoj er ikke beregnet til professionelt brug

¢ Laes og gem denne betjeningsvejledning (2)

TEKNISKE DATA (O
VAERKTQJETS DELE (3

A Aktiveringshandtag
B  Lasestift il transport



C  Sikringshandtag

D  Transporthandtag

E Understottelsesbjaelke

F  Monteringshuller

G  Stovpose

H  Klemme til monteringsemnet

J Styr

K  Laseskrue (geringsvinkel)

L Indikator for geringsvinkel

M  Laseknap (smigvinkel)

N Lasestift til hgjre smigvinkel

P Indikator for smigvinkel

Q  Teend/sluk afbryder

R  Sekskantnagle

S  Beskyttelsesskaerm

T  Spindellaseknap

\' Bordindsats

W  Sekskantnogle

P1  Skrue til justering af 90° bladindstilling
P2 Indstillingsskrue for smigvinkel (venstre)
P3 Indstillingsskrue for smigvinkel (hgjre)
P4  Indstillingsskrue for indikator for smigvinkel
J1  Laseskrue for forleengelse af styret

J2  Sekskantsskruer til indstilling af styr (4x)
L1 Indstillingsskrue for indikator for geringsvinkel
R1  Skrue for deekselplade

R2 Klingebolt

R3 Flange

H1 Stettehul for klemme

H2 Knap til fastgering af klemme

H3 Knap til indstilling af klemme

H4 Klemmeknap

SIKKERHED

GENERALE SIKKERHEDSINSTRUKSER

FNVIGTIGT! Lzes alle advarselshenvisninger og
instrukser. | tilfaelde af manglende overholdelse af
advarselshenvisningerne og instrukserne er der risiko for
elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kveestelser. Opbevar
alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug. Det i advarselshenvisningerne benyttede begreb “el
veerktoj” refererer til netdrevet el veerktej (med netkabel) og
akkudrevet el veerktgj (uden netkabel).

1) SIKKERHED PA ARBEJDSPLADSEN

a) Serg for, at arbejdsomradet er rent og ryddeligt.
Uorden eller uoplyste arbejdsomrader eger faren for
uheld.

b) Brug ikke maskinen i eksplosionstruede omgivelser,
hvor der er braendbare vaesker, gasser eller stov.
El-veerktoj kan sla gnister, der kan antaende stov eller
dampe.

c) Sorg for, at andre personer og ikke mindst barn
holdes veek fra arbejdsomradet, nar maskinen er i
brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen
over maskinen.

2) ELEKTRISK SIKKERHED

a) Maskinens stik skal passe til kontakten. Stikket ma
under ingen omstaendigheder andres. Brug ikke
adapterstik sammen med jordforbundne maskiner.
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Ueendrede stik, der passer til kontakterne, nedseetter
risikoen for elektrisk sted.

b) Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f.eks. ror, radiatorer, komfurer og koleskabe.
Hvis din krop er jordforbundet, @ges risikoen for elektrisk
stod.

c) Maskinen ma ikke udsaettes for regn eller fugt.
Indtraengning af vand i maskinen ager risikoen for
elektrisk stod.

d) Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet
til (f.eks. ma man aldrig baere maskinen i ledningen,
haenge maskinen op i ledningen eller rykke i
ledningen for at treekke stikket ud af kontakten).
Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter
eller maskindele, der er i bevaegelse. Beskadigede
eller indviklede ledninger gger risikoen for elektrisk stad.

e) Hvis maskinen benyttes i det fri, ma der kun

benyttes en forleengerledning, der er godkendt til

udendoers brug. Brug af forleengerledning til udenders
brug nedsaetter risikoen for elektrisk sted.

Hvis det ikke kan undgas at bruge maskinen i

fugtige omgivelser, skal der bruges et HFI-relee.

Brug af et HFI-relee reducerer risikoen for at fa elektrisk

stod.

3) PERSONLIG SIKKERHED

a) Det er vigtigt at veere opmaerksom, se, hvad man
laver, og bruge maskinen fornuftigt. Man beor ikke
bruge maskinen, hvis man er trzet, har nydt alkohol
eller er pavirket af medicin eller euforiserende
stoffer. F& sekunders uopmaerksomhed ved brug af
maskinen kan fore til alvorlige personskader.

b) Brug beskyttelsesudstyr og hav altid
beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f.
eks. stovmaske, skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm
eller hgrevaern afhaengig af maskintype og anvendelse
nedsaetter risikoen for personskader.

¢) Undga utilsigtet igangsaetning. Kontrollér, at el
veerktgjet er slukket, for du tilslutter det til
stromtilforslen og/eller akkuen, lofter eller baerer
det. Undga at beere el veerktejet med fingeren pa
afbryderen og serg for, at el veerktajet ikke er teendt, nar
det sluttes til nettet, da dette ager risikoen for
personskader.

d) Fjern indstillingsveerktoj eller skruenggle, inden
maskinen taendes. Hvis et stykke veerktgj eller en nogle
sidder i en roterende maskindel, er der risiko for
personskader.

e) Overvurder ikke dig selv. Sgrg for at sta sikkert,

mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance. Det

er derved nemmere at kontrollere maskinen, hvis der
skulle opsta uventede situationer.

Brug egnet arbejdstgj. Undga lose

beklaedningsgenstande eller smykker. Hold har, toj

og handsker vk fra dele, der bevager sig. Dele, der
er i bevaegelse, kan gribe fat i lostsiddende tgj, smykker
eller langt har.

g) Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan
monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og
benyttes korrekt. Brug af en stevopsugning nedsaetter
risikoen for personskader som felge af stov.

=



4) OMHYGGELIG OMGANG MED OG BRUG AF

EL-VAERKTQJ

a) Undga overbelastning af maskinen. Brug altid en

maskine, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udfores. Med den rigtige maskine arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

b) Brug ikke en maskine, hvis afbryder er defekt. En

maskine, der ikke kan startes og stoppes, er farlig og skal
repareres.

c) Treek stikket ud af stikkontakten og/eller fiern

akkuen, inden maskinen indstilles, der skiftes
tilbehorsdele, eller maskinen lagges fra. Disse
sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet start af
maskinen.

d) Opbevar ubenyttet el-veerktoj uden for berns

raekkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er
fortrolige med maskinen eller ikke har gennemlaest
disse instrukser, benytte maskinen. El-veerktgj er
farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

e) Maskinen bor vedligeholdes omhyggeligt.

f)

Kontroller, om bevaegelige dele fungerer korrekt og
ikke sidder fast, og om delene er brzekket eller
beskadiget, saledes at maskinens funktion pavirkes.
Fa beskadigede dele repareret, inden maskinen
tages i brug. Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte
maskiner.

Sorg for, at skaereveerktojer er skarpe og rene.
Omhyggeligt vedligeholdte skeereveerktajer med skarpe
skeerekanter seetter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere
at fore.

g) Brug el-vaerktgj, tilbehor, indsatsvaerktej osv. iht.

disse instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene
og det arbejde, der skal udferes. | tilfeelde af
anvendelse af veerktgjet til formal, som ligger uden for det
fastsatte anvendelsesomrade, kan der opsta farlige
situationer.

5) SERVICE
a) Sorg for, at maskinen kun repareres af kvalificerede

fagfolk, og at der kun benyttes originale
reservedele. Dermed sikres storst mulig
maskinsikkerhed.

SPECIFIKKE SIKKERHEDSINSTRUKSER FOR
GERINGSSAVE

GENERELT

Veerktojet ma kun bruges til at skeere i tree

Sav altid kun i et enkelt arbejdsemne (arbejdsemner,
der er placeret oven pa hinanden eller ved siden af
hinanden, kan ikke spaendes ordentligt ind, hvilket kan
resultere i, at savklingen seetter sig fast eller at
arbejdsemnet smutter under savningen)
Indkoblingsstromstadet kan forarsage kortfristede
speendingsfald; under ugunstige netbetingelser kan
andre apparater blive pavirket heraf (hvis stromtilferslens
systemimpedans er mindre end 0,295 + j0,184 Ohm, er
det usandsynligt, at der opstar ulemper); ensker de
yderligere afklaring, kontakt venligst din lokale el
leverander

Fjern altid forst stikket fra kontakten, forend De
foretager nogle andringer eller skifter tilbehor
Dette veerktoj ma ikke bruges af personer under 16 ar
Dette veerktoj er ikke egnet til vandsavning
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UDENDQRS BRUG

* Nar veerktojet anvendes udenders, skal det forbindes via
en fejlstremsafbryder (F1) med en triggestrem pa 30 mA
maksimum, og man ma kun anvende en
forlaengerledning, som er beregnet til udenders brug og
er udstyret med en staenkbeskyttet koblings-stikkontakt

INDEN BRUG

* Kontrollér altid at forsyningsspaendingen er den samme
som den spaending, der er anfert pa veerktojets
navneskilt (veerktej med betegnelsen 230V eller 240V
kan ogsa tilsluttes til 220V)

* Anvend helt udrullede og sikre forleengerledninger med
en kapacitet pa 16 A

e Montér altid veerktgjet pa en jeevn og stabil
arbejdsoverflade (f.eks. en arbejdsbaenk)

* Brug beskyttelsesbriller, hareveern, og
beskyttelseshandsker

* Stov fra materiale som f.eks. maling, der indeholder bly,
nogle traesorter, mineraler og metal kan veere skadeligt
(kontakt med eller indanding af stevet kan forarsage
allergiske reaktioner og/eller sygdomme i luftvejene hos
den, der anvender veerktgjet, eller hos omkringstaende);
baer en stovmaske og arbejd med en
stovudsugningsanordning, hvor en sadan kan
sluttes til

* Visse slags stov er klassificeret som kraeftfremkaldende
(som f.eks. stov fra eg og bag) iseer i forbindelse med
tilseetningsstoffer til treebehandling; beer en stovmaske
og arbejd med en stevudsugningsanordning, hvor
en sadan kan sluttes til

¢ Folg de nationale krav, hvad angar stev, for de materialer,
du gnsker at arbejde med

* Bearbejd ikke asbestholdigt materiale (asbest er
kreeftfremkaldende)

* Brug aldrig veerktgjet uden den originale
beskyttelsesskaerm

* Kontroller beskyttelsesskeermen for korrekt lukning for
hver brug

* Anvend ikke saven, hvis beskyttelsesskeermen ikke
bevaeger sig frit og lukker gjeblikkeligt

* Tving eller bind aldrig beskyttelsesskaermen i &ben position

* Spzend altid arbejdsemnet sikkert fast (arbejd ikke
med arbejdsemner, der er for sma til at blive spaendt
fast)

* Stet altid et langt arbejdsemnes frie ender

* Lad aldrig en anden holde eller stotte arbejdsemnet,
mens du arbejder. Brug i stedet savbordsforlaengeren

¢ Brug aldrig veerktgjet uden bordindsatsen. Udskift en
defekt eller slidt bordindsats

¢ Fjern alle genstande séavel ovenpa som nedenunder
savlinien, for De begynder at save

¢ Undga skader forarsaget af skruer, sem eller andre
materialer i arbejdsstykket; fiern disse for De begynder at
arbejde

TILBEHOR

* Anvend aldrig slibe/skeereskiver til dette veerktej

¢ SKIL kan kun sikre en korrekt funktion af veerktgijet, hvis
der benyttes den rigtige tilbehar, som kan fas hos
SKiIL-forhandleren

* Ved montering/anvendelse af tilbeher, der ikke er
fremstillet af SKIL, skal den pageeldende producents
instruktioner overholdes ngje



¢ Der méa kun benyttes tilbeher, hvis godkendte
omdrejningstal er mindst sa hejt som veerktgjets max.
omdrejningstal i ubelastet tilstand

* Brug aldrig savklinger der er lavet af HSS stal

¢ Brug aldrig savklinger der er slove, skaeve eller p4 anden
made beskadigede

¢ Brug kun savklinger med en huldiameter, som passer til
veerktgjsspindelen uden spillerum; brug aldrig
reduktionsmuffer eller adaptere for at f& savklinger med
starre huller til at passe

* Beskyt tilbeher mod slag, stod og fedt

UNDER BRUG

* Overbelast ikke veerktajet; anvend et let og vedvarende
tryk

* Hold fingre, haender og arme veek fra roterende
savklinger

¢ Tryk kun pa spindellaseknappen, nar veerktojet ikke
bevaeger sig

* Huvis savklingen blokeres, skal du straks slukke for
veerktojet og tage stikket ud.; ferst derefter ma du fierne
det fastklemte arbejdsemne

| tilfeelde af blokering eller ved elektrisk eller mekanisk
fejlfunktion, afbryd straks vaerktgjet og tag stikket ud af
kontakten

* Hovis kablet beskadiges eller skeeres over under arbejdet,
ikke bergr kablet, og straks treek ud stikket

* Brug ikke veerktgjet, hvis kablet er beskadiget; fa det
skiftet ud af en anerkendt fagmand

EFTER BRUG

e Efter at man har slukket for veerktgjet, ma man aldrig
standse tilbehgrets rotation ved at pafere en sidelzens
kraft mod det

* Fjern kun afskaeringer eller andre dele fra arbejdsemnet
fra skeereomradet, nar alle bevaegelige dele er standset
helt

* Savklingen bliver meget varm under brug, ror ikke ved
den, for den er kolet af

BETJENING

* Transport-/arbejdsposition (2)

For at losne veerktgjet (arbejdsposition)

- skal du presse handtaget A (3) nedad med en hand for
at undga, at veerktgjsarmen uventet svinger opad

- treek lasestiften ud B med den anden hand, drej den
1/4 omgang i begge retninger og lgsn den i denne
position

- for veerktgjsarmen langtsomt opad

For fastgering af veerktojet (transportposition)

- pres sikringshandtaget C (3), mens du seenker
veerktejsarmen med handtaget A sa langt det kan
komme

- losn sikringshandtaget C og pres handtaget A nedad
med en hand for at undga, at veerktgjsarmen uventet
svinger opad

- treek lasestiften ud B med den anden hand, drej den
1/4 omgang i begge retninger og lgsn den i denne
position

- brug transporthandtaget D (3) til at beere veerktgjet

* Paseetning af understottelsesbjeelke (5

- monter understottelsesbjeelken E som vist med de

medfolgende skruer
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Montering af veerktej pa arbejdsoverfladen (6)

! montér altid veerktojet pa en jeevn og stabil
arbejdsoverflade (f.eks. en arbejdsbaenk) for
sikker handtering

- brug 4 monteringshuller F til at fastgere veerktejet med
passende skruer til arbejdsoverfladen

- du kan ogséa spaende veerktoijet fast til
arbejdsoverfladen med de skruetvinger, der er
tilgeengelige pa markedet

Stev-/spaneopsugning @)

- montér stevpos G som vist pa tegningen

- tom stevposen med regelmaessige mellemrum for
optimal stevopsugning

! lad aldrig stovsugerslangen komme i kontakt
med undersksermen eller savningen

Fastspaendlng af arbejdsemnet (8)

! for optimal arbejdssikkerhed skal du altid
fastspaende arbejdsemnet sikkert med den
medfelgende justerbare klemme

- saml klemmen H som illustreret

- fastger den samlede klemme i stettehullet H1 med
knappen H2 (pa hver side af veerktojet)

- pres arbejdsemnet fast mod styret J

- tilpas klemmen til arbejdsemnet med knappen H3

- speend arbejdsemnet sikkert fast ved at dreje knappen
ned H4

- arbejd ikke med arbejdsemner, der er for sma til at
blive spaendt fast (minimale mal for arbejdsemnet:
140 x 30 mm leengde x bredde)

- for maksimale mal for arbejdsemnet skal du bruge
tabellen (9) som reference

Indstlllmg af geringsvinkel G0

! treek stikket ud af kontakten

- losn laseskruen K

- hold godt fast i aktiveringshandtaget A og drej
veerktojet samt savebordet til venstre eller hgjre

- indstil den enskede geringsvinkel (fra 0° til 45°) ved
hjeelp af indikatoren L

- stram laseskruen K

- for hurtig og preecis indstilling af ofte anvendte
geringsvinkler (0°, 5°, 10°, 15°, 22.5°, 30°, 35°, 40°,
45°) bruger savebordet de tilsvarende indhak i begge
retninger

! test altid forst pa et stykke kasseret materiale

Indstilling af venstre smigvinkel (45°- 0°) a1

- losn den trebenede knap M

- sving veerktgjsarmen til venstre, indtil indikatoren for
smigvinklen P peger i den gnskede smigvinkel

- hold veerktgjsarmen i denne position og stram
knappen M

! test altid forst pa et stykke kasseret materiale

Indstilling af hgjre smigvinkel (0°- 45°) G2

- forleeng styret J til hgjre ved at losne/stramme
laseskruen J1

- treek lasestiften N til at 1ase op for 0°-positionen

- losn den trebenede knap M

- sving veerktgjsarmen til hgjre, indtil indikatoren for
smigvinklen P peger i den gnskede smigvinkel

- hold veerktagjsarmen i denne position og stram
knappen M

! test altid forst pa et stykke kasseret materiale



Sammensatte snit (G3)

sammensatte snit kraever bade indstilling af
geringsvinkel og indstilling af smigvinkel
test altid forst pa et stykke kasseret materiale

Betjening af vaerktojet

indstil veerktgj til arbejdsposition

sorg for, at arbejdsemnet sidder, sa der udoves
tryk mod savbordet og styret J

sorg for, at savklingen ikke kommer i kontakt med
styret J (3), klemmen H (3) eller i kontakt med
stopenhederne

savbredden er afhzengig af bredden pa
savtaenderne og ikke af selve klingen

saet stikket i kontakten

start veerktojet ved at trykke pa afbryderen Q i
handtaget A

afbryderen Q kan ikke lases, sa hold den trykket
under drift

tryk sikkerhedshandtag C samtidigt for at guide
vaerktojsarmen nedad

dine arme ma ikke vaere krydset, nar
veaerktgjsarmen betjenes

sav gennem arbejdsemnet med jeevne fremryk
Hold fingre, haender og arme vak fra den
roterende savklinge

veerktojet skal kore med max. hastighed inden
savklingen bergrerarbejdsemnet

sluk veerktgj ved at slippe afbryder Q

Udsk|ft|ng af savklinge G5

treek stikket ud af kontakten

losn skruen for daekselplade R1 ved hjeelp af en
skruetraekker fra Phillips (drej ikke skruen helt ud)
pres sikringshandtaget C (3) og drej
beskyttelsesskeermen S helt tilbage

tryk pa spindellaseknappen T og hold den nede, mens
klingebolten fiernes R2 ved at dreje stiftneglen R MED
URET (= i samme retning som pilen, der er trykt pa
savklingen)

udlgs spindellaseknappen T

fiern flange R3 og savklinge

udskift savklingen med savteenderne og pilen
trykt pa savklingen pegende i samme retning som
pilen pa beskyttelsesskeermen S

montér flangen R3

stram klingebolten R2 ved at dreje stiftnaglen R IMOD
URET, mens der trykkes pa spindellaseknappen T
stram skruen for deekselplade R1

Udsklftnlng af bordindsats @e)
Udskift en defekt eller slidt bordindsats som falger:

treek stikket ud af kontakten

fiern alle 4 skruer som illustreret

fiern den gamle bordindsats ved forst at lofte den foran
og derefter ved at traekke den helt ud

anbring en ny bordindsats

stram alle 4 skruer

Kontrol/]ustenng af 90° bladindstilling @)

treek stikket ud af kontakten

drej savbordet til positionen 0°

saenk veerktgjsarmen og las pa plads

kontroller, at der er en vinkel pa 90° mellem savklinge
og bord med en vinkel

kontroller, at smigindikator P er pa afmaerkningen 0°
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- hvis det er ngdvendigt justeres 90° bladindstilling som
folger:
1) lesn den trebenede knap M
2) juster skruen P1
3) kontroller igen med vinkel og gentag, hvis det er
nodvendigt
Kontrol/]ustenng af 45° bladindstilling venstre/hgjre 18
! traek stikket ud af kontakten
- drej savbordet til positionen 0°
- seenk veerktejsarmen og las pa plads
- losn den trebenede knap M
- sving veerktgjsarmen til venstre/hgijre til 45°
- kontroller, at der er en vinkel pa 135° mellem savklinge
og bord med en geringsvinkel
- kontroller, at smigindikator P er pa afmeerkningen 45°
- hvis det er ngdvendigt justeres 45° bladindstilling som
folger:
1) sving veerktejsarmen tilbage til 0° og juster skruen
P2/P3 op eller ned
2) sving veerktejsarmen tilbage til 45°, kontroller igen
og gentag, hvis det er ngdvendigt
Kontrol/]ustenng af 90° styreindstilling 49
! treek stikket ud af kontakten
- drej savbordet til positionen 0°
- seenk veerktejsarmen og las pa plads
- kontroller, at der er en vinkel pa 90° mellem blad og
styr J med en vinkel (serg for, at vinklen rorer ved selve
savklingen og ikke dens taender)
- hvis det er ngdvendigt justeres 90° styreindstilling som
falger:
1) lgsn 2 sekskantsskruer J2
2) juster styr, indtil blad og styr har fuld kontakt med
vinklen
3) stram 2 sekskantsskruer J2
Justering af indikator for geringsvinkel @9
! traek stikket ud af kontakten
- indstil veerktgj til arbejdsposition
- lgsn Phillips-skruen L1, der holder indikatoren L pa plads
- anbring indikator L s& den flugter med 0°
geringsafmaerkningen
- stram Phillips-skruen L1
Justering af indikator for smigvinkel @)
! treek stikket ud af kontakten
- losn skruen P4 og lad indikatoren flugte P med 0°
afmaerkningen
- stram skruen P4

GODE RAD

Specielle arbejdsemner

- sprg for, at kurvede og runde arbejdsemner er seerligt
sikrede mod at smutte

- i skeerelinjen ma der ikke veere mellemrum mellem
arbejdsemnet og styret eller savbordet

- fremstil en speciel emneholder, hvis det er nadvendigt

lllustrationen @) kan bruges som reference ved arbejde

med gulvlister

Leeg altid den paeneste side af arbejdsemnet nedad for at

minimere splitning

Brug kun skarpe savklinger af den korrekte type

- kvaliteten af snittet forages med antallet af taender

- hardmetalsavklinger holder skeeret op til 30 gange
leengere end alm. klinger



VEDLIGEHOLDELSE/SERVICE

Dette veerktoj er ikke beregnet til professionelt brug
Hold altid veerktgj og ledning ren (saerligt
udluftningsrillerne pa motorhusets bagende)

! traek stikket ud for rensning

Renger savklingen straks efter brug (specielt for harpiks
og lim)

! savklingen bliver meget varm under brug, ror ikke

ved den, for den er kolet af
Skulle el veerktgjet trods omhyggelig fabrikation og
kontrol holde op med at fungere, skal reparationen
udfores af et autoriseret servicevaerksted for SKIL-
elektroveerktoj

- send den uskilte veerktgjet sammen med et kabsbevis

til forhandleren eller nsermeste SKIL serviceveerksted

(adresser og reservedelstegning af veerktejet findes pa

www.skil.com)

MILJO

¢ Elveerktgj, tilbehor og emballage ma ikke

bortskaffes som almindeligt affald (kun for EU-lande)
- ihenhold til det europzeiske direktiv 2012/19/EF om

bortskaffelse af elektriske og elektroniske produkter og

geeldende national lovgivning, skal brugt elveerktgj
indsamles separat og bortskaffes pa en made, der
skaner miljiget mest muligt

- symbolet @3 erindrer dig om dette, nar udskiftning er
nadvendig

OVERENSSTEMMELSESERKLARING
]9

* Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at det produkt, der

er beskrevet under “Tekniske data”, er i
overensstemmelse med folgende standarder eller

normative dokumenter: EN 61029, EN 61000, EN 55014,

i henhold til bestemmelserne i direktiverne 2004/108/EF,
2006/42/EF, 2011/65/EU

Teknisk dossier hos: SKIL Europe BV (PT-SEU/ENG1),

4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden Olaf Dijkgraaf
Operations & Engineering Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
09.12.2013

STQJ/VIBRATION
¢ Males efter EN 61029 er lydtrykniveau af dette veerktgj 96

dB(A) og lydeffektniveau 106 dB(A) (standard deviation:
3 dB), og vibrationsniveauet <2,5 m/s? (hand-arm
metoden,; usikkerhed K = 1,5 m/s?)

Det vibrationsniveau er malt i henhold til den
standardiserede test som anfert i EN 61029; den kan

benyttes til at sammenligne to stykker veerktgj og som en
forelobig bedemmelse af udseettelsen for vibrationer, nar

veerktojet anvendes til de naevnte formal
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- anvendes veerktgjet til andre formal eller med andet
eller darligt vedligeholdt tilbeher, kan dette oge
udseettelsesniveauet betydeligt

- de tidsrum, hvor veerktgjet er slukket, eller hvor det
kerer uden reelt at udfere noget arbejde, kan
reducere udseettelsesniveauet betydeligt

! beskyt dig selv imod virkningerne af vibrationer
ved at vedligeholde vaerktgjet og dets tilbeher,
ved at holde dine haender varme og ved at
organisere dine arbejdsmonstre

)

Kapp-/gjeeringssag med dobbel

Vi

nkelfunkjson 1131

INTRODUKSJON

Dette verktoyet skal brukes som en stasjonaer maskin for
a sage langsgaende og tverrgaende snitt i tre eller
lignende materialer; horisontal gjeeringsvinkel pa 45°
(venstre side) til 45° (hayre side) s& vel som vertikal
skravinkel pa 45° (venstre side) til 45° (hoyre side) er
ogsa mulig

Dette verktoyet er ikke beregnet pa profesjonell bruk

Les og ta vare pa denne brukerveiledningen (2)

TEKNISKE DATA (O

VERKTQOYELEMENTER (3

A Bryterhandtak

B  Léasepinne for transport

C  Sikkerhetshendel

D  Transporthandtak

E  Stotteboyle

F  Monteringshull

G  Stovpose

H  Klemme for festing av arbeidsstykke

J Anlegg

K  Laseskrue (gjeeringsvinkler)

L Gjeeringsvinkel-indikator

M  Laseknott (skravinkler)

N  Lasepinne for rette skravinkler

P Skravinkel-indikator

Q  P&/av-bryter

R  Sekskantngkkel

S  Sikkerhetsdeksel

T  Spindellaseknapp

\' Bordinnsats

W  Sekskantnokkel

P1  Skrue for & justere bladets 90° innretting
P2  Skrue for justering av skravinkel (venstre)
P3  Skrue for justering av skravinkel (hoyre)
P4 Skrue for justering av skravinkel-indikator
J1  Laseskrue for anleggsforlengelse

J2  Sekskantskruer for justering av anlegg (4x)
L1  Skrue for justering av gjeeringsvinkel-indikator
R1 Dekkplateskrue

R2 Bladbolt

R3 Flens



Hull for klemmestotte

H2 Knott til festing av klemme
H3 Knott til justering av klemme
H4 Klemmeknott

SIKKERHET
GENERELLE SIKKERHETSANVISNINGER

FN OBS! Les gjennom alle advarslene og anvisningene.
Feil ved overholdelsen av advarslene og nedenstaende
anvisninger kan medfare elektriske stet, brann og/eller
alvorlige skader. Ta godt vare pa alle advarslene og
informasjonene. Det nedenstaende anvendte uttrykket
“elektroverktay” gjelder for stramdrevne elektroverktoy (med
ledning) og batteridrevne elektroverktay (uten ledning).

1) SIKKERHET PA ARBEIDSPLASSEN

a) Hold arbeidsomradet rent og ryddig. Rotete
arbeidsomrader eller arbeidsomrader uten lys kan fore til
ulykker.

b) Ikke arbeid med maskinen i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare
vaesker, gass eller stov. Elektroverktoy lager gnister
som kan antenne stov eller damper.

c¢) Hold barn og andre personer unna nar
elektroverktoyet brukes. Hvis du blir forstyrret under
arbeidet, kan du miste kontrollen over maskinen.

2) ELEKTRISK SIKKERHET

a) Stopselet til maskinen ma passe inn i stikkontakten.
Stopselet ma ikke forandres pa noen som helst
mate. lkke bruk adapterstopsler sammen med
jordede maskiner. Bruk av stepsler som ikke er
forandret pa og passende stikkontakter reduserer
risikoen for elektriske stot.

b) Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik
som rgr, ovner, komfyrer og kjoleskap. Det er storre
fare ved elektriske stet hvis kroppen din er jordet.

c) Hold maskinen unna regn eller fuktighet. Dersom det
kommer vann i et elektroverktay, oker risikoen for
elektriske stot.

d) Ikke bruk ledningen til andre formal, f.eks. til & beere
maskinen, henge den opp eller trekke den ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller maskindeler som beveger seg.
Med skadede eller opphopede ledninger oker risikoen for
elektriske stot.

e) Nar du arbeider utenders med et elektroverktey, ma

du kun bruke en skjoteledning som er godkjent til

utendeors bruk. Nar du bruker en skjoteledning som er
egnet for utenders bruk, reduseres risikoen for elektriske
stot.

Hvis det ikke kan unngas & bruke elektroverktayet i

fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter.

Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske

stot.

3) PERSONSIKKERHET

a) Veer oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga fornuftig
frem nar du arbeider med et elektroverktoy. Ikke
bruk maskinen nar du er trett eller er pavirket av
narkotika, alkohol eller medikamenter. Et oyeblikks

f
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uoppmerksomhet ved bruk av maskinen kan fare til
alvorlige skader.

b) Bruk personlig verneutstyr og husk alltid & bruke
vernebriller. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr som
stovmaske, sklifaste arbeidssko, hjelm eller herselvern —
avhengig av type og bruk av elektroverktoyet — reduserer
risikoen for skader.

¢) Unnga a starte verktoyet ved en feiltagelse. Forviss
deg om at elektroverktoyet er slatt av for du kobler
det til strommen og/eller batteriet, lofter det opp
eller bzerer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar
du beerer elektroverktoyet eller kobler elektroverktoyet til
streammen i innkoblet tilstand, kan dette fore til uhell.

d) Fjern innstillingsverktay eller skrungkler for du slar
pa elektroverktayet. Et verktay eller en ngkkel som
befinner seg i en roterende maskindel, kan fore til skader.

e) lkke overvurder deg selv. Sorg for a sta stedig og i

balanse. Dermed kan du kontrollere maskinen bedre i

uventede situasjoner.

Bruk alltid egnede klzer. Ikke bruk vide klzer eller

smykker. Hold hér, tay og hansker unna deler som

beveger seg. Lostsittende tay, smykker eller langt har
kan komme inn i deler som beveger seg.

g) Hvis det kan monteres stovavsug- og
oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse deg om at
disse er tilkoblet og brukes pa korrekt mate. Bruk av
et stovavsug reduserer farer pa grunn av stov.

4) AKTSOM HANDTERING OG BRUK AV
ELEKTROVERKTQY

a) lkke overbelast maskinen. Bruk et elektroverktoy
som er beregnet til den type arbeid du vil utfore.
Med et passende elektroverktoy arbeider du bedre og
sikrere i det angitte effektomradet.

b) Ikke bruk elektroverktoy med defekt pa-/avbryter. Et
elektroverktgy som ikke lenger kan slas av eller pa, er
farlig og ma repareres.

c) Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller fjern
batteriet for du utferer innstillinger pa
elektroverktoyet, skifter tilbehorsdeler eller legger
maskinen bort. Disse tiltakene forhindrer en utilsiktet
starting av maskinen.

d) Elektroverktoy som ikke er i bruk méa oppbevares
utilgjengelig for barn. Ikke la maskinen brukes av
personer som ikke er fortrolig med dette eller ikke
har lest disse anvisningene. Elektroverktay er farlige
nar de brukes av uerfarne personer.

e) Veer noye med vedlikeholdet av maskinen.

Kontroller om bevegelige maskindeler fungerer

feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er brukket

eller skadet, slik at dette innvirker pa maskinens
funksjon. La skadede deler repareres for maskinen
brukes. Darlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken til
mange uhell.

Hold skjaereverktoyene skarpe og rene. Godt stelte

skjeereverktoy med skarpe skjeer setter seg ikke sa ofte

fast og er lettere & fore.

g) Bruk elektroverktoy, tilbehor, verktay osv. i henhold
til disse anvisningene. Ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfores.
Bruk av elektroverktgy til andre formal enn det som er
angitt kan fore til farlige situasjoner.

=

=



5) SERVICE
a) Maskinen din skal alltid kun repareres av kvalifisert

fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes maskinens sikkerhet.

SPESIFIKKE SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR
KAPP-/GJARINGSSAGER

GENERELL

Verktoyet skal bare brukes til saging av tre

Sag kun ett enkelt arbeidsstykke (arbeidsstykker som
legges pa hverandre eller ved siden av hverandre kan
ikke klemmes forsvarlig fast, slik at sagbladet kan sette
seg fast eller et arbeidsstykke lgsner under sagingen)
Innkoblinger forer til korte spenningsreduksjoner; ved
ugunstige nettvilkar kan det oppsta forstyrrelser pa andre
apparater (ved nettimpedanser pa mindre enn 0,295 +
j0,184 Ohm forventes det ingen forstyrrelser); hvis De
onsker ytterligere klargjorelse, kontakt vennligst din
lokale el leverander myndighet

Ta alltid ut kontakten for du forandrer innstillinger
pa sagen eller skifter tilbehor

Verktayet ma ikke brukes av personer under 16 ar

Dette verktoyet er ikke beregnet for vannsaging

BRUK

Nar verktoyet skal brukes utenders, ma det koples til en
feilstrambryter (Fl) feilstrambryter som vil kople ut pa 30
mA maksimum; det skal ogsa bare brukes
skjoteledninger som er beregnet for bruk utenders og
som er utstyrt med sprutsikker stikkontakt

FOR BRUK

Sjekk alltid at tilfert spenningen er den samme som
oppgitt pa verkteyets merkeplate (verktey som er
betegnet med 230V eller 240V kan ogsa koples til et
220V strgmuttak)

Bruk helt utrullet og sikker skjeteledning med en kapasitet
pai16 A

Verktoyet skal alltid monteres pa en flat og stabil
arbeidsflate (f.eks. arbeidsbenk)

Bruk beskyttelsesbriller, herselsvern, og
beskyttelseshansker

Stev fra materialer som blyholdig maling, visse tresorter,
mineraler og metall kan veere skadelig (kontakt med eller
inhalering av stev kan gi allergiske reaksjoner og/eller
sykdommer i andedrettsorganene for brukeren eller
personer i naerheten); bruk stovmaske og arbeid med
stovfjerningsutstyr nar det er mulig

Visse typer stov er klassifisert som kreftfremkallende
(som f.eks. stov fra eik og bok), spesielt sammen med
tilsetningsstoffer for trebehandling; bruk stovmaske og
arbeid med stovfjerningsutstyr nar det er mulig
Folg de nasjonale krav, nar det gjelder stov for de
materialer du gnsker & arbeide med

Ikke bearbeid asbestholdig material (asbest kan
fremkalle kreft)

Bruk aldri verktoyet uten det orginale beskyttelses
systemet

Kontroller alltid sikkerhetsdekselet for bruk

Ikke bruk sagen hvis ikke sikkerhetsdekselet beveger seg
fritt og lukker umiddelbart

Sikkerhetsdekselet ma aldri klemmes eller bindes fast i
apen posisjon

¢ Arbeidsstykket ma alltid klemmes godt fast (ikke
arbeid med stykker som er for sma til & klemmes fast)

¢ De fri endene pa lange arbeidsstykker pa alltid stettes

* La aldri en annen person holde eller stotte
arbeidsstykket; bruk sagbordutvidelsen

* Bruk aldri verktoyet uten bordinnsats; skift bordinnsatsen
hvis den er gdelagt eller slitt

¢ Rydd unna alle hindringer i arbeidsomradet for du
begynner a sage

¢ Unga skade p.g.a. skruer, spiker eller andre elementer i
arbeidsstykket; fiernes for man starter jobben

TILBEHOR

* Bruk aldri slipe-/kappeskiver til dette verktoyet

* SKIL kan kun garantere et feilfritt verktoy dersom riktig
tilbeher brukes, som leveres fra SKIL-forhandleren pa
stedet

* For montering og bruk av ikke-originalt SKIL tilbeher,
henvises det til brukerveiledning fra aktuell produsent

¢ Bruk kun tilbeher med et godkjent turtall som er minst like
hoyt som verktoyets hgyeste tomgangsturtall

¢ Bruk aldri sagblader av HSS (stal)

* Bruk aldri skjevt, deformert eller slovt sagblad

* Bruk bare sagblader med hulldiameter som passer til
spindelen uten dedgang; bruk aldri reduksjoner eller
adaptere for & montere et sagblad med stort hull

* Beskytt tilbehgret mot slag, stet og fett

UNDER BRUK

* Bruk ikke makt; for sagen med ett lett og kontinuerlig
press

* Hold fingre, hender og armer unna det roterende
sagbladet

¢ Vent med & trykke pa spindellasknappen til verktoyet har
stanset og eriro

¢ Huvis sagbladet blir sittende fast, ma du straks sla av
verktoyet og trekke ut stopselet; forst deretter fierner du
arbeidsstykket

¢ Ved fastkjoring eller ved elektriske/mekaniske problemer,
sla gyeblikkelig av bryteren og dra ut stapslet

¢ Huvis kabelen skades eller kappes under arbeid ma
kabelen ikke bergres, men stopselet straks trekkes ut

¢ Bruk ikke verktoyet dersom kabel er skadet; fa den skiftet
ud af en anerkendt fagmand

ETTER BRUK

o Etter at verktoyet er slatt av, prov aldri & stoppe
tilbehgrets rotasjonen med bruk av sideveis kraft

* Avsagde biter og andre deler av arbeidsstykket ma ikke
fiernes fra skjeereomradet fer alle bevegende deler star
helt stille

¢ Sagbladet blir svaert varmt under bruk; ikke ta pa det for
det er avkjolt

BRUK

¢ Transport/arbeids-posisjon (¥)

For a frigjere verktoyet (arbeids-posisjon)

- trykk handtaket A (3) ned med den ene handen for &
unnga at verktgyets arm svinger uventet opp

- dra utlasepinnen B med den andre handen, vri den
1/4 omdreining mot hayre eller venstre og slipp den

- for verktoyets arm sakte oppover

For & sikre verktoyet (transport-posisjon)

- trykk pa sikkerhetshendelen C (3) mens du senker
verkteyarmen med handtaket A til det stopper



- slipp sikkerhetshendelen C og trykk handtaket A ned
med den ene handen for & unnga at verktoyets arm
svinger uventet opp

- dra ut lasepinnen B med den andre handen, vri den
1/4 omdreining mot hoayre eller venstre og slipp den

- bruk transportholdtaket D (3) til & baere verktoyet med

Montering av stettebaylen (5)

- monter stettebgylen E som vist med de medfolgende
skruene

Montering av verktoyet pa arbeidsflaten (6)

! for a oppna sikker bruk skal verktoyet alltid
monteres pa en flat og stabil arbeidsflate (f.eks.
arbeidsbenk)

- bruk 4 monteringshull F og fest verktoyet til
arbeidsflaten med egnede skruer

- det er ogsa mulig & klemme verktoyet il arbeidsflaten
med skrutvinger

Stev-/sponavsug 7)

- monter stevposen G som vist pa tegningen

- tem stevposen regelmessig for optimalt stevavsug

! ikke la stovsugerslangen komme i kontakt med
underskjermen eller selve kuttingen

Oppspennlng av arbeidsstykket (8)
for optimal arbeidssikkerhet skal arbeidsstykket
alltid settes godt fast med den medleverte
justerbare klemmen

- monter klemmen H som vist

- fest den monterte klemmen til hullet H1 med knotten
H2 (pa en av sidene til verktoyet)

- press arbeidsstykket kraftig mot anlegget J

- tilpass klemmen til arbeidsstykket med knotten H3

- klem arbeidsstykket godt fast ved & vri knotten ned H4

- ikke bruk arbeidsstykker som er for sma til klemmen
(minimale dimensjoner pa arbeidsstykket: 140 x 30
mm lengde x bredde)

- for maksimale dimensjoner pa arbeidsstykket, bruk
tabellen (9) som referanse

Innstlllmg av gjeeringsvinkler (o
trekk ut stopslet av stikkontakten

- losne laseskruen K

- hold godt i bryterhandtaket A, og drei verktoyet sa vel
som sagbordet til venstre eller hoyre

- stillinn gnsket gjeeringsvinkel (fra 0° til 45°) ved hjelp
av indikatoren L

- trekk til laseskruen K

- for rask og neyaktig innstilling av vanlige
gjeeringsvinkler (0°, 5°, 10°, 15°, 22.5°, 30°, 35°, 40°,
45°) griper sagbordet inn i de korresponderende
hakkene i begge retninger

! prov alltid forst pa et stykke restmateriale

Innstilling av venstre skravinkler (45°- 0°) (1)

- losne knotten som har tre knaster M

- sving verkteyarmen til venstre inntil skravinkel-
indikatoren P peker mot ensket skravinkel

- hold verkteyarmen i denne posisjonen og stram
knotten M

! prov alltid forst pa et stykke restmateriale

Innstilling av hayre skravinkler (0°- 45°) G2)

- for ut anlegget J til hoyre ved & lgsne/trekke til
laseskruen J1

- trekk ut lasepinnen N for & I&se opp 0°-posisjonen

- losne knotten som har tre knaster M

sving verktagyarmen til hayre inntil skravinkel-
indikatoren P peker mot gnsket skravinkel

hold verktgyarmen i denne posisjonen og stram
knotten M

prov alltid forst pa et stykke restmateriale

Sammensatte kutt (3

sammensatte kutt krever innstilling av bade
gjeeringsvinkel og skravinkel
prov alltid forst pa et stykke restmateriale

Bruk av verktoyet (49

sett verktoyet i arbeidsposisjon

sorg for at arbeidsstykket er godt fastklemt mot
sagbladet og anslaget J

sorg for at sagbladet ikke kan bergre anslaget J
(3, klemmen H (3) eller kan forstyrre sidestopper
kuttebredden er avhengig av bredden pa tennene
pa sagbladet og ikke selve bladet

putt stapsel i stikkontakten

sla pa verktoyet ved a trykke bryteren Qinni
handtaket A

bryteren Q kan ikke lases, men ma holdes inne
under drift

trykk sikkerhetshendelen C samtidig for a fore
verktgyarmen nedover

ikke kryss armene dine nar du betjener
verktoyarmen

sag gjennom arbeidsstykket med en jevn bevegelse
hold fingre, hender og armer unna det roterende
sagbladet

verktoyet ma ha nadd max hastighet for
sagbladet kommer i kontakt med arbeidsstykket
sl& av verktoyet ved & slippe bryteren Q

Sagbladbytte @

trekk ut stopslet av stikkontakten

lesne dekkplateskruen R1 ved hjelp av en Phillips
stjernetrekker (ikke skru skruen helt ut)

trykk pa sikkerhetshendelen C (3) og drei
sikkerhetsdekselet S helt tilbake

trykk pa spindellaseknappen T og hold den inne mens
du fierner bladbolten R2 ved & dreie sekskantngkkelen
R MED URVISEREN (= samme vei som pilen pa
sagbladet)

slipp spindellasknappen T

fiern flensen R3 og sagbladet

skift sagbladet slik at bladets tenner og pilen pa
bladet peker samme vei som pilen pa
sikkerhetsdekselet S

monter flensen R3

stram bladbolten godt R2 ved & vri sekskantngkkelen
R MOT URVISEREN mens du trykker pa
spindellaseknappen T

stram dekkplateskruen R1

Sk|ft|ng av bordinnsats (e
Skift en gdelagt eller slitt bordinnsats slik:

trekk ut stopslet av stikkontakten

fiern alle 4 skruer som vist

fiern den gamle bordinnsatsen ved & lefte den foran og
trekke den helt ut

monter ny bordinnsats

stram de 4 skruene grundig



» Kontroll/justering av 90° innretting av bladet G7) ¢ Legg alltid den pene siden av arbeidsstykket ned for &

! trekk ut stopslet av stikkontakten forsikre deg om minimum splintring av materialet
- drei sagbordet til 0° posisjonen * Bruk alltid skarpe sagblader av riktig type
- senk verktgyarmen og las den - kvaliteten pa sagingen gkes med antall tenner pa
- bruk en vinkelhake og kontroller at vinkelen mellom sagbladet
bladet og bordet er 90° - héardmetall-blader har 30 ganger lengre levetid enn
- kontroller at skravinkel-indikatoren P er pa 0° merket vanlige blader
- om ngdvendig justeres bladets 90° innretting slik:
1) lgsne knotten som har tre knaster M VEDLIKEHOLD / SERVICE

2) juster skruen P1

3) kontroller pa nytt med vinkelhaken og gjenta om * Dette verktoyet er ikke beregnet pa profesjonell bruk

¢ Hold alltid verktoyet og ledningen ren (spesielt

nedvendig L . ]
* Kontrollere/justere 45° innretting av bladet venstre/hayre :Ierg:'lgslﬁr;stzlri”sir;ztpfzE?ie(ilgi?ar:'iivgmomrhuset)
! trekk ut stopslet av stikkontakten . :iqme;]gjm sagblad straks etter bruk (spesielt for kvae og

- drei sagbordet til 0° posisjonen

- senk verktgyarmen og l&s den

- losne knotten som har tre knaster M . h ’

- sving verkteyarmen til venstre/hoyre 45° * Huvis eIe!(troverktrayet til tross for omhyggelige .

- bruk en vinkelhake og kontroller at vinkelen mellom produkslon_s- og kontrolimetoder en_gang skglle svikte,
bladet og bordet er 135° ma reparasjonen utferes av et autorisert serviceverksted

for SKIL-elektroverktay

! sagbladet blir sveert varmt under bruk; ikke ta pa
det for det er avkjolt

- kontroller at skravinkel-indikatoren P er pa 45° merket g .
- om nedvendig justeres bladets 45° innretting slik: - E?nd "e”ft'?’%’lef‘ |t:nonltert tllsltland sammen m;ﬁ_
1) sving verktgyarmen tilbake til 0° og juster skruen jopebevis til forhandleren eller nzermeste S
P2/P3 opp eller ned servicesenter (adresser liksom service diagram av

2) sving verktgyarmen tilbake til 45°, kontroller pa nytt verktoyet finner du p& www.skil.com)

og gjenta om ngdvendig

» Kontroll/justering av 90° innretting av anlegget MILJO
! trekk ut stopslet ?v stikkontakten * Kast aldri elektroverktoy, tilbeher og emballasje i
- drei sagbordet fil 0° posisjonen husholdningsavfallet (kun for EU-land)
- senk verktayarmen og las den _ - i henhold il EU-direktiv 2012/19/EF om kasserte
- kontroller ved hjelp av en vmkelhoake at vmkqelen elektriske og elektroniske produkter og direktivets
mellom bladet og anlegget er 90° J (pass pa at iverksetting i nasjonal rett, ma elektroverktey som ikke
vinkelhaken berorer selve sagbladet og ikke tennene) lenger skal brukes, samles separat og returneres til et
- om ngdvendig justeres anleggets 90° innretting slik: miljgvennlig gienvinningsanlegg
1) losne 2 sekskantskruer J2 - symbolet @ er patrykt som en paminnelse nar
2) juster anlegget slik at bladet og anlegget har full utskiftning er nedvendig
kontakt med vinkelhaken
3) stram 2 sekskantskruer J2
. Justerlng av gjeeringsvinkel-indikatoren @9 SAMSVARSERKL/ARING C €
! trekk ut stopslet av stikkontakten * Vi erklaerer som eneansvarlig at produktet som beskrives
- sett verktoyet i arbeidsposisjon under “Tekniske datg" stemmer overens med folgende
- lgsne stjerneskruen L1 som holder indikatoren L pa normer eller normative dokumenter: EN 61029, EN
plass 61000, EN 55014, jf. bestemmelsene i direktivene
- settindikatoren L slik at den stér pa linje med 0° 2004/108/EF, 2006/42/EF, 2011/65/EU
gjeeringsvinkel-merket ¢ Tekniske underlag hos: SKIL Europe BV (PT-SEU/
- stram stjerneskruen L1 ENG1), 4825 BD Breda, NL
¢ Justering av skravinkel-indikatoren @) " "
! trekk ut stopslet av stikkontakten '\O/Ia"l”t‘,’a" d;rEHopfder? glaf D'Jk?,:;‘af
- losne skruen P4 og still indikatoren P pa 0° merket perations & Engineering pproval Manager
- stram skruen P4
BRUKER TIPS
¢ Spesielle arbeidsstykker SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
- sorg for at buede eller runde arbeidsstykker sikres 09.12.2013

ekstra godt mot & lesne
- ved skjeerelinjen ma det ikke vaere apning mellom
arbeidsstykket og anlegget eller sagbordet
- lag om ngdvendig et spesielt feste
* \ed arbeid med gulvlister kan illustrasjon @) brukes som
referanse

STOY/VIBRASJON

e Maltifelge EN 61029 er lydtrykknivaet av dette verktayet
96 dB(A) og lydstyrkenivaet 106 dB(A) (standard
deviasjon: 3 dB), og vibrasjonsnivéet <2,5 m/s?
(hand-arm metode; usikkerhet K = 1,5 m/s?)
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* Det avgitte vibrasjonsnivaet er blitt malt i samsvar med en
standardisert test som er angitt i EN 61029; den kan
brukes til & sammenligne et verktay med et annet, og
som et forelopig overslag over eksponering for
vibrasjoner ved bruk av verktoyet til de oppgavene som
er nevnt
- bruk av verktoyet til andre oppgaver, eller med annet
eller mangelfullt vedlikeholdt utstyr, kan gi en vesentlig
okning av eksponeringsnivaet

- tidsrommene nar verktoyet er avslatt eller nar det gar
men ikke arbeider, kan gi en vesentlig reduksjon av
eksponeringsnivaet

! beskytt deg selv mot virkningene av vibrasjoner
ved a vedlikeholde verktgyet og utstyret, holde
hendene varme og organisere arbeidsméaten din

D)

Kaksoiskallistuksella varustettu
katkaisu- ja jiirisaha

ESITTELY

* Tama tydkalu on tarkoitettu kiinteéksi koneeksi suorien ja
kulmasahausten tekemiseen puuhun tai vastaaviin
materiaaleihin pitkittais- ja poikittaissuunnassa;
vaakasuorat enintdan 45° viistekulmat (vasemalta
oikealle puolelle) ja pystysuorat 0°...45° kaltevuuskulmat
(vasemmalta oikealle puolelle) ovat myds mahdollisia

* Tama tyokalua ei ole tarkoitettu ammattikaytt66n

¢ Lue ja sailyta tama ohjekirja (2)

TEKNISET TIEDOT (1)

LAITTEEN OSAT (3

Kytkinkahva

Lukitustappi kuljetusta varten

Varmistin

Kuljetuskahva

Tyéteras

Kiinnitysreiat

Polypussi

Pidike tybkappaleen kiinnittdmiseen

Ohjain

Lukitusruuvi (viistekulmat)

Viistekulmamittari

Lukitusnuppi (viistekulmat)

Lukitustappi oikealle kallistuvia viistekulmia varten
Kaltevuuskulmamittari

Virtakytkin

Kuusiokoloavain

Suojus

Karanlukituspainike

P&ydan irtopala

Kuusiokoloavain

Ruuvi terdn 90° kohdistuksen saatamiseen
Ruuvi kaltevuuskulman saatamiseen (vasemmalla)
Ruuvi kaltevuuskulman saatamiseen (oikealla)
Ruuvi kaltevuuskulmamittarin séatamiseen
Lukitusruuvi ohjaimen jatkolle

1131
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J2  Kuusioruuvit ohjaimen saatamiseen (4x)
L1 Ruuvi viistekulmamittarin sdatadmiseen
R1 Suojalevyn ruuvi

R2 Teréapultti

R3 Laippa

H1 Pidikkeen tukiaukko

H2 Nuppi pidikkeen kiinnitykseen

H3 Nuppi pidikkeen saatamiseen

H4 Kiinnitysnuppi

TURVALLISUUS
YLEISET TURVALLISUUSOHJEET

FNHUOMIO! Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet.
Turvallisuusohjeiden noudattamisen laiminlydnti saattaa
johtaa sahkaiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan
loukkaantumiseen. Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut
ohjeet tulevaisuutta varten. Turvallisuusohjeissa kaytetty
kasite “séhkotydkalu” kasittda verkkokayttoisia
sahkatyokaluja (verkkojohdolla) ja akkukayttisia
sahkatyokaluja (ilman verkkojohtoa).

1) TYOPAIKAN TURVALLISUUS

a) Pida tyéskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Tydpaikan epéjarjestys tai valaisemattomat tyéalueet
voivat johtaa tapaturmiin.

b) Ala tyéskentele sahkétydkalulla rdjahdysalttiissa
ympéristossé, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai
polya. Sahkotyokalu muodostaa kipinéita, jotka saattavat
sytyttaa polyn tai hoyryt.

c) Pida lapset ja sivulliset loitolla sdhkoty6kalua
kayttaessasi. Voit menettaa laitteesi hallinnan, huomiosi
suuntautuessa muualle.

2) SAHKOTURVALLISUUS

a) Séhkotyokalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa millaan tavalla. Ala
kaytd mitaan pistorasia-adaptereita maadoitettujen
sahkotyokalujen kanssa. Alkuperaisessa kunnossa
olevat pistotulpat ja sopivat pistorasiat vahentavéat
sahkoiskun vaaraa.

b) Valta koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten
putkia. pattereita, liesia tai jadkaappeja. Sahkoiskun
vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

c) Ala aseta sdhkétyékalua alttiiksi sateelle tai
kosteudelle. Veden tunkeutuminen s&hkétydkalun
sisdan kasvattaa séhkdiskun riskié.

d) Ala kdyta verkkojohtoa vaarin. Ala kayta sita
sahkotyokalun kantamiseen, vetamiseen tai
pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta. Pida johto
loitolla kuumuudesta, 6ljysta, terdvista reunoista ja
liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet
johdot kasvattavat sahkdiskun vaaraa.

e) Kayttdessasi sdhkotyokalua ulkona, kayta

ainoastaan ulkokaytt66n soveltuvaa jatkojohtoa.

Ulkokayttéon soveltuvan jatkojohdon kayttd pienentaa

sahkdiskun vaaraa.

Jos sihkétyokalun kayttdé kosteassa ympaéristossa

ei ole véltettivissa, tulee kayttaa

maavuotokatkaisijaa. Maavuotokatkaisijan kayttd
vahentéaa sahkoiskun vaaraa.

=



3) HENKILOTURVALLISUUS

a) Ole valpas, kiinnitd huomiota tydskentelyysi ja
noudata tervetta jarkea sdhkoétydkalua kdyttdessasi.
Ala kayta sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai
huumeiden, alkoholin tahi laékkeiden vaikutuksen
alaisena. Hetken tarkkaamattomuus séhkétydkalua
kaytettédessd, saattaa johtaa vakavaan
loukkaantumiseen.

b) Kéyta suojavarusteita. Kéyta aina suojalaseja.
Henkildkohtaisen suojavarustuksen kaytto, kuten
polynaamarin, luistamattomien turvakenkien,
suojakypéran tai kuulonsuojaimien, riippuen
sahkotyodkalun lajista ja kayttdtavasta, vahentaa
loukaantumisriskia.

c) Vélta tahatonta kdynnistamista. Varmista, etta
séhkétydkalu on poiskytkettynd, ennen kuin liitat
sen sdhkdverkkoon ja/tai liitat akun, otat sen kéteen
tai kannat sité. Jos kannat s&hkotydkalua sormi
kaynnistyskytkimella tai kytket sdhkotydkalun pistotulpan
pistorasiaan, kdynnistyskytkimen ollessa
kéayntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

d) Poista kaikki sdatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin
kaynnistat sdhkoétyékalun. Tydkalu tai avain, joka
sijaitsee laitteen pyOrivassa osassa, saattaa johtaa
loukkaantumiseen.

e) Ala yliarvioi itsedisi. Huolehdi aina tukevasta
seisoma-asennosta ja tasapainosta. Taten voit
paremmin hallita séhkétykalua odottamattomissa
tilanteissa.

f) Kayta tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Ala kayta
16ysia tybvaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet
ja kasineet loitolla liikkuvista osista. Véljat vaatteet,
korut ja pitkat hiukset voivat takertua liikkkuviin osiin.

g) Jos polynimu- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa,
tulee sinun tarkistaa, etta ne on liitetty ja etté ne
kéytetdan oikealla tavalla. Pélynimulaitteiston kaytté
vahentaéa pdlyn aiheuttamia vaaroja.

4) SAHKOTYOKALUJEN KAYTTO JA HOITO

a) Al4 ylikuormita laitetta. Kayta kyseiseen tyohon
tarkoitettua séahkoétyokalua. Sopivaa sahkotydkalua
kayttaen tydskentelet paremmin ja varmemmin
tehoalueella, jolle sdhkdtydkalu on tarkoitettu.

b) Ala kayta sahkotyokalua, jota ei voida kdynnistaa ja
pysayttda kaynnistyskytkimesta. Sahkotyokalu, jota ei
enaa voida kaynnistaa ja pysayttaé kaynnistyskytkimella,
on vaarallinen ja se taytyy korjata.

c) Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin suoritat
saatoja, vaihdat tarvikkeita tai siirrat sdhkotyékalun
varastoitavaksi. Nama turvatoimenpiteet pienentavat
sahkdtydkalun tahattoman kdynnistysriskin.

d) Sailyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun
niité ei kéyteta. Ala anna sellaisten henkildiden
kayttaa sdhkotyokalua, jotka eivét tunne sita tai
jotka eivat ole lukeneet tita kayttéohjetta.
Séhkotyokalut ovat vaarallisia, jos niita kayttavéat
kokemattomat henkil6t.

e) Hoida sdhkotydkalusi huolella. Tarkista, etta
lilkkkuvat osat toimivat moitteettomasti, eivétka ole
puristuksessa sekd, etté siina ei ole murtuneita tai
vahingoittuneita osia, jotka saattaisivat vaikuttaa
haitallisesti séhkotyékalun toimintaan. Anna
korjauttaa mahdolliset viat ennen kéaytté6nottoa.
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Monen tapaturman syyt I18ytyvéat huonosti huolletuista
laitteista.

f) Pida leikkausterét terdvina ja puhtaina. Huolellisesti
hoidetut leikkaustydkalut, joiden leikkausreunat ovat
terévia, eivat tartu helposti kiinni ja niité on helpompi
hallita.

g) Kayta sahkotyokaluja, tarvikkeita, vaihtotyékaluja
jne. ndiden ohjeiden mukaisesti. Ota téll6in
huomioon tyéolosuhteet ja suoritettava toimenpide.
Séhkotydkalun kayttdé muuhun kuin sille maarattyyn
kayttdon, saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

5) HUOLTO

a) Anna koulutettujen ammattihenkildiden korjata
sdhkotyokalusi ja hyvédksy korjauksiin vain
alkuperdisia varaosia. Taten varmistat, etta
sahkotydkalu séilyy turvallisena.

ERITYISIA TURVAOHJEITA
YHDISTELMAJIIRISAHOILLE

YLEISTA

o Kayta tyokalua ainoastaan puun sahaamiseen

¢ Sahaa aina vain yhta tyokappaletta kerralla
(paallekkain tai vierekkain asetettuja tydkappaleita ei saa
puristettua kunnolla paikoilleen, minkéa johdosta
sahanteré voi jumittua tai tydkappale luiskahdella
sahauksen aikana)

* Kytkentatapahtumat aikaansaavat lyhytaikaisia jannitteen
alenemisia; huonoissa verkko-olosuhteissa saattaa tdma
vaikuttaa haitallisesti muihin laitteisiin
(verkkoimpedanssin ollessa alle 0,295 + j0,184 Ohm ei
hairigita ole odotettavissa); jos tarvitset lisatietoa, ole
hyva ja ota yhteyttd omaan séhkdnjakelijaasi

¢ Irrota aina pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin
suoritat laitteelle mitédén saatoéja tai vaihdat
tarviketta

* Taté tydkalua saavat kayttaa vain 16 vuotta tayttaneet
henkil6t

* Tama saha ei sovellu markasahaukseen

KAYTTO ULKOTILASSA

* Ulkotilassa kaytettaessa liita tyokalu vikavirran (Fl)
piirikatkaisimen kautta laukaisuvirtaan, jonka maksimi on
30 mA ka; kéyté vain sellaista jatkojohtoa, joka on
tarkoitettu ulkotilassa kaytettavaksi ja varustettu
roiskevedenpitavalla kytkentaliittimella

ENNEN KAYTTOA

* Tarkista aina, ettd syéttdjannite on sama kuin tydkalun
nimilaatan osoittama jénnite (ty6kalut, joiden jannitetaso
on 230V tai 240V, voidaan kytked myds 220V tason
jannitteeseen)

* Kayta taysin rullaamattomia ja turvallisia jatkejohtoja,
joiden kapasiteetti on 16 ampeeria

* Kiinnita tydkalu aina tasaiselle ja tukevalle tyépinnalle
(esim. tydpenkkiin)

* Kayta suojalaseja, kuulonsuojaimia, ja suojakéasineita

* Materiaaleista, kuten lyijypitoinen maali, jotkut puulajit,
mineraalit ja metalli, tuleva pély voi olla vahingollista
(kosketuksiin joutuminen pdlyn kanssa tai sen sisdan
hengittdminen voi aiheuttaa kayttajélle tai sivustakatsojille
allergiareaktioita ja/tai hengitysvaivoja); kayta
pélynaamaria ja tyoskentele pélynpoistolaitteen
kanssa, kun sellainen on liitettévissa



Tietyntyyppiset polyt on luokiteltu karsinogeenisiksi
(kuten tammi- ja pyOkkipoly) erityisesti puun kasittelyyn
kaytettavien lisdaineiden yhteydessa; kayta
pélynaamaria ja tyéskentele pélynpoistolaitteen
kanssa, kun sellainen on liitettavissa

Noudata maakohtaisia pélyyn liittyvia saantoja

Ala koskaan tydsté asbestipitoista ainetta (asbestia
pidetaan karsinogeenisena)

Al3 koskaan kayta konettasi ilman alkuperaisia
suojavarusteita

Varmista aina ennen kayttda, etta suojus sulkeutuu
kunnolla

Ala kayta sahaa, jos suojus ei liiku vapaasti tai sulkeudu
heti

Ala koskaan purista tai sido suojusta auki-asentoon
Purista tydkappale aina tukevasti paikalleen (éla
tyoskentele kappaleilla, jotka ovat liian pienia
puristettaviksi paikoilleen)

Tue aina pitkan tyokappaleen vapaat paat

Ala koskaan anna toisen henkilén pitaa tai tukea
ty6kappaletta tydskentelyn aikana, kéyté sahauspdydan
irtopalaa

Ala koskaan kayta tydkalua ilman péydan irtopalaa,
vaihda viallinen tai kulunut péydan irtopala

Poista kaikki esteet sahauslinjan yla- ja alapuolelta ennen
sahausta

VAlta vaaralliset vahingot, jotka voivat aiheutua nauloista,
ruuveista tai muista aineista tyostettidvassa materiaalissa;
poista ne ennen tyéskentelyn aloittamista

VARUSTEET

Ala kayta hionta- tai jyrsintélevyja taman koneen kanssa
SKIL pystyy takaamaan tydkalun moitteettoman
toiminnan vain, kun kaytetaan oikeita tarvikkeita, jotka
ovat saatavana SKIL-myyntiliikkeesta

Muita kuin SKIL-varusteita kiinnitettdessé/kaytettdessa
noudata kyseisen valmistajan antamia ohjeita

Kéyta vain tarvikkeita, joiden sallittu kierrosluku on
vahintaan yhta suuri kuin laitteen suurin
tyhjakéayntikierrosluku

Ala koskaan kayta pikateraksesta tehtyja sahanteria
Ala kayta rikkinaista, tylsaa tai vaantynytta sahanteraa
Kéyta ainoastaan sahanterid, joiden reién halkaisija sopii
tybkalukaraan vélyksettd; ala koskaan kéyta pienennys-
tai sovitusosia isoreikaisten sahanterien asentamiseen
Suojele varusteita iskuja, térméayksié ja rasvaantumista
vastaan

KAYTON AIKANA

Ala yrita sahata vékisin; kayta kevyttd, jatkuvaa
painallusta

Pida sormet, kadet ja kdsivarret poissa pyorivan
sahanteran lahelta

Paina karanlukituspainiketta vain sahan ollessa
pyséhdyksissa

Jos sahantera jumittuu, sammuta tydkalu véalittémasti ja
irrota pistoke pistorasiasta; irrota tydkappale vasta sitten
Jos saha juuttuu kiinni tai jos huomaat siind séhkdisen tai
mekaanisen vian, sulje se heti ja irrota pistotulppa
pistorasiasta

Jos sa@hkdjohto vahingoittuu tai katkeaa tyén aikana ei
johtoa saa koskettaa, vaan pistotulppa on vélittdmasti
irrotettava pistorasiasta
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Ala kayta tydkalua, kun johto on vioittunut; vaan toimita
se valtuutettuun huoltoliikkeeseen

KAYTON JALKEEN

Tyokalu irtikytkettyési lé koskaan pysayta varusteen
py6rintaa siihen kohdistetulla poikittaisella voimalla
Poista jdamat tai muut tybkappaleen osat sahausalueelta
vasta, kun kaikki liikkuvat osat ovat pysahtyneet
kokonaan

Sahantera kuumenee erittdin paljon kayton aikana; ala
koske kehykseen ennen kuin se on jaahtynyt

KAYTTO

Kuljetus-/tydskentelyasento (4)

Tyokalun irrottaminen (tyéskentely-asento)

- paina kahvaa A (3) alas yhdella kadella estaaksesi
tybékalun varren pomppaamisen vahingossa ylospéin

- veda lukitustappi ulos B toisella kadella, kdanna sita
1/4 kierrosta jompaan kumpaan suuntaan ja vapauta
se siind asennossa

- ohjaa tyékalun vartta hitaasti yléspain

Tyo6kalun kiinnittdminen (kuljetus-asento)

- paina varmistinta C (3) laskiessasi tydkalun vartta
kahvasta A pysahdyksiin

- vapauta varmistin C ja paina kahvaa A alas yhdella
kadella estaéksesi tydkalun varren pomppaamisen
vahingossa yléspéin

- veda lukitustappi ulos B toisella k&della, kéd&nn4 sita
1/4 kierrosta jompaan kumpaan suuntaan ja vapauta
se siind asennossa

- kayta kuljetuskahvaa D (3) tydkalun kantamiseen

Tyoteréksen kiinnittdminen (5)

- kiinnité ty6terds E kuvan mukaan mukana tulleella
ruuvilla

Tyodkalun kiinnittdminen tydpinnalle (6)

! jotta kasittely olisi turvallista, kiinnité tyokalu aina
tasaiselle ja tukevalle ty6pinnalle (esim.
tyépenkkiin)

- kéayta 4 kiinnitysreikaé F tydkalun kiinnittdmiseen
tydpintaan sopivilla ruuveilla

- voit myds kiinnittda tydkalun tyépintaan kaupasta
saatavilla ruuvipuristimilla

Polyn-/lastunimu @)

- asenna polypussi G kuvan mukaisesti

- tyhjenna polypussi sdanndllisesti optimaalisen
poélynimun saavuttamiseksi

! varmista, ettd pélymurin letku ei paidse
héiritseméaan alasuojaa eika sahausta

Tyokappaleen kiinnittaminen (&

! Kiinnité tyéturvallisuuden varmistamiseksi
tyokappale tukevasti mukana tulleella
sdadettavalla puristimella

- asenna puristin H kuten kuvassa

- kiinnita asennettu puristin tukiaukkoon H1 nupilla H2
(kummalle puolelle tyokalua tahansa)

- paina tyokappale tukevasti ohjainta vasten J

- saada puristin tydkappaleen sopivaksi nupilla H3

- kiinnité tybkappale tukevasti kiertdmalla nuppia
alemmas H4

- ala kasittele tyokappaleita, jotka ovat liian pienia
puristimella kiinnitettaviksi (tydkappaleen
minimimitat: 140 x 30 mm pituus x leveys)

- katso tybkappaleen maksimimitat taulukosta (o)



Viistekulmien asettaminen

! veda pistoke pistorasiasta

- 16ysaa lukitusruuvi K

- pida lujasti kiinni kytkinkahvasta A ja kdanna ty6kalua
yhdessé sahauspdydan kanssa vasemmalle tai oikealle

- s&ada haluttu viistekulma (0° - 45°) mittarin L avulla

- kirista lukitusruuvi K

- usein kaytettyjen viistekulmien (0°, 5°, 10°, 15°, 22.5°,
30°, 35°, 40°, 45°) nopeaa ja tarkkaa asettamista
varten sahauspdyta lukittuu vastaaviin loviin
molemmissa suunnissa

! testaa ensin kappaleella

Vasemmalle suuntautuvien viistekulmien asettaminen

(45" 0°) @y
16yséa kolmijalkainen nuppi M

- k&anna tyokalun vartta vastapaivaan, kunnes
kallistuskulmamittari P osoittaa haluamaasi
kallistuskulmaa

- pida tydkalun vartta tdssa asennossa ja kiristd nuppi M

! testaa ensin kappaleella

Oikealle suuntautuvien viistekulmien asettaminen

(0° 45°) @
pidenna ohjain J oikealle I6ysaamalla/kiristamalla
lukitusruuvia J1

- veda lukitustapista N vapauttaaksesi 0° asennon

- 18ysaa kolmijalkainen nuppi M

- k&anna tydkalun vartta myétapaivaan, kunnes
kallistuskulmamittari P osoittaa haluamaasi
kallistuskulmaa

- pida tydkalun vartta tdssa asennossa ja kiristd nuppi M

! testaa ensin kappaleella

Yhdistelmésahaukset G3)

- yhdistelmasahaukset edellyttavét seka viistekulman
etté kallistuskulman asettamista

! testaa ensin kappaleella

Tyokalun kayttd G2
aseta tydkalu tydasentoon

! varmista, ettd tydkappale on puristettuna
tukevasti sahauspoytéa ja ohjainta vasten J

! varmista, ettei sahanteréa kosketa ohjainta J (3),
puristinta H (3) tai mahdollisia héiritsevia
aputoppareita

! sahauksen leveyden mééraa terédn hampaiden
leveys eika terdn rungon leveys

- aseta pistotulppa pistorasiaan

- kaynnista ty6kalu vetamalla kytkinté Q kohti kahvaa A

! kytkinta Q ei voi lukita, joten pida sita painettuna
kayton ajan

- paina varmistinta C samaan aikaan ohjataksesi
ty6kalun vartta alaspain

! &la vie kasivarsiasi ristiin kdyttdessasi tyokalun
vartta

- kuljeta saha tydkappaleen poikki tasaista vauhtia

! pidéa sormet, kddet ja kasivarret poissa pyérivan
sahanterén lahelta

! koneen pitéé kayda taysilla kierroksilla ennen
sahanterdn kosketusta ty6stettavaan
kappaleeseen

- sammuta ty6kalu vapauttamalla kytkin Q

Sahanteran vaihto (5

! veda pistoke pistorasiasta

- 16ysaa suojalevyn ruuvi R1 ristipd&ruuvitaltalla (4la
kierra ruuvia kokonaan ulos)
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- paina varmistinta C (3) ja kierra suojus S kokonaan
taakse
- paina karan lukitusnuppia T ja pida se pohjassa
irrottaessasi teran pultin R2 kdantamalla
kuusiokoloavainta R MYOTAPAIVAAN (= sahanteraan
painetun nuolen suuntaan)
- vapauta karanlukituspainike T
- irrota laippa R3 ja sahanterd
! vaihda sahantera ja varmista, ettd hampaat ja
teraan merkitty nuoli ovat samansuuntaisia
suojuksessa S olevan nuolen kanssa
- kiinnita laippa R3
- kirista teran pultti tukevasti R2 kédantamalla
kuusiokoloavainta R VASTAPAIVAAN painaen samalla
karan lukitusnuppia T
kirista suojalevyn ruuvi R1
Poydan irtopalan vaihtaminen Ge
Vaihda viallinen tai kulunut pdydan irtopala seuraavasti:
! veda pistoke pistorasiasta
- irrota kaikki 4 ruuvia kuten kuvassa
- irrota vanha pdydén irtopala nostamalla sitd ensin
edesté ja vetdmalla se sitten kokonaan irti
- aseta uusi pdydan irtopala paikalleen
! kirista tukevasti kaikki 4 ruuvia
90° Teran kohdistuksen tarkistaminen/saataminen @7
! veda pistoke pistorasiasta
- k&anna sahauspdyta 0° asentoon
- laske tyokalun varsi alas ja lukitse se paikalleen
- tarkista suorakulman avulla, etta terén ja péydan
vélinen kulma on 90°
- varmista, etta kallistuskulmamittari P on 0° merkin
kohdalla
- saéada terén 90° kohdistus tarvittaessa seuraavasti:
1) I6ysaa kolmijalkainen nuppi M
2) saada ruuvi P1
3) tarkista kulma uudelleen suorakulman avulla ja
toista s44to tarvittaessa
45° Teran vasemmalle/oikealle kohdistuksen
tarkistaminen/saataminen
! veda pistoke pistorasiasta
- k&anna sahauspdyta 0° asentoon
- laske ty6kalun varsi alas ja lukitse se paikalleen
- 18ysaa kolmijalkainen nuppi M
- k&anna tyokalun varsi vasemmalle/oikealle 45°
kulmaan
- tarkista viistekulmamittarin avulla, etta teran ja pdydan
vélinen kulma on 135°
- varmista, etta kallistuskulmamittari P on 45° merkin
kohdalla
- sa&da terén 45° kohdistus tarvittaessa seuraavasti:
1) kdanna tyokalun varsi takaisin 0° kulmaan ja séada
ruuvia P2/P3 yl6s tai alas
2) kadanna tydkalun varsi takaisin 45° kulmaan, tarkista
kulma uudelleen ja toista saato tarvittaessa
90° Ohjaimen kohdistuksen tarkistaminen/s&ataminen (9
! veda pistoke pistorasiasta
- k&anna sahauspdyté 0° asentoon
- laske tyokalun varsi alas ja lukitse se paikalleen
- tarkista suorakulman avulla, etté terén ja ohjaimen
valilla on 90° kulma J (varmista, ett& suorakulma
koskettaa sahanteran runkoa, ei sen hampaita)



* Erikoistydkappaleet

saada ohjaimen 90° kohdistus tarvittaessa

seuraavasti:

1) 16ysaa 2 kuusioruuvia J2

2) saada ohjainta, kunnes teré ja ohjain koskettavat
kokonaan suorakulmaan

3) kirista 2 kuusioruuvia J2

Viistekulmamittarin séataminen @9

! veda pistoke pistorasiasta

aseta tyokalu tydasentoon

16yséaa ristipaaruuvi L1, joka pitda mittaria L paikallaan

asennonilmaisimen L tulee olla 0° viistemerkin

kohdalla

kiristé ristipaaruuvi L1

Kallistuskulmamittarin s&&taminen @)

! veda pistoke pistorasiasta

18ysaa ruuvi P4 ja kohdista mittari P 0° merkin kohdalle

kirista ruuvi P4

VINKKEJA

varmista, etta kaarevat tai pyéreat tydkappaleet on
kiinnitetty erityisen hyvin niiden luiskahtelun
estamiseksi

sahauslinjalla ei saa olla vélia tydkappaleen ja
ohjaimen tai sahauspdydéan valissa

valmista tarvittaessa erityinen pidin

Kéayta lattialistoja kasitellessasi apuna kuvaa @
K&ann4 aina tybkappaleen parempi puoli alaspain, jotta
reunan repeaminen olisi mahdollisimman vahaista
Kayta vain oikeantyyppisia teravia sahanteria
sahauksen laatu riippuu hammastuksen tiheydesta
kovametallikérkiset terét pysyvat teraviné jopa 30
kertaa kauemmin kuin tavalliset sahanterat

HOITO / HUOLTO

Tatéa tydkalua ei ole tarkoitettu ammattikayttéon

Pida tydkalu ja johto aina puhtaina (etenkin

ilmanvaihtoreiéat moottorin kotelon takana)

! irrota liitosjohto aina puhdistuksen ajaksi
pistorasiasta

Puhdista sahantera vélittdmasti kayton jalkeen (erityisesti

pihkasta ja limasta)

! sahanterd kuumenee erittéin paljon kdyton
aikana; él4 koske kehykseen ennen kuin se on
jadhtynyt

Jos séhkotydkalussa, huolellisesta valmistuksesta ja

koestusmenettelysta huolimatta esiintyy vikaa, tulee

korjaus antaa SKIL sopimushuollon teht&vaksi

- toimita tydkalu sité osiin purkamatta lahimpaan
SKIL-huoltoon (osoitteet ja tydkalun huoltokaava ovat
tarjolla web-osoitteessa www.skil.com) ostotodiste
mukaan liitettyné

YMPARISTONSUOJELU

o Al4 havita sahkotyokalua, tarvikkeita tai pakkausta

tavallisen kotitalousjatteen mukana (koskee vain

EU-maita)

- vanhoja séhko- ja elektroniikkalaitteita koskevan
EU-direktiivin 2012/19/ETY ja sen maakohtaisten
sovellusten mukaisesti kaytetyt sahkétydkalut on
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toimitettava ongelmajatteen kerayspisteeseen ja
ohjattava ymparistoystavalliseen kierratykseen
symboli @3 muistuttaa tasta, kun kaytdsta poisto tulee
ajankohtaiseksi

VAATIMUSTEN-
MUKAISUUSVAKUUTUS C€

¢ Vakuutamme yksin vastaavamme siita, ettd kohdassa
“Tekniset tiedot” selostettu tuote vastaa seuraavia
standardeja tai standardoituja asiakirjoja: EN 61029, EN
61000, EN 55014 direktiivien 2004/108/EY, 2006/42/EY,
2011/65/EU méaraysten mukaan

¢ Tekninen tiedosto kohdasta: SKIL Europe BV
(PT-SEU/ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
09.12.2013

MELU/TARINA
¢ Mitattuna EN 61029 mukaan tydkalun melutaso on 96
dB(A) ja yleensa tyokalun &anen voimakkuus on 106
dB(A) (keskihajonta: 3 dB), ja tarinédn voimakkuus <2,5 m/
s? (k&si-kéasivarsi metodi; epavarmuus K = 1,5 m/s?)
Térinaséteilytaso on mitattu standardin EN 61029
mukaisen standarditestin mukaisesti; sitd voidaan kayttaa
verrattaessa yhta laitetta toiseen seka alustavana
tarinalle altistumisen arviona kaytettdessa laitetta
manituissa kayttétarkoituksissa
laitteen kayttd eri kayttotarkoituksiin tai erilaisten tai
huonosti yllapidettyjen lisélaitteiden kanssa voi lisata
merkittavasti altistumistasoa
laitteen ollessa sammuksissa tai kun se on kéynnissa,
mutta sill& ei tehda ty6ta, altistumistaso voi olla
huomattavasti pienempi
! suojaudu térinédn vaikutuksilta yllapitamalla laite
ja sen lisévarusteet, pitdmalla kddet lampimina ja
jarjestamalla tydmenetelmét

&

Sierra ingletadora compuesta
de bisel doble

INTRODUCCION

¢ Esta herramienta esta concebida como maquina
estacionaria para efectuar cortes longitudinales y
transversales rectos en madera u otros materiales
similares; también es posible realizar angulos
horizontales de inglete de 45° (lado izquierdo) a 45° (lado
derecho), asi como angulos verticales de bisel de 45°
(lado izquierdo) a 45° (lado derecho)

¢ Esta herramienta no esta concebida para uso profesional

* Leay conserve este manual de instrucciones (2)
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DATOS TECNICOS ()
ELEMENTOS DE LA HERRAMIENTA 3

Empunadura con interruptor

Pasador de bloqueo para el transporte

Palanca de seguridad

Empunadura para transporte

Barra de soporte

Orificios de montaje

Bolsa de polvo

Mordaza para montaje de pieza de trabajo

Guia

Tornillo de bloqueo (angulos de inglete)

Indicador de angulo de inglete

Botdn de bloqueo (angulos de bisel)

Pasador de bloqueo para angulos de bisel a derecha

Indicador de angulo de bisel

Interruptor de activacién/desactivacion

Llave hexagonal

Protector de seguridad

Botdn de bloqueo del eje

Insercion de base

Llave hexagonal

P1  Tornillo para ajuste de alineacién de hoja a 90°

P2 Tornillo de ajuste de angulo de bisel (izquierdo)

P3 Tornillo de ajuste de angulo de bisel (derecho)

P4 Tornillo de ajuste de indicador de angulo de bisel

J1  Tornillo de bloqueo para ampliacion de la guia

J2 Tornillos de cabeza hexagonal de ajuste de la guia
(x4)

L1 Tornillo de ajuste de indicador de angulo de inglete

R1 Tornillo de placa de cubierta

R2 Tomnillo de la hoja

R3 Brida

H1 Orificio de soporte de mordaza

H2 Botén de apriete de mordaza

H3 Botdn de ajuste de mordaza

H4 Botén de mordaza

SEGURIDAD

INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD

S<AHA0VIQOUVZErXCIOMMOO®W>»

FN;ATENCION! Lea integramente estas advertencias
de peligro e instrucciones. En caso de no atenerse a las
advertencias de peligro e instrucciones siguientes, ello
puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o
lesién grave. Guardar todas las advertencias de peligro
e instrucciones para futuras consultas. El término
“herramienta eléctrica” empleado en las siguientes
advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctricas
de conexion a la red (con cable de red) y a herramientas
eléctricas accionadas por acumulador (o sea, sin cable de
red).

1) SEGURIDAD DEL PUESTO DE TRABAJO

a) Mantenga limpia y bien iluminada su area de
trabajo. El desorden o una iluminacién deficiente en las
areas de trabajo pueden provocar accidentes.

b) No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren
combustibles liquidos, gases o material en polvo. Las
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herramientas eléctricas producen chispas que pueden
llegar a inflamar los materiales en polvo o vapores.

c) Mantenga alejados a los nifios y otras personas de
su area de trabajo al emplear la herramienta
eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el
control sobre la herramienta.

2) SEGURIDAD ELECTRICA

a) El enchufe de la herramienta debe corresponder a
la toma de corriente utilizada. No es admisible
modificar el enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas dotadas con una toma
de tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las
respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de una
descarga eléctrica.

b) Evite que su cuerpo toque partes conectadas a
tierra como tuberias, radiadores, cocinas y
refrigeradores. El riesgo a quedar expuesto a una
descarga eléctrica es mayor si su cuerpo tiene contacto
con tomas de tierra.

c) No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia o
a condiciones de humedad. Existe el peligro de recibir
una descarga eléctrica si penetran liquidos en la
herramienta.

d) No utilice el cable de red para transportar o colgar
la herramienta, ni tire de él para sacar el enchufe de
la toma de corriente. Mantenga el cable de red
alejado del calor, aceite, esquinas cortantes o
piezas moviles. Los cables de red dafiados o
enredados pueden provocar una descarga eléctrica.

e) Al trabajar con la herramienta eléctrica en la

intemperie utilice solamente cables de prolongacién

homologados para su uso en exteriores. La
utilizacion de un cable de prolongacién adecuado para
su uso en exteriores reduce el riesgo de una descarga
eléctrica.

Si el funcionamiento de una herramienta eléctrica

en un lugar humedo fuese inevitable, utilice un

cortacircuito de fuga a tierra. El uso de un
cortacircuito de fuga a tierra reduce el riesgo de
descarga eléctrica.

3) SEGURIDAD DE PERSONAS

a) Esté atento y emplee la herramienta con prudencia.
No utilice la herramienta eléctrica si estuviese
cansado, ni bajo los efectos de alcohol, drogas o
medicamentos. El no estar atento durante el uso de una
herramienta eléctrica puede provocarle serias lesiones.

b) Utilice un equipo de proteccion personal y en todo
caso unas gafas de proteccion. El riesgo a lesionarse
se reduce considerablemente si, dependiendo del tipo y
la aplicacion de la herramienta eléctrica empleada, se
utiliza un equipo de proteccién adecuado como una
mascarilla antipolvo, zapatos de seguridad con suela
antideslizante, casco, o protectores auditivos.

c) Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de
que la herramienta eléctrica esté desconectada
antes de conectarla a la toma de corriente y/o al
montar el acumulador, al recogerla, y al
transportarla. Si transporta la herramienta eléctrica
sujetandola por el interruptor de conexién/desconexién,
o si introduce el enchufe en la toma de corriente con la
herramienta eléctrica conectada, ello puede dar lugar a
un accidente.

=



d) Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes
de conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta
o llave colocada en una pieza rotativa puede producir
lesiones graves al accionar la herramienta eléctrica.

e) Sea precavido. Trabaje sobre una base firme y

mantenga el equilibrio en todo momento. Ello le

permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en caso
de presentarse una situacion inesperada.

Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada.

No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su

pelo, vestimenta y guantes alejados de las piezas

moviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo
se pueden enganchar con las piezas en movimiento.

g) Siempre que sea posible utilizar equipos de
aspiracion o captacion de polvo, asegurese que
éstos estén montados y que sean utilizados
correctamente. El empleo de estos equipos reduce los
riesgos derivados del polvo.

4) CUIDADO Y UTILIZACION DE HERRAMIENTAS
ELECTRICAS

a) No sobrecargue la herramienta. Use la herramienta
prevista para el trabajo a realizar. Con la herramienta
adecuada podra trabajar mejor y con mayor seguridad
dentro del margen de potencia indicado.

b) No utilice herramientas con un interruptor
defectuoso. Las herramientas que no se puedan
conectar o desconectar son peligrosas y deben
repararse.

c) Saque el enchufe de la red y/o desmonte el
acumulador antes de realizar un ajuste en la
herramienta eléctrica, cambiar de accesorio o al
guardar la herramienta eléctrica. Esta medida
preventiva reduce el riesgo de conectar accidentalmente
la herramienta.

d) Guarde las herramientas fuera del alcance de los
nifios y de las personas que no estén familiarizadas
con su uso. Las herramientas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

e) Cuide sus herramientas con esmero. Controle si

funcionan correctamente, sin atascarse, las partes

moviles de la herramienta, y si existen partes rotas

o deterioradas que pudieran afectar al

funcionamiento de la herramienta. Si la herramienta

eléctrica estuviese defectuosa haga repararla antes
de volver a utilizarla. Muchos de los accidentes se
deben a herramientas con un mantenimiento deficiente.

Mantenga los utiles limpios y afilados. Los utiles

mantenidos correctamente se dejan guiar y controlar

mejor.

g) Utilice herramientas eléctricas, accesorios, utiles,
etc. de acuerdo con estas instrucciones, teniendo
en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea a
realizar. El uso de herramientas eléctricas para trabajos
diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.

5) SERVICIO

a) Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica
por un profesional, empleando exclusivamente
piezas de repuesto originales. Solamente asi se
mantiene la seguridad de la herramienta eléctrica.

f
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA SIERRAS
INGLETADORAS COMPUESTAS

GENERAL
¢ Utilice la herramienta sélo para cortar madera
¢ Sierre sélo una Unica pieza (las piezas colocadas unas
encima de otras 0 unas junto a otras no se pueden fijar
adecuadamente, lo que puede provocar el
agarrotamiento de la hoja de la sierra o el deslizamiento
de las piezas durante el corte)
Los picos de intensidad durante la conmutacién causan
un descenso transitorio de la tension; si las condiciones
en la red fuesen desfavorables, ello puede llegar a
afectar a otros aparatos (con impedancias de red
inferiores a 0,295 + j0,184 ohmios es muy improbable
que se produzcan perturbaciones); si usted necesita
alguna aclaracién, contacte con su proveedor de energia
eléctrica
Desenchufar siempre la herramienta antes de
realizar cualquier ajuste o cambiar algun accesorio
Esta herramienta no debe utilizarse por personas
menores de 16 afios
Esta herramienta no es adecuada para hacer cortes con
agua
USO EXTERIOR
¢ Cuando utilice la herramienta en el exterior, enchufela a
través del interruptor de la corriente (Fl) con un
interruptor diferencial de 30 mA como maximo; sélo
utilice un cable de extension apropiado para su uso en el
exterior y equipado con un enchufe a prueba de
salpicaduras
ANTES DEL USO
e Compruebe siempre que la tension de alimentacion es la
misma que la indicada en la placa de caracteristicas de
la herramienta (las herramientas de 230V o 240V pueden
conectarse también a 220V)
Utilice cables de extensién seguros y completamente
desenrollados con una capacidad de 16 amperios
Instale la herramienta siempre sobre una superficie de
trabajo plana y estable (por ejemplo, un banco de
trabajo)
Utilice gafas de proteccién, proteccién para los oidos, y
guantes de proteccion
El polvo del material, como por ejemplo la pintura que
contiene plomo, algunas especies de madera, minerales
y metal podrian ser dafiinos (el contacto o inhalacion del
polvo podria producir reacciones alérgicas y/o
transtornos respiratorios al operador u otras personas
cerca); utilice una mascara contra el polvo y trabaje
con un dispositivo de extraccion de polvo cuando lo
conecte
Ciertos tipos de polvo estan catalogados como
cancerigenos (por ejemplo el polvo de roble y de haya)
especialmente junto con aditivos para el
acondicionamiento de la madera; utilice una mascara
contra el polvo y trabaje con un dispositivo de
extraccion de polvo cuando lo conecte
Siga la normativa nacional en cuanto a extraccion de
polvo, en funcién de los materiales que vayan a ser
utilizados
No trabaje materiales que contengan amianto (el
amianto es cancerigeno)



Nunca utilice su herramienta sin la capa de proteccion
original sistematica

Verifique el adecuado cierre de la cubierta de proteccién
antes de cada uso

No trabaje con la sierra si la cubierta de proteccion no se
mueve libremente ni se cierra al instante

Nunca trabe ni fije la cubierta de proteccion en posicién
abierta

Fije la pieza siempre con firmeza (no trabaje con
piezas demasiado pequeias para su fijacion)

Apoye siempre los extremos libres de una pieza larga
Nunca permita que otra persona sujete o soporte la pieza
mientras se trabaja, utilice la prolongacién de la base de
la sierra

No utilice nunca la herramienta sin la insercion de base,
sustituya una insercion de base defectuosa o desgastada
Antes de empezar a cortar, aparte todos los obstaculos
que haya encima y debajo de la linea de corte

Evite los dafos que puedan causar los tornillos, clavos y
otros objetos sobre la pieza de trabajo; retirelos antes de
empezar a trabajar

ACCESORIOS

Nunca utilice discos de amolar/tronzar con esta
herramienta

SKIL unicamente puede garantizar un funcionamiento
correcto de la herramienta, cuando se utilicen los
accesorios adecuados que podra obtener de su
proveedor de SKIL

Cuando monte/utilice accesorios distintos de la marca
SKIL, respete las instrucciones del fabricante

Utilice unicamente accesorios cuyo limite de
revoluciones permitido sea como minimo igual a las
revoluciones en vacio maximas de la herramienta

No utilice nunca hojas de sierras de HSS

No utilice nunca hojas rotas, desformadas o desgastadas
Utilice s6lo hojas de sierra con un diametro de orificio
que se ajuste sin holgura al eje de la herramienta; no use
nunca reductores o adaptadores para ajustar hojas de
sierra de orificio grande

Proteja los accesorios de golpes, choques y grasa

DURANTE EL USO

No forzar la herramienta; trabaje com presion ligera y
continua

Mantenga los dedos, las manos y los brazos
alejados de la hoja giratoria de la sierra

Apriete el botén de cierre de husillo solamente cuando la
herramienta se haya detenido

Si la hoja de la sierra se bloquea, apague la herramienta
inmediatamente y desconecte el enchufe; sélo después
retire la pieza que hace cufia.

En caso de bloqueo o de un mal funcionamiento eléctrico
0 mecanico, desconectar la herramienta inmediatamente
y sacar el enchufe del contacto

Si llega a dafiarse o cortarse el cable eléctrico durante el
trabajo, no tocar el cable, sino extraer inmediatamente el
enchufe de la red

No utilizar la herramienta cuando el cable esté dafado;
hagalo cambiar por una persona calificada

DESPUES DEL USO

Después de apagar la herramienta, nunca detenga la
rotacion del accesorio ejerciendo una fuerza lateral
contra él
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Retire los cortes u otros fragmentos de la pieza del area
de corte cuando todas las piezas moviles se hayan
detenido por completo

La hoja de la sierra se calienta mucho durante su uso; no
la toque hasta que se haya enfriado

uso

Posicién de transporte/funcionamiento (2)

Para liberar la herramienta (posicion de

funcionamiento)

- presione la empufadura A (3) hacia abajo con una
mano para impedir que el brazo de la herramienta
bascule hacia arriba inesperadamente

- retire el pasador de bloqueo B con la otra mano, girelo
1/4 de vuelta en cada direccion y suéltelo en esa
posicién

- conduzca lentamente el brazo de la herramienta hacia
arriba

Para bloquear la herramienta (posicion de transporte)

- presione la palanca de seguridad C (3) mientras baja
con la empunadura el brazo de la herramienta A hasta
el tope

- suelte la palanca de seguridad C y presione la
empufadura A hacia abajo con una mano para
impedir que el brazo de la herramienta bascule hacia
arriba inesperadamente

- retire el pasador de bloqueo B con la otra mano, girelo
1/4 de vuelta en cada direccion y suéltelo en esa
posicion

- utilice la empufadura de transporte D (3) para llevar la
herramienta

Montaje de la barra de soporte (5)

- monte la barra de soporte E como se indica en la
figura con el tornillo suministrado

Monta]e de la herramienta en la superficie de trabajo (¢)
para que la manipulacién sea segura, instale la
herramienta siempre sobre una superficie de
trabajo plana y estable (por ejemplo, un banco de
trabajo)

- utilice los 4 orificios de montaje F para fijar la
herramienta a la superficie de trabajo con tornillos
adecuados

- también puede fijar la herramienta a la superficie de
trabajo con abrazaderas ajustables disponibles en el
mercado

Extraccién de virutas y polvo (7)

- monte la bolsa de polvo G de la forma ilustrada

- vacie con regularidad la bolsa de polvo para una
aspiracion optimal del polvo

! nunca permita que la media del aspirador
interfiera con la chapa protectora o con la
operacion de corte

Fijacion de la pieza (8)

! para lograr una seguridad 6ptima en el trabajo,
fije siempre la pieza firmemente con la mordaza
ajustable suministrada

- arme la mordaza H segun figura en la ilustracion

- apriete la mordaza armada en el orificio de soporte H1
con el botén H2 (a cada lado de la herramienta)

- presione la pieza firmemente contra la guia J

- adapte la mordaza a la pieza con el botén H3

- fije firmemente la pieza girando el bot6n H4



- no trabaje con piezas demasiado pequefas para su
fijacion (las dimensiones minimas de la pieza de
trabajo: 140 x 30 mm longitud x ancho)

- para conocer las dimensiones maximas de la pieza
de trabajo, utilice la tabla (9) como referencia

A]uste de angulos de inglete (G0

! desenchufar la herramienta

- afloje el tornillo de bloqueo K

- sujete firmemente la empufadura con interruptor Ay
gire la herramienta asi como la base de la sierra hacia
la izquierda o la derecha

- ajuste el angulo de inglete deseado (de 0° a 45°)
utilizando el indicador L

- apriete el tornillo de bloqueo K

- labase de la sierra se acopla en las hendiduras
correspondientes en ambas direcciones para el ajuste
rapido y preciso de los angulos de inglete utilizados
frecuentemente (0°, 5°, 10°, 15°, 22,5°, 30°, 35°, 40°,
45°)

! pruebe siempre con un trozo de material de
descarte

Ajuste de los angulos de bisel a izquierda (45°- 0°) @9

- afloje el botén de tres puntas M

- bascule el brazo de la herramienta hacia la izquierda
hasta que el indicador de angulo de bisel P sefale el
angulo de bisel deseado

- sostenga el brazo de la herramienta en esta posicion y
apriete el botén M

! pruebe siempre con un trozo de material de
descarte

Ajuste de los angulos de bisel a derecha (0°- 45°) (2)

- amplie la guia J hacia la derecha aflojando o
apretando el tornillo de bloqueo J1

- tire del pasador de bloqueo N para desbloquear la
posicion 0°

- afloje el botdn de tres puntas M

- bascule el brazo de la herramienta hacia la derecha
hasta que el indicador de angulo de bisel P sefiale el
angulo de bisel deseado

- sostenga el brazo de la herramienta en esta posicion y
apriete el boton M

! pruebe siempre con un trozo de material de
descarte

Cortes compuestos (3)

- los cortes compuestos requieren el ajuste tanto del
angulo de inglete como del de bisel

! pruebe siempre con un trozo de material de
descarte

Utilizacién de la herramienta G4

- ajuste la herramienta en la posicién de trabajo

! asegurese de que la pieza esta firmemente fijada
ala base de la sierra y a la guia J

! asegurese de que la hoja de la sierra no entra en
contacto con la guia J (3), la mordaza H (3) o con
posibles topes auxiliares que puedan interferir

! la anchura de corte viene determinada por el
ancho de los dientes de la hoja y no por el ancho
del cuerpo de la sierra

- enchufar alared

- ponga en marcha la herramienta apretando el
interruptor Q de la empufiadura A
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el interruptor Q no se puede bloquear, de modo

que debe mantenerlo apretado durante la

operacion

- presione la palanca de seguridad C simultaneamente
para conducir hacia abajo el brazo de la herramienta

! no cruce sus brazos al manejar el brazo de la
herramienta

- sierre la pieza con un avance uniforme

! mantenga los dedos, las manos y los brazos

alejados de la hoja giratoria de la sierra

la sierra debe detener su velocidad maxima

antesde que usted pueda realizar el trabajo de

corte

- pare la herramienta soltando el interruptor Q

Cambio de la hoja de sierra @9

! desenchufar la herramienta

- afloje el tornillo de la placa de cubierta R1 utilizando
un destornillador Phillips (no afloje completamente
el tornillo)

- presione la palanca de seguridad C (3) y gire la
cubierta de proteccion S completamente hacia atras

- presione el botén de bloqueo del eje T y sujételo
mientras extrae el tornillo de la hoja R2 girando la llave
hexagonal R EN SENTIDO HORARIO (= en la misma
direccién que la de la flecha impresa en la hoja de la
sierra)

- suelte el boton de cierre de husillo T

- retire la brida R3y la hoja de la sierra

! cambie la hoja de la sierra, con los dientes y la
flecha impresa en la hoja apuntando hacia la
misma direccion que la flecha indicada en la
cubierta de proteccion S

- monte la brida R3

- apriete con fuerza el tornillo de la hoja R2 girando la
llave hexagonal R EN SENTIDO ANTIHORARIO
mientras presiona el botén de bloqueo del eje T

- apriete el tornillo de la placa de cubierta R1

Sustitucion de la insercién de base (e

Sustituya una insercién de base defectuosa o

desgastada del siguiente modo:

! desenchufar la herramienta

- extraiga los 4 tornillos como se indica en la ilustracion

- retire la insercion de base antigua en primer lugar
levantandola por la parte delantera y, a continuacion,
tirando de ella hacia afuera completamente

- coloque una nueva insercion de base

! apriete con fuerza los 4 tornillos

Verificacion/ajuste de la alineacion a 90° de la hoja 47

! desenchufar la herramienta

- gire la base de la sierra a la posicion de 0°

- baje el brazo de la herramienta y bloquéelo

- verifique con una escuadra la existencia de un angulo
de 90° entre la hoja y la base

- verifique que el indicador de bisel P se encuentra en la
marca de 0°

- sies necesario, ajuste la alineacion a 90° de la hoja

del siguiente modo:

1) afloje el botdn de tres puntas M

2) ajuste el tornillo P1

3) vuelva a verificar con la escuadra y repita el
proceso si es necesario



Verificacion/ajuste de la alineacion a 45° de la hoja a

|qu|erda/derecha @9

desenchufar la herramienta

gire la base de la sierra a la posicion de 0°

baje el brazo de la herramienta y bloquéelo

afloje el botén de tres puntas M

bascule el brazo de la herramienta hacia la izquierda/

derecha a 45°

verifique con una escuadra a 45° la existencia de un

angulo de 135° entre la hoja y la base

verifique que el indicador de bisel P se encuentra en la

marca de 45°

si es necesario, ajuste la alineacion a 45° de la hoja

del siguiente modo:

1) bascule el brazo de la herramienta a 0° y ajuste el
tornillo P2/P3 hacia arriba o hacia abajo

2) bascule el brazo de la herramienta a la posicion de
45°, vuelva a verificar y repita el proceso si es
necesario

Verificacion/ajuste de la alineacion a 90° de la guia 39

! desenchufar la herramienta

gire la base de la sierra a la posicion de 0°

baje el brazo de la herramienta y bloquéelo

verifique con una escuadra la existencia de un angulo

de 90° entre la hoja y la guia J (asegurese de que la

escuadra esta en contacto con el cuerpo de la hoja 'y

no con sus dientes)

si es necesario, ajuste la alineacion a 90° de la guia

del siguiente modo:

1) afloje los 2 tornillos de cabeza hexagonal J2

2) ajuste la guia hasta que la hoja y la guia contacten
por completo con la escuadra

3) apriete los 2 tornillos de cabeza hexagonal J2

Ajuste del indicador de angulo de inglete 29

! desenchufar la herramienta

ajuste la herramienta en la posicion de trabajo

afloje el tornillo Phillips L1 que sujeta el indicador L en

su sitio

sitte el indicador L para alinearlo con la marca de

inglete a 0°

apriete el tornillo Phillips L1

Ajuste del indicador de angulo de bisel @)

! desenchufar la herramienta

afloje el tornillo P4 y alinee el indicador P con la marca

de 0°

apriete el tornillo P4

CONSEJOS DE APLICACION

* Piezas de trabajo especiales

asegurese de que se fijan de forma especial las
piezas curvadas o redondeadas para impedir su
deslizamiento

en la linea de corte no puede existir ningtin hueco
entre la pieza de trabajo y la guia o la base de la sierra
si es necesario, fabrique una fijaciéon especial

Para trabajar con molduras de suelo se puede utilizar la
ilustracion @ como referencia

Poner siempre el lado bueno de la pieza de trabajo hacia
abajo, para asegurar un minimo astillado
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» Utilice unicamente hojas de sierra afiladas del modelo
adecuado

cuanto mas dientes, mas lisado el corte

hojas de sierra con dientes de metal duro (Widia) se

mantienen 30 veces mas afiladas que las hojas

normales

MANTENIMIENTO / SERVICIO

¢ Esta herramienta no esta concebida para uso profesional
* Mantenga siempre la herramienta y el cable limpios
(especialmente las ranuras de ventilacion situadas en el
lado posterior del alojamiento del motor)
! desenchufar la herramienta antes de limpiar
Limpie la hoja de sierra después de cada uso
(especialmente de resina y cola)
! la hoja de la sierra se calienta mucho durante su
uso; no la toque hasta que se haya enfriado
Si a pesar de los esmerados procesos de fabricaciéon y
control, la herramienta llegase a averiarse, la reparacion
debera encargarse a un servicio técnico autorizado para
herramientas eléctricas SKIL
envie la herramienta sin desmontar junto con una
prueba de su compra a su distribuidor o a la estacién
de servicio mas cercana de SKIL (los nombres asi
como el despiece de piezas de la herramienta figuran
en www.skil.com)

AMBIENTE

No deseche las herramientas eléctricas, los
accesorios y embalajes junto con los residuos
domeésticos (sélo para paises de la Unién Europea)

- de conformidad con la Directiva Europea 2012/19/CE
sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos y
su aplicacion de acuerdo con la legislacién nacional,
las herramientas eléctricas cuya vida util haya llegado
a su fin se deberan recoger por separado y trasladar a
una planta de reciclaje que cumpla con las exigencias
ecoldgicas

simbolo @3 llamara su atencion en caso de necesidad
de tirarlas

DECLARACION DE CONFORMIDAD C €

¢ Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que el
producto descrito bajo “Datos técnicos” esta en
conformidad con las normas o documentos normalizados
siguientes: EN 61029, EN 61000, EN 55014, de acuerdo
con las disposiciones en las directivas 2004/108/CE,
2006/42/CE, 2011/65/UE

Expediente técnico en: SKIL Europe BV (PT-SEU/
ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
09.12.2013



RUIDOS/VIBRACIONES
* Medido segun EN 61029 el nivel de la presion acustica
de esta herramienta se eleva a 96 dB(A) y el nivel de la
potencia acustica a 106 dB(A) (desviacion estandar: 3
dB), y la vibracién a <2,5 m/s? (método brazo-mano;
incertidumbre K = 1,5 m/s?)
¢ El nivel de emision de vibraciones ha sido medido segun
una prueba estandar proporcionada en EN 61029; puede
utilizarse para comparar una herramienta con otra'y
como valoracion preliminar de la exposicion a las
vibraciones al utilizar la herramienta con las aplicaciones
mencionadas
- al utilizarla para distintas aplicaciones o con
accesorios diferentes o con un mantenimiento
deficiente, podria aumentar de forma notable el nivel
de exposicion
- enlas ocasiones en que se apaga la herramienta o
cuando esté funcionando pero no esté realizando
ningun trabajo, se podria reducir el nivel de
exposicion de forma importante
! protéjase contra los efectos de la vibracion
realizando el mantenimiento de la herramienta y
sus accesorios, manteniendo sus manos
calientes y organizando sus patrones de trabajo
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Serra de esquadria composta
com duplo bisel

INTRODUCAO

* Esta ferramenta é uma maquina estacionaria para
efectuar cortes direitos longitudinais e transversais em
madeira ou materiais similares; também s&o possiveis
angulos de esquadria de 45° (esquerda) a 45° (direita),
assim como angulos obliquos de 45° (esquerda) a 45°
(direita)

» Esta ferramenta ndo se destina a utilizagao profissional

* Leia e guarde este manual de instrugdes (2)

DADOS TECNICOS (»
ELEMENTOS DA FERRAMENTA 3

Punho do interruptor

Pino de fixagéo para transporte

Alavanca de seguranca

Pega de transporte

Barra de suporte

Orificios de montagem

Saco do pd

Grampo de montagem da peca de trabalho
Diviséria

Parafuso de fixagao (angulos de esquadria)

1131
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L  Indicador do angulo de esquadria

M  Botao de fixagéo (angulos de chanfradura)

N  Pino de fixagao para angulos biselados rectos

P Indicador do angulo de chanfradura

Q Interruptor para ligar/desligar

R  Chave sextavada

S  Protecgédo

T Botéo de bloqueio do veio

V  Insergdo da mesa

W  Chave sextavada

P1 Parafuso para ajuste do alinhamento da lamina 90°

P2 Parafuso de ajuste do angulo de chanfradura
(esquadria)

P3 Parafuso de ajuste do angulo de chanfradura (direita)

P4 Parafuso de ajuste do indicador do angulo de
chanfradura

J1  Parafuso de fixagéo para extenséo da guia

J2 Parafusos sextavados de ajuste da diviséria (4x)

L1 Parafuso de ajuste do indicador do angulo de
esquadria

R1 Parafuso da placa da tampa

R2 Parafuso dalamina

R3 Flange

H1 Orificio do suporte do grampo

H2 Botéo de fixagcdo do grampo

H3 Botéo de ajuste do grampo

H4 Botao de fixagado

SEGURANCA
INSTRUG()ES GERAIS DE SEGURANCA

FN ATENCAO! Devem ser lidas todas as indicagdes de
adverténcia e todas as instrucées. O desrespeito das
adverténcias e instrugdes apresentadas abaixo pode
causar choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.
Guarde bem todas as adverténcias e instrucoes para
futura referéncia. O termo “ferramenta eléctrica” utilizado
a seguir nas indicagdes de adverténcia, refere-se a
ferramentas eléctricas operadas com corrente de rede (com
cabo de rede) e a ferramentas eléctricas operadas com
acumulador (sem cabo de rede).

1) SEGURANCA DA AREA DE TRABALHO

a) Mantenha a sua area de trabalho limpa e arrumada.
Desordem ou areas de trabalho com fraca iluminagao
podem causar acidentes.

b) Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosdo, nas quais se encontrem
liquidos, gases ou pos inflamaveis. Ferramentas
eléctricas produzem faiscas que podem iprovocar a
ignicdo de po e vapores.

c) Mantenha criancas e outras pessoas afastadas da
ferramenta eléctrica durante o trabalho com a
ferramenta. Distragcdes podem causar a falta de controle
sobre o aparelho.

2) SEGURANGA ELECTRICA

a) A ficha da ferramentas eléctricas devem caber na
tomada. A ficha ndo deve ser modificada de modo
algum. Nao utilize quaisquer fichas de adaptacao
junto com ferramentas eléctricas ligadas a terra.
Fichas sem modifica¢cdes e tomadas adequadas
reduzem o risco de choques eléctricos.



b) Evite que o corpo entre em contacto com superficies
ligadas a terra, como por exemplo tubos, radiadores,
fogoes e geladeiras. Ha um risco elevado de choques
eléctricos, caso o corpo for ligado a terra.

c) A ferramenta eléctrica ndo deve ser exposta a chuva
nem humidade. A penetra¢éo de dgua na ferramenta
eléctrica aumenta o risco de choques eléctricos.

d) O cabo do aparelho nao deve ser utilizado para o
transporte, para pendurar o aparelho, nem para
puxar a ficha da tomada. Mantenha o cabo afastado
de calor, 6leo, cantos afiados ou partes em
movimento do aparelho. Cabos danificados ou
torcidos aumentam o risco de choques eléctricos.

e) Ao trabalhar com a ferramenta eléctrica ao ar livre,

use um cabo de extensao apropriado para areas

externas. O uso de um cabo apropriado para areas
externas reduz o risco de choques eléctricos.

Se nao for possivel evitar o funcionamento da

ferramenta eléctrica em areas humidas, devera ser

utilizado uma disjuntor de corrente de avaria. A

utilizagéo de um disjuntor de corrente de avaria reduz o

risco de um choque eléctrico.

3) SEGURANCA DE PESSOAS

a) Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha

f)

prudencia ao trabalhar com a a ferramenta eléctrica.

Nao use a ferramenta eléctrica se estiver fatigado
ou sob a influéncia de drogas, alcool ou
medicamentos. Um momento de falta de atencéo
durante a operacéo da ferramenta eléctrica pode causar
graves lesoes.

b) Utilizar equipamento de proteccao pessoal e
sempre 6culos de proteccao. A utilizagédo de
equipamento de protec¢ao pessoal, como mascara de
protecgado contra po, sapatos de seguranga
antiderrapantes, capacete de seguranga ou protecgao
auricular, de acordo com o tipo e aplicagao da
ferramenta eléctrica, reduz o risco de lesoes.

c) Evitar uma colocacao em funcionamento
involuntaria. Assegure se de que a ferramenta
eléctrica esteja desligada, antes de conecta la a
alimentacao de rede e/ou ao acumulador, antes de
levanta la ou de transporta la. Se tiver o dedo no
interruptor ao transportar a ferramenta eléctrica ou se o
aparelho for conectado a alimentagéo de rede enquanto
estiver ligado, poderao ocorrer acidentes.

d) Remover chaves de ajustes ou chaves de fenda,
antes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma chave de
fenda ou chave de ajuste que se encontre numa parte
movel do aparelho, pode levar a lesdes.

e) Nao se sobrestime. Mantenha uma posicao firme e
mantenha sempre o equilibrio. Desta forma podera
serd mais facil controlar o aparelho em situagdes
inesperadas.

f)
Mantenha o cabelo, roupa e luvas afastadas de
partes em movimento. Roupas largas, jéias ou cabelos
longos podem ser agarradas por partes em movimento.

g) Se for prevista a montagem de dispositivos de
aspiracao de po e de dispositivos de recolha,
assegure-se de que estdo conectados e que sejam
utilizados de forma correcta. A utilizagdo de uma
aspiragéo de p6 pode reduzir o perigo devido ao pé.

Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou joias.
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4) USO E TRATAMENTO DE FERRAMENTAS
ELECTRICAS

a) Nao sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Use para
o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. A
ferramenta correcta realizara o trabalho de forma melhor
e mais segura dentro da faixa de poténcia indicada.

b) Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor
nao puder ser ligado nem desligado. Qualquer
ferramenta eléctrica que ndo possa ser controlada
através do interruptor de ligar-desligar, é perigosa e deve
ser reparada.

c¢) Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador
antes de executar ajustes na ferramenta, de
substituir acessérios ou de guardar a ferramenta.
Esta medida de seguranca evita que a ferramenta
eléctrica seja ligada acidentalmente.

d) Guarde ferramentas eléctricas que nao estiverem
sendo utilizadas, for a do alcance de criancas. Nao
permita que o aparelho seja utilizado por pessoas
nao familiarizadas com o mesmo ou que nao
tenham lido estas instrucoes. Ferramentas eléctricas
sdo perigosas nas maos de pessoas sem treinamento.

e) Trate a sua ferramenta eléctrica com cuidado.

Verifique se as partes méveis do aparelho

funcionam perfeitamente e ndo emperram, se ha

pecas quebradas ou danificadas, que possam
influenciar o funcionamento do aparelho. Pecas
danificadas devem ser reparadas antes da
utilizacdo do aparelho. Muitos acidentes tem como
causa uma manutencéo insuficiente das ferramentas
eléctricas.

Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e

limpas. Ferramentas de cortes devidamente tratadas,

com cantos afiados travam com menos frequéncia e

podem ser controladas com maior facilidade.

g) Use a ferramenta eléctrica, os acessorios os bits da
ferramenta etc., de acordo com estas instrucoes.
Considere também as condicoes de trabalho e o
trabalho a ser efectuado. A utilizagio da ferramenta
eléctrica para outros fins que os previstos, pode resultar
em situag¢des perigosas.

5) SERVICO

a) A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por
pessoal qualificado e s6 devem ser colocadas
pecas sobressalentes originais. Desta forma é
assegurada a seguranca da ferramenta eléctrica.

INSTRUGOES DE SEGURANGA ESPECIFICAS PARA
SERRAS DE ESQUADRIA COMPOSTAS

GENERAL

¢ Utilize apenas a ferramenta para cortar madeira

* Serre sempre uma peca de trabalho individual
(pecas de trabalho sobrepostas ou umas junto as outras
podem nao estar fixas correctamente e provocar a prisao
da lamina da serra ou o deslizamento da pecga de
trabalho durante o corte)

* Os processos de ligagdo causam durante pouco tempo
redugdes de tensdo; no caso de condigdes de rede
desfavoraveis, podem ocorrer impedimentos devido a
outros aparelhos (no caso de impendancias de rede
inferiores a 0,295 + j0,184 ohms ndo é de se esperar
quaisquer interferéncias); se necessita de algum



esclarecimento adicional, contacte o seu fornecedor de
energia eléctrica

Desligue sempre a ficha da tomada antes de proceder
a qualquer ajustamento ou troca de acessério

Esta ferramenta néo deve ser utilizada por pessoas
menores de 16 anos

Esta ferramenta ndo é aconselhada para cortar com agua

UTILIZAGAO NO EXTERIOR

Quando utilizar a ferramenta no exterior, ligue-a
utilizando um disjuntor de corrente de falha (FI) com uma
corrente de disparo de 30 mA no maximo e utilize
apenas uma extensao destinada a utilizagcdo no exterior
e que esteja equipada com uma tomada de uniao a
prova de salpicos

ANTES DA UTILIZAGAO

Certifique-se sempre de que a tensao de alimentagao
esta de acordo com a tensdo indicada na placa de
identificacao da ferramenta (ferramentas com a
indicagéo de 230V ou 240V também podem ser ligadas a
uma fonte de 220V)

Utilize extensGes completamente desenroladas e
seguras, com uma capacidade de 16 Amp

Monte sempre a ferramenta numa superficie de trabalho
plana e estavel (por exemplo, bancada)

Use 6culos de protecgdo, protectores para os ouvidos, e
luvas de proteccao

O p6 do material, como tinta com chumbo, algumas
espécies de madeira, minerais e metais, pode ser
prejudicial (contacto ou inalagdo do p6 pode provocar
reacgdes alérgicas e/ou doengas respiratérias ao
operador ou as pessoas presentes); use mascara
respiratoria e trabalhe com um dispositivo de
extraccao de pé quando ligado a

Determinados tipos de pé sao classificados como
substéncias cancerigenas (como p6 de carvalho e faia),
em especial, juntamente com aditivos para
acondicionamento da madeira; use mascara
respiratodria e trabalhe com um dispositivo de
extraccao de p6 quando ligado a

Siga o regulamento nacional quanto a extrag&o de po,
em fungéo dos materiais que vao ser utilizados

Nao processar material que contenha asbesto
(asbesto é considerado como sendo cancerigeno)
Nunca utilize a ferramenta sem o sistema de protecgao
original

Verifique se a guarda de protecgao fecha correctamente
antes de cada utilizagéo

Na&o utilize a serra se a guarda de protecgcdo néo se
mover livremente e fechar imediatamente

Nunca fixe ou aperte a guarda de protec¢ao na posi¢ao
de abertura

Fixe sempre a peca de trabalho (ndo trabalhe com
pecas muito pequenas para fixar)

Apoie sempre as extremidades livres de uma pega de
trabalho longa

Nunca deixe outra pessoa segurar ou apoiar a peca de
trabalho durante o corte; utilize a extensdo da mesa da
serra

Nunca utilize a ferramenta sem a inser¢cao da mesa;
substitua uma inser¢do da mesa avariada ou gasta
Retire todos os obstaculos que se encontram no topo
superior e na parte inferior da peca a cortar antes de
iniciar o trabalho
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Evite danificar a ferramenta em superficies com pregos
ou parafusos; remova-os antes de comegar a trabalhar

ACESSORIOS

Nunca utilize discos de rebarbe/corte com esta
ferramenta

A SKIL sé pode garantir um funcionamento perfeito da
ferramenta, quando utilizada com os acessorios
adequados que podera adquirir nos revendedores
autorizados SKIL

Para montar/usar acessorios de outras marcas que nao
sejam SKIL, respeite as instrugdes do respectivo
fabricante

Utilize apenas acesso6rios com um nimero de rotacdo
admissivel no minimo tdo alto como o mais alto nimero
de rotagdo em vazio da ferramenta

Nunca utilize 1aminas para serras em HSS

Na&o utilize 1aminas que se encontrem rachadas,
deformadas ou cagas

Utilize apenas laminas da serra com um didmetro do
orificio que encaixe no veio da ferramenta sem folga;
nunca utilize redutores ou adaptadores para encaixar
laminas de orificios grandes na serra

Proteja os acessorios contra impacto, choques e gordura

DURANTE A UTILIZAGAO

Na&o forge a ferramenta; pressione leve e continuamente
Mantenha os dedos, as méos e os bragos afastados
da lamina da serra rotativa

Pressione o botéo de fecho do veio sémente quando a
ferramenta estiver parada

Se a lamina da serra ficar bloqueada, desligue a
ferramenta imediatamente e retire a ficha; apos estas
operacdes, retire a peca de trabalho cuneiforme

Em caso de blogueio ou de anomalias eléctricas ou
mecénicas, desligue imediatamente a ferramenta e a
ficha da tomada

Caso o fio for danificado ou cortado durante o trabalho,
nao toque no fio, mas tire imediatamente a ficha da
tomada

Nao utilizar ferramenta caso o fio esteja danificado;
mandando-o substituir por pessoal qualificado

APOS A UTILIZAGAO

Depois de desligar a ferramenta, nunca pare a rotagao
do acessorio exercendo forca lateral sobre o mesmo
Retire apenas os cortes ou outras partes da pega de
trabalho da area de corte quando todas as pecas em
movimento pararem completamente

A lamina da serra aquece durante a utilizagcdo; ndo lhe
toque antes de arrefecer

MANUSEAMENTO

Posicao de transporte/trabalho (4)

Para libertar a ferramenta (posicéo de trabalho)

- prima apega A (3) para baixo com uma mao para
impedir que o brago da ferramenta oscile para cima
inesperadamente

- retire o pino de fixagdo B com a outra méo, rode-o 1/4
de volta em qualquer direcgao e liberte-o nessa
posicao

- guie o brago da ferramenta lentamente para cima

Para segurar a ferramenta (posicao de transporte)

- prima a alavanca de seguranca C (3) enquanto baixa o
brago da ferramenta com a pega A até ao batente



- liberte a alavanca de seguranga C e prima a pega A
para baixo com uma mao para impedir que o brago da
ferramenta oscile para cima inesperadamente

- retire o pino de fixagdo B com a outra mao, rode-o 1/4
de volta em qualquer direcgao e liberte-o nessa
posicao

- utilize a pega de transporte D (3) para transportar a
ferramenta

Montagem da barra de suporte (5)

- monte a barra de suporte E conforme ilustrado com o
parafuso fornecido

Montagem da ferramenta na superficie de trabalho ()

! para manuseamento seguro, monte sempre a
ferramenta numa superficie de trabalho plana e
estavel (por exemplo, bancada)

- utilize os 4 orificios de montagem F para prender a
ferramenta com os parafusos adequados a superficie
de trabalho

- pode também fixar a ferramenta a superficie de
trabalho com os grampos de parafusos disponiveis
comercialmente

Extracgao de pd/aparas (7)

- monte o saco do p6 G como ilustrado

- esvazie regularmente o saco do p6 para uma melhor
recolha do p6

! nunca deixe que o tubo do aspirador interfire com
a proteccao inferior ou com a operacao de corte

lear a peca de trabalho ()
para seguranca do trabalho 6ptimo, fixe sempre a
peca de trabalho com o grampo ajustavel
fornecido

- monte o grampo H conforme ilustrado

- aperte o grampo montado no orificio de suporte H1
com o botdo H2 (em qualquer lado da ferramenta)

- prima a peca de trabalho firmemente contra a diviséria J

- adapte o grampo a peca de trabalho com o botdo H3

- fixe a peca de trabalho firmemente através da rotagao
do botéo H4

- nao trabalhe com pegas de trabalho demasiado
pequenas para fixar (dimensdes minimeis da peca de
trabalho: 140 x 30 mm comprimento x largura)

- para dimensdes maximeis da peca de trabalho, utilize
amesa (9) como referéncia

Definir angulos de esquadria (o

! desligar a ferramenta da fonte de corrente

- desaperte o parafuso de fixagdo K

- segure a pega do interruptor A e rode a ferramenta e a
mesa da serra para a direita ou para a esquerda

- defina o &ngulo de esquadria pretendido (de 0° a 45°)
com o indicador L

- aperte o parafuso de fixagéo K

- para definicdo rapida e precisa dos angulos de
esquadria mais utilizados (0°, 5°, 10°, 15°, 22.5°, 30°,
35°, 40°, 45°), a mesa da serra engrena nas
indentacdes correspondentes em ambas as direc¢des

! experimente sempre primeiro num pedaco de
material

Definir os angulos biselados esquerdos (45°- 0°) (1)

- desaperte o botédo de trés lados M

- rode o braco da ferramenta para a esquerda até o
indicador do angulo de chanfradura P apontar para o
angulo de chanfradura pretendido
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- segure o brago da ferramenta nesta posigéo e aperte
0 botédo M

! experimente sempre primeiro num pedaco de
material

Definir os angulos biselados direitos (0°- 45°) (G2

- alargue a guia J para a direita com o aperto/desaperto
do parafuso de fixagéo J1

- puxe o pino de fixagdo N para desbloquear a posi¢cdo
0°

- desaperte o botao de trés lados M

- rode o brago da ferramenta para a direita até o
indicador do angulo de chanfradura P apontar para o
angulo de chanfradura pretendido

- segure o braco da ferramenta nesta posicéo e aperte
o botdo M

! experimente sempre primeiro num pedaco de
material

Cortes compostos (3)

- 0s cortes compostos requerem uma definicdo do
angulo de esquadria e uma definicdo do angulo de
chanfradura

! experimente sempre primeiro num pedaco de
material

Utilizagdo da ferramenta (4

- coloque a ferramenta na posigao de trabalho

! certifique-se de que a peca de trabalho esta
firmemente fixa contra a diviséria e a mesa da
serra J

! certifique-se de que a lamina da serra nao entra
em contacto com a diviséria J (3), o grampo H (3
ou interfere com os batentes auxiliares

! otamanho de corte é determinado pelo tamanho
dos dentes da lamina e nao pelo tamanho do
corpo da lamina

- ligue a ficha na tomada

- ligue a ferramenta com o interruptor Q do punho A

! nao pode bloquear o interruptor Q, por esta
razao, mantenha-o premido durante a operacéao

- prima a alavanca de seguranc¢a C simultaneamente
para orientar o brago da ferramenta para baixo

! néo cruze os bracos quando utilizar o braco da
ferramenta

- serre através da pega de trabalho com o avango
uniforme

! mantenha os dedos, as maos e os bragcos
afastados da lamina da serra rotativa

! aferramenta devera trabalhar na velocidade
maxima, antesda lamina da serra penetrar na
peca a trabalhar

- solte o interruptor para desligar a ferramenta Q

Troca de laminas da serra (s)

! desligar a ferramenta da fonte de corrente

- desaperte o parafuso da placa da tampa R1 com uma
chave de parafusos Phillips (na@o retirar
completamente o parafuso)

- prima a alavanca de seguranca C (3) e rode a guarda
de protecgdo S completamente para tras

- prima o botao de fecho do veio T e mantenha-o
premido enquanto retira o parafuso da lamina R2
através da rotagé@o da chave hexagonal R PARA A
DIREITA (= na mesma direcgdo como a seta impressa
na lamina da serra)



solte o botao T de fecho do veio

retire a flange R3 e a lamina da serra

troque a lamina da serra com os dentes da serra
e a seta imprimida na lamina na mesma direc¢éao
da seta da guarda de proteccdo S

aplique o anel R3

aperte firmemente o parafuso da lamina R2 através da
rotagdo da chave hexagonal R PARA A ESQUERDA
enquanto prime o botdo de fecho do veio T

aperte o parafuso da placa da tampa R1

Substituir a insergéo da mesa (¢
Substitua uma insercdo da mesa avariada ou gasta da
seguinte forma:

desligar a ferramenta da fonte de corrente

retire os 4 parafusos conforme ilustrado

retire a insercdo da mesa antiga, levantando primeiro
a parte frontal e, em seguida, retirando-a
completamente

coloque a inser¢ado da mesa nova

aperte todos os 4 parafusos

Venflcar/ajustar o alinhamento da lamina de 90° @9

desligar a ferramenta da fonte de corrente

rode a mesa da serra para a posigéo 0°

baixe o brago da ferramenta e bloqueie-o

procure um angulo de 90° entre a lamina e a mesa

com um esquadro

verifique se o indicador de chanfradura P esta na

marca de 0°

se for necessario, ajuste o alinhamento da lamina de

90° da seguinte forma:

1) desaperte o botao de trés lados M

2) ajuste o parafuso P1

3) volte a verificar com o esquadro e repita, se for
necessario

Verificar/ajustar o alinhamento da lamina de 45°
esquerdo/dlrelto @

desligar a ferramenta da fonte de corrente

rode a mesa da serra para a posigéo 0°

baixe o brago da ferramenta e bloqueie-o

desaperte o botéo de trés lados M

rode o brago da ferramenta para a direita/esquerda

para 45°

procure um angulo de 135° entre a lamina e a mesa

com um esquadro a 45°

verifique se o indicador de chanfradura P esta na

marca de 45°

se for necessario, ajuste o alinhamento da lamina de

45° da seguinte forma:

1) rode o brago da ferramenta novamente para 0° e
ajuste o parafuso P2/P3 para cima ou para baixo

2) rode o braco da ferramenta novamente para 45°,
volte a verificar e repita, se for necessario

Verificar/ajustar o alinhamento da diviséria de 90° 49

desligar a ferramenta da fonte de corrente

rode a mesa da serra para a posi¢éo 0°

baixe o brago da ferramenta e bloqueie-o

procure um angulo de 90° entre a lamina e a diviséria
J com um esquadro (certifique-se de que o esquadro
contacta o corpo da lamina da serra e ndo com os
dentes)
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- se for necessario, ajuste o alinhamento da diviséria de
90° da seguinte forma:
1) desaperte os 2 parafusos sextavados J2
2) ajuste a diviséria até a lamina e a diviséria estarem

em contacto total com o esquadro

3) aperte os 2 parafusos sextavados J2

Ajuste do indicador do angulo da esquadria

! desligar a ferramenta da fonte de corrente

- coloque a ferramenta na posigao de trabalho

- desaperte o parafuso Phillips L1 que suporta o
indicador L no lugar

- posicione o indicador L para alinhar com a marca de
esquadria 0°

- aperte o parafuso Phillips L1

Ajuste do indicador do angulo de chanfradura @)

! desligar a ferramenta da fonte de corrente

- desaperte o parafuso P4 e alinhe o indicador P para a
marca 0°

- aperte o parafuso P4

CONSELHOS DE APLICACAO

Pecas de trabalho especiais

- certifique-se de que as pecas de trabalho curvas ou
redondas estéo especialmente fixas contra
deslizamento

- ndo pode existir nenhuma folga na linha de corte entre
a peca de trabalho e a diviséria ou a mesa da serra

- se for necessario, fabrique uma peca fixa especial

Para trabalhar com as moldagens do chéo, pode utilizar

a ilustragéo @ como referéncia

Coloque sempre a pega a trabalhar com a face virada

para baixo assegurando assim o minimo de

estilhagamento

Use sempre laminas da serra devidamente afiadas e do

tipo correcto

- aqualidade de corte melhora consoante o nimero de
dentes

- laminas c/ pastilhas Widia mantém-se afiadas 30
vezes mais do que as laminas normais

MANUTENGCAO / SERVICO

Esta ferramenta néo se destina a utilizagao profissional

Mantenha a ferramenta e o cabo sempre limpos (em

especial, as ranhuras de ventilagdo na parte posterior do

alojamento do motor)

! desligar a ferramenta da fonte de corrente antes
de limpar

Limpe a lamina logo ap6s a sua utilizagao

(especialmente de resina ou cola)

! alamina da serra aquece durante a utilizacao;
néo lhe toque antes de arrefecer

Se a ferramenta falhar apesar de cuidadosos processos

de fabricagéo e de teste, a reparagéo devera ser

executada por uma oficina de servigo autorizada para

ferramentas eléctricas SKIL

- envie a ferramenta sem desmontar, juntamente com
a prova de compra, para o seu revendedor ou para o
centro de assisténcia SKIL mais préximo (os
enderecgos assim como a mapa de pecas da
ferramenta estdo mencionados no www.skil.com)



AMBIENTE

* Nao deite ferramentas eléctricas, acessorios e

embalagem no lixo doméstico (apenas para paises da

UE)

- de acordo com a directiva europeia 2012/19/CE sobre
ferramentas eléctricas e electrénicas usadas e a
transposicao para as leis nacionais, as ferramentas
eléctricas usadas devem ser recolhidas em separado
e encaminhadas a uma instalagdo de reciclagem dos
materiais ecoldgica

- simbolo @ Ihe avisara em caso de necessidade de
arranja-las

?€ECLARA9AO DE CONFORMIDADE

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o
produto descrito em “Dados técnicos” cumpre as
seguintes normas ou documentos normativos: EN 61029,
EN 61000, EN 55014, conforme as disposi¢6es das
directivas 2004/108/CE, 2006/42/CE, 2011/65/UE
Processo técnico em: SKIL Europe BV (PT-SEU/
ENGH1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
09.12.2013

RUIDO/VIBRACOES

* Medido segundo EN 61029 o nivel de pressao acustica

desta ferramenta é 96 dB(A) e o nivel de poténcia

acustica 106 dB(A) (espacgo de erro: 3 dB), e a vibragdo

<2,5 m/s? (método brago-mao; incerteza K = 1,5 m/s?)

O nivel de emissao de vibragées foi medido de acordo

com um teste normalizado fornecido na EN 61029; pode

ser utilizado para comparar uma ferramenta com outra e

como uma avaliagao preliminar de exposicéo a vibragao

quando utilizar a ferramenta para as aplicagdes

mencionadas

- utilizar a ferramenta para diferentes aplicagdes ou
com acessorios diferentes ou mantidos
deficientemente, pode aumentar significativamente o
nivel de exposigéo

- 0 numero de vezes que a ferramenta é desligada ou
quando estiver a trabalhar sem fazer nada, pode
reduzir significativamente o nivel de exposicdo

! proteja-se contra os efeitos da vibracao,
mantendo a ferramenta e os acessorios,
mantendo as maos quentes e organizando os
padroes de trabalho

@)

Sega troncatrice/per tagli
obliqui doppio bisello

INTRODUZIONE

* Lutensile &€ idoneo come macchina fissa per I'esecuzione

di tagli longitudinali e trasversali nel legno o materiali
simili; € inoltre possibile realizzare angoli orizzontali da

45° (a sinistra) a 45° (a destra), cosi come angoli verticali

da 45° (a sinistra) a 45°(a destra)
* Questo utensile non & inteso per un uso professionale
* Leggete e conservate questo manuale di istruzione (2)

DATI TECNICI (D
ELEMENTI UTENSILE (3

Maniglia con interruttore

Perno di bloccaggio per il trasporto

Leva di sicurezza

Maniglia per il trasporto

Barra di supporto

Fori di fissaggio

Sacchetto della polvere

Morsa per bloccare il pezzo

Guida per il pezzo

Vite di bloccaggio (angoli orizzontali)
Indicatore angolo inclinato

Manopola di bloccaggio (angoli obliqui)
Perno di bloccaggio per angoli retti verticali
Indicatore angolo obliquo

Interruttore di acceso/spento

Chiave esagonale

Riparo di protezione

Tasto di bloccaggio dell’albero

Inserto del piano tavolo

Chiave esagonale

P1  Vite per regolazione a 90° della lama inferiore
P2 Vite per regolare 'angolo obliquo (sinistra)
P3 Vite per regolare 'angolo obliquo (destra)

P4 Vite per regolare I'indicatore dell’angolo obliquo
J1  Vite di bloccaggio per estensione della guida
J2  Viti esagonali per regolare la guida (4x)

L1 Vite per regolare 'indicatore dell’angolo inclinato
R1 Vite piastra di protezione

R2 Bullone della lama

R3 Flangia

H1 Foro per il supporto della morsa

H2 Manopola per fissare la morsa

H3 Manopola per regolare la morsa

H4 Manopola per bloccare il pezzo

SICUREZZA
ISTRUZIONI GENERALI DI SICUREZZA

S<HA0VIQOUVZErXCIOMMOOW>»

PN ATTENZIONE! Leggere tutte le avvertenze di
pericolo e le istruzioni operative. In caso di mancato
rispetto delle avvertenze di pericolo e delle istruzioni
operative si potra creare il pericolo di scosse elettriche,

1131



incendi e/o incidenti gravi. Conservare tutte le avvertenze
di pericolo e le istruzioni operative per ogni esigenza
futura. Il termine “elettroutensile” utilizzato nelle avvertenze
di pericolo si riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla rete
(con linea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati
a batteria (senza linea di allacciamento).

1) SICUREZZA DELLA POSTAZIONE DI LAVORO

a) Mantenere pulito ed ordinato il posto di lavoro. ||
disordine o le zone di lavoro non illuminate possono
essere fonte di incidenti.

b) Evitare d’impiegare I'utensile in ambienti soggetti al
rischio di esplosioni nei quali si trovino liquidi, gas
o polveri inflammabili. Gli utensili elettrici producono
scintille che possono far infiammare la polvere o i gas.

c) Mantenere lontani i bambini ed altre persone
durante I'impiego dell’'utensile elettrico. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo
sull'utensile.

2) SICUREZZA ELETTRICA

a) La spina per la presa di corrente dovra essere
adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine
adattatrici assieme ad utensili con collegamento a
terra. Le spine non modificate e le prese adatte allo
scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

b) Evitare il contatto fisico con superfici collegate a
terra, come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse
elettriche nel momento in cui il corpo € messo a massa.

c) Custodire I'utensile al riparo dalla pioggia o
dall’umidita. Leventuale infiltrazione di acqua in un
utensile elettrico va ad aumentare il rischio d’insorgenza
di scosse elettriche.

d) Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti
al fine di trasportare o appendere l'utensile, oppure
di togliere la spina dalla presa di corrente.
Mantenere l'utensile al riparo da fonti di calore,
dall’olio, dagli spigoli o da pezzi in movimento. | cavi
danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio
d’'insorgenza di scosse elettriche.

e) Qualora si voglia usare I'utensile all’aperto,

impiegare solo ed esclusivamente cavi di prolunga

omologati per I'impiego all’esterno. Luso di un cavo

di prolunga omologato per I'impiego all’esterno riduce il

rischio d’'insorgenza di scosse elettriche.

Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare

I'utensile in ambiente umido, utilizzare un

interruttore di messa a terra. Luso di un interruttore di

messa a terra riduce il rischio di una scossa elettrica.

3) SICUREZZA DELLE PERSONE

a) E importante concentrarsi su cio che si sta facendo
e a maneggiare con giudizio I'utensile durante le
operazioni di lavoro. Non utilizzare I'utensile in caso
di stanchezza o sotto I'effetto di droghe, bevande
alcoliche e medicinali. Un attimo di distrazione durante
I'uso dell’'utensile potra causare lesioni gravi.

b) Indossare sempre equipaggiamento protettivo
individuale. Usare sempre protezioni per gli occhi.
Se si avra cura d’indossare equipaggiamento protettivo
individuale come la maschera antipolvere, la calzatura
antisdrucciolevole di sicurezza, il casco protettivo o la

f
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protezione dell’'udito, a seconda dell'impiego previsto per
l'utensile elettrico, si potra ridurre il rischio di ferite.

c) Evitare I'accensione involontaria dell’'utensile. Prima
di collegarlo alla rete di alimentazione elettrica e/o
alla batteria ricaricabile, prima di prenderlo oppure
prima di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che
I'utensile sia spento. Tenendo il dito sopra 'interruttore
mentre si trasporta I'utensile oppure collegandolo
all’alimentazione di corrente con l'interruttore inserito, si
vengono a creare situazioni pericolose in cui possono
verificarsi seri incidenti.

d) Togliere gli attrezzi di regolazione o la chiave
inglese prima di accendere I'utensile. Un utensile o
una chiave inglese che si trovino in una parte dell’utensile
in rotazione potranno causare lesioni.

e) E importante non sopravvalutarsi. Avere cura di

mettersi in posizione sicura e di mantenere

I’equilibrio. In tale maniera sara possibile controllare

meglio I'utensile in situazioni inaspettate.

Indossare vestiti adeguati. Evitare di indossare

vestiti lenti o gioielli. Tenere i capelli, i vestiti ed i

guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti lenti,

gioielli o capelli lunghi potranno impigliarsi in pezzi in
movimento.

g) Se sussiste la possibilita di montare dispositivi di
aspirazione o di captazione della polvere,
assicurarsi che gli stessi siano stati installati
correttamente e vengano utilizzati senza errori.
Lutilizzo di un’aspirazione polvere puo ridurre lo
svilupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

4) MANEGGIO ED IMPIEGO ACCURATO DI UTENSILI
ELETTRICI

a) Non sovraccaricare l'utensile. Impiegare l'utensile
elettrico adatto per sbrigare il lavoro. Utilizzando
I'utensile elettrico adatto si potra lavorare meglio e con
maggior sicurezza nel’ambito della gamma di potenza
indicata.

b) Non utilizzare utensili elettrici con interruttori
difettosi. Un utensile elettrico che non si pud piu
accendere o spegnere & pericoloso e dovra essere
riparato.

c) Prima di procedere ad operazioni di regolazione
sull’utensile, prima di sostituire parti accessorie
oppure prima di posare 'utensile al termine di un
lavoro, estrarre sempre la spina dalla presa della
corrente e/o estrarre la batteria ricaricabile. Tale
precauzione evitera che I'utensile possa essere messo in
funzione inavvertitamente.

d) Custodire gli utensili elettrici non utilizzati al di fuori
della portata dei bambini. Non fare usare I'utensile a
persone che non sono abituate ad usarlo o che non
abbiano letto le presenti istruzioni. Gli utensili elettrici
sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

e) Effettuare accuratamente la manutenzione
dell’'utensile. Verificare che le parti mobili
dell’utensile funzionino perfettamente e non
s’inceppino, che non ci siano pezzi rotti o
dannegagiati al punto tale da limitare la funzione
dell’utensile stesso. Far riparare le parti
danneggiate prima d’impiegare I'utensile. Numerosi
incidenti vengono causati da utensili elettrici la cui
manutenzione é stata effettuata poco accuratamente.

—
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f) Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli

utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
piu facili da condurre.

g) Utilizzare utensili elettrici, accessori, attrezzi, ecc. in

conformita con le presenti istruzioni. Osservare le
condizioni di lavoro ed il lavoro da eseguirsi durante
I'impiego. Limpiego di utensili elettrici per usi diversi da
quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

5) ASSISTENZA
a) Fare riparare I'utensile solo ed esclusivamente da

personale specializzato e solo impiegando pezzi di
ricambio originali. In tale maniera potra essere
salvaguardata la sicurezza dell'utensile.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA SPECIFICHE PER LE
TRONCATRICI RADIALI

NOTE GENERALI

Utilizzare 'utensile solo per tagliare il legno

Segare sempre un pezzo alla volta (i pezzi messi uno
sullaltro o uno accanto all’altro non verranno bloccati
correttamente e potrebbero causare un inceppamento
della lama oppure uno scivolamento del pezzo durante
I'operazione di taglio)

Le operazioni di accensione producono temporanei
abbassamenti di tensione; in caso di reti di alimentazioni
che non siano in condizioni ottimali pud capitare che altre
macchine possono subire dei disturbi (in caso di
impedenze di rete minori di 0,295 + j0,184 Ohm non ci si
aspetta nessun disturbo); per ulteriori chiarimenti,
contattare la vostra societa fornitrice di energia elettrica
Staccate sempre la spina dell’utensile prima di
effettuare regolazioni o cambiare gli accessori
Questo utensile non dev’essere utilizzato da persone di
eta inferiore ai 16 anni

Quest’utensile non puo lavorare con acqua

USO ALL’ESTERNO

Quando usato I'esterno, collegare l'utensile ad un
interruttore automatico di rete (FI) con una corrente di
scatto di 30 mA massimo, ed usare solamente il cavo di
prolunga inteso per uso esterno e munito di una presa
antispruzzo

PRIMA DELL'USO

Controllare che la tensione dell’alimentazione sia la
stessa di quella indicata sulla targhetta dell’'utensile (gli
utensili con l'indicazione di 230V o0 240V possono essere
collegati anche alla rete di 220V)

Usare cavi di prolunga completamente srotolati e sicure
con una capacita di 16 Amp

Fissare sempre I'utensile su una superficie di lavoro
piana e stabile (p.es. un banco da lavoro)

Portare occhialoni di protezione, protezione dell’udito, e
guanti di protezione

Le polveri di materiali come vernici contenenti piombo,
alcune specie di legno, minerali e metallo possono
essere nocive (il contatto con queste polveri o la loro
inalazione possono causare reazioni allergiche e/o
disturbi respiratori al’operatore o ad altre persone
presenti sul posto); indossare una maschera
protettiva per la polvere e utilizzare un dispositivo
per I'estrazione della polvere se & presente una
presa di collegamento
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Alcuni tipi di polvere sono classificati come cancerogeni
(quali le polveri di quercia e faggio) specialmente se
associate ad additivi per il trattamento del legno;
indossare una maschera protettiva per la polvere e
utilizzare un dispositivo per I’estrazione della
polvere se & presente una presa di collegamento
Rispettare le istruzioni nazionali riguardanti I'estrazione
della polvere per i materiali in lavorazione

Non lavorare mai materiali contenenti amianto
(Pamianto e ritenuto materiale cancerogeno)

Non usate mai l'utensile senza il suo sistema protettivo
originale

Verificare che la protezione sia chiusa bene prima di
utilizzare l'utensile

Non utilizzare la sega se la protezione non si muove
liberamente e si chiude istantaneamente

Non serrare mai la protezione nella posizione aperta
Bloccare sempre bene il pezzo (non utilizzare pezzi
che siano troppo piccoli da bloccare)

Supportare sempre le estremita libere di un pezzo lungo
Non consentire mai ad un’altra persona di tenere o
supportare il pezzo quando l'utensile € in funzione; per
questo utilizzare la prolunga del tavolo

Non usare mai 'utensile senza I'inserto del piano tavolo;
sostituire un inserto del piano tavolo difettoso o
consumato

Rimuovete tutti gli ostacoli sopra e sotto la linea di taglio
prima di iniziare il lavoro

Evitate possibili danneggiamenti da viti e chiodi
sporgenti; rimuoverli prima di iniziare la lavorazione

ACCESSORI

Non usare mai mole da smeriglio/taglio con
quest’utensile

La SKIL garantisce un perfetto funzionamento
dell’utensile soltanto se vengono utilizzati accessori
corretti che si possono ottenere presso il vostro
negoziante

Per il montaggio/uso di accessori non di produzione
SKIL, osservare le istruzioni del fabbricante interessato
Utilizzate solo accessori il cui numero massimo di giri
corrisponda almeno al massimo dei numeri di giri
dell’'utensile

Mai utilizzate lame per sega in acciaio ad alta velocita (HSS)
Non usate la lama in caso sia crepata, deformata o non
tagliente

Usare solo lame con il diametro del foro adatto all’albero
dell'utensile senza che vi sia del gioco; non usare mai
riduttori o adattatori per adattarli su lame con un foro piu
grande

Proteggere gli accessori da impatto, da urti e dal grasso

DURANTE L'USO

Non forzate I'utensile; applicate una pressione leggera e
costante

Tenere le dita, le mani e le braccia lontane dalle
lame rotative

Premete il pulsante del blocca alberino soltanto quando
l'utensile € a riposo

Se la lama dovesse bloccarsi, spegnere immediatamente
l'utensile e staccare I'alimentazione; solo dopo aver fatto
cio rimuovere il pezzo incastrato



Nel caso I'utensile si blocchi o di cattivo funzionamento
elettrico o meccanico, spegnete subito I'utensile e
staccate la spina

Se durante un’operazione di lavoro viene danneggiato
oppure troncato il cavo, non toccare il cavo ma estrarre
immediatamente la spina dalla presa

Non usare l'utensile quando il cavo & danneggiato; farlo
sostituire da personale qualificato

DOPO L'USO

* Rimuovere parti tagliate o altre parti del pezzo dalla zona

Dopo aver spento I'utensile, non arrestare mai la
rotazione dell’accessorio applicandovi una forza laterale

di taglio solo quando tutte le parti in movimento si sono
fermate completamente

La lama si scalda molto durante I'uso; non toccatela
prima che si sia raffreddata

uso

Posizione di trasporto/lavoro (2)
Per il rilascio dell’'utensile (posizione di lavoro)

- premere la maniglia A (3) verso il basso con una mano

per evitare che il braccio dell'utensile non si sposti
inaspettatamente verso l'alto
- tirare fuori il perno di bloccaggio B con 'altra mano,

quindi ruotarlo di 1/4 di giro in una delle due direzioni e

rilasciarlo in quella posizione

- guidare il braccio dell’'utensile lentamente verso I'alto

Per il bloccaggio dell’utensile (posizione di trasporto)

- premere la leva di sicurezza C (3) abbassando allo
stesso tempo il braccio dell'utensile con la maniglia A
fino a bloccarla

- rilasciare la leva di sicurezza C e premere la maniglia
A verso il basso con una mano per evitare che il
braccio si sposti inaspettamente verso I'alto

- tirare fuori il perno di bloccaggio B con I'altra mano,

quindi ruotarlo di 1/4 di giro in una delle due direzioni e

rilasciarlo in quella posizione

- usare la maniglia di trasporto D (3) per portare
I'utensile

Montaggio della barra di supporto (5)

- montare la barra di supporto E come illustrato,
utilizzando la vite fornita

Montagglo dell’'utensile sulla superficie di lavoro (e)

per un utilizzo sicuro, fissare sempre I'utensile su

una superficie di lavoro piana e stabile (p.es. un
banco da lavoro)

- usare 4 fori di fissaggio F per fissare I'utensile con viti
adatte alla superficie di lavoro

- lutensile pud anche essere fissato sulla superficie di
lavoro usando delle morse a vite normalmente in
commercio

Aspirazione polvere/trucioli (7)

- montare il sacchetto della polvere G come illustrato

- svuotare regolarmente il sacchetto della polvere per
ottimale raccolta della polvere

! tenete lontano il tubo dell’aspirapolvere dalla
protezione inferiore o dalla zona di taglio

Bloccaggio del pezzo (8

! per una sicurezza di funzionamento ottimale,
bloccare sempre bene il pezzo con la morsa
regolabile fornita

- assiemare la morsa H come illustrato
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bloccare la morsa assiemata nel foro del supporto H1
usando la manopola H2 (su entrambi i lati dell’'utensile)
spingere bene il pezzo contro la guida J

adattare la morsa sul pezzo usando la manopola H3
bloccare bene il pezzo ruotando la manopola H4 verso
il basso

non usare pezzi che siano troppo piccoli da bloccare
(dimensioni minime del pezzo in lavorazione: 140 x 30
mm lunghezza x larghezza)

per conoscere le dimensioni massime del pezzo,
usare la tabella () come riferimento

Impostazwne degli angoli inclinati Go

estrarre la spina dalla presa

allentare la vite di bloccaggio K

tenere saldamente I'impugnatura dell'interruttore A e
ruotare I'utensile e il tavolo di taglio a sinistra o a
destra

impostare I'angolo orizzontale desiderato (da 0° a 45°)
utilizzando l'indicatore L

serrare la vite di bloccaggio K

per un’impostazione rapida e precisa di angoli
orizzontali usati di frequente (0°, 5°, 10°, 15°, 22,5°,
30°, 35°, 40°, 45°) il tavolo di taglio si innesta nelle
tacche di riferimento in entrambe le direzioni
effettuate sempre una prova su un pezzo di
materiale di scarto

Impostazione degli angoli di smusso verso sinistra (45°

-0°)O

allentare la manopola a tre razze M

spostare il braccio dell’'utensile verso sinistra fino a
quando l'indicatore dell’angolo obliquo P non puntera
all’angolo obliquo desiderato

tenere il braccio dell’utensile in questa posizione e
serrare la manopola M

effettuate sempre una prova su un pezzo di
materiale di scarto

Impostazione degli angoli di smusso verso destra (0°

4@

estendere la guida J verso destra allentando/serrando
la vite di bloccaggio J1

estrarre il perno di bloccaggio N per sbloccare la
posizione a 0°

allentare la manopola a tre razze M

spostare il braccio dell’'utensile verso destra fino a
quando l'indicatore dell’angolo obliquo P non puntera
all’angolo obliquo desiderato

tenere il braccio dell’utensile in questa posizione e
serrare la manopola M

effettuate sempre una prova su un pezzo di
materiale di scarto

Tagli composti (3)

i tagli composti richiedono sia I'impostazione di un
angolo inclinato che di un angolo sbieco
effettuate sempre una prova su un pezzo di
materiale di scarto

Uso dell'utensile G4

impostare I'utensile in posizione di lavoro

accertarsi che il pezzo sia bloccato bene contro il
tavolo di taglio e la guida J

accertarsi che la lama non venga a contatto con
la guida J (3), con la morsa H (3) o con eventuali
fermi che potrebbero interferire



la larghezza di taglio & determinata dalla
larghezza dei denti della lama

inserite la spina nella presa di corrente

accendere I'utensile tirando sull'interruttore Q nella
maniglia A

I'interruttore Q non puo essere bloccato, quindi
va tenuto premuto durante 'uso

premere la leva di sicurezza C simultaneamente per
guidare il braccio dell'utensile verso il basso

non incrociare le proprie braccia quando si
utilizza il braccio dell’utensile

segare il pezzo con avanzamenti uniformi

tenere le dita, le mani e le braccia lontane dalle
lame rotative

I'utensile deve avere la massima velocita prima
che la lamaentri nel pezzo in lavorazione
spegnere ['utensile rilasciando l'interruttore Q

Camblo della lama da sega (5

estrarre la spina dalla presa

allentare la vite della piastra di protezione R1 usando
un cacciavite Phillips (non estrarre completamente
la vite)

premere la leva di sicurezza C (3) e ruotare la
protezione S tutta all'indietro

premere il pulsante di blocco del perno T e tenerlo
premuto fino a quando non verra rimosso il bullone
della lama R2 ruotando la chiave esagonale R IN
SENSO ORARIO (= nella stessa direzione della
freccia stampata sulla lama)

rilasciate il pulsante T del blocca alberino

rimuovere la flangia R3 e la lama

cambiare la lama con i denti e la freccia stampata
sulla lama rivolti nella stessa direzione della
freccia sulla protezione S

montate la flangia R3

serrare bene il bullone della lama R2 ruotando la chiave
esagonale R IN SENSO ANTIORARIO premendo allo
stesso tempo il pulsante di blocco del perno T

serrare la vite della piastra di protezione R1

Sostituzione dell'inserto del piano tavolo (e
Per sostituire un inserto del piano tavolo difettoso o
consumato, procedere nel seguente modo:

estrarre la spina dalla presa

rimuovere tutte e 4 le viti come illustrato
rimuiovere l'inserto del piano tavolo da sostituire
sollevandolo prima nella parte anteriore e quindi
estraendolo completamente

posizionare il nuovo inserto del piano tavolo
serrare bene tutte e 4 le viti

Venﬂca/regolazmne dellallineamento della lama a 90° @9

estrarre la spina dalla presa

ruotare il tavolo di taglio nella posizione 0°

abbassare il braccio dell’'utensile e bloccarlo

verificare che vi sia un angolo di 90° fra la lama e il
tavolo utilizzando una squadra

verificare che l'indicatore obliquo P si trovi sulla tacca di 0°
se necessario, regolare l'allineamento della lama a 90°
nel seguente modo:

1) allentare la manopola a tre razze M

2) regolare la vite P1

3) ricontrollare con la squadra, e ripetere se necessario
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Verifica/regolazione dell’allineamento della lama a 45° a
smlstra/destra @®

estrarre la spina dalla presa

ruotare il tavolo di taglio nella posizione 0°

abbassare il braccio dell’'utensile e bloccarlo

allentare la manopola a tre razze M

spostare il braccio dell’'utensile a sinistra/destra su 45°

verificare che vi sia un angolo di 135° fralalama e il

tavolo utilizzando una squadra a 135°

verificare che 'indicatore obliquo P si trovi sulla tacca

di 45°

se necessario, regolare I'allineamento della lama a 45°

nel seguente modo:

1) riposizionare il braccio dell’'utensile su 0° e regolare
la vite P2/P3 verso I'alto o verso il basso

2) riposizionare il braccio dell’'utensile su 45°,
ricontrollare, e ripetere se necessario

Verifica/regolazione dell'allineamento della guida a 90°

estrarre la spina dalla presa

ruotare il tavolo di taglio nella posizione 0°

abbassare il braccio dell’'utensile e bloccarlo

verificare che vi sia un angolo di 90° fra la lama e la

guida J con una squadra (accertarsi che la squadra

tocchi il corpo della lama e non i suoi denti)

se necessario, regolare I'allineamento della guida a

90° nel seguente modo:

1) allentare le 2 viti esagonali J2

2) regolare la guida fino a quando la lama e la guida
non toccheranno completamente la squadra

3) serrare le 2 viti esagonali J2

Regolazione dell'indicatore dell’angolo obliquo @0

estrarre la spina dalla presa

impostare I'utensile in posizione di lavoro

allentare la vite Phillips L1 che tiene l'indicatore L al
proprio posto

posizionare I'indicatore L perché sia allineato con la
taccaa0°

serrare la vite Phillips L1

Regolazione dell'indicatore dell’angolo obliquo @)

estrarre la spina dalla presa

allentare la vite P4 ed allineare I'indicatore P sulla
tacca 0°

serrare la vite P4

CONSIGLIO PRATICO

Pezzi speciali

accertarsi che i pezzi curvi o rotondi vengano
posizionati di modo che non possano scivolare via
sulla linea di taglio non deve esserci dello spazio fra il
pezzo e la guida o il tavolo di taglio

se necessario, fabbricare un fissaggio speciale

Se si lavora con modanature per il pavimento, si pud
utilizzare come riferimento lillustrazione @2
Posizionate la parte piu rifinita del pezzo in lavorazione
verso il basso

Usate solo lame affilate e del tipo suggerito

la qualita di taglio € proporzionale al numero dei denti
lame con denti riportati al carburo conservano
I'affilatura 30 volte piu a lungo



MANUTENZIONE / ASSISTENZA

* Questo utensile non & inteso per un uso professionale
* Tenere sempre puliti utensili e cavo (soprattutto le feritoie
di ventilazione sulla parte posteriore del vano motore)
! prima di pulire estrarre la spina dalla presa
¢ Pulite la lama immediatamente dopo I'uso (specie da
resina o colla)
! lalama si scalda molto durante 'uso; non
toccatela prima che si sia raffreddata
¢ Se nonostante gli accurati procedimenti di produzione e
di controllo I'utensile dovesse guastarsi, la riparazione va
fatta effettuare da un punto di assistenza autorizzato per
gli elettroutensili SKIL
- inviare I'utensile non smontato assieme alle prove di
acquisto al rivenditore oppure al pil vicino centro
assistenza SKIL ('indirizzo ed il disegno delle parti di
ricambio dell’'utensile sono riportati su www.skil.com)

TUTELA DELL’AMBIENTE

* Non gettare I'utensile elettrico, gli accessori e

I'imballaggio tra i rifiuti domestici (solo per paesi UE)

- secondo la Direttiva Europea 2012/19/CE sui rifiuti di
utensili elettrici ed elettronici e la sua attuazione in
conformita alle norme nazionali, glil utensili elettrici
esausti devono essere raccolti separatamente, al fine
di essere reimpiegati in modo eco-compatibile

- il simbolo @3 vi ricordera questo fatto quando dovrete
eliminarle

DICHIARAZIONE DEI CONFORMITA C€

¢ Assumendone la piena responsabilita, dichiariamo che il
prodotto descritto nei “Dati tecnici” € conforme alle
seguenti normative ed ai relativi documenti: EN 61029,
EN 61000, EN 55014 in base alle prescrizioni delle
direttive 2004/108/EG, 2006/42/EG, 2011/65/UE

* Fascicolo tecnico presso: SKIL Europe BV (PT-SEU/
ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
09.12.2013

RUMOROSITA/VIBRAZIONE

¢ Misurato in conformita al EN 61029 il livello di pressione
acustica di questo utensile & 96 dB(A) ed il livello di
potenza acustica 106 dB(A) (deviazione standard: 3 dB),
e la vibrazione <2,5 m/s? (metodo mano-braccio;
incertezza K = 1,5 m/s?)

¢ |l livello di emissione delle vibrazioni & stato misurato in
conformita a un test standardizzato stabilito dalla norma
EN 61029; questo valore pu0 essere utilizzato per mettere
a confronto un l'utensile con un altro o come valutazione
preliminare di esposizione alla vibrazione quando si
impiega l'utensile per le applicazioni menzionate
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- se si utilizza I'utensile per applicazioni diverse, oppure
con accessori differenti o in scarse condizioni, il livello
di esposizione potrebbe aumentare notevolmente

- imomenti in cui l'utensile & spento oppure & in funzione
ma non viene effettivamente utilizzato per il lavoro,
possono contribuire a ridurre il livello di esposizione

! proteggersi dagli effetti della vibrazione
effettuando la manutenzione dell’'utensile e dei
relativi accessori, mantenendo le mani calde e
organizzando i metodi di lavoro

)

Két iranyba déntheto
gérvago flirész

BEVEZETES

* Ez aszerszam rogzitett gépként fa és hasonlé anyagok
hosszanti és keresztiranyl vagdasara szolgal, egyenes és
sz0g alatti vagasokkal; -45° és +45° kdz6tti vizszintes
gérvagasi szogek, valamint -45° és +45° kozotti
fuggéleges ferdevagasi szogek lehetségesek

* A szerszam nem professzionalis hasznalatra késziilt

* Olvassa el figyelmesen és érizze meg a hasznalati
utasitast (2)

MUSZAKI ADATOK (D
SZERSZAMGEP ELEMEI (3)

Kapcsoldéfogantyu

Régzitécsap a szallitashoz

Biztonsagi kar

Szallitéfogantyu

Tartéruad

Régzitéfuratok

Porzsak

A munkadarab régzitésére szolgal6 szoritd
Vezetéléc

Roégzitécsavar (gérvagasi szogek)

Gérvagasi sz6g mutatd

Régzitégomb (ferdevagasi szogek)

Régzitécsap jobbra esé ferdevagasi szégekhez
Ferdevagasi sz6g mutatéd

Be/ki kapcsolégomb

Hatszogkulcs

Véddpajzs

Elfordulas elleni gomb

Asztalbetét

Hatszogkulcs

90°-os furészlap beallitas allitocsavarja

A ferdevagasi szog (bal) bedllitasara szolgald csavar
A ferdevagasi szog (jobb) bedllitasara szolgalo csavar
A ferdevagasi szdg mutato beadllitdsara szolgald
csavar

Vezetbléc hosszabbit6 rogzitécsavar

A vezetbléc bedllitasara szolgald imbuszcsavarok (4)
A gérvagasi sz6g mutato bedllitasara szolgalé csavar
Fedélemez csavar

Flrészlap szoritdcsavar
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Peremes gy(ru

Szorité tartéfurata

A szoritd rogzitésére szolgalé gomb
A szoritd bedllitdsara szolgalé gomb
Bilincs-gomb

BIZTONSAG
ALTALANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

FNFIGYELEM! Olvassa el az 6sszes biztonsagi
figyelmeztetést és elGirast. A kovetkezékben leirt
el6irasok betartasanak elmulasztasa aramutésekhez,
tlizhdz és/vagy sulyos testi sérlilésekhez vezethet. Kérjik a
késobbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket az
elGirasokat. Az alabb alkalmazott elektromos kéziszerszam
fogalom a halézati elektromos kéziszerszamokat (halozati
csatlakozé kabellel) és az akkumulatoros elektromos
kéziszerszamokat (hal6zati csatlakozé kabel nélkil) foglalja
magaban.

1) MUNKAHELYI BIZTONSAG

a) Tartsa tisztan és tartsa rendben a munkahelyét.
Rendetlen munkahelyek vagy megvilagitatlan
munkateriletek balesetekhez vezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan
robbanasveszélyes kornyezetben, ahol éghetd
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos
kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak ki, amelyek
meggyuijthatjak a port vagy a gézoket.

c) Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket
a munkahelytél, ha az elektromos kéziszerszamot
hasznélja. Ha elvonjak a figyelmét a munkatol, kénnyen
elvesztheti az uralmat a berendezés felett.

2) ELEKTROMOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

a) A késziilék csatlakozé dugéjanak bele kell
illeszkednie a dugaszoléaljzatba. A csatlakozé
dugot semmilyen médon sem szabad
megvaltoztatni. Védéfoldeléssel ellatott
késziilékekkel kapcsolatban ne hasznaljon
csatlakoz6 adaptert. A valtoztatas nélkili csatlakozo
dugodk és a megfelelé dugaszol6 aljzatok csokkentik az
aramités kockazatat.

b) Ne érjen hozza foldelt feliiletekhez, mint csévekhez,
flit6testekhez, kalyhakhoz és hiitészekrényekhez.
Az dramlitési veszély megndvekszik, ha a teste le van
foldelve.

c) Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az es6t6l
és a nedvesség hatasaitél. Ha viz hatol be egy
elektromos kéziszerszamba, ez megndveli az aramités
veszélyét.

d) Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétdl eltéré
célokra, vagyis a szerszamot soha ne hordozza
vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne huzza
ki a halézati csatlakozé dugét a kabelnél fogva.
Tartsa tavol a kabelt héforrasoktél, olajtol, éles
élektdl, sarkaktol és mozgé gépalkatrészektdl. Egy
megrongalddott vagy csomokkal teli kdbel megnéveli az
aramités veszélyét.

e) Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég
alatt dolgozik, csak a szabadban valé hasznalatra
engedélyezett hosszabbitét hasznaljon. A szabadban
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valé hasznalatra engedélyezett hosszabbité hasznalata

csOkkenti az aramutés veszélyét.

Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam

nedves kérnyezetben valé hasznalatat, alkalmazzon

egy foldzarlat megszakitoét. Egy foldzarlat megszakitd
alkalmazasa cs6kkenti az aramiités kockazatat.

3) SZEMELYI BIZTONSAGI ELOIRASOK

a) Munka kézben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit
csinal, és meggondoltan dolgozzon az elektromos
kéziszerszammal. Ha faradt, ha kabitészerek vagy
alkohol hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be,
ne hasznalja a berendezést. A berendezéssel végzett
munka kézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is
komoly sériilésekhez vezethet.

b) Viseljen személyi védéfelszerelést és mindig viseljen
véddszemiiveget. A személyi védéfelszerelések, mint
porvéds alarc, csuszasbiztos védécipd, véddsapka és
fllvédoé hasznalata az elektromos kéziszerszam
hasznélata jellegének megfeleléen csdkkenti a személyes
sérlilések kockazatat.

c) Kerdiilje el a késziilék akaratlan Gizembe helyezését.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy az elektromos
kéziszerszam ki van kapcsolva, miel6tt bedugna a
csatlakoz6 dugét a dugaszoléaljzatba,
csatlakoztatna az akkumulator-csomagot, és miel6tt
felvenné és vinni kezdené az elektromos
kéziszerszamot. Ha az elektromos kéziszerszam
felemelése kdzben az ujjat a kapcsolon tartja, vagy ha a
késziiléket bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

d) Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt
okvetleniil tavolitsa el a beallité szerszamokat vagy
csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd
részeiben felejtett beallité szerszam vagy csavarkulcs
sériiléseket okozhat.

e) Ne becsiilje tul 5nmagat. Keriilje el a normalistél

eltérd testtartast, Gigyeljen arra, hogy mindig

biztosan alljon és az egyensulyat megtartsa. igy az
elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is
jobban tud uralkodni.

Viseljen megfelel6 ruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy

ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a ruhajat és a

kesztylijét a mozg6 részektdl. A bé ruhat, az ékszereket

és a hosszu hajat a mozgo6 alkatrészek magukkal ranthatjak.

g) Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és 6sszegyilijtéséhez szilkséges
berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé
moédon hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és
rendeltetésiiknek megfeleléen miikédnek. A
porgyUjté berendezések hasznalata csdkkenti a munka
soran keletkez6 por veszélyes hatasat.

4) AZ ELEKTROMOS KEZISZERSZAMOK GONDOS
KEZELESE ES HASZNALATA

a) Ne terhelje tul az elektromos kéziszerszamot. A
munkajahoz csak az arra szolgalo elektromos
kéziszerszamot hasznalja. Egy alkalmas elektromos
kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon
bellll jobban és biztonsagosabban lehet dolgozni.

b) Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy olyan
elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-,
sem kikapcsolni, veszélyes és meg kell javittatni.
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c) Huzza ki a csatlakozé dugét a dugaszoléaljzatbél
és/vagy az akkumulator-csomagot az elektromos
kéziszerszambol, miel6tt az elektromos
kéziszerszamon beallitasi munkakat végez,
tartozékokat cserél vagy a szerszamot tarolasra

elteszi. Ez az el8vigyazatossagi intézkedés meggatolja a

szerszam akaratlan Gzembe helyezését.

d) A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek ne
férhess nek hozza. Ne hagyja, hogy olyan
személyek hasznaljak az elektromos
kéziszerszamot, akik nem ismerik a szerszamot,
vagy nhem olvastak el ezt az Gtmutatét. Az elektromos
kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan
személyek hasznaljak.

e) A késziiléket gondosan apolja. Ellenérizze, hogy a

mozgo alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e,

nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltérve
vagy megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek
hatassal lehetnek az elektromos kéziszerszam
miikodésére. A megrongalédott részeket a késziilék
hasznalata el6tt javittassa meg. Sok olyan baleset
torténik, amelyet az elektromos kéziszerszam nem
kielégit6é karbantartasara lehet visszavezetni.

Tartsa tisztan és éles allapotban a

vagoszerszamokat. Az éles vagéélekkel rendelkez6 és

f
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gondosan apolt vagdszerszamok ritkdbban ékelédnek be

és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.

g) Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat,
betétszerszamokat stb. csak ezen elSirasoknak
haszndlja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és
a kivitelezend6 munka sajatossagait. Az elektromos
kéziszerszam eredeti rendeltetésétdl eltérd célokra vald
alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

5) SZERVIZ

a) Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett
személyzet és csak eredeti potalkatrészek
felhasznalasaval javithatja. Ez biztositja, hogy az
elektromos kéziszerszam biztonsagos szerszam
maradjon.

SPECIALIS BIZTONSAGI ELGIRASOK KOMBINALT
GERVAGO FURESZEKHEZ

ALTALANOS TUDNIVALOK

¢ A szerszamot kizarolag fa vagasara hasznalja

¢ Mindig csak egy munkadarabot vagjon (az egymasra
vagy egymas mellé helyezett munkadarabok nem
szorithatok le megfelelé médon, ami a flrészlap
beszorulasat vagy a munkadarab megcsuszasat
okozhatja a furészelés soran)

* A bekapcsolasi folyamatok révid idétartamu
fesziltségcsokkenéshez vezetnek; bizonyos halézati
feltételek mellett ez befolyasolhatja mas berendezések

miikddését (ha a halézati impedancia nem haladja meg a

0,295 + j0,184 Ohm értéket, nem lépnek fel zavarok);
amennyiben egyéb informacidra van sziksége, kérjuk
Iépjen kapcsolatba a helyi aramszolgaltatéjaval

¢ Mindig huzza ki a dugaszoléaljzatot miel6tt
tartozékot cserélne vagy barmit valtoztatna a gép
beallitasan

* Akészlléket csak 16 éven felllli személyek hasznaljak
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e Ez akészllék nedves vagasi munkalatokhoz nem
hasznalhato

KULTERI HASZNALAT

¢ Amennyiben szabadban haszndlja a szerszamot (Fl), 30
mA inditéaramu hibadram megszakiton keresztil
csatlakazzon a halézathoz, és csak olyan hosszabbité
vezetéket hasznaljon, mely szabadtéri hasznalatra készdlt,
és freccsend viz ellen védett csatlakozdaljzata va

HASZNALAT ELOTT

* Mindig ellenérizze, hogy a haldzati feszliltség
megegyezik-e a gép adattablajan feltlintetett értékkel (a
230V vagy 240V jelzésl gépek 220V feszliltségre is
csatlakoztathatok)

¢ Haszndljon teljesen letekert és biztonsagos
hosszabbitékabelt, 16 A-es teljesitménnyel

¢ A szerszamot mindig sik és stabil munkafelllethez
régzitse (pl. munkapadhoz)

* Viselien véddszemuveget, zaj elleni fllvédét, és véddkesztyit
¢ Az anyagbdl szarmazé por (mint példaul az 6lmot, néhany
fafajtat, &svanyi anyagokat és fémet tartalmazo festék)

karos lehet (a por érintése vagy belégzése allergias
reakciokat és/vagy légzdszervi betegségeket okozhat a
kezeld, illetve a kdzelben allok esetében); viseljen
pormaszkot és amennyiben csatlakoztathato,
dolgozzon porelszivé berendezéssel

* Bizonyos porfajtak rakkelté besorolassal rendelkeznek
(ilyen példaul a tdlgy- és a blkkfa pora), kiiléndsen a fa
kondicionalasara szolgalé adalékokkal egyutt; viseljen
pormaszkot és amennyiben csatlakoztathato,
dolgozzon porelszivé berendezéssel

* Kovesse a por kezelésével kapcsolatos helyi eléirasokat
azon termékkel kapcsolatosan, amellyel dolgozni kivan

* Ne munkaljon meg a berendezéssel azbesztet
tartalmazé anyagokat (az azbesztnek rakkelt hatasa
van)

¢ Sohase haszndlja a készlléket az eredeti véddburkolat
nélkl

* Minden hasznalat elétt ellenérizze a védélemez
megfelelé zarédasat

* Ne haszndlja a flirészt, ha a védélemez nem mozog
szabadon vagy nem zarédik vissza azonnal

* Neroégzitse, vagy kosse ki a védbélemezt nyitott
poziciéban

¢ Mindig erésen szoritsa le a munkadarabot (ne
dolgozzon olyan munkadarabbal, amely tul kicsi
ahhoz, hogy le lehessen szoritani)

* A hosszi munkadarabok szabad végét mindig tdmassza
meg

¢ Ne engedje, hogy egy masik személy tartsa vagy
megtamassza a munkadarabot a megmunkalas kézben,
hasznalja a furész asztalhosszabbit6jat

* Ne hasznélja a szerszdmot az asztalbetét nélkdl, cserélje
ki a hibas vagy elkopott asztalbetétet

¢ Miel6tt elkezdené a vagast, tavolitson el minden akadalyt
a vagasi vonal eldl

« Ugyeljen arra, hogy a munkadarabban Iévé csavar, szg
vagy hasonl6 sértiiléseket ne okozhasson; a munka
megkezdése elétt eltavolitandd

TARTOZEKOK

* Ezt a készllékhez ne hasznaljon csiszolé- vagy
vagokorongot



A SKIL cég kizarolag eredeti alkatrészek és kiegésziték
alkalmazasa esetén tudja garantalni a gép
problémamentes mikddését, melyek a SKIL-
markakeresked6knél kaphatdk

Ha nem SKIL-tartozékokat szerel fel’hasznal, az adott
gyarto eldirasait tartsa be

Csak olyan tartozékot hasznaljon, amelyek legmagasabb
megengedett fordulatszama legalébb akkora, mint a
berendezés legmagasabb Uresjarati fordulatszama
Sohase haszndlja készilékét HSS acélbdl késziilt
furészlappal

Ne hasznaljon repedt, deformalt vagy tompa flirészlapot
Csak olyan furatatmérdjl firészlapot hasznaljon, amely
kotyogas nélkiil illeszkedik a szerszam tengelyéhez;
nagy furatméretl firészlap alkalmazasa érdekében tilos
atmérécsokkentd attételt vagy ratétet hasznalni

A tartozékokat védje az Utddésektdl és a kendanyagoktol

HASZNALAT KOZBEN

Ne eréltesse a gépet; torekedjen egy gyenge és egy
folyamatos nyomasra

Ujjait, kezét és karjat tartsa tavol a forgo
fiirészlaptol

Csak akkor nyomja be a tengelyt reteszelé gombot,
amikor a készilék tizemen kivili allapotban van

Ha a flirészlap elakadt, azonnal kapcsolja ki a
szerszamot és huzza ki a csatlakozédugot; csak ezutan
tavolitsa el a beszorult munkadarabot

Amennyiben késziiléke hirtelen megall vagy a normalistol
eltéré mikodést ill. szokatlan, idegen furcsa zajokat
észlel, ugy a késziléket azonnal kapcsolja ki és a kabelt
huizza ki a fali dugaszol6 aljzatbdl

Ha a kabel munka kézben megsérill vagy el van vaga, ne
érjen a kabelhoz, hanem azonnal huzza ki a konektorbdl
Soha ne haszndlja a szerszamot ha a kabel sérilt;
cseréltesse ki szakeért6 altal

A HASZNALATOT KOVETOEN

Miutan kikapcsolta a gépet, a tartozék forgasat sose
annak sikjara merdleges erével allitsa meg

A levagott darabokat és a munkadarab mas részeit csak
akkor tavolitsa el a vagasi teriletrdl, ha a szerszam
minden mozgo6 alkatrésze teljesen megallt

Hasznalat kdzben a furészlap felmelegszik; ne érintse
meg, amig le nem hilt

KEZELES

Szallitasi/megmunkalasi pozici6 ()

A szerszam kiengedése (megmunkalasi pozicio)

- nyomija a fogantyut A (3) lefelé az egyik kezével,
nehogy a szerszam karja varatlanul felcsapodjon

- amasik kezével huzza ki a rogzitécsapot B, és
forgassa el 1/4 fordulatnyit valamelyik iranyba, majd
engedije el abban a pozicidéban

- lassan emelje fel a szerszam karjat

A szerszam rogzitése (szallitasi pozicio)

- nyomja meg a biztonsdgi kart C (3), mikdzben a
fogantyuval A (itk6zésig leengedi a szerszam karjat

- engedije el a biztonsagi kart C, kdzben az egyik
kezével tartsa lenyomva a fogantyut A, nehogy a
szerszam karja varatlanul felcsapodjon

- amasik kezével huzza ki a rogzitécsapot B, és
forgassa el 1/4 fordulatnyit valamelyik iranyba, majd
engedije el abban a poziciéban
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- aszerszamot a szallitéfogantyinal D (3) fogva vigye

Tartorud felszerelése (5)

- szerelje fel a tartérudat E az abra szerint a mellékelt
csavarral

A szerszam felszerelése a munkafeliletre (6)

! abiztonsagos kezelés érdekében a szerszamot
mindig sik és stabil munkafeliilethez (pl.
munkapadhoz) régzitse

- a4 szereléfurat F és megfeleld csavarok segitségével
régzitse a szerszamot a munkafelllethez

- aszerszamot kereskedelemben kaphat6 csavaros
szoritdkkal is rogzitheti a munkafelilethez

Por-/forgacselszivo (7)

- az G porzsakot szerelje fel az illusztracié szerint

- aporzsakot idében torténd Uritése segiti a tokéletes
porgyujtést

! figyeljen arra, hogy a porszivocs6 soha ne
akadalyozza az als¢ flirészlapvéd6 nyilast vagy a
vagasi munkalatokat

A munkadarab rogzitése

! a biztonsagos munkavégzés érdekében a
mellékelt allithaté szorit6 segitségével mindig
szilardan régzitse a munkadarabot

- az abran lathaté médon dllitsa 6ssze a szoritét H

- rogzitse az 6sszerakott szoritét a tartéfuratban H1 a
gombbal H2 (a szerszam egyik oldalan)

- nyomja a munkadarabot erésen a vezetélécnek J

- aH3 gombbal dllitsa be a szoritét a munkadarabnak
megfeleléen

- aH4 gombot elforgatva szoritsa le a munkadarabot

- ne dolgozzon olyan munkadarabokkal, amelyek tul
kicsik a leszoritashoz (minimalis munkadarab
méretek: 140 x 30 mm hosszusag x szélesség)

- amunkadarab maximalis méreteinek
meghatarozasahoz haszndlja a (9) tajékoztato tablazatot

A gérvagasi szogek bedllitasa

! hudzzuk ki a kabel dugéjat a csatlakozoéaljzatbol

- lazitsa ki a régzit6csavart (K)

- akapcsolos fogantyut (A) szilardan megfogva
forgassa el a korflirészasztalt balra vagy jobbra

- dllitsa be a kivant gérvagasi szoget (0° és 45° kdzott)
a mutato segitségével (L)

- huzza meg a régzitécsavart (K)

- agyakran hasznalt gérvagasi szégek (0°, 5°, 10°, 15°,
22,5°,30°, 35°, 40°, 45°) gyors és pontos
beallitdsahoz a korflirészasztal mindkét iranyban
bekattan a jelzett szognél talalhaté bemélyedésbe

! hulladék anyagon prébalja ki a munka
megkezdése el6tt

Balra es6 ferdevagasi sz6gek (45-0°) beallitasa 1)

- engedije ki a haromfilid gombot M

- forditsa balra a szerszam karjat addig, amig a
ferdevagasi sz6g mutatoé P a kivant ferdevagasi
szdgre nem mutat

- tartsa meg a szerszam karjat ebben a pozicidban, és
huzza meg a gombot M

! hulladék anyagon prébalja ki a munka
megkezdése el6tt

Jobbra esd ferdevagasi szégek (0-45°) bedllitasa (2)

- hosszabbitsa meg jobbra a vezetélécet J a
régzitécsavar J1 kilazitdsaval/meghuzasaval

- huzza ki a régzitécsapot N a 0°-os helyzet kioldasahoz



- engedje ki a haromfild gombot M

- forditsa jobbra a szerszam karjat addig, amig a
ferdevagasi szd6g mutato P a kivant ferdevagasi
szbgre nem mutat

- tartsa meg a szerszam karjat ebben a poziciéban, és
hizza meg a gombot M

! hulladék anyagon prébalja ki a munka
megkezdése el6tt

Kombinalt vagasok (3

- kombinalt vagasoknal a gérvagasi és a ferdevagasi
szbget is be kell allitani

! hulladék anyagon prébalja ki a munka
megkezdése el6tt

A gép lzemeltetése (9

- dllitsa a szerszamot megmunkalasi poziciéba

! ellendrizze, hogy a munkadarab szilardan
régzitve van a flirészasztal és a vezetéléc J
mentén (3)

! ellenérizze, hogy a flirészlap nem érintkezik a
vezetdbléccel J (3), a szoritéval H (3) és az
esetlegesen zavaré oldalsé lUtkozkkel

! avagasi szélességet a flirészlapfogak szélessége
hatarozza meg és nem a flirészlap vastagsaga

- adugaszol6 aljzatot a konnektorba dugja be

- kapcsolja be a gépet Uigy, hogy behuzza a kapcsolét
Q a fogantyuba A

! akapcsolét Q nem lehet régziteni, ezért hasznalat
kézben tartsa lenyomva

- nyomija le a biztonsagi kart C, és huzza lefelé a
szerszam karjat

! aszerszam karjanak hasznalata k6zben ne
keresztezze a kezeit

- egyenletesen elére haladva vagja at a munkadarabot

! ujjait, kezét és karjat tartsa tavol a forgé
flirészlaptol

! a korflirésznek teljes fordulatszamon kell
miikddnie miel6tt a munkadarabba vezetjiik

- akapcsolot Q felengedve kapcsolja ki a szerszamot

Flrészlap csere (5

! huzzuk ki a kabel dugéjat a csatlakozoéaljzatbol

- csillagfeju csavarhuzéval lazitsa meg a fedélemez
csavarjat R1 (ne csavarja ki teljesen a csavart)

- nyomija le a biztonsagi kart C (3), és hajtsa teljesen
hatra a védéburkolatot S

- nyomija be a tengelyt reteszel T gombot, és tartsa
benyomva, amig a hatszégkulcsot R AZ
ORAMUTATO JARASANAK IRANYABA (=
ugyanabba az iranyba, amelybe a flirészlapra
nyomtatott nyil is mutat) elforditva eltavolitja a
flirészlap R2 szoritécsavarjat

- engedije el a tengelyt reteszeld T gombot

- vegye le a peremes gyur(t R3 és a flrészlapot

! aflirészlapcserénél figyeljen arra, hogy a
fiirészlapon talalhaté nyil ugyanabba az iranyba
mutasson mint a védSburkolaton S

- helyezze vissza az R3 peremes gyurdit

- ahatszégkulcsot R az ORAMUTATO JARASAVAL
ELLENTETES iranyba forgatva jol htizza meg a
flirészlap csavarjat R2, ekézben benyomva tartva a
tengelyrégzité gombot T

- huzza meg a fedélemez csavarjat R1
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Az asztalbetét cseréje
A hibas vagy elkopott asztalbetét a kévetkezé6 médon
cserélheté ki:
! huzzuk ki a kabel dugéjat a csatlakozoaljzatbol
- csavarja ki a 4 csavart az abran lathaté médon
- vegye le arégi asztalbetétet ugy, hogy elébb felemeli
az ellilsé részét, majd teljesen kihuzza
- helyezze be az Uj asztalbetétet
! erdsen huzza meg mind a 4 csavart
A flirészlap derékszogu bedllitdsanak ellenérzése/
beallltasa (@)
! huazzuk ki a kabel dugdjat a csatlakozoéaljzatbol
- forditsa a flirészasztalt a 0° poziciéba
- engedije le a szerszam karjat, és rogzitse a helyén
- ellenérizze a 90°-0s szbget a flrészlap és az asztal
kdzo6tt egy sz6gmérével
- ellenérizze, hogy a ferdevagas mutat6 P a 0° jelzést
mutatja
- szlikség esetén dllitsa be a 90°-os furészlapbeallitast
a kdvetkezé médon:
1) engedje ki a M haromfiili gombot
2) dllitsa a csavart P1
3) végezze el az ellendrzést ismét a szogmérdvel és
szlkség esetén ismételje meg a beallitast
A flirészlap 45°-os bedllitdsanak ellenérzése/bedllitasa
baIra/Jobbra @®
huzzuk ki a kabel dugéjat a csatlakozoéaljzatbél
- forditsa a flrészasztalt a 0° pozicidba
- engedje le a szerszam karjat, és rogzitse a helyén
- engedije ki a M haromflli gombot
- forditsa a szerszam karjat balra/jobbra 45°-ba
- ellenérizze a 135°-0s szdget a flrészlap és az asztal
kozott egy félderékszégmérdvel
- ellendrizze, hogy a ferdevagas mutato P a 45° jelzést
mutatja
- szlikség esetén dllitsa be a 45°-os furészlapbeallitast
a kdvetkezé médon:
1) forditsa vissza 0°-ba a szerszam karjat, és éllitson a
csavaron P2/P3 felfelé vagy lefelé
2) forditsa vissza a szerszam karjat a 45°-0s
pozicidba, végezze el ismét az ellenérzést, és
szlkség esetén ismételje meg a beallitast
A vezetbléc 90°-os bedllitdasanak ellendrzése/bedllitasa
! huzzuk ki a kabel dugéjat a csatlakozoéaljzatbol
- forditsa a flrészasztalt a 0° poziciéba
- engedje le a szerszam karjat, és rogzitse a helyén
- szdgmérdvel ellendrizze a 90°-os szdget a flurészlap
és a vezetéléc J kozott (Ugyeljen ra, hogy a szégmérd
a flirészlap oldalaval érintkezzen, ne a fogakkal)
- szlkség esetén dllitsa be a vezetéléc 90°-os
beallitasat a kévetkezé moédon:
1) lazitsa meg a 2 imbuszcsavart J2
2) dllitsa be a vezetélécet ugy, hogy a flrészlap és a
vezetbléc teljesen érintkezzenek a sz6gmérével
3) huzza meg a 2 imbuszcsavart J2

e A gérvagasi sz6g mutaté beallitdsara

! huzzuk ki a kabel dugéjat a csatlakozoéaljzatbol

- dllitsa a szerszamot megmunkalasi poziciéba

- lazitsa meg a mutatét L a helyén régzité csillagfeji
csavart L1



- igazitsa be a mutatét L, hogy a 0° gérvagasi jelzésre
mutasson

- huzza meg a csillagfeji csavart L1

A ferdevagasi sz6g mutato bedllitasara @)

! huazzuk ki a kabel dugdjat a csatlakozoéaljzatbol

- lazitsa meg a csavart P4, és igazitsa be a mutatét P,
hogy a 0° jelzésre mutasson

- huzza meg a csavart P4

HASZNALAT

Specialis munkadarabok

- klléndsen figyelien oda arra, hogy az ivelt vagy kerek
munkadarabok csuszasbiztosan régzitve legyenek

- avagasi vonalnal nem lehet hézag a munkadarab és a
vezetéléc vagy a flirészasztal k6z6tt

- szlkség esetén készitsen megfeleld rogzitét

Padldk szegélylécének megmunkalasakor tajékozddhat

az abrardl @

Vagas kdézben a munkadarab hasznalandé oldala mindig

lefelé mutasson annak érdekében, hogy sériilések a

munkadarab hasznalandé oldalan minimalisak legyenek

Mindig csak éles és az elvégzendé munkalatokhoz

megfeleld tipusu furészlapokat hasznaljon

- avagas minésége egyarant névekszik a flrészfogak
szamaval

- keményfémlapkas flrészlapnak 30-szor hosszabb az
élettartama mint egy hagyomanyosé

KARBANTARTAS / SZERVIZ

A szerszam nem professzionalis hasznalatra készilt

Mindig tartsa tisztan a gépet és a vezetéket (kilénds

tekintettel a szellézényilasokra a motor burkolatanak

hatso részén)

! tisztitas el6tt huzza ki a csatlakozédugot

Kozvetlen a haszndlat utan tisztitsa meg a korflireszlapot

(féleg a gyantatdl és a ragaszt6tol)

! hasznalat kdzben a fiirészlap felmelegszik; ne
érintse meg, amig le nem hilt

Ha a gép a gondos gyartasi és ellenérzési eljaras

ellenére egyszer mégis meghibasodna, akkor a javitassal

csak SKIL elektromos kéziszerszam-muhely

Ugyfélszolgalatat szabad megbizni

- kildje az 6sszeszerelt gépet a vasarlast bizonyitd
szamlaval egy(tt a kereskedd vagy a legkdzelebbi
SKIL szervizallomas cimére (a cimlista és a gép
szervizdiagramja a www.skil.com cimen talalhat6)

KORNYEZET

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat és
csomagolast ne dobja a haztartasi szemétbe (csak
EU-orszagok szamara)

- ahasznalt villamos és elektronikai készulékekrél szolé
2012/19/EK iranyelv és annak a nemzeti jogba valo
atlltetése szerint az elhasznalt elektromos
kéziszerszamokat kiilon kell gydijteni, és
kérnyezetbarat médon Ujra kell hasznositani

- erre emlékeztet a 3 jelzés, amennyiben felmeril az
intézkedésre valo igény
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* Egyedilli feleléséggel kijelentjik, hogy a “MUszaki
adatok” alatt leirt termék megfelel a kévetkezé
szabvanyoknak, illetve iranyad6 dokumentumoknak: EN
61029, EN 61000, EN 55014 a 2004/108/EK, 2006/42/
EK, 2011/65/EU iranyelveknek megfeleléen

¢ A miiszaki dokumentacio a kovetkezé helyen
talalhaté: SKIL Europe BV (PT-SEU/ENG1), 4825 BD
Breda, NL

Marijn van der Hoofden Olaf Dijkgraaf
Operations & Engineering Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
09.12.2013

ZAJ/REZGES
¢ Az EN 61029 alapjan végzett mérések szerint ezen
késziilék hangnyomas szintje 96 dB(A) a hangteljesitmény
szintje 106 dB(A) (normal eltérés: 3 dB), a rezgésszam
<2,5 m/s? (kézre-hat6 érték; szoras K = 1,5 m/s?)
* Arezgés-kibocsatasi szint mérése az EN 61029
szabvanyban meghatarozott szabvanyositott teszttel
dsszhangban tértént; ez egy eszkéznek egy masik
eszkbzzel torténd 6sszehasonlitasara, illetve a
rezgésnek valo kitettség elézetes felmérésére
hasznalhato fel az eszkdznek az emlitett alkalmazasokra
torténd felhasznalasa soran
- az eszkdznek eltéré alkalmazasokra, vagy eltérd,
illetve rosszul karbantartott tartozékokkal térténé
felhasznalasa jelentésen emelheti a kitettség szintjét

- azidé, amikor az eszkdz ki van kapcsolva, vagy
amikor ugyan mikaodik, de ténylegesen nem végez
munkat, jelentésen csdkkentheti a kitettség szintjét

! az eszkoz és tartozékai karbantartasaval, kezének
melegen tartasaval, és munkavégzésének
megszervezésével védje meg magat a rezgések
hatasaitol

&

Pokosova pila s oboustrannym
nastavenim uhlu fezu 1131

uvobD

¢ Tento nastroj je uréen jako stacionarni stroj k provadéni
podélnych a pfiénych rovnych fez(i dievem a podobnymi
materialy; Ize fezat také v horizontalnich pokosovych
uhlech od 45 ° (doleva) do 45 ° (doprava), stejné jako ve
vertikalnich pokosovych uhlech od 45 ° (doleva) do 45 °
(doprava)

* Tento nastroj neni uréen k profesionalnimu pouziti

¢ Tento navod s pokyny si peclivé pfectéte a uschovejte (2)

TECHNICKA DATA (»



SOUCASTI NASTROJE (3)

A Rukojet s vypinacem

B  Blokovaci kolik pro prevazeni

C  Bezpecnostni packa

D  Rukojet pro pfevazeni

E  Opérné rameno

F  Montazni otvory

G  Prachovy sacek

H  Svorka pro upnuti obrobku

J Stavitko

K  Pojistny Sroub (pokosové uhly)

L Indikator uhlu pokosu

M  Areta¢ni Sroub (Uhly Ukosu)

N  Blokovaci kolik pro pokosové uhly vpravo

P Indikator thlu ukosu

Q Vypinaé

R  Sestihranny kli¢

S  Ochranny kryt

T  Tlagitko k zajisténi vietena

V  Viozka stolu

W Sestihranny kli¢

P1  Sroub pro nastaveni listu v Ghlu 90 °

P2  Sroub pro nastaveni Ghlu tkosu (levy)

P3  Sroub pro nastaveni thlu tkosu (pravy)

P4  Sroub pro nastaveni indikatoru Ghlu Gkosu

J1  Pojistny Sroub pro nastavec pravitka

J2  Srouby se $estihrannou hlavou pro nastaveni stavitka
(4x)

L1 Sroub pro nastaveni indikatoru Ghlu pokosu

R1  Sroub kryci desky

R2 Sroub upevnéni listu

R3 Upeviovaci podlozka

H1 Opérny otvor svorky

H2 Knoflik pro aretaci svorky

H3 Knoflik pro nastaveni svorky

H4 Aretacni knoflik

BEZPECNOST

VSEOBECNE BEZPECNOSTNi PREDPISY

N POZOR! Ctéte vSechna varovna upozornéni a
pokyny. Zanedbani pfi dodrzovani varovnych upozornéni a
pokynt mohou mit za nasledek tder elektrickym proudem,
pozar a/nebo tézka poranéni. V§echna varovna
upozornéni a pokyny do budoucna uschovejte. Ve
varovnych upozornénich pouZzity pojem “elektronaradi” se
vztahuje na elektronaradi provozované na el. siti (se
sitovym kabelem) a na elektronaradi provozované na
akumulatoru (bez sitového kabelu).

1) BEZPECNOST PRACOVNIHO MIiSTA

a) Udrzujte Vase pracovni misto ¢isté a uklizené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovni oblasti mohou
vést k Uraztm.

b) Se strojem nepracujte v prostiedich ohrozenych
explozi, kde se nachazeji hoflavé kapaliny, plyny
nebo prach. Elektronafadi vytvafi jiskry, které mohou
prach nebo pary zapalit.

c) Déti a jiné osoby udrzujte pfi pouziti elektronaradi
daleko od Vaseho pracovniho mista. Pfi rozptyleni
mUiZete ztratit kontrolu nad strojem.
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2) ELEKTRICKA BEZPECNOST

a) Pripojovaci zastréka stroje musi licovat se
zasuvkou. Zastrcka nesmi byt Zzadnym zpGsobem
upravena. Spole¢né se stroji s ochrannym
uzemnénim nepouzivejte zadné adaptérové
zastréky. Neupravené zastréky a vhodné zasuvky snizuji
riziko elektrického uderu.

b) Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
napf. potrubi, topeni, sporaky a chladni¢ky. Je-li Vase
télo uzemnéno, existuje zvy$ené riziko elektrického uderu.

c) Chraiite stroj pred destém a vihkem. Vniknuti vody do
elektrického stroje zvySuje nebezpedi elektrického uderu.

d) Dbejte na uéel kabelu, nepouzivejte jej k noseni €i
zavéseni stroje nebo vytazeni zastrcky ze zasuvky.
Udrzujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran
nebo pohyblivych dilii stroje. Poskozené nebo
spletené kabely zvySuiji riziko elektrického uderu.

e) Pokud pracujete s elektronaradim venku, pouzijte

pouze takové prodluzovaci kabely, které jsou

schvaleny i pro venkovni pouziti. Pouziti
prodluzovaciho kabelu, jez je vhodny pro pouZiti venku,
snizuje riziko elektrického tderu.

Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve

vihkém prostredi, pouzijte ochranny jisti¢. Nasazeni

ochranného jisti€e snizuje riziko uderu elektrickym proudem.

3) BEZPECNOST 0SOB

a) Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a
pristupujte k praci s elektronafadim rozumné. Stroj
nepouzivejte pokud jste unaveni nebo pod vlivem
drog, alkoholu nebo Iékd. Moment nepozornosti pfi
pouziti elektronafadi mlze vést k vaznym poranénim.

b) Noste osobni ochranné pomticky a vzdy ochranné
bryle. Noseni osobnich ochrannych pomucek jako
maska proti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou
podrazkou, ochranna pfilba nebo sluchatka, podle druhu
nasazeni elektronaradi, snizuji riziko poranéni.

c) Zabrante neumysinému uvedeni do provozu.
Presvédcte se, Ze je elektronaradi vypnuté dfive nez
jej uchopite, ponesete ¢i pfipojite na zdroj proudu a/
nebo akumulator. Mate li pfi noseni elektronaradi prst
na spinaci nebo pokud stroj pfipojite ke zdroji proudu
zapnuty, pak to mGze vést k Urazam.

d) Nez stroj zapnete, odstrante sefizovaci nastroje
nebo Sroubovak. Nastroj nebo kli¢, ktery se nachazi v
otacivém dilu stroje, muze vést k poranéni.

e) Nepfecenujte se. Zajistéte si bezpeény postoj a vzdy

udrzujte rovnovahu. Tim mlizZete stroj v neoekavanych

situacich Iépe kontrolovat.

Noste vhodny odév. Nenoste zadny volny odév

nebo Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte daleko

od pohybujicich se dill. Volny odév, $perky nebo
dlouhé vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

g) Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycujici pripravky,
presvédcte se, Ze jsou pfipojeny a spravné pouzity.
Pouziti odsavani prachu mize snizit ohrozeni prachem.

4) SVEDOMITE ZACHAZENI A POUZiVANI
ELEKTRONARADI

a) Stroj nepretézuijte. Pro svou praci pouzijte k tomu
uréeny stroj. S vhodnym elektronaradim budete
pracovat v udané oblasti vykonu Iépe a bezpec€néji.
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b) Nepouzivejte zadné elektronaradi, jehoz spinac je

vadny. Elektronafadi, které nelze zapnout &i vypnout je
nebezpecné a musi se opravit.

c) Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dilt

prisluSenstvi nebo stroj odlozite, vytahnéte zastrcku
ze zasuvky a/nebo odstrarite akumulator. Toto
preventivni opatfeni zabrani neimysinému zapnuti stroje.

d) Uchovavejte nepouzivané elektronaradi mimo

dosah déti. Nenechte stroj pouzivat osobam, které
se strojem nejsou seznameny nebo necetly tyto
pokyny. Elektronaradi je nebezpecné, je-li pouzivano
nezku$enymi osobami.

e) Pecujte o stroj svédomité. Zkontrolujte, zda

f)

pohyblivé dily stroje bezvadné funguji a nevzpficuji
se, zda dily nejsou zlomené nebo poskozené tak, ze
je omezena funkce stroje. PoSkozené dily nechte
pfed nasazenim stroje opravit. Mnoho Uraz(i ma
pficinu ve Spatné udrzovaném elektronaradi.

Rezné nastroje udrzujte ostré a éisté. Pedlivé
oSetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se
méné vzpficuji a daji se lehceji vést.

g) Pouzivejte elektronaradi, pfislusenstvi, nasazovaci

nastroje apod. podle téchto pokynil. Respektujte
pfitom pracovni podminky a provadénou ¢éinnost.
Pouziti elektronaradi pro jiné nez uréujici pouziti mize
vést k nebezpe€nym situacim.

5) SERVIS
a) Nechte Vas stroj opravit pouze kvalifikovanym

odbornym personalem a pouze s originalnimi
nahradnimi dily. Tim bude zajisténo, Ze bezpe¢nost
stroje zlistane zachovana.

SPECIFICKE BEZPECNOSTNi POKYNY PRO
KOMBINOVANE POKOSOVE PILY

OBECNE

Tento nastroj pouzivejte pouze pro fezani dfeva

Vzdy fezte pouze jeden obrobek (obrobky umisténé
na sobé nebo vedle sebe nelze fadné upevnit, coz muze
mit za nasledek ohybani pilového kotouc¢e nebo
uklouznuti obrobku pfi fezani)

Proces sepnuti zpusobi kratkodoby pokles napéti; pfi
nepfiznivych podminkach v siti se mdze projevit
omezovani jinych stroju (pfi sitové impedanci mensi nez
0,295 + j0,184 ohmu se nedaji ocekavat zadné poruchy);
pro bliz&i vysvétleni se mliZzete obréatit na svého lokalniho
distributora elektrické energie

Pred sefizovanim, ménénim pilovych listd a
prislusenstvi, vzdy vytahnéte zastréku naradi z el. sité
Tento nastroj nesmi pouzivat osoby mladdi 16 let

Naradi neni vhodny k fezani za vihka

VENKOVNI POUZITI

Pfi venkovnim pouZiti zapojte nastroj pres jisti¢
poruchového proudu (Fl) se spoustécim proudem max.
30 mA, a pouzivejte pouze takovou prodluzovaci $iuru,
ktera je uréena pro venkovni pouZiti a je vybavena
spojovaci zasuvkou chranénou proti stfikajici vodé

PRED POUZITIM

Vzdy zkontrolujte, zda je napajeci napéti stejné jako napéti
uvedené na typovém stitku nastroje (naradi uréené k
napajeni 230V nebo 240V Ize pouzit téz v siti 220V)
Pouzivejte zcela rozvinuté a bezpecné prodluzovaci
$idry o kapacité 16 ampér

78

Tento nastroj vzdy umistéte na rovnou a stabilni pracovni
plochu (napfiklad na pracovni sttil)

Noste ochranné bryle, ochranu sluchu, a ochranné rukavice
Prach z latek, jako jsou barvy obsahuijici olovo, nékteré druhy
dfeva, mineraly a kovy, miize byt $kodlivy (kontakt s prachem
nebo jeho vdechnuti mize zpUsobit alergickou reakci a/nebo
vyvolat respiraéni choroby u obsluhy nebo pfihlizejicich);
noste protiprachovou masku a pracujte se zafizenim na
odsavani prachu, pokud je mozné jej pfipojit

Nékteré druhy prachu jsou klasifikovany jako
karcinogenni (napfiklad dubovy a bukovy prach) zejména
ve spojeni s pfisadami pro Upravu dfeva; noste
protiprachovou masku a pracujte se zafizenim na
odsavani prachu, pokud je mozné jej pfipojit
Dodrzuijte stanovena nafizeni pro praci v praSném prostiedi
Neopracovavajte zadny material obsahujici azbest
(azbest je karcinogenni)

Nikdy nepouzivejte nafadi bez originalniho chrani¢e

Pfed kazdym pouzivanim zkontrolujte, zda se ochranny
kryt spravné zavira

Pokud se ochranny kryt nepohybuje volné a nezavira se
ihned, pilu nepouzivejte

Ochranny kryt nikdy neupinejte ani nezajistujte v
oteviené poloze

Obrobek vzdy pevné upnéte (nepracujte s obrobky,
které jsou pfili§ malé na upnuti)

Volné konce dlouhého obrobku vzdy podeprete

P¥i praci nesmi obrobek pfidrzovat ani podpirat jina
osoba; pouzijte nastavec pilového stolu

Nikdy nepouzivejte tento nastroj bez vlozky stolu;
poskozenou nebo opotfebovanou vlozku stolu vyménte
Pied zac¢atkem fezani odstrarite z fezané drahy vSechny
prekazky jak nahofe tak vespod obrobku

Vrtacku nepouzivejte je-li navlhla a nepracuijte v blizkosti
snadno zapalnych nebo vybusnych materiall; pred
zahajenim prace je odstrarite

PRISLUSENSTVI

Nikdy nepouzivejte brusné/fezné kotouce s timto nafadim
SKIL zajisti bezchybnou funkci nafadi pouze tehdy,
pouzivate-li odpovidajici pfisluSenstvi, které obdrzite u
svého prodejce SKIL

P¥i montazi nebo pouzivani jiného pfislusenstvi nez
znacky SKIL se fiSte pokyny daného vyrobce

Pouzivejte pouze pfislusenstvi, jejichz dovolené otacky jsou
alespon tak vysokeé jako nejvyssi otacky stroje naprazdno
Neni pfipustné pouzivani listl z vysoce legovanych,
rychle pracujicich oceli (HSS)

Nepouziveite pilu, je-li list praskly, zdeformovany nebo matny
Pouzivejte pouze pilové kotouce s primérem otvoru,
ktery bez vlle odpovida priméru vietene nastroje; k
nasazeni pilovych kotoucu s velkym otvorem nikdy
nepouzivejte redukce ani adaptéry

Chrarite pfislusenstvi pfed narazy, otfesy a mastnotou

BEHEM POUZITI

Netlacte prudce na naradi; pouzivejte lehky kontinualni
Udrzujte prsty, ruce a paze v bezpe¢né vzdalenosti
od otacejiciho se pilového kotouce

Blokovaci tlacitko vietene stlacte pouze tehdy, kdyz je
naradi v klidu

Dojde-li k zablokovani pilového kotouce, ihned vypnéte
nastroj a odpojte zastréku z elektrické zasuvky; teprve
poté vyjméte zaklinény obrobek



* V pfipadé zaseknuti naradi ¢i jiné zavady okamzité
naradi vypnéte a vytahnéte zastréku z el. sité

o Jestlize pfivodni $ndru pfi praci podkodite nebo profiznete,
nedotykejte se ji a okamzité ji vytahnéte ze sitové zasuvky
¢ Pila se nesmi pouzivat, je-li jeji pfivodni $ridra poskozena;
nechte si je kvalifikovanym pracovnikem vyménit

PO POUZITI

Po vypnuti nastroje nikdy nezastavujte otaceni
pfisluSenstvi tlakem ze strany

Trisky a dal$i soucasti obrobku odstrarite z fezaciho
prostoru teprve poté, az se veSkeré pohyblivé souc¢asti
zcela zastavi

Pilovy kotou¢ se béhem pouzivani velmi zahfiva;
nedotykejte se ho, dokud nevychladne

OBSLUHA

Prepravni/pracovni poloha (¥)
Pokyny pro uvolnéni nastroje (pracovni poloha)

jednou rukou stisknéte rukojet A (3) dold, aby nedoslo
k nec¢ekanému zvednuti ramene nastroje

druhou rukou vysurite blokovaci kolik B, otocte jej o 1/4
otacky libovolnym smérem a v této poloze uvolnéte
zvednéte rameno nastroje pomalu nahoru

Pokyny pro zajisténi nastroje (pfepravni poloha)

stisknéte bezpec€nostni packu C (3) a zaroven sklopte
rameno nastroje pomoci rukojeti A na doraz

uvolnéte bezpeénostni packu C a jednou rukou
stisknéte rukojet A doll, aby nedoslo k ne¢ekanému
zvednuti ramene nastroje

druhou rukou vysurite blokovaci kolik B, otocte jej o 1/4
otacky libovolnym smérem a v této poloze uvolnéte

pro pfenaseni nastroje pouzivejte pfepravni rukojet D (3)

Montaz opérného ramena (5)

namontujte opérné rameno E pomoci dodanych
SroubU podle obrazku

Pfipevnéni nastroje na pracovni plochu (6)

pro zajisténi bezpeéné manipulace vzdy tento
nastroj pripevnéte na rovnou a stabilni pracovni
plochu (napfiklad na pracovni stul)

pro pfipevnéni nastroje na pracovni plochu pomoci
vhodnych $roubl pouZijte 4 montazni otvory F
nastroj muzete rovnéz pripevnit k pracovni plose
bézné dostupnymi Sroubovacimi svorkami

Odsavani prachu/tfisek (7)

namontovat prachovy saéek G, jak to ukazuje obrazek
k zajisténi optimalniho odsavani prachu pravidelné
vyprazdnéte prachovy sacek

dbejte, aby hadice odsavace pfi fezani
neprekazela spodnimu chranici a obsluze naradie

Upevnenl obrobku (8)

pro zajisténi optimalni bezpeénosti prace vzdy
pevné upevnéte obrobek do dodané nastavitelné
svorky

sestavte svorku H podle obrazku

upevnéte sestavenou svorku do opérného otvoru H1
pomoci knofliku H2 (na nékteré strané nastroje)
pritlacte obrobek proti stavitku J

pfizplisobte svorku obrobku pomoci knofliku H3
otac¢enim knofliku pevné upevnéte obrobek H4
nepracuijte s obrobky, které jsou piili§ malé na upnuti
(minimalni rozméry obrobku: 140 x 30 mm délka x Sitka)
maximalni rozméry obrobku viz tabulka (9)

79

Nastavovani thld pokosu (o)

rozpojte pfivodni $iitiru

uvolnéte pojistny Sroub K

pevné podrzte rukojet spinace A a otocéte nastroj i stll
doprava nebo doleva

nastavte pozadovany pokosovy uhel (od 0 ° do 45 °)
pomoci indikatoru L

utahnéte pojistny Sroub K

pro rychlé a pfesné nastaveni ¢asto pouzivanych
pokosovych uhlG (0°,5°,10°,15°,22,5°,30°, 35 °,
40 °, 45 °) zapadne stul pily do pfislusnych zarez( v
obou smérech

vzdy nejprve provedte zkousku na o¢isténém
kousku materialu

Nastaveni pokosovych uhli doleva (45 ° az 0 °) 49

uvolnéte tfinohy knoflik M

otocte rameno nastroje doleva tak, aby indikator uhlu
ukosu P sméfoval na pozadovany uhel ukosu
pfidrzte rameno nastroje v této poloze a utahnéte
knoflik M

vzdy nejprve provedte zkousku na o¢isténém
kousku materialu

Nastaveni pokosovych thli doprava (0 © az 45 °) 2

vytahnéte pravitko J doprava uvolnénim/utazenim
pojistného Sroubu J1

vytahnéte blokovaci kolik N, abyste odijistili polohu 0°
uvolnéte tfinohy knoflik M

oto¢te rameno nastroje doprava tak, aby indikator uhlu
ukosu P sméfoval na pozadovany uhel Ukosu

pfidrzte rameno nastroje v této poloze a utahnéte
knoflik M

vzdy nejprve provedte zkousku na oc¢isténém
kousku materiélu

Kombinované fezani 3

kombinované fezani vyzaduje nastaveni Uhlu pokosu
a ukosu

vzdy nejprve provedte zkousku na oc¢isténém
kousku materiélu

Pouziti nastroje 14

nastavte nastroj do pracovni polohy

zkontrolujte, zda je obrobek pevné zajistén k
pilovému stolu a stavitku J

zajistéte, aby pilovy kotou¢ nepfiSel do kontaktu
se stavitkem J (3), svorkou H (3) nebo s jinymi
pomocnymi dorazy

Sitka Fezu je dana Sifkou rozvedeni zubd listu,
nikoliv tloustkou listu

zapnéte zastrcku do sité el. energie

zapnéte nastroj stisknutim spinace Q do rukojeti A
spinac¢ Q nelze zajistit a je tfeba jej béhem
pouzivani pridrzovat stisknuty

souc¢asnym stisknutim bezpec¢nostni packy C spustte
nastroj dold

pfi pouzivani nastroje nekfizte ruce

konstantni rychlosti provedte fez

udrzujte prsty, ruce a paze v bezpe¢né
vzdalenosti od otacejiciho se pilového kotouce
naradi by nemél bézet na piny vykon pred
vniknutim do obrobku

uvolnénim spinace vypnéte nastroj Q



Vyména pilového listu (5
! rozpojte pfivodni $itru
- pomoci kfizového Sroubovaku uvolnéte Sroub kryci
desky R1 (Sroub nevysSroubujte zcela)
- stisknéte bezpec€nostni packu C (3) a otocte ochranny
kryt S zcela dozadu
- stisknéte blokovaci tlagitko vietene T a pfidrzujte jej
béhem demontovani Sroubu kotou¢e R2 otacenim
kliée &estihrannym R PO SMERU HODINOVYCH
RUCICEK (= stejnym smérem, kterym ukazuje Sipka
na pilovém kotoudi)
- uvolnéte blokovaci tlacitko vietene T
- sejméte pfirubu R3 a pilovy kotoué
! vyménte pilovy kotou¢ tak, aby zuby a Sipka
oznacujici smér otaceni na pilovém listu
souhlasily se Sipkou na ochranném krytu S
- nasadte podlozku R3
- pevné utahnéte Sroub kotouce R2 otacenim klice
$estihrannym R PROTI SMERU HODINOVYCH
RUCICEK a zarover pridrzuite stisknuté blokovaci
tladitko vietene T
utahnéte Sroub kryci desky R1
Vymena vloZky stolu (e
P¥i vyméné poskozené nebo opotfebované viozky stolu
postupUJte podle nasledupmch pokyn(:
! rozpojte pfivodni $iitiru
- odmontujte vSechny 4 Srouby podle obrazku
- pfi vyjimani nejdfive zvednéte pfedni ¢ast staré viozky
stolu a potom vlozku zcela vysurite
- vlozZte novou vlozku stolu
! pevné utahnéte vSechny 4 Srouby
Kontrola/sefizeni 90° polohy kotouce G7)
! rozpojte pfivodni $ndru
- otocte pilovy stll do 0° polohy
- sklopte rameno nastroje a zajistéte na misté
- pomoci Uhelniku zkontrolujte Uhel 90 ° mezi pilovym
kotou¢em a stolem
- zkontrolujte, zda se indikator Ukosu P nachazi na znaéce 0 ©
- je-litfeba, sefid'te 90° polohu kotouce podle
nasledujicich pokynu:
1) uvolnéte tfinohy knoflik M
2) sefidte Sroub P1
3) znovu zkontrolujte pomoci uhelniku a podle potfeby
postup zopakujte
Kontrola/sefizeni 45° polohy kotou¢e doleva/doprava (g
! rozpojte pFivodni $itru
- otocte pilovy stil do 0° polohy
- sklopte rameno nastroje a zajistéte na misté
- uvolnéte tfinohy knoflik M
- otocte rameno nastroje doleva/doprava do Uhlu 45°
- pomoci thelniku zkontrolujte Uhel 135° mezi pilovym
kotou€em a stolem
- zkontrolujte, zda se indikator ukosu P nachazi na
znacce 45 °
- je-li tfeba, sefid'te 45° polohu kotou¢e podle
nasledujicich pokynu:
1) otocte rameno nastroje zpét do Uhlu 0 ° a sefidte
Sroub P2/P3 nahoru nebo doll
2) otocte rameno nastroje zpét do polohy 45 °, znovu
zkontrolujte a podle potfeby postup zopakuijte
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Kontrola/sefizeni 90° polohy stavitka

! rozpojte pfivodni $idru

- otocte pilovy stll do 0° polohy

- sklopte rameno nastroje a zajistéte na misté

- zkontrolujte 90° Uhel mezi kotou€em a stavitkem J
pomoci Uhelniku (Uhelnik se musi dotykat téla pilového
kotouce, nikoli jeho zub()

- je-li tfeba sefid'te 90° polohu stavitka podle
nasledujicich pokynu:
1) uvolnéte 2 Srouby se Sestihrannou hlavou J2
2) sefidte stavitko tak, aby se kotou¢ a stavitko zcela

dotykaly uhelniku

3) utahnéte 2 Srouby se Sestihrannou hlavou J2

Sefizeni indikatoru uhlu pokosu @9

! rozpojte pFivodni $itru

- nastavte nastroj do pracovni polohy

- uvolnéte kfizovy Sroub L1, ktery zajistuje indikator L
na misté

- umistéte indikator L tak, aby byl zarovnan se znaékou
pokosu 0 °

- utahnéte kfizovy Sroub L1

Sefizeni indikatoru Ghlu Ukosu @)

! rozpojte pFivodni $idru

- uvolnéte Sroub P4 a zarovnejte indikator P na znac¢ku 0 °

- utdhnéte Sroub P4

NAVOD K POUZITi

Specialni obrobky

- zakfivené nebo oblé obrobky musi byt zvlasté
zajisténé proti vysmeknuti

- mezi obrobkem a stavitkem nebo pilovym stolem
nesmi byt v linii fezu Zadna mezera

- v pfipadé potfeby vyrobte specialni upinaci prostfedek

Pro praci s podlahovymi listami Ize pouzit jako referenci

obrazek @

P¥i fezani polozte obrobek tak, aby strana s lepSim

povrchem byla vespod k zajisténi min. $tépeni

Pouzivejte pouze ostré pilového listy spravného typu

- kvalita fezu se zvy$i po¢tem ozubeni na pilového listu

- pilového listy z tvrdych kovil maji az 30 krat delsi
Zivotnost nez bézné pilového listy

UDRZBA / SERVIS

Tento nastroj neni uréen k profesionalnimu pouziti

Vzdy udrzujte nastroj a kabel v istoté (zejména vétraci

otvory na zadni strané skfiné motoru)

! pred ¢isténim odpojte zastrcku

Pilové listy Cistéte okamzZité po jejich pouziti (pfedevsim

od pryskyfice a lepidla)

! pilovy kotou¢ se béhem pouzivani velmi zahfiva;
nedotykejte se ho, dokud nevychladne

Pokud dojde i pfes peclivou vyrobu a naro¢né kontroly k

poruse nastroje, svéfte provedeni opravy autorizovanému

servishimu stfedisku pro elektronaradi firmy SKIL

- za$lete nastroj nerozebrany spolu s potvrzenim o
nakupu své prodejné nebo nejbliz§imu servisu znacky
SKIL (adresy a servisni schema nastroje najdete na
www.skil.com)



ZIVOTNi PROSTREDI

* Elektrické naradi, dopliiky a baleni nevyhazujte do
komunalniho odpadu (jen pro staty EU)

- podle evropské smérnice 2012/19/EG o nakladani s
pouzitymi elektrickymi a elektronickymi zafizenimi a
odpovidajicich ustanoveni pravnich predpist
jednotlivych zemi se pouzita elektricka nafadi, musi
sbirat oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani

- symbol @3 na to upozornuje

PROHLASENI O SHODE C€

¢ Prohlasujeme v pIné nasi zodpovédnosti, ze v odstavci
“Technicka data” popsany vyrobek je v souladu s
nasledujicimi normami nebo normativnimi dokumenty:
EN 61029, EN 61000, EN 55014, podle ustanoveni
smérnic 2004/108/ES, 2006/42/ES, 2011/65/EU

¢ Technicka dokumentace u: SKIL Europe BV (PT-SEU/
ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
09.12.2013

HLUCNOSTI/VIBRACI
* Mérfeno podle EN 61029 ¢&ini tlak hlukové viny tohoto
pfistroje 96 dB(A) a davka hluénosti 106 dB(A)
(standardni odchylka: 3 dB), a vibraci <2,5 m/s? (metoda
ruka-paze; nepfesnost K = 1,5 m/s?)
« Urover vibraci byla méfena v souladu se
standardizovanym testem podle EN 61029; je mozné ji
pouzit ke srovnani jednoho pfistroje s druhym a jako
predbézné posouzeni vystavovani se vibracim pfi
pouzivani pfistroje k uvedenym aplikacim
- pouzivani pfistroje k jinym aplikacim nebo s jinym &i
$patné udrzovanym pfislusenstvim mize zasadné
zvysit Uroven vystaveni se vibracim

- doba, kdy je pfistroj vypnuty nebo kdy bézi, ale ve
skute¢nosti neni vyuzivan, mize zadsadné snizit
uroven vystaveni se vibracim

! chraiite se pred nasledky vibraci tak, ze budete
dbat na udrzbu pfristroje a pfislusenstvi, budete
si udrzovat teplé ruce a usporadate si své
pracovni postupy

Cift acili bilesik gényeli testere
GiRiS
* Bu alet, ahsap ve benzeri malzemelerde uzunlamasina

ve enine diiz kesimler ve ayni zamanda yatay olarak 45°
(sola) ila 45° (sada) ve dikey olarak 45° (sola) ila 45°
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(saga) acili kesimler yapan sabit bir makine olarak
gelistirilmistir

* Bu alet profesyonel kullanima yénelik degildir

* Bu kullanma kilavuzunu okuyun ve saklayin (2)

TEKNIK VERILER (0
ALET BILESENLERI (3

Anahtar tutamagi

Tasima igin kilit pimi
Guvenlik kolu

Nakliye kolu

Destek gubugu

Montaj delikleri

Toz torbasl

is parcasi montaj kelepgesi
Destek

Kilit vidasi (gonyeli acilar)
Gonyeli kesme skalasi

Kilit digmesi (kesme aglilar)
Saga egik acilar icin kilit pimi
Gonye agisi skalasi
Acgma/kapama anahtari
Altigen anahtar

Koruyucu

Mil kilitteme digmesi

Talas emniyeti

Altigen anahtar

S<HA0VIQOUVZErXCIOMMOUOWT>P

P1  90° bigak hizalama vidasi

P2 Gonye agisi ayar vidasi (sol)

P3 Gonye acisi ayar vidasi (sag)

P4 Gonye acisi skalasi ayar vidasi

J1  Destek uzatmasi icin kilit vidasi
J2  Destek ayari igin altigen vidalar (4)
L1 Gonyeli kesme skalasi ayar vidasi
R1 Kapak plakasi vidasi

R2 Bigak civatasi

R3 Flang

H1 Kelepge destek deligi

H2 Kelepge sikma digmesi

H3 Kelepge ayar digmesi

H4 Kelepge digmesi

GUVENLIK
GENEL GUVENLIK TALIMATI

FN DIKKAT! Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini
okuyun. Aciklanan uyarilara ve talimat hikiumlerine
uyulmadigi takdirde elektrik garpmalarina, yanginlara ve/
veya agir yaralanmalara neden olunabilir. Biitlin uyarilari
ve talimat hikiimlerini ileride kullanmak tizere
saklayin. Uyari ve talimat hikimlerinde kullanilan “elektrikli
el aleti” kavrami, akim sebekesine bagl (sebeke baglanti
kablosu ile) aletlerle akil ile ¢aligan aletleri (akim sebekesine
baglantisi olmayan aletler) kapsamaktadir.

1) GALISMA YERI GUVENLIGI )

a) Calistiginiz yeri temiz ve diizenli tutun. Isyerindeki
diizensizlik veya yetersiz aydinlatma kazalara neden
olabilir.



b) Yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugunu
patlama tehlikesi olan yer ve mekanlarda aletinizle
caligmayin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin
tutugmasina veya yanmasina neden olan kivilcimlar
cikarirlar.

c) Elektrikli el aletinizle ¢caligirken ¢ocuklari ve
baskalarini calisma alaninizin uzaginda tutun.
Yakininizda bulunan kisiler dikkatinizi dagitabilir ve bu da
alet Gizerindeki kontroliiniizii kaybetmenize neden olabilir.

2) ELEKTRIKSEL GUVENLIK

a) Aletinizin baglant figi prize uymalidir. Fisi higbir
sekilde degistirmeyin. Koruyucu topraklamal
aletlerle adaptérlii fis kullanmayin. Degistirilmemis,
orijinal fis ve uygun prizler elektrik garpma tehlikesini
azaltir.

b) Borular, kalorifer tesisati, isiticilar ve buzdolaplari
gibi topraklanmis yiizeylerle bedensel temasa
gelmekten kacinin. Eger bedeniniz topraklanacak
olursa ylksek bir elektrik carpma tehlikesi ortaya cikar.

c) Aletinizi yagmur ve nemden koruyun. Elektrikli el
aletinin icine suyun sizmasi elektrik carpma tehlikesini
yukseltir.

d) Kabloyu kendi amaci disinda kullanmayin; 6rnegin
aleti kablodan tutarak tagimayin, aleti kablo ile
asmayin veya kablodan c¢ekerek fisi prizden
cikarmayin. Kabloyu asiri sicaktan, yaglardan,
keskin kenarli cisimlerden veya aletin hareketli
parcalarindan uzak tutun. Hasarl veya dolasmig kablo
elektrik carpma tehlikesini yikseltir.

e) Elektrikli el aletinizle agik havada calisirken mutlaka

acik havada kullaniimaya miisaadeli uzatma kablosu

kullanin. Acik havada kullaniimaya uygun ve musaadeli
uzatma kablosunun kullaniimasi elektrik carpma
tehlikesini azaltir.

Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda caligtirimasi

sartsa, mutlaka toprak kacagi devre kesicisi

kullanin. Toprak kacagi devre kesicisi kullanimi elektrik
carpma tehlikesini azaltir.

3) KiSiLERIN GUVENLIGi

a) Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin ve elektrikli
el aletinizle caligirken makul hareket edin.
Yorgunsaniz, hap, ila¢ veya alkol almigsaniz aletinizi
kullanmayin. Aletinizi kullanirken bir anlik dikkatsizliginiz
ciddi yaralanmalara yol acabilir.

b) Daima kisisel korunma donanimlari ve bir koruyucu
gozliik kullanin. Elektrikli el aletinin turii ve kullanimina
uygun olarak kullanacaginiz toz maskesi, kaymayan
saglam is ayakkabilari, koruyucu kask veya koruyucu
kulaklik gibi kisisel korunma donanimlarini kullanmaniz
yaralanma tehlikesini bly(k 6lgiide azaltir.

c) Aleti yanhshkla calistirmaktan kaginin. Akim ikmal
sebekesine ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip
tasimadan énce elektrikli el aletinin kapali durumda
oldugundan emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz
salter Gizerinde dururken tagirsaniz ve alet acikken figi
prize sokarsaniz kazalara neden olabilirsiniz.

d) Aleti calistirmadan 6nce ayar aletlerini veya
tornavidalari aletten uzaklastirin. Dénen alet
pargasina temas halinde bulunan bir u¢ veya anahtar
yaralanmalara neden olabilir.

e) Kendinize cok fazla glivenmeyin. Durusunuzun
guvenli oimasina dikkat edin ve daima dengenizi
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koruyun. Bu sayede aletinizi beklenmedik durumlarda
daha iyi kontrol edersiniz.

f) Uygun is giysileri giyin. Caligirken cok bol giysiler
giymeyin ve taki takmayin. Saclarinizi, giysilerinizi
ve eldivenlerinizi aletin hareketli parcalarindan uzak
tutun. Bol giysiler, takilar veya uzun saclar aletin
hareketli pargalar tarafindan tutulabilir.

g) Aletinize toz emme donanimi ve toz tutma donanimi
takilabiliyorsa, bunlarin bagh olup olmadigini ve
dogru islev goriip gérmediklerini kontrol edin. Toz
emme donaniminin kullanimi tozdan kaynalanabilecek
tehlikeleri azaltir.

4) ELEKTRIKLI EL ALETLERIYLE DIKKATLi CALISMAK
VE ALETi DOGRU KULLANMAK

a) Aletinizi agiri 8lciide zorlamayin. isinize uygun
elektrikli el aletini kullanin. Uygun elektrikli el aleti ile
belirtilen performans alaninda daha iyi ve daha givenli
caligirsiniz.

b) Acma/kapama salteri arizali olan elektrikli el aletini
kullanmayin. A¢ilip kapanamayan bir elektrikli el aleti
tehlikelidir ve onarilmasi gerekir.

c) Alette bir ayarlama islemine baglamadan ve/veya
akiyi cikarmadan 6nce, herhangi bir aksesuar
degistirirken veya aleti elinizden birakirken fisi
prizden ¢ekin. Bu 6nlem, aletin kontroliinliz disinda ve
istenmeden ¢alismasini 6nler.

d) Kullanim diginda iken elektrikli el aletinizi cocuklarin
ulasamayacagi bir yerde saklayin. Aleti kullanmayi
bilmeyen veya bu giivenlik talimatini okumayan
kigilerin aleti kullanmasina izin vermeyin. Deneyimsiz
kisiler tarafindan kullanildiklari takdirde elektrikli el aletleri
tehlikeli olabilirler.

e) Aletinizin bakimini 6zenle yapin. Aletin hareketli

parcalarinin kusursuz iglev goriip gérmediklerini ve

sikismadiklarini, pargalarin kirik veya hasarli olup
olmadiklarini kontrol edin, aksi takdirde alet islevini
tam olarak yerine getiremez. Aletinizi kullanmadan
once hasarl parcalari onartin. Birgok is kazasi aletlerin
kétl ve yetersiz bakimindan kaynaklanir.

Kesici uglar keskin ve temiz tutun. iyi bakim gérmiis

kesici uglar daha ender sikigirlar ve daha iyi

y6nlendirilirler.

g) Elektrikli el aletlerini, aksesuari, uglari ve
benzerlerini bu giivenlik talimatina uygun olarak
kullanin. Aletinizi kullanirken calisma kosullarini ve
yaptiginiz isi daima dikkate alin. Elektrikli el aletlerini
kendileri igin dngdrilen iglerin diginda kullanmak tehlikeli
durumlarin ortaya ¢ikmasina neden olabilir.

5) SERVIS

a) Aletinizi sadece uzman bir elemana ve orijinal yedek
parcalar kullandirarak onartin. Boylelikle aletin
guvenligini korumus olursunuz.

BILESIK GONYELi TESTERELER iCiN OZEL GUVENLIK
TALIMATLARI

—
=

GENEL

* Aleti, sadece ahgap malzeme kesmek igin kullanin

* Daima tek bir is parcasi kesin (birbiri Ustline veya
birbirine bitisik yerlestirilen is par¢alar dogru olarak
sikilamaz ve testere bicaginin sikismasina ya da kesme
sirasinda is parc¢asinin kaymasina neden olabilir)



Agma ve anahtarlama iglemleri kisa siireli gerilim
dlsmelerine neden olur; elektrik sebekelerinin kosullari
uygun olmadigi takdirde bu durum diger aletlerin
calismasina olumsuz yénde etkide bulunabilir (0,295 +
j0,184 Ohm’dan daha kiigik sebeke empedanslarinda
arizalar ortaya ¢ikmaz); daha aydinlatici bilgi igin,
bélgenizde bulunan yetkili servise bagvurun
istediginiz ayar degisikliklerini ve aksesuar
degisikliklerini yapmadan 6nce mutlaka sebeke
figini prizden c¢ekin

Bu alet 16 yaginin altindaki kisiler tarafindan
kullanilmamalidir

Bu alet sulu kesme iglerine uygun degildir

DISARIDA KULLANIM

Acik havada kullanirken, cihazi maksimum 30 mA
tetikleyici akimi olan bir hatali akim (F1) devre kesicisine
baglayin ve yalnizca agik havada kullanima uygun ve su
gecirmez ara prizi olan bir uzatma kablosu kullanin

KULLANMADAN ONCE

Gig geriliminin, aletin 6zellik plakasinda belirtilen voltaj
degeriyle ayni oldugunu sik sik kontrol edin (230V veya
240V aletler 220V kaynaga baglanabilir)

Tamamen kusursuz ve givenli 16 Amp uzatma kablolar
kullanin

Aleti daima dlz ve stabil bir ¢alisma ylizeyine (6rnegin
calisma tezgahina) yerlestirin

Koruyucu gézlik, koruyucu kulaklik, ve koruyucu eldiven
giyin

Kursun iceren boya, bazi ahsap turleri, mineral ve metal
gibi malzemelerden ¢ikan toz zararli olabilir (tozla
temasta bulunulmasi veya solunmasi operatérde veya
yakinda bulunan kisilerde alerjik reaksiyonlara ve/veya
solunum yolu hastaliklarina neden olabilir); toz maskesi
takin ve toz ekstraksiyon cihaziyla calisin
(baglanabiliyorsa)

Bazi toz tipleri (6rnegin mese ve kayin agaci tozu),
bilhassa ahsap yenileme katki maddeleriyle birlikte,
karsinojenik olarak siniflandirilir; toz maskesi takin ve
toz ekstraksiyon cihazi ile calisin (baglanabiliyorsa)
Calismak istediginiz malzemelerin, toz ile ilgili ulusal
taleplerini takip ediniz

Bu aletle asbest iceren malzemeleri igslemeyin
(asbest kanserojen bir madde kabul edilir)

Orijinal koruma tertibati olmadan aleti asla kullanmayin
Her kullanimdan énce koruyucu muhafazasinin dogru
kapanip kapanmadigini kontrol edin

Koruyucu muhafaza serbest hareket etmiyor ve aninda
kapaniyorsa testereyi kullanmayin

Koruyucu muhafazayi asla agik konuma sikistirmayin
veya baglamayin

is pargasini daima iyice sikistirin (sikistinlamayacak
kadar kiiciik parcalarla ¢calismayin)

Uzun bir is pargasinin serbest uclarini daima destekleyin
Calisirken asla bagkalarinin is pargasini tutmasi veya
desteklemesine izin vermeyin; testere masasi uzatmasini
kullanin

Aleti asla talag emniyeti olmadan kullanmayin; arizal
veya asinmis talas emniyetini degistirin

Kesme islemine baglamadan énce, kesme hatti altindaki
ve Ustlindeki bitlin engelleri uzaklastirin
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is parcasinin vida, civi ve benzeri malzeme tarafindan
hasar gérmemesi igin dikkatli olun; caligmaya
baglamadan &nce bunlari ¢ikartin

AKSESUARLAR

Bu aletle taglama/kesme diskleri kullanmayin

SKIL sadece SKIL saticinizdan temin edeceginiz uygun
aksesuarlar kullanildiginda aletin diizgln ¢aligmasini
garanti eder

SKIL olmayan aksesuarlarin montaji/kullanimi igin
Ureticisi tarafindan verilen agiklamalari inceleyin

Bu aletle kullanacaginiz aksesuar edilen devir sayisi en
azindan aletin bostaki en yuksek devir sayisi kadar olmalidir
HSS testere bicaklarinin bu aletle kullaniimasina
musaade yoktur

Catlamig, eskimis ve kor bigaklari kullanmayiniz
Sadece alet miline oynama olmadan oturacak delik
capina sahip testere bigaklar kullanin; asla genis delikli
testere bigaklarini uydurmak igin daraltici parcalar veya
adaptorler kullanmayin

Aksesuarlar carpmalardan darbelerden ve yagli
ortamlardan koruyun

KULLANIM SIRASINDA

Aleti agir 6lgiide zorlamayin; hafif ve siirekli bastirmaya
dikkat edin

Doéner testere bicagindan parmaklarinizi, ellerinizi
ve kollarinizi uzak tutun

Eksen kilidi digmesine yalnizca alet galismiyorken basin
Testere bigagi bloke olursa, aleti hemen kapatin ve fisi
¢ekin; bunun ardindan takilan is pargasini ¢ikarin
Aletiniz bloke olursa, veya alet normal ¢alismiyorsa veya
degisik gurultiler geliyorsa, aleti hemen kapatin ve fisi
prizden gekin

Eger cihazi kullanirken kordon hasar gérir yada kesilirse,
kordona kesinlikle dokunmayiniz ve derhal fisi ¢ekiniz
Kordon hasarli iken cihazi kesinlikle kullanmayiniz;
uzman bir kisi tarafindan degistirtiniz

KULLANIMDAN SONRA

Aleti kapattiktan sonra hi¢bir zaman yandan guc¢ vererek
aksesuarin dénisini durdurmayin

Sadece tum hareketli pargalar tam olarak durduktan
sonra kesikleri ve diger is pargasi kisimlarini kesme
alanindan alin

Kullanim sirasinda testere bigagi asiri isinabilir; soguyana
kadar elle temas etmeyin

KULLANIM

Nakliye/calisma konumu (®

Aleti serbest birakmak igin (¢aligma konumu)

- bir elle kolu A (3) asagi bastirarak, alet kolunun
beklenmeyen bir sekilde yukar sallanmayini énleyin

- diger elinizle kilitleme pimini B ¢ekip ¢ikarin, bir yéne
1/4 tur gevirin ve ardindan bu konumda ayirin

- alet kolunu yavasca yukar hareket ettirin

Aleti sabitlemek icin (nakliye konumu)

- emniyet koluna C (3), sapla alet kolunu A durma
noktasina kadar indirirken bastirin

- emniyet kolunu C birakin ve bir elinizle kolu A asagi
bastirarak, alet kolunun beklenmeyen bir sekilde
yukari sallanmasini énleyin

- diger elinizle kilitteme pimini B ¢ekip ¢ikarin, bir yone
1/4 tur gevirin ve ardindan bu konumda ayirin

- aleti tasimak i¢in nakliye kolunu D (3) kullanin



Destek gubugunun takilmasi (5)

- Urnle birlikte verilen vidayi kullanarak destek
cubugunu E gésterildigi gibi takin

Calisma yuizeyine aleti monte etme ()

! giivenli tagima icin, aleti daima diz ve stabil bir
calisma yiizeyine (6rnegin calisma tezgahina)
monte edin

- uygun vidalarla aleti ¢alisma ylizeyine tutturmak igin 4
montaj deligi F kullanin

- ayrica aleti calisma yuzeyine piyasada mevcut vidall
kelepgelerle sabitleyebilirsiniz

Toz/tala§ cilkarma (7)
toz torbasini G gésterilen sekilde takin

- toz torbasinin diizenli olarak temizlenmesi toz tutma
kapasitesini optimal diizeyde tutar

! elektrik siipiirgesi hortumu hicbir zaman alt bicak
koruma parcasi deligini kapatmamali veya kesme
islemine engel olmamahdir

I§ parcasini sikistirma (8)
optimum calisma giivenligi icin daima saglanan
ayarlanabilir kelepce ile is parcasini iyice sikigtirin

- kelepgeyi H gosterildigi sekilde birlestirin

- birlestirilen kelepgeyi destek deligine H1 diigmeyle H2
sabitleyin (aletin herhangi bir tarafinda)

- ig pargasini destege J karsi sikica bastirin

- kelepgeyi is pargasina digmeyle H3 ayarlayin

- dugmeyi H4 cevirerek is pargasini iyice sikistirin

- sikistinlamayacak kadar kiiguk is pargalarinda
calismayin (minimum is parcasi kalinligi: 140 x 30 mm
uzunluk x genislik)

- maksimum is pargasi kalinlidi igin tabloyu (9) referans
olarak kullanin

Kesme acilarini ayarlama (o

! sebeke fisini cekin

- kilit vidasini K gevsetin

- anahtar kolunu A nazikge tutun, aleti ve ayni zamanda
testere masasini sola veya saga dondirin

- gbstergeyi L kullanarak istediginiz génye agisini (0° ila
45°) ayarlayin

- kilit vidasini K sikin

- sik kullanilan génye agilarini (0°, 5°, 10°, 15°, 22.5°,
30°, 35°, 40°, 45°) hizli ve hassas olarak ayarlamak
icin testere masasi her iki yondeki ilgili girintiye gecer

! baslangicta daima bir deneme parcasi Gizerinde
deneme yapin

Sola egim agilarinin (45°- 0°) ayarlanmasi (1)

- Uc ayakli digmeyi M gevsetin

- gonye agcisi skalasi P istenilen génye agisini gdsterene
kadar alet kolunu sola gevirin

- alet kolunu bu konumda tutun ve diigmeyi M sikin

! baslangicta daima bir deneme parcasi Gizerinde
deneme yapin

Sagda egim acilarinin (0°- 45°) ayarlanmasi (G2

- kilit vidasini J1 gevseterek/sikarak destedi J sag tarafa
uzatin

- kilit pimini N ¢ekin ve 0° konum kilidini agin

- ¢ ayakh digmeyi M gevsetin

- gonye agcisi skalasi P istenilen génye agisini gosterene
kadar alet kolunu saga cevirin

- alet kolunu bu konumda tutun ve diigmeyi M sikin

! baslangicta daima bir deneme parcasi Gizerinde
deneme yapin
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Bilesik kesme (3)

- bilesik kesme hem kesme agisi ayari hem génye agisi
ayari gerektirir

! baslangicta daima bir deneme parcasi lizerinde
deneme yapin

Aletin caligtirimasi

- aleti calisma konumuna ayarlayin

! is parcasinin testere tezgahi ve destege J karsi

iyice sikistirildigindan emin olun

testere bicaginin destege J (3), kelepceye H (3

veya olasi yardimci durdurma parcalarina temas

etmemesini saglayin

! kesme genisligi, testere bicagi kalinhgi ile degil,
testere bigagi dislerinin genisligi ile belirlenir

- sebeke fisini prize takin

- anahtar Q kola A gekerek aleti galistinn

! anahtar Q kilitlenemez, bu nedenle kullanim
sirasinda basili tutun

- alet kolunu asagi cevirmek igin emniyet koluna C es

zamanli olarak bastirin

alet kolunu kullanirken kollarinizi capraz

gecirmeyin

- ig pargasini dizenli ilerleyerek kesin

! doner testere bicagindan parmaklarinizi, ellerinizi

ve kollarinizi uzak tutun

testere, testere bigcagi is parcasi icine girmeden

6nce maksimum hiza erigmelidir

- anahtan Q birakarak aleti kapatin

Testere bigag degistirme G5

! sebeke fisini cekin

- kapak plakasi vidasini R1 bir Phillips tornavidayla
gevsetin (vidayi timiyle digari cikarmayin)

- emniyet kolunu C (3) yerlestirin ve koruyucu
muhafazayi S komple geri gevirin

- mil kilitleme digmesine T basili tutarak bicak civatasini
R2 altigen anahtarini R YELKOVAN YONUNDE
cevirerek agin (= testere bicagina basili okla ayni yénde)

- eksen kilidi digmesini T birakin

- flangi R3 ve testere bicagini ¢ikarin

! testere bicagini, testere disleri ve testere bicagi
izerindeki oklar ile koruyucu baslik S lizerindeki
oklar ayni yonii gosterecek sekilde degistirin

- halkay! R3 takin

- bicak civatasini R2 altigen anahtarini R SAAT
YONUNUN TERSI yénde gevirirken mil kilit
digmesine T bastirarak iyice sikin

- kapak plakasi vidayr R1 sikin

Talas emniyetini Ge) degistirme

Arizali veya asinmis talag emniyetini asagidaki sekilde

degistirin:

! sebeke fisini cekin

- resimdeki gibi 4 vidanin hepsini ¢ikarin

- Oncelikle 6nden kaldirarak ve ardindan tamamen
cekerek eski talas emniyetini ¢ikarin

- yenitalag emniyetini takin

! 4 vidanin hepsini iyice sikin

90° Bigak hizalamasi kontrolu/ayari G7)

! sebeke fisini ¢cekin

- testere tezgahini 0° konumuna gevirin

- alet kolunu indirin ve yerinde kilitleyin

- bicak ve tezgah arasinda gényeyle 90° a¢i kontroll
yapin



- gbnye skalasinin P 0° isaretini kontrol edin
- gerekirse 90° bicak hizalamasini asagidaki sekilde
kontrol edin:
1) ¢ ayakli diigmeyi M gevsetin
2) vidayi P1 ayarlayin
3) gonyeyle tekrar kontrol edin ve gerekirse tekrarlayin
Sola/saga 45° bigak hizalamasi kontrolu/ayari (8
sebeke fisini ¢ekin
testere tezgahini 0° konumuna gevirin
alet kolunu indirin ve yerinde kilitleyin
ic ayakl digmeyi M gevsetin
alet kolunu sola/saga 45°’ye getirin
bicak ve tezgah arasinda sev gényeyle 135° agl
kontrolii yapin
gbnye skalasinin P 45° igaretini kontrol edin
gerekirse 45° bicak hizalamasini asagidaki sekilde
kontrol edin:
1) alet kolunu 0°’ye geri getirin ve viday P2/P3 yukari
veya asagi ayarlayin
2) alet kolunu tekrar 45°’ye gevirin, tekrar kontrol edin
ve gerekirse tekrarlayin
90° Destek hizalamasi 49 kontroli/ayari
sebeke fisini cekin
testere tezgahini 0° konumuna gevirin
alet kolunu indirin ve yerinde kilitleyin
bicak ve destek J arasinda gényeyle 90°'lik aci
kontrol yapin (gényenin testere bicagi gévdesine
temas ettiginden ve dislere degmediginden emin olun)
gerekirse 90° destek hizalamasini asagidaki sekilde
kontrol edin:
1) 2 altigen vidayi gevsetin J2
2) bicak ve destek gdnyeye tam temas edene kadar
destegi ayarlayin
3) 2 altigen viday sikin J2
Kesma agisi skalasini 29 ayarlama
! sebeke fisini ¢ekin
aleti calisma konumuna ayarlayin
skalayi L yerinde tutan Phillips viday1 L1 gevsetin
skalay L 0° kesme isaretiyle hizali konuma yerlestirin
Phillips vidayi L1 sikin
Gonye agisi skalasini @) ayarlama
! sebeke fisini ¢cekin
- vidayi P4 gevsetin ve skalayi P 0° isaretine ayarlayin
- vidayl P4 sikin

UYGULAMA

Ozel is pargalari

- bombeli veya yuvarlak is par¢alarinin kaymayacak
sekilde 6zel olarak sikildigindan emin olun

kesme hattinda is parcasi ve destek ile testere tezgahi
arasinda bosluk olmamalidir

gerekirse 6zel bir sabitleme elemani Uretin

Zemin désemeleriyle calisma igin @2 resmi referans
olarak kullanilabilir

Pargalanma ve yariimalari minimum diizeyde tutabilmek
icin is pargasinin iyi olan tarafini daima asag bakacak
bicimde yerlestirin

Daima dogru tip ve keskin testere bigaklari kullanin
kesme kalitesi diglerin sayisi ile diiz orantil olarak artar
sert metalli testere bigaklarinin kullanim émra,
geleneksel testere bigaklarina oranla 30 kat daha
uzundur

85

BAKIM / SERVIS

Bu alet profesyonel kullanima yénelik degildir

Aleti ve kablosunu daima temiz tutun (6zellikle motor

yuvasinin arka ucundaki havalandirma yuvalarini)

! temizlemeden dnce, cihazin fisini prizden cekin

Testere bigagini iginiz biter bitmez temizleyin (6zellikle

Uzerinde regine ve tutkal kalintilar varsa)

! kullanim sirasinda testere bicagi asiri isinabilir;
soguyana kadar elle temas etmeyin

Dikkatli bigimde ydruttlen Gretim ve test yontemlerine

ragmen aleti ariza yapacak olursa, onarim SKIL elektrikli

aletleri icin yetkili bir serviste yapilmalidir

aleti ambalajiyla birlikte satin alma belgenizide

ekleyerek saticiniza veya en yakin SKIL servisine

ulastirin (adresler ve aletin servis semalar www.skil.

com adresinde listelenmigtir)

CEVRE

» Elektrikli aletlerini, aksesuarlari ve ambalajlar evdeki
¢Op kutusuna atmayiniz (sadece AB Ulkeleri icin)

- kullanilmis elektrikli aletleri, elektrik ve elektronikli eski
cihazlar hakkindaki 2012/19/EC Avrupa yonergelerine
gore ve bu yonergeler ulusal hukuk kurallarina gére
uyarlanarak, ayr olarak toplanmali ve ¢evre sartlarina
uygun bir sekilde tekrar degerlendirmeye
gonderilmelidir

- sembol @3 size bunu animsatmalidir

UYGUNLUK BEYANI C€

¢ Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” bdliminde
tanimlanan Uriiniin asagidaki norm veya normatif
belgelere uygunlugunu beyan ederiz: EN 61029, EN
61000, EN 55014, yonetmeligi hikimleri uyarinca
2004/108/EG, 2006/42/EG, 2011/65/EU

Teknik belgelerin bulundugu merkez: SKIL Europe
BV (PT-SEU/ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
09.12.2013

GURULTU/TITRESIM
» Olglilen EN 61029 gore ses basinci bu makinanin
seviyesi 96 dB(A) ve calisma sirasindaki glriltt 106
dB(A) (standart sapma: 3 dB), ve titresim <2,5 m/s?
(el-kol metodu; tolerans K = 1,5 m/s?)
Titresim emisyon seviyesi EN 61029’te sunulan standart
teste gore dlguimustir; bu seviye, bir aleti bir bagkasiyla
kargilagtirmak amaciyla ve aletin s6z konusu
uygulamalarda kullaniimasi sirasinda titresime maruz
kalma derecesinin 6n degerlendirmesi olarak kullanilabilir
- aletin farkl uygulamalar igin veya farkli ya da bakimi
yetersiz yapilmis aksesuarlarla kullanilmasi, maruz
kalma seviyesini belirgin bicimde artirabilir



- aletin kapali oldugu veya ¢alistigi ancak gergek
anlamda is yapmadigi zamanlarda, maruz kalma
seviyesi belirgin bicimde azalabilir

! aletin ve aksesuarlarinin bakimini yaparak,
ellerinizi sicak tutarak ve is modellerinizi
diizenleyerek kendinizi titresimin etkilerinden
koruyun

Dwukierunkowa pilarka ukos$nica 1131
WSTEP

* Narzedzie jest stacjonarnym narzedziem do wzdtuznego
i poprzecznego ciecia drewna i podobnych materiatow;
mozna w niej takze ustawié¢ poziome ukosy o kacie od
45° (po lewej) do 45° (po prawej), jak réwniez pionowe
ukosy o kacie od 45° (po lewej) do 45° (po prawej)

* Narzedzie nie jest przeznaczone do zastosowan
profesjonalnych

* Przeczytaé i zachowac¢ niniejszg instrukcje obstugi (2)

DANE TECHNICZNE (1)
ELEMENTY NARZEDZIA (3

Rekojes¢ z wigcznikiem

Trzpien blokujgcy na czas transportu

Dzwignia bezpieczenstwa

Rekojes¢ do transportu

Uchwyt pomocniczy

Otwory mocujace

Worek na pyt

Zacisk do zamocowania obrabianego elementu
Prowadnica

Whkret blokujacy (katy ukoséw pionowych)
Wskaznik kata ukoséw pionowych

Pokretto blokujace (katy ukoséw poziomych)
Trzpien blokujacy dla katéw ukoséw poziomych
Wskaznik kata ukoséw poziomych
Wiacznik/wytgcznik

Klucz szesciokatny

Ostona ochronna

Przycisk blokady wrzeciona

Podpérka

Klucz szesciokatny

Sruba do regulacji ustawienia ostrza 90°

Sruba do regulacji kata ukoséw poziomych (lewa strona)
Sruba do regulacji kata ukoséw poziomych (prawa
strona)

[
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P4 Sruba do regulacji wskaznika kata ukoséw poziomych

J1  Sruba blokujaca przedtuzenia prowadnicy

J2  Sruby z tbami szeéciokatnymi do regulacji prowadnicy
(4 szt.)

L1 Sruba do regulacji wskaznika kata ukoséw pionowych

R1  Sruba pokrywy

R2 Sruba mocujaca tarcze

R3 Kryza

H1 Otwor wspornikowy zacisku

H2 Pokretto do zamocowania zacisku
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H3 Pokretto do regulacji zacisku
H4 Pokretto zaciskowe

BEZPIECZENSTWO
OGOLNE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

FNUWAGA! Nalezy przeczytaé¢ wszystkie wskazowki i
przepisy. Btedy w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek
moga spowodowac¢ porazenie pradem, pozar i/lub cigzkie
obrazenia ciata. Nalezy starannie przechowywac¢
wszystkie przepisy i wskazéwki bezpieczeristwa dla
dalszego zastosowania. Uzyte w ponizszym tekscie
pojecie “elektronarzedzie” odnosi sie do elektronarzedzi
zasilanych energia elektryczna z sieci (z przewodem
zasilajgcym) i do elektronarzedzi zasilanych akumulatorami
(bez przewodu zasilajgcego).

1) BEZPIECZENSTWO MIEJSCA PRACY

a) Miejsce pracy nalezy utrzymywac w czystosci i
dobrze oswietlone. Nieporzadek lub nie o$wietlone
miejsce pracy moga doprowadzi¢ do wypadkow.

b) Nie nalezy pracowac tym narzedziem w otoczeniu
zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja sig np.
tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia
wytwarzajg iskry, ktére moga podpali¢ ten pyt lub pary.

c) Elektronarzedzie trzymac podczas pracy z daleka
od dzieci i innych oséb. Przy nieuwadze mozna straci¢
kontrole nad narzedziem.

2) BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

a) Wtyczka urzadzenia musi pasowac do gniazda. Nie
wolno modyfikowaé wtyczki w jakikolwiek sposéb.
Nie nalezy uzywac¢ wtyczek adapterowych razem z
uziemnionymi narzedziami. Niezmienione wtyczki i
pasujace gniazda zmniejszajg ryzyko porazenia pragdem.

b) Nalezy unika¢ kontaktu z uziemnionymi
powierzchniami jak rury, grzejniki, piece i lodéwki.
Istnieje zwigkszone ryzyko porazenia pragdem, gdy
Panstwa ciato jest uziemnione.

c) Urzadzenie nalezy przechowywac zabezpieczone
przed deszczem i wilgociag. Wniknigcie wody do
elektronarzedzia podwyzsza ryzyko porazenia pradem.

d) Nigdy nie nalezy uzywa¢ kabla do innych czynnosci.
Nigdy nie uzywac¢ kabla do noszenia urzadzenia za
kabel, zawieszenia lub do wyciagania wtyczki z
gniazda. Kabel nalezy trzyma¢ z daleka od wysokich
temperatur, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych
czesci urzadzenia. Uszkodzone lub poplatane kable
zwigkszaja ryzyko porazenia prgdem.

e) W przypadku, kiedy elektronarzedziem pracuje sie

na swiezym powietrzu nalezy uzywac kabla

przedtuzajacego, ktéry dopuszczony jest do
uzywania na zewnatrz. Uzycie dopuszczonego do
uzywania na zewnatrz kabla przedtuzajgcego zmniejsza
ryzyko porazenia prgdem.

Jezeli nie da sig unikna¢ zastosowania

elektronarzedzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy

uzy¢ wytacznika ochronnego réznicowo-pradowego.

Zastosowanie wytgcznika ochronnego réznicowo-

pragdowego zmniejsza ryzyko porazenia pragdem.
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3) BEZPIECZENSTWO 0SOB

a) Nalezy by¢ uwaznym, uwazac na to co sig robi i
prace elektronarzedziem rozpoczynaé z rozsadkiem.
Nie nalezy uzywacé urzadzenia gdy jest sig
zmeczonym lub pod wptywem narkotykéw, alkoholu
lub lekarstw. Moment nieuwagi przy uzyciu urzgdzenia
moze doprowadzi¢ do powaznych urazen ciata.

b) Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i
zawsze okulary ochronne. Noszenie osobistego
wyposazenia ochronnego jak maska przeciwpytowa, nie
Slizgajgce sig buty robocze, hetm ochronny lub ochrona
stuchu, w zaleznosci od rodzaju i zastosowania
elektronarzedzia zmniejsza ryzyko obrazen ciata.

c) Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia
narzedzia. Przed wtozeniem wtyczki do gniazdka i/
lub podtgczeniem do akumulatora, a takze przed
podniesieniem lub przeniesieniem elektronarzedzia,
nalezy upewnic sig, ze elektronarzedzie jest
wytaczone. Trzymanie palca na wytaczniku podczas
przenoszenia elektronarzedzia lub podtgczenie do pradu
wigczonego narzgdzia, moze stac sig przyczyng
wypadkow.

d) Zanim urzadzenie zostanie wtgczone nalezy usunaé
narzedzia nastawcze lub klucze. Narzedzie lub klucz,
ktére znajduja sie w ruchomych czesciach urzadzenia
moga doprowadzi¢ do obrazen ciata.

e) Nie nalezy przecenia¢ swoich mozliwosci. Nalezy

dba¢é o bezpieczna pozycje pracy i zawsze

utrzymywac rownowage. Przez to mozliwa jest lepsza
kontrola urzgdzenia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢

luznego ubrania lub bizuterii. Wiosy, ubranie i

rekawice nalezy trzyma¢ z daleka od ruchomych

elementoéw. Luzne ubranie, bizuteria lub dtugie wtosy
moga zostaé pociggniete przez poruszajgce sie czesci.

g) W przypadku, kiedy mozliwe jest zamontowanie
urzadzen odsysajacych lub podchwytujacych nalezy
upewni¢ sig, czy sg one wlasciwie podtaczone i
prawidtowo uzyte. Uzycie urzadzenia odsysajacego pyt
moze zmniejszy¢ zagrozenie pytami.

4) UWAZNE OBCOWANIE ORAZ UZYCIE
ELEKTRONARZEDZIA

a) Nie nalezy przecigzac¢ urzadzenia. Do pracy uzywacé
nalezy elektronarzedzia, ktdre jest do tego
przewidziane. Odpowiednim narzedziem pracuije si¢
lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie sprawnosci.

b) Nie nalezy uzywa¢ elektronarzedzia, ktérego
wiagcznik/wytgcznik jest uszkodzony.
Elektronarzedzie, ktérego nie mozna witgczy¢ lub
wytgczyc¢ jest niebezpieczne i musi zosta¢ naprawione.

c) Przed regulacjg urzadzenia, wymiang osprzetu lub
po zaprzestaniu pracy narzedziem, nalezy
wyciggnaé wtyczke z gniazda i/lub usungé
akumulator. Ten $rodek ostrozno$ci zapobiega
niezamierzonemu wtgczeniu sie urzadzenia.

d) Nie uzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac
poza zasiggiem dzieci. Nie nalezy udostepniaé
narzedzia osobom, ktére jego nie umieja lub nie
przeczytaty tych przepiséw. Uzywane przez
niedo$wiadczone osoby elektronarzedzia sa
niebezpieczne.
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e) Urzadzenie nalezy starannie konserwowac. Nalezy
kontrolowaé, czy ruchome czesci urzadzenia
funkcjonujg bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy
czesci nie sg peknigte lub uszkodzone, co mogtoby
mie¢ wptyw na prawidtowe funkcjonowanie
urzadzenia. Uszkodzone narzedzie nalezy przed
uzyciem urzadzenia odda¢ do naprawy. Wiele
wypadkéw spowodowanych jest przez niewtasciwa
konserwacje elektronarzedzi.
Osprzet tnacy nalezy utrzymywac ostry i czysty.
Starannie pielegnowany osprzet tnacy z ostrymi
krawedziami tngcymi blokoje sig rzadziej i tatwiej sig uzywa.
g) Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia itd. nalezy
uzywac odpowiednio do tych przepisow.
Uwzglednié nalezy przy tym warunki pracy i
czynnos$¢ do wykonania. Uzycie elektronarzedzi do
innych niz przewidziane prace moze doprowadzi¢ do
niebezpiecznych sytuaciji.
5) SERWIS
a) Naprawe urzadzenia nalezy zleci¢ jedynie
kwalifikowanemu fachowcowi i przy uzyciu
oryginalnych czesci zamiennych. To gwarantuje, ze
bezpieczenstwo uzytkowania zostanie zachowane.

INFORMACJE O BEZPIECZENSTWIE DOTYCZACE
PILARKI UKOSNICY

=

OGOLNE

* Narzedzie stuzy wytgcznie do cigcia drewna

¢ Nalezy zawsze pracowac z jednym obrabianym
elementem (nie jest mozliwe prawidtowe zamocowanie
elementéw umieszczonych jeden za drugim lub obok
siebie; tak wigc moze to skutkowac utknigciem pity
tarczowej lub przesunigciem sig obrabianego elementu
podczas pitowania)

* Wtgczenia urzagdzenia powodujg krétkotrwate obnizenia
napigcia w sieci; przy niekorzystnych warunkach
sieciowych moga wystapic¢ zaktdcenia pracy innych
urzadzen (przy impendacjach sieciowych mniejszych niz
0,295 + j0,184 Ohm zaktécenia nie wystepuja); w razie
potrzeby dodatkowych wyjasnien, prosimy o kontakt z
lokalnym dostawcg energii elektrycznej

* Przed przystgpieniem do wykonywania
jakichkolwiek czynnosci przy narzedziu, w czasie
przerw w pracy jak réwniez po jej zakonczeniu
wyjac wtyczke z gniazda sieciowego

¢ Narzedzie nie powinny uzywac dzieci ponizej 16 roku
zycia

* Urzadzenie przeznaczone jest tylko do cigcia na sucho

STOSOWANIE NA DWORZE

* Pracujgc na otwartym powietrzu podtaczy¢ urzadzenie
za posrednictwem wytacznika pradu zaktéceniowego
(F1), wyzwalanego pradem o natgzeniu nie
przekraczajacym 30 mA; uzywac wytacznie specjalnego
przedtuzacza do pracy na otwartym powietrzu
wyposazonego w bryzgoszczelne gniazdo sprzegajace

PRZED UZYCIEM

* Kazdorazowo nalezy sprawdzac, czy napigcie zasilania
jest zgodne z napigciem podanym na tabliczce
znamionowej urzgdzenia (narzedzia na napigcie
znamionowe 230V lub 240V zasila¢ mozna takze
napieciem 220V)



W przypadku korzystania z kabla przedtuzajgcego nalezy
zwrdci¢ uwage, aby byt maksymalnie nawiniety na beben
oraz byt przystosowany do przewodzenia pragdu o
natezeniu przynajmniej 16 A

Narzedzie zamocuj na ptaskiej i stabilnej powierzchni
roboczej (np. stole warsztatowym)

Nalezy stosowac okulary ochronne, ochraniacze suchu, i
rekawice ochronne

Pyt pochodzacy z takich materiatow, jak farby
zawierajgce otdw, niektdre gatunki drzewa, mineraty i
metal moze by¢ szkodliwy (kontakt z nim lub wdychanie
takiego pytu moze powodowacé reakcje alergiczne i/lub
niewydolno$¢ oddechowa u operatora lub 0oséb
towarzyszacych); nalezy zaktadaé¢ maske
przeciwpytowa i pracowac z urzadzeniem
odsysajacym, jezeli mozna je podtaczyé

Niektére rodzaje pytu sa zaklasyfikowane jako
rakotworcze (takie, jak pyt dgbu i buka) szczegodlnie w
potaczeniu z dodatkami do kondycjonowania drewna;
nalezy zaktada¢ maske przeciwpytowa i pracowac z
urzadzeniem odsysajacym pyt, jezeli mozna je
podtaczycé

Nalezy stosowac sig do lokalnych wymogoéw
dotyczacych pracy w otoczeniu pytu powstajacego
podczas obrobki materiatu

Nie nalezy obrabia¢ materiatu zawierajgcego azbest
(azbest jest rakotworczy)

Elektronarzedzie mozna stosowaé wytgcznie wraz z
zamontowanymi wszystkimi urzgdzeniami stuzgczymi
bezpieczenstwu uzytkownika

Przed kazdym uzyciem narzedzia nalezy sprawdzi¢, czy
pokrywa ochronna jest prawidtowo zamknigta

Nie nalezy uruchamiac pilarki, jesli pokrywa ochronna nie
porusza si¢ swobodnie i natychmiast si¢ zamyka

Nie wolno unieruchamia¢ pokrywy ochronnej w otwartym
potozeniu

Nalezy zawsze stabilnie zamocowaé obrabiany
element (nie wolno obrabiaé¢ elementéw, ktérych
niewielkie rozmiary uniemozliwiajg ich
zamocowanie)

Zawsze nalezy podeprze¢ swobodne konce dtugiego
obrabianego elementu

Nie wolno dopusci¢, by inna osoba trzymata lub
podpierata element podczas obrabiania, nalezy uzy¢
przedtuzen pilarki

Nigdy nie nalezy uruchamia¢ urzadzenia bez wktadanej
podporki; w razie stwierdzenia uszkodzenia lub zuzycia
podpdrki, nalezy jg wymieni¢

Przed przystapieniem do obrébki nalezy usuna¢ wszelkie
przeszkody znajdujgce sig¢ po obu stronach obrabianego
przedmiotu wzdtuz linii cigcia

Uwaga na gwozdzie, $ruby i inne twarde przedmioty;
przed przystgpieniem do obrébki powinny by¢ usunigte z
obrabianego przedmiotu; usuna¢ je przed rozpoczeciem
pracy

AKCESORIA

Nigdy nie nalezy stosowad tarczy szlifierskich/tngcych z
tym elektronarzedziem

SKIL moze zagwarantowa¢ bezawaryjne dziatanie
narzedzia tylko przy korzystaniu z odpowiedniego
wyposazenia dodatkowego, dostepnego u dystrybutorow
produktéw SKIL
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Montujac/uzywajac akcesoriéw innych producentéw,
nalezy przestrzegac instrukcji okreslonych przez danego
producenta

Uzywac tylko akcesoriow, ktorych dopuszczalna
predkosc¢ obrotowa jest co najmniej tak wysoka jak
najwyzsza predko$c¢ obrotowa urzadzenia na biegu bez
obcigzenia

Nie nalezy stosowac pit z wysokostopowej stali
szybkotnacej (HSS)

Nie uzywa¢ peknigtego, odksztatconego lub tgpego
brzeszczotu

Nalezy uzywaé wytgcznie pit tarczowych o $rednicy
otworu pasujacej bez zadnego luzu do $rednicy
wrzeciona; nie wolno stosowac¢ podktadek ani pierscieni
adaptacyjnych do mocowania pity tarczowej o zbyt duzej
$rednicy otworu

Akcesoria nalezy chroni¢ przed uderzeniami, wstrzgsami
i smarem

PODCZAS UZYWANIA

Nie przecigza¢ elektronarzedzia; wymuszac tylko lekki
miarowy posuw

Nie wolno zbliza¢ palcéw, dtoni ani rak do
obracajacej sig pity tarczowej

Przycisk blokady wrzeciona naciskac tylko wtedy, gdy
tarcza pity jest nieruchoma

Jesli pita tarczowa utknie w obrabianym elemencie,
nalezy natychmiast wytgczy¢ urzadzenie i odtgczy¢ je od
zasilania; dopiero po wykonaniu tych czynnosci mozna
usung¢ zablokowany obrabiany element

W przypadku zablokowania sig pity w obrabianym
materiale, stwierdzenia nietypowego zachowania sig
elektronarzegdzia lub obcych dzwigkéw natychmiast
wytgczyé zasilanie i wyjaé wtyczke z gniazda sieciowego
W przypadku uszkodzenia lub przecigcia przewodu
podczas pracy, nie wolno go dotykac, tylko nalezy
natychmiast wyciagnaé z gniazdka wtyczke

Pod zadnym pozorem nie wolno korzysta¢ z narzedzia z
uszkodzonym przewodem; zle¢ jego wymiane
wykwalifikowanej osobie

PO UZYCIU

Po wytaczeniu narzedzia nigdy nie nalezy zatrzymywac
wirujgcych elementéw dziatajgc na nie z bocznie
przytozona sitg

Odcigte fragmenty lub inne czg$ci obrabianego elementu
mozna usuna¢ z obszaru pitowania dopiero po
catkowitym zatrzymaniu sie wszystkich ruchomych
czesci urzadzenia

Pita tarczowa nagrzewa si¢ podczas pracy narzedzia; nie
nalezy jej dotykac przed ostygnigciem

UZYTKOWANIE

Potozenie transportowe/robocze (4)

Aby zwolni¢ urzadzenie (potozenie robocze)

- nalezy nacisnac rekojesé A (3) jedna reka dét w celu
unikniecia nagtego podniesienia si¢ ramienia
narzedzia

- nalezy wyciagna¢ trzpien blokujacy B druga reka,
przekreci¢ go o 1/4 obrotu w dowolnym kierunku i
zwolni¢ w tym potozeniu

- nalezy powoli podnies$¢ ramie narzedzia



Aby zabezpieczy¢ narzgdzie (potozenie transportowe)

nalezy nacisna¢ dzwignie bezpieczenstwa C (3),
jednoczesnie opuszczajgc ramie narzedzia do oporu
przy uzyciu rekojesci A

nalezy zwolni¢ dzwignie bezpieczenstwa C i nacisna¢
rekojes¢ A jedng rekg doét, co pozwoli zapobiec
nagtemu podniesieniu sig ramienia narzedzia

nalezy wyciagna¢ trzpien blokujacy B druga reka,
przekrecié go o 1/4 obrotu w dowolnym kierunku i
zwolni¢ w tym potozeniu

do przenoszenia narzgdzia nalezy uzy¢ rekojesci
transportowej D (3)

Zaktadanie uchwytu pomocniczego (5)

zamocuj uchwyt pomocniczy E zgodnie z ilustracja
przy uzyciu dotaczonej $ruby

Mocowanie narzedzia na powierzchni roboczej (6)

aby zapewni¢ bezpieczenstwo eksploataciji,
narzedzie nalezy zawsze mocowac na ptaskiej i
stabilnej powierzchni roboczej (np. stole
warsztatowym)

do przymocowania narzgdzia do powierzchni roboczej
przy uzyciu odpowiednich $rub nalezy uzy¢ 4 otworéw
mocujacych F

mozna réwniez zamocowac narzedzie do powierzchni
roboczej przy uzyciu dostepnych w sklepach zaciskéw
srubowych

Usuwanie pytu/wiéréw (7)

zamocowac worek na pyt G wedtug rysunku

w celu zapewnienia optymalnego odpylania nalezy
regularnie opréznia¢ worka na pyt

nalezy zwréci¢ uwage, aby waz odkurzacza nigdy
nie blokowat swobody ruchu ostony oraz nie
utrudniat prowadzenia pilarki

Mocowanie obrabianego elementu za pomoca zaciskéw (g)

aby zapewni¢ optymalne bezpieczerstwo pracy,
nalezy zawsze starannie zamocowa¢ obrabiany
element przy uzyciu regulowanego zacisku
dostarczonego wraz z narzedziem

zacisk H nalezy umiesci¢ w sposob przedstawiony na
rysunku

zacisk zamocuj w otworze H1 przy uzyciu pokretta H2
(po obu stronach narzedzia)

obrabiany element nalezy mocno docisng¢ do
prowadnicy J

przy uzyciu pokretta dostosuj wysokos¢ zacisku do
obrabianego elementu H3

za pomocg pokretta mocno dokreé zacisk na
obrabianym elemencie H4

nie wolno obrabia¢ elementéw, ktérych niewielkie
rozmiary uniemozliwiajg ich zamocowanie (minimalne
rozmiary obrabianego elementu: 140 x 30 mm
wysoko$c¢ x szerokose)

informacje dotyczagce maksymalnych rozmiaréw
obrabianego elementu mozna znalez¢ w tabeli (9)

Ustawianie kagtéw ukoséw pionowych

wyjaé wtyk z gniazda sieciowego

poluzuj wkret blokujgcy K

przytrzymaj stabilnie rekojes¢ z uchwytem A i obré¢
narzedzie oraz st6t roboczy w lewo lub w prawo
ustaw wybrany kat ukosu pionowego (od 0° do 45°)
przy uzyciu wskaznika L

dokreé wkret blokujgcy K
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- szybkie i precyzyjne ustawienie czgsto stosowanych
katéw ukoséw pionowych (0°, 5°, 10°, 15°, 22,5°, 30°,
35°, 40°, 45°) jest mozliwe dzigki odpowiednim
wgtebieniom pod stotem roboczym w obu kierunkach

! zawsze wyprébowac na kawatku zbednego
materiatu

Ustawianie lewych katow ukoséw poziomych (od 45° do

0°) @

- nalezy poluzowa¢ pokretto z trzema uchwytami M

- nalezy przesuwac ramig narzedzia w lewo do
momentu, w ktérym wskaznik kata ukosu poziomego
P wskaze zadany kgt ukosu poziomego

- nalezy przytrzymaé ramig narzedzia w tym potozeniu i
dokreci¢ pokretto M

! zawsze wyprébowac na kawatku zbednego
materiatu

Ustawianie prawych katéw ukoséw poziomych (od 0° do

45°) @

- rozszerz prowadnice J w prawg strong, luzujgc lub
dokrecajac wkret blokujacy J1

- aby odblokowa¢ pozycje 0°, wyciagnij trzpien
blokujacy N

- nalezy poluzowaé pokretto z trzema uchwytami M

- nalezy przesuwacé ramie¢ narzedzia w prawo do
momentu, w ktérym wskaznik kata ukosu poziomego
P wskaze zgdany kat ukosu poziomego

- nalezy przytrzymac ramig narzgdzia w tym potozeniu i
dokreci¢ pokretto M

! zawsze wyprébowac na kawatku zbednego
materiatu

Ciecia ztozone @3

- cigcia ztozone wymagajg ustawienia zaréwno kata
ukosu pionowego, jak i kata ukosu poziomego

! zawsze wyprébowac na kawatku zbednego
materiatu

Obstuga narzedzia G2

- nalezy ustawi¢ narzedzie w potozeniu roboczym

! nalezy sig upewnic, czy element roboczy jest
stabilnie zamocowany za pomoca zaciskéw do
stotu roboczego i prowadnicy J

! nalezy sig upewnié, czy pita tarczowa nie bedzie
dotykata prowadnicy J (3), zacisku H (3) lub
ewentualnych ogranicznikéw pomocniczych

! szerokos¢ linii cigcia wyznacza nie grubosé pity
tarczowej, lecz grubos¢ jej zebow

- wilozy¢ wtyk elektronarzedzia do gniazda sieciowego

- nalezy witgczy¢ narzedzie, wciskajgc wigcznik Q w
rekojes¢ A

! wigcznika Q nie mozna zablokowaé, nalezy wigc
przytrzymacé go we wcisnigtym potozeniu
podczas pracy

- nalezy jednoczesnie nacisng¢ dzwignie
bezpieczenstwa C, aby opusci¢ ramie narzedzia

! nie nalezy krzyzowac rak podczas obstugi
ramienia narzedzia

- nalezy przepitowac obrabiany element réwnomiernym
cieciem

! nie wolno zblizaé palcéw, dtoni ani ragk do
obracajace;j si¢ pity tarczowej

! pite przystawia¢ do obrabianego przedmiotu
dopiero po osiagnigciu przez elektronarzedzie
petnej predkosci obrotowej



- narzedzie jest wytgczane przez zwolnienie
przetagcznika Q

Wymlana pity tarczowej @s)
wyjac wtyk z gniazda sieciowego

- przy uzyciu $rubokreta krzyzakowego poluzowaé
$rube pokrywy ochronnej R1 (nie nalezy wykreci¢
catkowicie tej Sruby)

- nalezy nacisng¢ dzwignig bezpieczeristwa C (3@ i
catkowicie obrdci¢ ostong S do tytu

- nalezy nacisng¢ przycisk blokady wrzeciona T i
przytrzymaé go w tym potozeniu podczas wykrecania
$ruby mocowania pity tarczowej R2, przekrecajac klucz
szesciokatny R W KIERUNKU ZGODNYM Z RUCHEM
WSKAZOWEK ZEGARA (= kierunek wskazany przez
strzatke znajdujgca sie na pile tarczowej)

- zwolni¢ przycisk T blokady wrzeciona

- nalezy zdja¢ kotnierz R3 i pite tarczowa

! wymieni¢ pite tarczowa, zwracajac przy montazu
uwage na to, aby zeby pity wybiegaty spod klina
rozszczepiajacego, a kierunek strzatki na ostonie
S byt zgodny z kierunkiem strzatki na pile
tarczowej

- zatozyc kryze R3

- mocno dokreé¢ $rube mocowania tarczy R2,
przekrecajac klucz szesciokatny R W KIERUNKU
PRZECIWNYM DO RUCHU WSKAZOWEK ZEGARA,
jednoczesnie wciskajac przycisk blokady wrzeciona T

- dokreci¢ $rube pokrywy ochronnej R1

Wymiana wktadanej podporki Ge)

Uszkodzong lub zuzytg podpérke wymien w nastepujacy

sposob:

! wyjgé wtyk z gniazda sieciowego

- wykreé wszystkie 4 Sruby, zgodnie z rysunkiem

- wyjmij starg podpdrke, unoszac jg z przodu, a
nastepnie wysuwajgc z narzedzia

- zamocuj nowg podporke

! mocno dokreé wszystkie 4 Sruby

Sprawdzanie/regulacja ustawienia kata prostego pity

tarczowej (@)

! wyjaé wtyk z gniazda sieciowego

- ustaw stét roboczy w potozeniu 0°

- nalezy opusci¢ ramie narzedzia i zablokowac je w tym
potozeniu

- za pomoca katownika nalezy sprawdzi¢ kat prosty
migdzy pitg tarczowg a stotem roboczym

- nalezy sprawdzi¢, czy wskaznik kata ukosu
poziomego P wskazuje 0°

- wrazie potrzeby wyreguluj ustawienie pity tarczowej w
nastepujacy sposob:
1) nalezy poluzowac pokretto z trzema uchwytami M
2) wyregulowaé $rube P1
3) ponownie sprawdzi¢ przy uzyciu katownika i

powtérzy¢ czynnosci w razie potrzeby

Sprawdzanie/regulacja ustawienia kata 45° pity tarczowej

z lewej i z prawej strony (g

! wyjaé wtyk z gniazda sieciowego

- ustaw stét roboczy w potozeniu 0°

- nalezy opusci¢ ramig narzedzia i zablokowac je w tym
potozeniu

- nalezy poluzowac pokretto z trzema uchwytami M

- nalezy ustawi¢ ramie narzedzia w lewo lub w prawo
pod katem 45°

- za pomoca katownika statego 135° nalezy sprawdzi¢
kat 135° migdzy pitg tarczowg a stotem roboczym

- nalezy sprawdzi¢, czy wskaznik kata ukosu
poziomego P wskazuje 45°

- w razie potrzeby wyreguluj ustawienie pity tarczowej w
nastepujacy sposob:

1) nalezy przesung¢ ramig narzgdzia do potozenia
pod katem 0° i wyregulowac $rubeg P2/P3,
przesuwajac ja w gore lub w dot

2) nalezy ponownie ustawi¢ ramig narzedzia pod
katem 45°, ponownie sprawdzi¢ i powtérzyé
czynnos$ci w razie potrzeby

* Sprawdzanie/regulacja ustawienia kata prostego

prowadnlcy 9
wyjac wtyk z gniazda sieciowego

- ustaw stét roboczy w potozeniu 0°

- nalezy opusci¢ ramig narzgdzia i zablokowac je w tym
potozeniu

- nalezy sprawdzi¢ kat prosty miedzy pitg tarczowa s
granicznikiem J za pomoca katownika (nalezy
sprawdzi¢, czy katownik przylega do korpusu pity
tarczowej, nie do jej zebow)

- W razie potrzeby wyreguluj ustawienie pity tarczowej w
nastepujacy sposoéb:

1) nalezy poluzowac 2 $ruby z tbami szesciokatnymi J2

2) wyreguluj prowadnice tak, aby pita tarczowa i
prowadnica catkowicie stykaty sig z kgtownikiem

3) nalezy dokreci¢ 2 $ruby z tbami szesciokatnymi J2

* Regulacja wskaznika kata ukosu pionowego
! wyjaé wtyk z gniazda sieciowego
- nalezy ustawi¢ narzedzie w potozeniu roboczym
- nalezy poluzowac $rubg z gniazdem krzyzowym L1
mocujaca wskaznik L
- nalezy ustawi¢ wskaznik L zgodnie z oznaczeniem
kata ukosu pionowego 0°
- nalezy dokreci¢ $rube z gniazdem krzyzowym L1
* Regulacja wskaznika kata ukosu poziomego @)
! wyjaé wtyk z gniazda sieciowego
- nalezy poluzowac $rube P4 i ustawi¢ wskaznik P
zgodnie z oznaczeniem kata ukosu poziomego 0°
- nalezy dokreci¢ $rube P4

WSKAZOWKI UZYTKOWANIA

* Specjalne obrabiane elementy
- nalezy sie upewnic¢, czy wygiete lub okragte obrabiane
elementy sg odpowiednio zabezpieczone przed
przesuwaniem
- nalinii ciecia nie moze by¢ luzu miedzy obrabianym
elementem a prowadnicg lub stotem roboczym
- w razie potrzeby nalezy zainstalowa¢ specjalne
zabezpieczenia
* Informacje dotyczace pracy nad ksztattowanymi
elementami podtogi mozna skorzystac z rysunku @ w
charakterze referenciji
* W celu ograniczenia zjawiska wykruszania krawedzi
powierzchnia przedmiotu o0 wymaganym tadnym
wygladzie powinna by¢ skierowana do dotu
* Stosowac tylko ostre pity tarczowe nie wykazujace
uszkodzen o odpowiednich wymiarach
- jakos$c¢ ciecia poprawia sie wraz ze wzrostem ilosci
zebow wykorzystywanej pity tarczowe;j
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- pity tarczowe z zgbami z weglikéw spiekanych

posiadajg o ok. 30-to krotnie wigkszg zywotnosé w
stosunku do pit konwencjonalnych

KONSERWACJA / SERWIS

* Narzedzie nie jest przeznaczone do zastosowan

profesjonalnych

Urzadzenie i przewdd nalezy utrzymywaé w czystosci
(dotyczy to zwtaszcza otwordw wentylacyjnych w tylnej
czesci obudowy silnika)

przed przystapieniem do czyszczenia nalezy

wyjaé wtyk z gniazda sieciowego
* Pite tarczowg czysci¢ kazdorazowo po zakoriczonej
pracy (szczegolnie z zywic i pozostatosci klejow)

! pita tarczowa nagrzewa si¢ podczas pracy
narzedzia; nie nalezy jej dotykac przed
ostygnieciem

* Jesli narzedzie, mimo doktadnej i wszechstronnej kontroli
produkcyjnej ulegnie kiedykolwiek awarii, naprawe
powinien przeprowadzi¢ autoryzowany serwis
elektronarzedzi firmy SKIL

- odesta¢ nierozebrany narzedzie, wraz z dowodem

zakupu, do dealera lub do najblizszego punktu
ustugowego SKIL (adresy oraz diagram serwisowy
narzedzenia znajdujg sig na stronach www.skil.com)

SRODOWISKO

¢ Nie wyrzucaj elektronarzedzi, akcesoriow i

opakowania wraz z odpadami z gospodarstwa
domowego (dotyczy tylko parstw UE)
- zgodnie z Europejska Dyrektywg 2012/19/WE w

sprawie zuzytego sprzetu elektrotechnicznego i
elektronicznego oraz dostosowaniem jej do prawa
krajowego, zuzyte elektronarzedzia nalezy
posegregowac i zutylizowaé w sposéb przyjazny dla
$rodowiska

w przypadku potrzeby pozbycia sie narzedzia,
akcesoriéw i opakowania - symbol @3 przypomni Ci o
tym

DEKLARACJA ZGODNOSCI C€

¢ Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscig, ze produkt,
przedstawiony w “Dane techniczne”, odpowiada
wymaganiom nastepujacych norm i dokumentéw
normatywnych: EN 61029, EN 61000, EN 55014,
zgodnie z wymaganiami dyrektyw 2004/108/EU,
2006/42/EU, 2011/65/UE

* Dokumentacja techniczna: SKIL Europe BV (PT-SEU/
ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden Olaf Dijkgraaf
Operations & Engineering Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
09.12.2013
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HAEASU/WIBRACJE

¢ Pomiaréw dokonano zgodnie z normg EN 61029
cisnienie akustyczne narzedzia wynosi 96 dB(A) za$
poziom mocy akustycznej 106 dB(A) (poziom odchylenie:
3 dB), za$ wibracje <2,5 m/s? (metoda dtori-reka; btad
pomiaru K = 1,5 m/s?)

* Poziom emisji wibracji zostat zmierzony zgodnie z testem
standaryzowanym podanym w EN 61029; moze stuzy¢
do poréwnania jednego narzedzia z innym i jako ocena
wstepna narazenia na wibracje w trakcie uzywania
narzedzia do wymienionych zadan
- uzywanie narzedzia do innych zadan, lub z innymi

albo Zle utrzymanymi akcesoriami, moze znaczgco
zwigkszy¢ poziom narazenia

przypadki, kiedy narzedzie jest wytgczone lub jest
czynne, ale aktualnie nie wykonuje zadania, moga
znaczaco zmniejszy€ poziom narazenia

nalezy chroni¢ sig przed skutkami wibracji przez
konserwacje narzedzia i jego akcesoriow,
zaktadanie rekawic i wtasciwg organizacje pracy

TopuoBO-ycoBOYHaA nuna
C ABOWHbIM pe3om 1131

BBEAEHUE

e [laHHbIV MHCTPYMEHT NpefHa3HayeH ans
MCMO/Ib30BaHWSA B KAYECTBE CTALMOHAPHOrO CTaHKa,
BbINOJHAIOLLErO NPOAO/IbHYIO M MONEPEYHYIo PE3KY
[AepeBsiHHbIX GPYCKOB U1 aHANIOMMYHbIX MaTepuanoB
nog, NPsIMbIM YTr/I0M; KPOME TOro, BO3MOXHa pe3Ka ¢
ropu30HTaNbHbIMK Yramu cKoca oT 45° (¢ neBoi
CTOPOHBI) J,0 45° (C NpaBoi CTOPOHBI) U BEPTUKaTbHLIMU
yrnamu ckoca oT 45° (c 1eBoi CTOPOHbI) A0 45° (C
npaBoi CTOPOHbI)

e [laHHbI MHCTPYMEHT He NOAXOAWT ANA NPOMbILLJIEHHOTO
MCMoNb30BaHUsA

¢ [lpounTanTe 1 COXpaHUTe C JaHHOM MHCTPYKLMEN (2)

TEXHUYECHUE AAHHBIE (1)
AETAJIN UHCTPYMEHTA (3

VDOIVZErXRCIOTMMOOT>

PyKosiTKa ¢ BbIK/lO4aTesieM

DurKcaTop A/1A TPAHCMOPTUPOBKU
MpepoxpaHuTens

PyKoATKa AnA TPaHCNOPTUPOBKM
OnopHas 6anka

MoHTaxHble 0TBepCTHA

Mblnec6opHbIN MeLoK

3arunM AnA KPenieHWs 3aroToBKU

Ynop

CTONOPHbIN BUHT (Yr/bl cKOca)
MHAMKaTOp ropuM3oHTaNIbHOrO yr/ia cKoca
PyyKa duKkcalmm (BepTUKanbHble Yribl cKoca)
durKcaTop 418 NpaBbiX Yr10B CKoca
MHAMKaTOp BEPTUKAILHOTO yrna cKoca
BbikntouaTenb BKA/BbIKA
Hnrou-wecturpaHHnK



3aLUTHBIN KOXYX

HKHonka 610KMPOBKM LWNWHAENA

BcTaBKa cTona

Hntoy-wecTurpaHHmnK

BWHT ana peryMpoBKKM NOJIOKEHWA AUCKA NOZ Yr10M

vs<-4o0

90°

P2 BuWHT AnA peryIMpoBKK BEPTUKa/IbHOTO yraa cKoca
(neBblit)

P3  BWHT a/19 perynmMpoBKM BEPTUKAILHOIO yria cKoca
(npa.blit)

P4  BWHT An1A perynnMpoBKy MHAMKATOPa BEPTUKA/IbHOro
yrna ckoca

J1  CTonopHbIM BUHT AJ1S BbIABUKHOMW HanpaBAsioLwen
niaHKK

J2 LlecTurpaHHble BUHTbI A5 PErYIMPOBKU NOSOKEHNA
ynopa (4 wr.)

L1 BWHT AnA peryMpoBKU MHAMKaTOPa
rOPM30HTaNIbHOrO Yria cKoca

R1 KpenemHbl BUHT 3aLUTHOM KPbILLKK

R2 BonT KpenneHus pemyLuero gucKa

R3 dnaHey

H1 OtBepcTue ans samuma

H2 Pyuyka KpenneHusa saxuma

H3 Pyyka perynvMpoBKku 3amuma

H4 Pyuka 3atArMBaHus saxuma

BE3OMNMACHOCTb

OCHOBHbIE UHCTPYRLUUN NO TEXHUKE
BE3O0MACHOCTU

VN BHUMAHME! MNpouTuTe BCe yKa3aHWA 1
MHCTPYKLMK NO TEXHUKe 6e30MacHOCTH. YNyLieHus,
fonyLeHHbIe NPW COBNI0AEHUN YKa3aHUIA N UHCTPYKLMIA NO
TeXHWKe 6e30MacHOCTU, MOTyT CTaslb MPUYUHOM
9/IEKTPUYECKOrOo MopaxeHusa, nomwapa 1 TAXKEbIX TpaBM.
CoxpaHAaiiTe 3T MHCTPYKLMKU U YKa3aHWA ANA
6yaylero ucnonb3oBaHuUA. MICnosb30BaHHOE B
HaCTOALLMX MHCTPYKLMAX U YKa3aHUAX NOHATHE
“3NEKTPOUHCTPYMEHT” pacnpocTpaHAeTcs Ha
9/IEKTPONHCTPYMEHT C NUTaHWEM OT ceTw (C Kabenem
MUTaHWA OT 3NIEKTPOCETH) U HA aKKYMYIATOPHbIN
3/IEKTPOUHCTPYMEHT (6e3 Kabena nuTaHna ot
9NIEKTPOCETH).

1) BEBOMNACHOCTb PABOYEIO MECTA

a) Co6nopaliTe YUCTOTY U NOAAEPKUBaNTE
HajJ/1erallylo oCBeleHHOCTb Ha paboyem mecTe.
Becnopagok Ha paboyem MecTe WK ero naoxoe
oCBeLLeH1e MOryT MPUBECTU K HECHACTHBIM CyYasM.

b) He ucnonb3ayiite ¢ 3N1E€KTPOUHCTPYMEHTOM BO
B3pblBOONAacHOM cpepe, T.e. B HenocpeacTBeHHON
671M30CTH OT JIErKOBOCT/IAMEHAIOLWMUXCH
HUAKOCTEN, ra30B UMW NbIIK. B npouecce pa6oTbl
9/IEKTPOMHCTPYMEHT UCKPUT U UCKPbI MOTYT
BOCM/IAMEHUTb rasbl UM Mblflb.

c) Npu paboTe ¢ 3/IeKTPOMHCTPYMEHTOM He
AOMNYCHaiTe feTeil UM NOCTOPOHHUX Ha Bawe
pa6ouyee mecTo. OTB/IEYEHNE Ballero BHUMaHWsA
MOMET NPUBECTU K NOTEpPEe KOHTPONA Hag, paboTon
MHCTPYMeHTa.
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2) 9JIEKTPUYECKAA BE3OMNACHOCTb

a) WtencenbHan BUAKa Kabena nuTaHuA
3/IEKTPOUHCTPYMEHTA A0JTHHaA COOTBETCTBOBaTh
po3eTHe anexkTpoceTn. He BHOCUTE HUKaKMX
WU3MEHEHWI B KOHCTPYKLUIO BUNKKU. He ucnonb3yiite
apanTopbl AJ1A 3/IEKTPOUHCTPYMEHTA C 3alUTHbIM
3a3eMIeHneM. 3aBOACKUE LUITEMNCE/IbHbIE BUSIKU U
COOTBETCTBYIOLLME UM CETEBbIE PO3ETKM CYLLIECTBEHHO
CHUKAIOT BEPOATHOCTb 3/IEKTPOLLOKA.

b) U36eraitTe MeXaHM4ECKUX KOHTAKTOB C TAKUMK
3a3eM/IeHHbIMY NOBEPXHOCTAMM, KaK
Tpy6onpoBoAbl, CUCTEMbI OTONIEHUSA, M/IUTbI U
XOI0AUIbHUKM. [MpK CONPUKOCHOBEHWM YesloBeKa C
3a3eM/IEHHbIMU NpeaMeTamm BO Bpems paboTbl
MHCTPYMEHTOM BEPOATHOCTb 3/IEKTPOLLIOKA
CyLLeCTBEHHO BO3pacTaer.

c) O6eperaiiTe 3/IEKTPOUHCTPYMEHT OT BO3AEUCTBUA
AowAA v Bnaru. MNMonagaHune BoAb! B 3/€KTPOUHCTPYMEHT
MOBbILLIAET BEPOATHOCTb S/IEKTPUYECKOTO yAapa.

d) Ucnonb3ayitTe Ka6enb cTpOro No HasHa4yeHuto. He
AOMnyCcKaeTCcA TAHYTb U NepeABUraThb
3/IEKTPOMHCTPYMEHT 3a Kabenib M Ucnosib3oBaTb
Kabenb ANA BbITArMBaHWA BUJIKU U3 PO3ETKMU.
Ob6eperaiiTe Kabesb MHCTPYMEHTa OT BO3AEWCTBUA
BbICOKMX Temneparyp, Mac/ia, OCTPbIX KPOMOK Uu
ABUHKYLLMXCA YacTei 3/IEKTPOMHCTPYMEHTa.
MoBperAEHHbIV UK cnyTaHHbIM Kabenb NosbilaeT
BO3MOXHOCTb 3/IEKTPUYECKOrO yAapa.

e) Mpu pa6oTte Ha ynuLe UCNONb3YiIHTe YAJIUHUTENb,

npeAHa3Ha4YeHHbIN ANA paboTbl BHE MOMELLEHUA.

Mcnonb3oBaHne TaKoro YA/ IMHUTENS CHUKaeT

BEPOATHOCTb 3/IEKTPUYECKOrOo yaapa.

EcniM HeBO3MOKHO U36emaTb NpMMeHeHUA

3/IEKTPOMHCTPYMEHTA B CbIPOM NMOMELLEHUH, TO

ycTaHaB/IMBaiTe YyCTPOWCTBO 3alMTbl OT YTEYKHU B

3emJ110. Vcrnonb3oBaH1e YCTPOMCTBA 3alLUTbl OT YTEYKU

B 3eMJII0 CHU¥AeT PUCK 3/IEKTPUYECKOrO NOParKeH .

3) JIMMHAA BE3OMACHOCTb

a) byabTe BHMMaTesbHbI, c/ieauTe 3a TeMm, 4TO Bbi
AenaeTe 1 BbINOJHANTE paboTy 06aymaHHo. He
No/Ib3yNTeCb 3/IEKTPOUHCTPYMEHTOM, ecin Bbl
ycTanu Wan HaxoAauTech Noj, Bo3aeicTBUeM
TPaHKBWU/IN3aTOPOB, a/IKOroJ1A U MEAULUHCKUX
npenapatoB. CeKyHAHasA NOTepA KOHLEHTPaLun B
paboTe C 3N1eKTPOMHCTPYMEHTOM MOXET NPUBECTU K
cepbesHbIM TpaBMam.

b) Ucnonb3yitTe cpeacTBa UHAMBUAYANIbHOW 3alLUTbI.
3awmTHbIe 04KKM o06A3aTenbHbl. CpeacTsa
MHAWBUAYaNbHON 3aLUMThbl, TAKWE KaK NPOTUBOMbLLIEBOM
pecnupaTop, HECKONb3ALLAA 3alMTHaA 00YBb,
LuNeM-KacKa, CpeAcTBa 3allyThl OpraHoB cayxa
NPUMEHAIOTCA B COOTBETCTBYIOLLMX YCN0BUAM PaboTbl
06CTOATENbCTBAX U MUHUMU3UPYIOT BOSMOXKHOCTb
noNly4eHns TpaBM.

c) MpepoTBpalyaitTe HenpegHaMmepeHHOe BH/lOYeHUe
3/IeKTPOMHCTpYMeHTa. MNepea noaKntoYeHUEM
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA K 3/IEKTPONUTaHUIO U/MAKN K
aKKymynaTopy y6eauTechb B BbIK/IHOYEHHOM
COCTOAHUM 3JIEKTPOUHCTPYMeHTa. Ecimn Bol npu
TPaHCMOPTMPOBKE 3/IEKTPOMHCTPYMEHTA AepKUTE
nasneL, Ha BbIK/lo4aTes1e Uan BKIOYEHHbIN



S/IEKTPOUHCTPYMEHT NOAKNKO4aeTe K CETU NUTAHUA, TO
3TO MOXeT NPUBEeCTU K HecHaCTHOMY cy4aro.

d) Bo usbemaHune TpaBM nepep BKAOYEHUEM

WHCTPYMEHTa yaanuTe peryiMpoBOYHbIi UIu
raeyHblii K104 U3 BpaljaloLeinca YacTn
WHCTPYMeHTa.

e) He nepeoueHuBaiiTe cBou BO3MOKHOCTU. TBEpAO

f

=

CTOWMTE Ha Horax U yaepuBaiTe paBHoBecue. B
TaKOM NOJI0EHWU Bbl CMOXeTe Jlyylle KOHTpPOonpoBaTb
MHCTPYMEHT B HEOMMAAHHbIX CUTYaLMUsX.

Ucnonbayiite nogxoaAawyto pabouyto oaemay. He
HajeBaiiTe CBOGOAHYIO OfEeHAY M YHKpaLleHUs.
Bosiocbl, ogema U nepyaThu JOKHbI HAXOAUTHLCA
nopanblue OT ABUKYLLUXCA YacTein
3N1eKTPOUHCTpyMeHTa. CBo60aHasA odemaa,
YKpaweHua Uaun 4JIMHHbIe BOJIOCbl JIEFKO MOryT nonactb
B ABUYLLMECA HACTU NEKTPOMHCTPYMEHTA.

g) MpKn HanUuMK NbiNeoTcacbIBaOWUX U

Nbl1ec60pHbIX NPUCNoco6eHUt y6epuTech B TOM,
4YTO OHU NOACOEAUHEHDbI U UCNIONb3YIOTCA
Hapnemrawmum o6pasom. MprumeHeHue nbineoTcoca
MOMET CHU3WUTb OMACHOCTH, CO3AABAEMbIE MblbIO.

4) QHCNJIYATALMUA U YXOA 3A

SJIEKTPOUHCTPYMEHTOM

a) He neperpyaitte MHCTpymeHT. Ucnonb3yite ToT

WHCTPYMEHT, KOTOPbIW NpeAHa3HavyeH anAa JaHHOU
pa6oTbl. C noaxoAALLMM UHCTPYMEHTOM Bbl BbINOAHUTE
paboTy flyylle U HafewHeN, UCNo/Ib3yA BECb Ananas3oH
€ro BO3MOMXHOCTEMN.

b) He ucnoNb3yiiTe MHCTPYMEHT C HEUCNPABHbIM

BbIK/1lO4aTes1IeM. MHCprMeHT C HencnpaBHbIM
BblK/ll04aTesieM onaceH 1 NoOA/IeHUT PEMOHTY.

c) [lo Ha4Yana HanaaKW 3/IEKTPOUHCTPYMEHTA, 3aMeHbl

NpUHap/IelHOCTel UK NpeKpalleHnsa paboTbl
OTH/Il0O4alTe WTenceNbHYIO BUJIKY OT PO3ETKU CEeTH
W/Mnu BbliHbTE aKKymMynAaTop. [laHHas mepa
NPefOCTOPOXKHOCTM NPEOTBPALLAET CyYanHoe
BKJ/IOYEHWE MHCTPYMEHTA.

d) XpaHuUTe HeUcnosib3yemblii 3/IEKTPOMHCTPYMEHT B

HeflOCTYMHOM AJ1A AeTei MecTe U He No3BonAlTe
MCMoJ1Ib30BaTh €ro JIMLaM, He YMEIOWMM C HUM
o6palaTbCcA UM He 03HAKOMJIEHHBIM C
MHCTPYKLMeN No 3KCcnayaTauum.
ONEKTPOUHCTPYMEHTbI NPEACTABAAT COGOM ONacHOCTb
B PyKax HEOMbITHbIX MO/Ib30BATE/EN.

€) DNIeKTPOMHCTPYMEHT TpebyeT HaAJIewallero yxoaa.

f)

MpoBepsiiTe 6e3ynpeyHOCTbHYHKLUN NOABUKHBIX
4acTei, JIErKocTb UX XOAA, LEe/IOCTHOCTb BCEX
4acTeil M OTCYTCTBUE NOBPEHAEHMUIA, KOTOPbIe
MOryT HEraTMUBHO CKa3aTbCA Ha pa6oTe
MHCTpyMeHTa. Mpyu 06HapyHeHNN NOBPEKAECHUI
cAaiiTe MHCTPYMEHT B PEMOHT. Bo/ibLUoe Y1cno
HECYACTHbIX C/ly4aeB CBA3aHO C
HEeyAOB/ETBOPUTESIbHBIM YXOAO0M 38
3/IEKTPOMHCTPYMEHTOM.

PeyLyme 4acT MHCTPyMeHTa Heo6XxoaMMOo
noaaepHMBaTh B 3aTOYEHHOM M YUCTOM COCTOAHUM.
Mpu Hagiexalem yxoae 3a PemyLMu
NPUHAAIEKHOCTAMM C OCTPBIMU KPOMKaMU OHW peXe
3aK/IMHMBAIOTCA U MHCTPYMEHT Jlyylle noafaérca
KOHTPOJIIO.
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g) Ucnonb3yiTe 3NEeKTPOMHCTPYMEHT,
npUHagNeHOCTU, GUTbI U T.[,. B COOTBETCTBUM C
AaHHbIMU MHCTPYKLMAMK, UICXOAA U3 0COBEHHOCTEN
YC/I0BUiA U XapaKTepa BbINOJIHAEMOiA paboThbl.
Wcnonb3oBaHue 9/IEKTPOUHCTPYMEHTa He No
Ha3Ha4YeHMIO MOXKET NPUBECTU K OMacHbIM
nocneAcTBUAM.

5) CEPBUCHOE OBCJ1Y{UBAHUE

a) MNepepaBaiiTe UHCTPYMEHT Ha CEpPBUCHOE
0o6CcnyUBaHUe TONIbKO KBaNUpULMPOBaHHOMY
nepcoHasny, UCNoJib3YHoLLEeMy TOJIbKO MOAJIUHHbIE
3anacHble YacTh. OTO 06eCneynT CoXxpaHeH1e
6e30NacHOCTH 3/IEKTPOUHCTPYMEHTA.

MEPbI BE3ONACHOCTHU NPU PABOTE C TOPLOBO-
YCOBOYHbIMU MUJTIAMU

OBLLEE

* cnonb3yinTe Ny UCKIOHYUTENBHO ANA PE3KM AepeBa

¢ Bcerpa paspe3saiiTe ofjHy 3aroTOBHY (3aroToBKM,
pacnosioKeHHbIe PAAOM, HEBO3MOMKHO Haf,EHHO
3aKpenuTb, 3TO MOXET NPUBECTU K U3rby peryLiero
[MCKa UM NPOCKa/Ib3bIBAHWIO 3aroTOBKM BO BpeEMS
pe3KM)

* [pouecchl BKAOYEHNUA BbI3bIBAIOT KPAaTKOBPEMEHHOE
CHUEHWE HanpsKeHWs; Npy HeBAaronpUATHBIX
YC/IOBUAX B CETU MOXET BO3HUKHYTb OTpULATeIbHOE
B/IMSAHWE Ha Agpyrve npubopsbl (Mpy1 MnegaHce cetm
MeHbLUe, Yyem 0,295 + jO,184 Om, Kakne-M60
HapyLIEHWA He OXUAAIOTCA); 3a Pa3bACHEHUAMU
NPOCKM 06PaTUTLCSA K OpraHU3aLMaM - MOCTaBLUMKaM
3/1eKTPO3Heprumn B Balem pernoxe

¢ Tlepep peryMpoBHOI UK CMEeHOMN
NpUHapeHocTell 06A3aTeNIbHO BbIHbTE BUJIKY U3
ceTeBOW PO3eTKU

*  MHCTpYMEHT Henb3sA UCMo/b30BaTh /ivLiaM B BO3pacTe
£o 16 net

e OTOT MHCTPYMEHT HEMPUIOAEH A/1A PE3KU CO
cMayvBaHueM

MCNOJIb3OBAHUE BHE MOMELLEHUA

¢ [lpu paboTe BHE NOMELLEHMA, NOAKIOYHaNTe
3/1eKTPOMHCTPYMEHT Yepe3 NpeAoXpaHnTelb KOPOTKOro
3amblkaHua (Fl) ¢ MakcmManbHbIM MyCKOBbLIM TOKOM 30
MA 1 UCNONb3YINTE TONBKO YANMHUTENBHBIN Kabesb,
npeAHa3HavYeHHbIN ANA BHELWHWX paGoT v
060pyA0BaHHbIM 3aWMLLEHHONM OT 6pbI3r pO3eTKON

NEPEA UCMNOJIb3OBAHUEM

e (O6sa3aTenbHO y6eamTech, YTO HaNPAKEHUe NUTaHWA
COOTBETCTBYET HaNpPAMEHMI0, yKasaHHOMY Ha
(MPMEHHOM LUTEMMNENIE MHCTPYMEHTA (MHCTPYMEHTbI,
paccuuTaHHble Ha HanpseHve 230 B nnn 240 B,
MOHO NOAKYaTh K NTaHuto 220 B)

* cnonb3yiTe NOMHOCTLIO Pa3MOTaHHble M 6e30nacHble
YANMHUTENN, paCCHUTaHHbIE Ha TOK He MeHee 16 A

e Bcerpaa yctaHaBivBavTe MHCTPYMEHT Ha NJIOCKOM U
YCTONYMBOM paboye NOBEPXHOCTK (Hanpumep, Ha
BepcTaKe)

¢ OgpeBaviTe 3aLlMTHbIE O4KM, CPEACTBA 3aLLMTbl BOIOC, U
3alMTHbIE NepyaTKu

¢ [bIsb OT TaKWX MaTEPUaNOB, KaK CBMHLIOBOCOAEpHaLLas
KpacKa, HEKOTOpble MOPOAbl AepeBa, MUHepasbl U
MeTasIN, MOXET BblTb BpeAHa (KOHTaKT C TAKOW Mblblo
WK ee BAbIXaHWEe MOXET CTaTb NPUYMHOM



BO3HWKHOBEHUA Y onepaTtopa Wan HaXoAALMXCH PAZOM
1L, annepruyecknx peakumin n/nam pecnmpaTopHbIxX
3a60/1eBaHuil); HageBaTe pecnupatop U pa6ortaiite
C NbleyAansaowWmum yCTPOMCTBOM NPU BRIIOYEHUU
WHCTPYMeHTa

e HekoTopble BUAbI NbIM KNacCUbULMPYIOTCA KaK
KaHLeporeHHble (Hanpumep, ay6osasa nan 6ykosas
nbl/1b), 0COGEHHO B CO4ETaHMMU C A06aBKaMun ans
KOHAMLMOHUPOBAHWSA APEBECHHDI; HageBalTe
pecnupartop 1 pa6oTtaiTe C Nbineyaanaowmum
YCTPOWCTBOM NPK BK/IIOYEHUU UHCTPYMEHTa

e CnepyWiTe NpUHATLIM B Ballew cTpaHe TpeboBaHUAM/
HopMaThBaM OTHOCUTE/bHO MblNK AJ1 TEX MaTepUasios,
C KOTOpbIMU Bbl cCOGMpaeTech paboTtaTb

¢ He o6pa6arbiBaiiTe MaTepuasbl C COAEPHaHUEM
ac6ecTa (ac6ecT cunTaeTca KaHLEPOreHoM)

* 3anpeliaeTca UCMONb30BaTb MHCTPYMEHT 6e3 LTaTHoM
CUCTEMbI 3aLMTHBIX LLUTKOB

* [epep KawablM MCMNOL30BAHUEM UHCTPYMEHTa
npoBepATe NPaBUIbHOCTb 3aKPbIBaHUA 3aLLUTHOTO
KOMXyXxa

* He BKAtoYaliTe NNy, €CAn 3aLMUTHBIA KOXYX He
[ABUraeTcA CBOGOAHO U HE 3aKpbIBaeT PEMYLLMI AUCK

* HuKorga He 3aKpennsnTe u He NpuBA3bIBaNTE
3aLMTHBIN KOXYX B OTKPLITOM NOIOMEHNN

e Bcerpa HapeHHO 3aKpenAiTe 3aroToBHY (He
o6pabaTtbiBaiiTe C/IMLUKOM MeJIKUe 3aroTOBKH)

e Bcerpa Knagute Ha onopy cBO60OAHbIE KOHLb! A/IMHHBIX
3aroToBOK

¢ HuKoraa He NoO3BONIANTE APYTMM iLLAM NOAAEPHMBATD
3aroTOBKY BO BpeMsi paboTbl; UCONb3YUTE YAIMHUTENN
nuAbHOro ctona

* Hwukorga He paboTaiTe C UHCTPYMEHTOM 6e3 BCTaBKU
CTONa; 3aMeHANTE NOBPEXAEHHBIE NN USHOLEHHbIE
BCTaBKM

e [pempae YeM NPUCTYNUTB K pe3Ke, yaanuTe Bce
NpenATCcTBUA HaJ TPAEKTOPUEN pe3aHns U Nof, He

* l36erariTe NoBpeXAEHUNA, KOTOPbIE MOTYT BbITb
BbI3BaHbl BUHTaMW, rBO3AAMM U MPOYUMU 3/1EMEHTaMM,
HaxoAsLWMMUCA B o6pabaTbiBaeMOM NpeamMeTe; nepes,
HayasloM paBoTbl UX HYKHO yAaIUTb

HACAAKH

* B faHHOM MHCTPYMEHTE He JoMnycKaeTcA NpUMEHeHne
LWNMDOBAbHBIX/OTPE3HBIX KPYroB

¢ SKIL o6ecneymBaeT HagEKHYIO paboTy MHCTPYMEHTa
TOJIbKO NPW UCMO/Ib30BaHNN COOTBETCTBYIOLLEN
OCHaCTKM , KOTOPYIO MOXHO NpuobpecTn y Bawwero
Avnepa dupmbl SKIL

* [pn ycTaHOBKE/MCNONb30BaHUN HACAA0K He OT HUPMbI
SKIL, cobntoaaiTe MHCTPYKLMU COOTBETCTBYIOLLErO
3aBOja-U3roToBUTENA

¢ Mcnonb3oBatb TObKO NPUHAANEKHOCTH, NPeAeNBHO
[0NyCTUMas CKOPOCTb BpaLLeHUA KOTOPbIX He MEHBbLLE,
4YeM MaKCcHMManbHasa CKOPOCTb BpalleHua npuéopa Ha
XOJIOCTOM XOAYy

* He ponyckaeTca Ucnonb3oBaTb pemyLLne UCKK,
M3roTOB/IEHHbIE U3 BbICTPOPEYLLEN CTaM

¢ He vcnonbayiiTe AedpopmMMpoBaHHbIe, TyMble MUKW/
[AWCKM U T.M. U MUKW/ BUCKM C TPeLMHaMM

* /cnonb3yinTe TOMbKO peXyLmMe JUCKU C AnaMeTpoMm
KpernemHoro oTBepcTua, obecneymsaioLLMm NJ1oTHoe
HageBaHWe WNUHAENA MHCTPYMeHTa 6e3 NlodTa;
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HUKOTAA HE UCMONb3YITe My(hTbI MW NEPEXOAHUKMN ANA
KPEMIEHWs PEHYLLMX AUCKOB C 60/bLIMM AUAMETPOM
KpEnemHoro oTBepcTyUA

MpepoxpaHsiiTe HacafKu OT BO3AEMCTBUSA YAAPHbIX
Harpy3oK v nonagaHusa Ha HUX CMasKu

BO BPEMA UCNOJIb30OBAHUA

He npuknagbiBaiiTe K MHCTPYMEHTY Ype3MEPHbIX
YCUNNIA; HaXKWUM [OMKEH BblTb JIEFKUM Y paBHOMEPHBIM
[lepHuTe PyKH, KUCTU 1 Na/blbl 3a NpeaesnamMm
30HbI BPaLLEHUA PEHYLIEro AUCKa

Haxumarite KHOMKyY WNWMHAENA TONbKO NPW NOIHOM
OCTaHOBKE MHCTPYMEHTa

Ecnn pexywmin AncKk 3a61oKMpoBaH, HeMeaNeHHO
BbIK/IIOYMTE MHCTPYMEHT W BbIAEPHWUTE LUHYP NUTaHUA U3
PO3ETKU; TONIbKO NOC/e 3TOro U3BJIEKanTe
3aK/IMHMBLLYIO AWCK 3aroTOBKY

B cnyyae 3aefaHus UM KaKOW-MGO 9/IEKTPUYECKON
MNN MeXaHW4YeCKOM HeMcnpaBHOCTU HEMe/IeHHO
OTH/IIOYUTE UHCTPYMEHT U BblHbTE BU/KY U3 PO3ETKU
Mpy NOBpeKAEHUM UK pa3pesaHni CETeBOro LWHypa BO
BpeMA paboTbl He MPUKAcanTeCh K HeMy, U HeMeIeHHO
BbIHbTE BUJIKY U3 PO3ETKU

HuKorga He MCnob3yTe MHCTPYMEHT, eCK CeTeBON
LUHYP NOBPEXAEH; HEOO6XOANMO, HYTOGbI
KBa/IMbULMPOBaHHbBIN CNeLManucT 3aMmeHnn ceTeBo
LHYp

NOCJIE UCNOJIb3OBAHHKA

Mocne BbIKNOYEHUA MHCTPYMEHTA HUKOT4a He
nbiTakTecb OCTAHOBUTL BpaLEeHWe HacagoK
NPUNOHKEHWEM NONEPEYHOMN CUJbI

Y6upaiiTe CTPYHKH, ONUIIKU WM HaCTU 3aroTOBOK M3
30HbI PE3KU TOJIbKO NOC/IE TOrO, KaK BCe ABUIKYLUMECH
[leTanm NnoJIHOCTbI0 OCTaHOBU/INCH

PemyLmnit AMCK O4EHb CUIIBHO HarpeBaeTCs BO BpeMs
pa6oTbl; He JoTparnBaiTech JO HErO, NOKa AWUCK He
OCTbIHET

MCMNOJIb3OBAHUE

[MonoxeHwne TpaHCNOPTUPOBKKU/PaboThl (4)

PacknagblBaHWe MHCTPYMeHTa (NONoKeHWe paboTbl)

- HaXMuTe PYKOATKY A (3) BHU3 OAHOW PyKOM BO
N36€eraHne HeOXKUAAHHOTO ABUHKEHUA PYKOATKU
MHCTPYMeHTa BBEPX

- BbITAHWUTE uKcaTop B apyrow pyKoi, noBepHuTE ero
Ha 1/4 o6opoTa B t060M HanpaBieHUN U U3BIEKUTE
€ro B 3TOM MOJIOKEHUM

- Mef/IeHHO NOAHUMUTE PYKOATKY MHCTPYMeHTa

CKnafibiBaHWe MHCTPYMeHTa (nosioxeHne

TPaHCNOPTUPOBKH)

- HarmuTe npegoxpanuTens C (3), 04HOBPEMEHHO
onycKas pyKOATKY MHCTPYMeHTa A ;0 OCTaHOBKM

- OTnycTUTe NpeaoxpaHuTenb C 1 HAMUTE PYKOATKY
A BHU3 OZJHOM PYKOW BO U3GEKAHWE HEOKMAAHHOTO
[BUEHUA PYKOATKN MHCTPYMEHTA BBEPX

- BbITAHWUTE uKcaTop B Apyroii pyKoii, noBepHUTe ero
Ha 1/4 o6opoTa B Nt060M HanpasieHUN U U3BIEKUTE
€ro B 3TOM MOJIOHEHWUN

- ANA NepeHOCKU MHCTPYMEHTa UCMO/b3YITe PYKOATKY
Ana TpaHcnoptuposku D (3)

YcTaHoBKa onopHon 6asiku (5)

- ycTaHoBWTe onopHyto 6asiky E, Kak nokasaHo Ha
PUCYHKe, C MOMOLLbIO MPUAAraeMoro BUHTa



KpenneHne MHCTpyMeHTa Ha pa6oyei NoBEPXHOCTH (6)

! pna obecnevyeHus 6e3onacHoi paboTbl Bcerga
yCTaHaB/IMBaiiTe MUHCTPYMEHT Ha NJIOCKON 1
ycToiuMBOI1 paboyeit NOBEPXHOCTHU (Hanpumep,
Ha BepcTake)

- UCnonb3yiTe 4 KpenemHbIx oTBepcTuA F ana
KpenieHnsa MHCTPYMEHTA K paBoyei NOBEPXHOCTU
NOAXOAALMMU BUHTAMMU

- MHCTPYMEHT TaKM*e MOMXHO 3aKpenuTb Ha paboyen
NMOBEPXHOCTU C MOMOLLIO JOCTYMHbIX B NpoJaxe
CTPYOLMH

Y60pKa 06pe3KoB/onnoK (7)

- ycTaHoBWTE MblNeCGOPHbIN MeLLoK G Kak NoKasaHo

- onycTollanTe Nbl1eCOoPHbIM MELLOK PEryasapHo Ana
o6ecneyeHrst oNTUMasIbHOrO 0TCOoca Nblan

! He gonycKaiiTe, 4TO6bI WAHT Nbliecoca Mmelan
HUKHEMY LUTKY UK npoLleccy NuieHus

HpenneHme 3aroToBKM (8)

! pnA obecnevyeHUA MaKkcUmasibHOM 6e3onacHOCTU

paboTbl Bcerpa HafileHO 3akpennanTe
3aroToBKy CKO60I M3 HOMMJIEKTa

- cobepuTe CKoby H Kak noKkasaHo Ha puUCyHKe

- 3aKpenuTe Co6paHHyto CKOBY B OMOPHOM OTBEPCTUM
H1 pyykow H2 (c Ka Ao CTOPOHbI MHCTPYMEHTA)

- M/IOTHO NPUXMUTE 3aroTOBKY K yropy J

- MOArOHMTE CKOBY K 3aroToBKe py4Kon H3

- HafemHo 3aduKcHpyiTe CKOBY Ha 3aroToBKe,
noBepHyB py4Ky H4

- He pa6oTa/iTe C 3aroTOBKaMu, KOTOPbIE C/IULLKOM
MaJibl, YTOObI U3 HAZlEHO 3aKpenuTb
(MMHUManbHbIe rabapUTHble pa3Mepbl 3aroTOBKU:
140 x 30 MM A/IMHa X LUMPKUHA)

- MaKcCMMaJbHble raGapuTHblE pa3mMepbl 3aroTOBKH,
cM Tabnuuy (9

YcTaHOBKa ropM30oHTasIbHbIX YI/10B CKOca (10)

! pa3begMHUTb LWITENCeNbHbIA Pa3bém

- ocnabbTe CTONOPHbIN BUHT K

- HafemHO B3ABLUWCH 3a PYKOATKY C BblKo4aTenem A,

NOBEPHWUTE MHCTPYMEHT BMECTE C NWJIbHLIM CTO/I0M
B/JIEBO W/IW BMPaBo

- ycTaHoBuTe TpebyeMmbliii yron ckoca (ot 0° ao 45°) ¢
nomMoLLbio MHAMKaTopa L

- 3aTAHWUTE CTOMOPHbIM BUHT K

- ANA BGbICTPOM M TOYHOM YCTaHOBKM 4acTo
MCMNO/b3yeMbIX FOPU3OHTaIbHBIX yrnoB ckoca (0°, 5°,
10°, 15°, 22,5°, 30°, 35°, 40°, 45°) NWUbHbIV CTON
(UKcHpyeTCcA B COOTBETCTBYIOLMX BbleMKax B 060MX
HanpaBeHusax

! Bcerpa cHayana TecTupyiiTe Ha o6pasue
MeTansonoma

YcTaHoBKa neBbIx yraoB ckoca (45-0°) (1)

- OTMyCTUTE pYuKy TpeHorn M

- MOBEPHUTE PYKOSATKY MHCTPYMEHTA BNIEBO, NOKa
WMHAWKATOP BepTUKa/IbHbIX yrioB P He 6yaeT
yKa3blBaTb HEOBXOAMMbIN BEPTUKAbHbIN Yron

- yAepmuBanTe PyKOATKY MHCTPYMEHTa B AaHHOM
MOIOKEHUM U 3aTAHWUTE py4Ky M

! Bcerpa cHavyana TecTupyiTte Ha obpa3sue
MeTansionioma

YcTaHoBKa npaBbix yrnoB ckoca (0-45°) (2)

- BbIABUHbTE HaNpas/AOLLYIO0 NaHKY J BNpaso,
ocnabuB 1 3aTAHYB CTOMOPHbIN BUHT J1
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BbITAHUTE drKcaTop N, 4ToGbl pas6IoKMpoBaTh
nosnomexune 0°

OTNyCTUTE PYYKY TpeHorn M

NOBEPHUTE PYKOATKY MHCTPYMEHTA BMPaBo, NoKa
WHAWKaTOP BepTUKa/IbHbIX yrioB P He ByaeT
YKas3blBaTb HEOGXOANMbIN BEPTUKAbHbIN Yron
YAEPHUBANTE PYKOATKY MHCTPYMEHTA B AAHHOM
MOJIOKEHNN U 3aTAHUTE PyyKy M

BCerpa cHayasa TecTupyiTe Ha o6pasue
MeTannosioma

CNOXHbIE NPONU/bI (13)

C/IOHbIE NPONW/bI TPEBYIOT 3aaHNUs
rOPU30HTAbHBIX M BEPTUKAJIBbHBIX YI/I0B CKOCA
Bcerpa cHayana TecTupyiTe Ha o6pasue
MeTaisiosioMa

Mcnonb3oBaHue MHCTpYMeHTA (14)

yCTaHOBUTE MHCTPYMEHT B pabGoyee NosoxeHne
y6epuTech, YTO 3aroToBKa HafleKHO NpuKaTta K
MUIbHOMY CTOJY U K ynopy J

y6epuTechb, YTO PeryLUii AUCK He KacaeTcA
ynopa J (3), cko6bl H (3) 1 4ONONHUTENbHbIX
¢uKcaTopoB

WMpUHA Nponuaa onpepenfaeTca WWMPUHOW
3y6beB pemyLLero AUCKa, a He WIUPUHON Tena
AUCKa

BCTaBbTe BU/IKY B CETEBYIO PO3ETKY

BKJIOYUTE MHCTPYMEHT, HaXaB BblK/lo4aTes b Q Ha
pyuKe A

BblK/IlOYaTelb Q HeBO3MOMKHO 3a(pMKCHMpoBaTh B
HakaToOM MOJIOKEHUHU, NOITOMY yAepHUuBanTe
€ro HamartbiM BO BpemsA pa6oTbl

0fJHOBPEMEHHO HaXKMUTE npeaoxpaHuTens C v
BeMUTE PYKOATKY MHCTPYMEHTA BHU3

BO BpeMA ynpaB/ieHUA PYKOATKON MHCTPYMEHTa
He nepeKpeLnBaiTe CBOU PyKH

pacnunMBaiTe 3aroToBKY paBHOMEPHO NpUKMMasn
PYKOATKY

AEPXUTE PYKKU, KUCTH U Nasnblbl 3a Npeaenammn
30HbI BpaLLEHUA PEHYyLLero AUCKa

WHCTPYMEHT He oNHeH paboTaTb Ha NOJIHOM
CHOPOCTH, NOKa PeXYLMIA AUCK He BONAET B
3aroToBHY

BbIK/IIOYMTE MHCTPYMEHT OTMYCTUB BbIKNtoYaTeNb Q

CmeHa PENYLLEero AncKa s

pas3beAnHUTD LITENCENbHBIN pasbém

ocnabbTe KpenemHbli BUHT 3alMTHOM KpbIWKKW R1 ¢
MOMOLLbIO KPECTOBOW OTBEPTKU (MOJIHOCTBIO HE
BbIBUHYUBANTE BUHT)

HarmMuTe npegoxpanHutesb C (3) M NOBEpHUTE
3alMTHBIN KOXKYX S Ha3ag Ao ynopa

HaMUTE KHOMKY 6/I0KMPOBKM WNUHAeNA T v
yAEPKMBANTE ee HaXaToMn Bce Bpems, Noka
BbIHUMaETE KPEMEeHbI 6ONT peryLlero aucka R2
MOHTaM¥HbIM KIIO4OM-LLecTUrpaHHnkom R MO
YACOBOW CTPEJIKE (= B HanpaBneHu, yKasaHHOM
CTPEJIKOW Ha pPeryLLeM ANCKE)

0CcBOGOANTE 6IOKMPOBOYHYIO KHOMKY WnuHAena T
cHUMKTE dnaHel, R3 v peryLwmi auck

3aMeHUTe PEeHYLUIA AUCK; 3yObA NUAbI U
CTpeJsiKa, HaHeCeHHanA Ha UCK, AO/IKHbI GbITb
HanpaBJ/ieHbl OJUHAKOBO CO CTPEJIKOWN Ha
3alWUTHOM KOXyxe S



- ycTaHoBuTe dnaHey R3

- KPEenKo 3aTAHMTE KpenemHbIi 60T pexyLiero aMcka
R2 MOHTaMHbIM KAOYOM-LIEeCTUrpaHHnKom R
NMPOTMB YACOBOW CTPEJIKM, yaepmuvBas
HaaToMn KHOMKY 6/I0KUPOBKM WNUHAEeNA T

- 3aTAHUTE KPENEeMmHbI BUHT 3alMTHOM KpbiwKK R1

3ameHa BCTaBKM CTONA (16)

Mpoueaypa 3amMeHbl NOBPEKAEHHON UM U3HOLLEHHOM

BCTaBKW CcTO/a:

! pasbeAnHUTH WITENCeNbHbIW pa3bém

- CHUMWTE BCE 4 BUHTA KaK NOKa3aHo Ha PUCYHKe

- CHMMWTe CTapyto BCTaBKy CTONa, CHavana
NpUNOAHUMUTE ee 3a NEPeSHIOI YacTb, 3aTeM
W3B/IEKUTE MOSHOCTHIO

- ycTaHOBWTE HOBYIO BCTaBKY CTONA

! HapemHo 3aTAHUTE BCe 4 BUHTa

MpoBepKa/peryMpoBKa NONOKEHWUA AUCKA NOA Yr10M

0° @)

! pasbeAUHUTH LWITENCEbHbIW pa3bém
- NMOBEPHWTE NWbHbIN CTON B NofoHeHUe 0°
- OMyCTUTE PYKOATKY MHCTPYMEHTA N 3adUKCUPYITE ee
- nposepbTe yron 90° Mexay AUCKOM 1 CTONOM C
NOMOLLBIO YrOSIbHUKA
- MpoBepbTe, HTO UHAMKATOP BEPTUKaNbHbIX yrioB P
noKasbiBaeT 3HaveHue 0°
- NpW HEOGXOAMMOCTH OTPEryanpyiTe yron ancka 90°
cnepytoLwmm o6pasom:
1) oTnycTuTe pyyKy TpeHorn M
2) oTperynvpyiTe nonoxeHue BuHTa P1
3) NOBTOPHO BbINOIHUTE NPOBEPKY YrONbHUKOM Npu
HEeo6X0ANMOCTH MOBTOPUTE NpoLeaypy
MpoBepKa/peryMpoBKa NONOKEHWUA AUCKA NOA Yr10M
45° cnesa/cnpaBa (18
! pasbeAUHUTH LITENCENbHbIA pasbém
- MOBEPHUTE MW/bHbIN CTON B NOOMKeEHMe 0°
- OMyCTUTE PYKOATKY MHCTPYMEHTA N 3adUKCUPYHTE ee
- OTMyCTUTE PYuKy TpeHorn M
- MNOBEpHUTE PYKOATKY MHCTPYMEHTA B/1I€BO/BNPaBo Ha
45°
- nposepbTe yron 135° mexay AMCKOM 1 CTOJIOM C
NOMOLLbI0 MasKu
- MpoBepbTe, YTO UHAMKATOP BEPTUKA/bHbIX Yri0B P
noKasbiBaeT 3HaveHue 45°
- NPV HEOBXOAMMOCTK OTPEryIMpynTe yron aucKa 45°
cnegyowmmM o6pasom:
1) NoBEpHUTE PYKOATKY MHCTPYMeHTa Ha 0° 1
oTperynvpyiTe nonoxeHue BuHTa P2/P3 BBepx
WM BHU3
2) NoBepHUTE PYKOATKY MHCTPYMEeHTa Hasaj B
nosoxeHue 45°, BbINOJIHUTE NMOBTOPHYO MPOBEPKY,
npu HeO6XO0AMMOCTH NOBTOPUTE NpoLEeaypy
MpoBepKa/peryMpoBKa NoIOXKEHWUA yriopa Nog, yrjiom
90°
! pa3beAUHUTH LITENCEbHbIA pa3bém
- MOBEPHUTE NMW/bHbIN CTON B NOSOMKeEHMe 0°
- OMyCTUTEe PYKOATKY MHCTPYMEHTA U 3adUKCUpyiiTe ee
- nposepbTe yron 90° Mexay ANCKOM v ynopom J ¢
NOMOLLBIO Yro/ibHUKA (Y6eanTeCh, YTO YroSIbHUK
KacaeTCA NOBEPXHOCTM PEMYLLEro AUCKa, a He
TO/IbKO ero 3y6uoB)
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- NpW HEOGXOAMMOCTH OTperyaupyiTe yron ynopa 90°
cneayoLwmm 06pasom:
1) ocnabbTe 2 BUHTA C LIECTUIPaHHBIMM rosIoBKamu J2
2) oTperynvpyiTe NONOXEHWe ynopa, NoKa yrnop u

[AVCK He ByayT KacaTbCsA Yro/ibHMKa BCen
NAOCKOCTbIO
3) 3aTAHMTE 2 BUHTA C LIECTUrPaHHbIMK rosI0BKamm J2
¢ PerynnpoBKa MHAMKATOpa ropM30HTasIbHbIX YI/10B

cKoca

! pa3bepgMHUTb WITENCEeNbHbIA Ppa3bém

- yCTaHOBWTE MHCTPYMEHT B paboyee NosoxeHue

- ocnabbTe BUHT C KPECTOBbIM Wanuem L1,
yAepHMBaIOLWMIA HAMKaTop L Ha mecTe

- pacnosioxuTe UHAMKaTop L Tak, 4Tobbl OH coBnagan
C OTMETKOM ropu3oHTasIbHOro yrnia ckoca 0°

- 3aTAHWUTE BMHT C KPeCTOBbIM Lwanuem L1

* PerynvMpoBKa MHAMKaTOpa BEPTUKA/IbHBIX YI/10B CKOCA @)

! pasbeAUHUTH WITENCENbHbIA pasbém

- ocnabbTe BUHT P4 1 BbipoBHSAMTE MHAMKaTop P no
oTmeTKe 0°

- 3aTAHuUTE BUHT P4

COBETbI MO UCNMOJIb3OBAHUIO

¢ CneuuanbHble 3aroToBKU
- y6epnTech, YTO HUrYPHBIE UKW KPYT/ible 3aroTOBKU
HafIe}HO 3aKpen/ieHbl OT NPOCKa/Ib3blBaHUA
- Ha IMHAW PE3KM OTCYTCTBYIOT 3a30Pbl MEHAY
3aroTOBKOW M YNIOPOM W/ MUbHBIM CTO/IOM
- NPV HEOBXOAMMOCTH, U3rOTOBLTE CreLuanbHoe
Kpennexue
e Pa6oTa C NIMHTycamMu, CM .pUCYHOK 22
* [ina obecneveHna MMHUMAa/IbHOIO pacLienieHuns
3aroToBKy pacnonarante 06paboTaHHON CTOPOHOM BHU3
¢ [Monb3ynTeCh TO/ILKO OCTPLIMU PEIYLLMMMU AUCKaMK
Haa/iexallero Tmna
- KayecTBO Mponuna yayyaeTca ¢ yBesM4eHnem
yucna 3ybbeB
- peryLime ANUCKK C TBEPAOCNNABHLIMW N1aCTUHKaMK
cnywart B 30 pas fo/iblue, YeM OBbl4HbIE peXyLLme
MCKU

TEXOBCJIYHHUBAHUE / CEPBUC

e [laHHbIV UHCTPYMEHT HE NOAXOAUT A/1A NPOMBILLIEHHOTO

MCnosb3oBaHus

¢ COAepHMTE UHCTPYMEHT U LUHYP NMUTAHWSA B YUCTOTE

(0cO6eHHO BEHTU/IALIMOHHbIE OTBEPCTUSA B 3afiHeH YacTu

KOMyXxa ABuratens)

! nepep, YUCTHOI UHCTPYMEHTA BblHbTE BUJIKY U3
pO3eTKn

¢ [poM3BOAUTE YUCTHY PEMYLLErO AUCKA CPa3y ¥e nocne

MCNONb30BaHUsA (OCOBEHHO OT CMOJIbI U Kes)

! pemyLunit AUCK O4YeHb CUJIbHO HarpeBaeTcA BO
BpemsA paboTbl; He AOTparMBaiTeChb A0 HEero,
NMOKa AUCK He OCTbIHET

¢ EC/IM MHCTPYMEHT, HECMOTPS Ha TLaTe lbHble MeToAbl

M3roTOBNIEHWSA U UCTIbITAHWSA, BBIMAET U3 CTPOA, TO

PEMOHT cnefyeT NPOU3BOAWUTL CUIaMK aBTOPU3OBAHHOM

CepBUCHOWM MacTePCKOM ANA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB

pupmbl SKIL

- OTnpaBbTe Hepa306pPaHHbIN UHCTPYMEHT CO
CBWAETENbCTBOM MOKYNKKW Bawemy aunepy v B



GuKanLLyo cTaHumio o6enyxunsaHua gpupmbl SKIL
(appeca 1 cxema 06CNyHUBaHWUA MHCTPYMEHTa
npuBeaeHbl B Be6canTe www.skil.com)

OXPAHA OKPYMAIOLEN CPE/bI

¢ He BbIKMAbIBalTE 3/IEGKTPOUHCTPYMEHT,

NPUHAANEKHOCTU U YNaKOBKY BMECTE C GbITOBbIM

Mycopom (TonbKo ansa ctpaH EC)

- BO UCMOJIHEHWE eBPONecKom aAnpeKTvBbl 2012/19/EC 06
YTUAM3ALMU OTC/TYHMBLUETO CBOW CPOK 3/IEKTPUYECKOTO
1 9N1EKTPOHHOr0 060pYAOBAHWA U B COOTBETCTBUM C
[lefCTBYIOLMM 3aKOHOAATEIbCTBOM, YTUAMU3ALMA
3/IEKTPOUHCTPYMEHTOB NPOU3BOANTCS OTAENBHO OT
[PYrvX OTXOA0B Ha NPeANPUATUAX, COOTBETCTBYIOLLIMX
YCNOBUSIM 3KOJIOTMYECKOM 6E30MacHOCTH

- 3HAYOK 23 HanoMHUT Bam 06 aTOM, KOraa NoABUTCA
HEeo6X0ANMOCTb CAATb 3/IEKTPOUHCTPYMEHT Ha
yTUAM3aumio

AERJIAPALMA O COOTBETCTBUA
CTAHOAPTAM C€

¢ C nonHoOM OTBETCTBEHHOCTbIO Mbl 3aB/IAEM, YTO
onucaHHbIM B pasaene “TexHUYecKue faHHbIe” NPOayKT
COOTBETCTBYET HUKECNEYIOWMM CTaHAapTam uian
HopMmaTtuBHbIM AoKymeHTam: EN 61029, EN 61000, EN
55014 cornacHo nonoxeHusamM ampeKtus 2004/108/EC,
2006/42/EC, 2011/65/EC

* TexHuyecKana goKymeHTauma y: SKIL Europe BV
(PT-SEU/ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL

09.12.2013

* UNHdopmauumna o cepTudmMKaTe COOTBETCTBUA
pacrnosioxeHa Ha nocnegHen
CcTpaHuLie HacTosAwWwen MHCTpyKUmMK

* CepTudHKaTbl COOTBETCTBUA XPAHATCA MO afpecy:
00O “PobepT Bow”
yn. Akap. Koponésa, 13, cTp. 5
Poccus, 129515, Mocksa
C anBapa 2014 .
BawyTunHcKoe wocce, Bnag. 36
Poccus, 141446 r.0. XuMKu

¢ [lata npousBoOACTBa yKasaHa Ha Noc/NeAHeln CTpaHuLe
HaCTOSALLEN MHCTPYKLMK

* MHdopmauuio 06 UMnopTepe U3AeMA MOKHO HaWTH Ha
yNaKoBKe

LUYMHOCTWU/BUBPALIUU

* [lpu n3amepeHun B COOTBETCTBMM CO cTaHAapToM EN
61029 ypoBeHb 3BYKOBOro JaB/ieHnA /15l 3TOro
MHCTPYMeHTa cocTasnneT 96 Ab (A) 1 ypoBeHb
3BYKOBOW MoLHOCTH - 106 AB (A) (cTaHaapTHoe
oTHNOHeHue: 3 dB), 1 BuBpaLmm - <2,5 M/c? (no MmeToay
IR pyK; HelocToBepHocTb K = 1,5 m/c?)
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* YpoBeHb BUGpaLum 6bl1 USMEPEH B COOTBETCTBMM CO
CTaHAapTU3MPOBAHHbLIM UCTIbITAaHWMEM, COAepHaLMMCA B
EN 61029; naHHan xapaKTepUCTUKa MOXET
MCMO/b30BaTLCA A1 CPABHEHWNA OJHOMO MHCTPYMEHTA C
APYrvM, a TaKe ANA NpefBapuUTeIbHOM OLEHKM
BO3AEMCTBUA BUOPALIMK NPU UCMO/Ib30BAHNU AAHHOTO
MHCTPYMeHTa ANA YKasaHHbIX Lenen
- NP1 MCNOMb30BaHUN UHCTPYMEHTA B AAPYTMX LieNAX
W C APYTMMKU/HENCTPaBHbIMW BCMIOMOraTe IbHbIMU
nprucnoco61eHNAMM YPOBEHb BO3AEMCTBUA BUOpaLIMK
MOMET 3Ha4YMTEe/IbHO NOBbIWATHLCA

- B MNepuoabl, KOrAa UHCTPYMEHT OTK/OHYEH UK
YHKUMOHUPYET 63 PaKTUHECKOro BbINOJHEHUA
paboTbl, ypOBEHb BO3AENCTBUA BUOPALMKN MOMKET
3Ha4YUTeNIbHO CHUKATbCA

! 3awumuwaiite ce6a oT BO3aeincTBMA BUGpaLuum,
noAAepHNBaA MHCTPYMEHT U ero
BCnomorartesibHble Npucnoco6ieHus B
UCcnpaBHOM COCTOAHWUM, NOAAEPHMBaA PYKU B
Tense, a TaKHe NpaBU/IbHO OrpaHM30BYA CBOMN
paboumii npouecc

Hom6iHoBaHa ToputoBasibHa
nuna 3 pBOCTOPOHHIM Haxunom 1131

BCTYN

¢ Llei iHCTPYMeHT € cTaLjioHapHO MaLLMHOL, BiH
NpU3Ha4YeHWM ANA NO3A0BHHLOrO Ta NonepeyHoro
pPO3nNKUAOBaHHA AepPeBUHM Ta NOAIGHNX maTepianis
NPAMUMM PO3pPi3amMu; TAKOXK BiH Nepeabavyae BUKOHAHHA
ropu3oHTaNbHUX KYTIB CKOCY Big 45° (3niBa) go 45°
(cnpaBa) Ta BepTUKanbHUX KyTiB CKOCY Bif 45° (3niBa)
o 45° (cnpasa)

e LleW iHCTPYMEHT He npuaaTHWi A8 NPOMUC/IOBOrO
BMKOPUCTaHHSA

e [pounTaiTe i 36epeXiThb L0 IHCTPYKLUilO 3 eKcnayaTauii

®
TEXHIYHI AAHI &)
EJIEMEHTU IHCTPYMEHTA (3

PyuKa 3 BUMMKayem

dikcaTop ANA TpaHCNOpTyBaHHA
3anobiKHUK

Pyyka ans TpaHcnopTyBaHHs

OnopHa 6aska

MoHTaHi oTBOPH

Miwok

3aTucKay /1A 3aKpinieHHsa 3aroToBKU
O6wmexyBay

CTONOPHWUI IBUHT (FOPU3OHTaJIbHI KYTH CKOCY)
IHAMKaTOpP rOpU3OHTA/ILHOrO KyTa CKOCy
CTonopHa py4Ka (BepTuKasbHi KyTu CKocCy)
dikcaTop AN BEPTUKAIbHUX KYTiB CKOCY
IHOMKaTOp BEPTUKAIbHOrO KyTa CKOCy
BrmumKay umBAeHHA

LLlecTurpaHHmi Kto4

VDOIVZErXRCIOTMMOOT>



S 3axuCHWI KOXKYX

T  HKHonKa 6/110KyBaHHA WNUHAENA

\' BcTtaska cTona

W LLecTurpaHHui Kawod

P1 [BMHT AnA BMpiBHIOBaHHA sie3a Ha 90°

P2 [BMHT anA perynoBaHHA BEPTUKAILHOMO KyTa CKOCY
(niBnKA)

P3 [BMHT ANnA perynoBaHHA BEPTUKAILHOMO KyTa CKOCY
(npaswit)

P4 [BMHT AnA perynoBaHHA iHAMKaTopa BEPTUKaIbHOrO
KyTa CKoCy

J1  CTonopHWi rBUHT ANA NOAOBKYBaYa 0bMexyBaya

J2  LecTurpaHHuii rBUHT A/l peryaioBaHHA oGMexyBaya
4

L1 [BMWHT ANnA perynoBaHHaA iHAMKaTopa
rOPU30HTaJIbHOrO KyTa CKOCY

R1  'BMHT 3aXMCHOI KPULLKK

R2 BonT KpinjieHHsA pixy4oro ANCKyY

R3 ®naHeup

H1 OtBip ans 3aTvcKava

H2 Pyyka gna KpinneHHA 3aTucKava

H3 Pyuka gna perynioBaHHA 3aTMcKada

H4 3artunckHa pydka

BE3MNEKA

3ArAJIbHI BKA3IBKU 3 TEXHIKU BE3MNERU

YBATA! MpouuTaiiTe BCi nonepeaeHHs i BHa3iBKU.
HepopepaHHA nonepeaMeHb i BKa3iBOK MOXe
NPU3BOAWTHU A0 YAAPY ENEKTPUYHUM CTPYMOM, MOMKEKI Ta/
a60o cepio3Hux Tpasm. [lobpe 36epiraiTe Ha MaibyTHE
Ui nonepepHeHHn i BKasiBKK. ig NnoHATTAM
“enekTponpunag’ B LMx NonepeareHHAX MaeTbCA Ha yBasi
eNeKkTponpunag, Wo npautoe Big Mepexi (3
eneKTpoKabenem) abo Bif aKymynaTopHoi 6aTapei (6e3
eneKTpoKabenio).

1) BE3MNEKA HA POBEO4YOMY MICLI

a) NMpumaiite cBoe po6oye Micle B YUCTOTI Ta
npubupaiite oro. Geanapg a6o noraHe ocBIT/IEHHA Ha
POGOYHOMY MiCLLi MOMYTb NPU3BOAMTHU A0 HELLLACHUX
BUNaKIB.

b) He npautoiiTe 3 npunagom y cepepoBuili, fe icHye
He6eaneka BUGYXy BHACNi[OK NPUCYTHOCTI
roproYMx piauH, rasis aéo nuny. Enektponpunaam
MOYTb NOPOAMHYBATH ICKPH, Bifl AKUX MOMeE 3aimaTucs
nun abo napwu.

c¢) Mig yac npayloBaHHA 3 NpUIaAoOM He nignycKanTe
A0 po6oyoro micua fitei Ta iHWKX nogein. Bu

MOMeTe BTPaTUTU KOHTPOb Haj Npunagom, axuo Bawa

yBara 6yae BigBepHyTa.
2) ENEKTPUYHA BE3MNEKA

a) Litencenb npunaay NOBUHEH NacyBaTU A0 PO3ETKH.

He po3BonseTbea Wo-Hebyab MiHATH B WITeNceni.
AnAa po6oTH 3 Nnpunagamu, Lo MalTb 3aXMCHe
3a3eMJ/IeHHA, He BUKOPUCTOBYITE afanTepu.
BWKOpPUCTaHHA OpUriHa/IbHOTO LITENCENSA Ta HAIEHKHOI
PO3ETKU 3MEHLLYE PUSKK YAAPY ENEKTPUHHUM CTPYMOM.
b) YHUKaliTe KOHTaKTY YacTei Tina i3 3asemaeHMMKU
NoBepXHAMM, AIK Hanp., Tpy6amu, 6atapeamu

onaneHHsA, ne4yamu Ta xonogunbHukamu. Honm Bawe
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Tino 3asemneHe, icHye 36iiblueHa He6e3neKa yaapy
€/IEKTPUYHWUM CTPYMOM.

c) 3axuwaiiTe npunag Big gowy Ta Bosoru. NMonagaHHs

BOJM B €1EKTPOIHCTPYMEHT 36i/IbLLy€E PUSKK YAapy
©/IeKTPUYHUM CTPYMOM.

d) He BUKOpuUCTOBYiiTe Kabenb AnA NepeHeceHHs

npunagy, niasiwyBaHHA a60 BUTAryBaHHA
wTencensa 3 po3eTKU. 3axuiaiTe Kabenb Bif, Hapw,
onii, rocTpUX KpaiB Ta AeTanei npunagy, Wwo
pyxalTbcA. [oWKoAKEHNI a60 3aKpyyeHUi Kabesb
36inblUyE PUBKUK yaapy eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

e) [lna 30BHILLHIX po6iT 060B’A3KOBO BUKOPUCTOBYITE

JivLe TaKWi NOAOBHYBaY, WO AONYLEeHUA ANA
30BHILHIX PO6IT. BUKOpUCTaHHA NOA0BMYBaYa, Lo
pO3paxoBaHWit Ha 30BHILLHI POBOTH, 3MEHLLYE PUBMK
YAAPY €NeKTPUYHUM CTPYMOM.

FIKIL0 He MOKHa 3ano6irTM BUKOPUCTaHHIO
e/leKTponpuaaay y BOJIOromy cepefoBULLi,
BUKOPUCTOBYHTE NPUCTPIil 3aXUCTY Bij BUTOKY B
3eM/110. BUKOpUCTaHHA 3pUCTPOIO 3aXUCTY Bif BUTOKY B
3eMJ1I0 3MEHLLYE PUSUK YAaPY eNEKTPUYHUM CTPYMOM.

3) BE3MEKA JIIOAEN
a) ByabTe yBarHUMMU, CNifKyiTe 32 TUM, WO Bu

po6uTe, Ta po3cyA/IMBO NOBOAbTECA MNif, Yac
po6oTH 3 enekTponpunagom. He Kopuctyiiteca
npunagom, AKwo Bu cromneHi abo 3HaxopuTeca
nip, Aielo HaApKOTUKIB, CMTUPTHUX HaNOIB a6o NikK.
MuTb HeyBarHOCTI NPU KOPUCTYBaHHI NPUIaL0M MOXe
NpWU3BOAWTU A0 CEPIO3HMX TPaBM.

b) BaAraiiTe oco6UcTe 3aXUCHE CMIOPAAKEHHA Ta

060B’A3KOBO BAAraiiTe 3aXUCHi OKYNApU. BasraHHs
0COBMCTOro 3aXMCHOrO CMOPAAMKEHHSA, AK Hanp., - B
3aNeXHOCTI Big BUAY poobiT - 3aXMCHOT MacKM,
cneugayTTA, WO HE KOB3AETLCA, KACKN abo
HaBYLLHWKIB,3MEHLLYE PUBNCK TPaBM.

¢) YHUKaWTe HEeHaBMUCHOro BMUKaHHA. MepL Hik

BMUWKATH e/IeKTPoNpuiag B e/iekTpoMepery abo
BCTPOMJIATU aKYMYNATOPHY 6aTapeto, 6paTtu ioro B
PYKM 260 NepeHOCUTH, BNIEBHITLCA B TOMY, L0
eneKTponpunag BUMKHYTUIA. TpMMaHHA nanbla Ha
BMMMKaMi Nif 4ac nepeHeceHHs enexkTponpunagy abo
BCTPOMJ/ISIHHA B PO3ETKY YBIMKHYTOr0 Npunagy Mome
NpU3BOAMTH 0 TPaBM.

d) Mepep, TMM, AK BMUKaTH Npunag, npubéepith

HanaropyBaJibHi iIHCTPYMEHTU Ta raiKoBUM KJtOY.
3HaxoAXKEHHA HalarofyBasIbHOro iHCTPyMeHTa abo
KAtoya B AeTani, Wo 06epTaeTbCA, MOXKE NPU3BOAUTH O
Tpasm.

e) He nepeouiHioliTe cebe. 36epiraiite cTilike

=

NOJIOHEHHA Ta 3aBHAM 36epiraiTe piBHoBary. Lie
[03BONNTL Bam Kpalue 36epiraTi KOHTPOb Hag
npunagoM y HecrnoaiBaHux cuTyauifx.

Bparaiite npupgaTtHuit oaar. He Baaraiite
npocTopuii oaAar Ta npuKpacu. He nigcraBnaiite
BOJIOCCA, OAAr Ta pyKaBuLi 6/1M3bKO J0 AeTaneu
npunaay, Wwo pyxatoTtbea. [poctopuii oasara,
npuKpacu Ta foBre BONOCCA MOXYTb MonaaaTtv B AeTani,
LLIO pyXaroTbCA.

g) AKWO iCHYE MOKNUBICTb MOHTYBaTH

NUIOBIACMOKTYBasIbHIi 260 NUIOYNOB/IOBabHI
NpUCTPOI, NepeKoHaitTecs, Wo6 BoHU 6ynu aobpe
nig’eAHaHi Ta NpaBU/1IbHO BUKOPUCTOBYBAJIUCA.



BWKOpUCTaHHA NUIOBIACMOKTYBa/IbHOO MPUCTPOIO
MOME 3MEHLLNTU Hebe3neKu, 3yMOBJIEHI MUIOM.

4) NPABUJIbHE NOBOAKEHHA TA KOPUCTYBAHHA
EJIEKTPONPUNALAMU

a) He nepeBaHTakyWTe npunag. BukopucroByite
Takuii npunag, Wo cneuiaibHO NPU3HaYeHUn anna
neBHOi po60TK. 3 NpUAaTHUM NpunagomM By 3 MeHLWMM
PU3NKOM OTPUMAETE KpalLli pe3ynbTaTi po6oTH, AKLLO
6yaeTe nNpauoBaTh B 3a3Ha4eHOMY AianasoHi
NOTYHHOCTI.

b) He KopucTyiTeca Nnpunagom 3 NOWKOAHEHUM
BUMMKayeM. [punaa, AKWUA He MOXHa YBIMKHYTH a6o
BUMKHYTU, € HEGE3MEeYHUM | Moro Tpeba
BiPEMOHTYBaTHU.

c) NMepep, TMM, AK perynoBaTty Wo-He6YAb Ha NpuUnaai,
MiHATU Npunaaaa abo xoBaTu Npunaa, BUTATHITb
wiTencenb i3 po3eTKU Ta/abo BUTATHITb
aKymynAaTopHy 6artapeto. Lii nonepeayBanbHi 3axoan
3 TEXHIKM 6e3MNeKn 3MEHLLYI0Tb PU3MK HEHABMUCHOIO
3anycKy npunagy.

d) 36epiraiiTe eneKkTponpunagu, AkMMu Bu came He
KOpHUCTYyeTech, AasneKo Bip, aitei. He po3sonaiite
KOpUCTYBaTUCA eNleKTponpuiaaom ocobam, Wo He
3Haliowmi 3 iioro po6oToto abo He YnTanu Li
BHKa3iBKM. Y pasi 3acToCyBaHHA HeA0CBIAYEHNUMMN
ocobamu npunagmn HecyTb B CO6i HeGe3neKy.

e) CtapaHHo pornagaiTe 3a npunagom. MepesipTe,

wo6 pyxomi getani npunagy 6esgoraHHo

npauoBanu Ta He 3aifanu, He 6y U NnonamaHMMU
a60 HaCTiNIbKX NOLWKOAKEHUMMU, W06 Le Morno

BMJIMHYTH Ha QYHKUIOHYBaHHA npunaay.

MowkKopKeHi geTani Tpe6a BiapeMOHTyBaTH B

aBTOPU30BaHi MalCTepHi, NepLl Hil HUMU MOMHHaA

3HOBY KopucTyBaTUCA. BennKa KinbKicTb HelwacHx

BUMNaAKIB CMPUYMHAETLCA NOraHUM AOrIAA0M 3a

efleKTponpuiagamu.

Tpumaiite pisanbHi iHCTpymMeHTU fo6pe

HarocTpeHMMu Ta B YMCTOTi. CTapaHHO AOrNAHYTI

pi3asibHi IHCTPYMEHTHM 3 rOCTPUM Pi3anbHUM KPaeEmM

MeHLLe 3aCTpATb Ta ix ferLie BeCTu.

g) BukopUcTOBY#TE enekTponpunaau, npunaaaa ao
HUX, po6OUi IHCTPYMEHTH T.i. BiANOBigHO A0 LKUX
BKa3iBoK. bepiTb A0 yBaru npu Lbomy ymoBu
po6oTH Ta cneuundiky BUKOHYBaHOI PO6OTH.
BuKopucTaHHA eneKkTponpunagis Ana pobit, Ana AKX
BOHW He nepeabayeHi, Moxe NpM3BoanTH A0
He6e3neyYHnX cUTyauin.

5) CEPBIC

a) BippaBaiiTe cBiil npunag Ha PEMOHT iuLe
KBanidikosaHum daxiBuam Ta nuwe 3
BUKOPUCTaHHAM OPUriHaJIbHMX 3an4yacTuH. Lie
3a6e3neunTb 6e3neYHiCTb Npuaagy Ha JOBrui Yac.

CMELJANBbHI IHCTPYKLIII 3 TEXHIKU BE3MNEKU A/1A
HOMBIHOBAHUX CTOJIAPHUX NUJIOK ANA
BUPI3AHHA NI KYTOM

f

=

3ATAJIbHE

¢ BuWKOpPUCTOBYMTE LieH IHCTPYMEHT inLie ANA
pPO3nNuoBaHHA fepeBUHN

* 3aBHAU PO3NUIOINTE OfHY 3aroTOBKY (3aroTOBKM,
poaTalloBaHi ogHa 6inf 04HOI, He MOXyTb B6yTH
npasun/IbHO 3adiKCOBaHI, Lie MOXe NPU3BECTU A0
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3rMHaHHA S1e3a MUKW YW KOB3aHHA 3aroTOBKM Mij Yac
PO3MNMIOBAHHSA)

*  Hupaku cTpyMy BUKAMKAOTb KOPOTKOYACHI nepenaau
Hanpyrv; Npy HECNPUATMBUX YMOBaxX
eHeprosabesneyeHHs MOXJ/IMBUI BMN/IMB Ha iHLWe
BCTaTKyBaHHA (AKLLO iMnegaHc cuctemMun Humw4ye 0,295 +
j0,184 Om, ManoiMMOBIpHE BUHMKHEHHA HECNPaBHOCTEN);
AKLLO BaM NOTPiOHi AOAATKOBI PO3’ACHEHHSA, BU MOXKETE
3BEPHYTMCA B MiCLIEBY OpraHisauito eHepronoctajyaHHsa

* Mepep perynoBaHHAM a6o 3amiHOW Npunaaas
060B’A3KOBO BUIMITb BUJIRY i3 CiTbOBOI PO3ETHU

¢ Llei iHCTpyMEHT He MOXHa BUKOPUCTOBYBATH oco6am
BiKOM 0 16 poKiB

¢ LleW iIHCTPYMEHT He niaxoauTb A5 MOKPOro
pPO3nKoBaHHA

BUKOPUCTAHHA NO3A MPUMILLEHHAM

¢ [lpu po6oTi Ha ABOPI NigKOYaNTE IHCTPYMEHT Yepes
3ano6iKHUK KOPOTKOro 3ammKkaHHsaA (FI) i3
MaKCMMaJibHUM MycKOBKMM cTpymom 30 MA Ta
BMKOPUCTOBYMTE NOAOBIKYBaY, MPU3HaYeHUi ans
30BHiLLHIX POBIT, L0 061agHaHUI 3aXMCTOM Bif 6puU3iB

NEPEJ BUKOPUCTAHHAM

¢ [epep po6oTolo NEpeBipTe BiANOBIAHICTL CTPYMY B
Mepexi i3 CTPyMOM, MO3HAYEHI Ha IHCTPYMEHTI
(iHcTpymeHTH, pospaxosaHi Ha 230B a6o 240B, TaKo
MOXYTb NigKAo4aTUCA A0 Mepexi 220B)

* BWKOPUCTOBYMTE MOBHICTIO PO3rOPHEHUM LUHYP
NoJOBXyBaya, AKUM MOXe BUTPUMYBATU HaBaHTaXEeHHA
B 16 AMnep

e 3aB¥AM BCTAHOBJIIOWTE IHCTPYMEHT Ha piBHY Ta CTiMKy
po6Gouy NMOBEPXHIO (HaNpUKNaz, BEPCTaK)

e OpAraiTe 3ax1CHI OKyNApK, 3aCO6K 3aXMCTy BOJIOCCS,
Ta 3aXMCHI pyKaBUYKK

* [un Big TakMx maTepianis, AK CBUHLIOBOYTPUMYHO4A
papba, aesAki nopoau fepesa, MiHepau i MeTas, MoXKe
6YTH LWKIAIMBUM (KOHTAKT i3 TaKUM NIOM a6o 1oro
BAMXaHHA MOME CTaTU NPUYUHOK BUHUKHEHHA B
oneparopa abo ocib, Lo nepebyBatoTb NOpyH,
anepriiH1x peakxdiii i/a6o pecnipaTtopHux
3axBOpiOBaHb); HaAAraTe pecnipatop i npawoiTe 3
NUA0BUAANAIOYUM NPUCTPOEM Nif, Yac yBIMKHEHHA
iHCTpymeHTa

o [enAKi BUAW Nuay KNacudikyoTbCA AK KAHLEPOreHHi
(HanpuKnag, ay6oBuin a6o GyKOBWUI NK), 0COGIMBO B
cnonyyeHHi 3 fo6aBKamu 418 KOHAMLIiOBaHHSA
[lepeBrHU; HafAranTe pecniparop i npawonTe 3
NUI0BUAANAIOYUM NPUCTPOEM NifJ, Yac YBIMKHEHHA
iHCTpymMeHTa

* CnigyinTe iHCTPyLiAM No po6OTi 3 MaTepianamu,
NPOAYLIOYUMM NN

¢ He o6pob6nsitTe maTtepianu, wo mictATb ac6ecTt
(acbecT BBaKaAETLCA KaHLLEPOreHHUM)

¢ HiKo/M He BUKOPUCTOBYHTE LieW IHCTPYMEHT 6e3
OpUriHasbHOI CUCTEMM 3aXMCHUX OBMEXYBaYiB

* [Nepep KOXHUM BUKOPUCTaHHAM NepesipaiTe
NpaBU/bHICTb 3aKPUTTA 3aXMCHOTO KOMYXa

* 3abopoHAETLCA BUKOPUCTOBYBATU NUIIKY, AKLLO
3aXMCHUI KOXYX HEe PYXaEeTbCA BiflbHO Ta ofpasy He
3aKpuBaeTbCA

* 3abopoHAETbCA hiKCyBaTH Y/ NPUB’A3YBATH 3aXMCHUI
KOMXYX Y BiAKPUTOMY NO/IOMEHHI



3aBH AU MiLHO (iKCcyiiTe 3aroToBHY (He
06po6nAliTe 3aroToBKU, AIKi € HAATO ManUMK ANA
dikcyBaHHA)

3aB¥AM TpMMawTe Ha onopax BiNbHi KiHLji oBroi
3aroToBKW

3a60pOHAETLCA TPUMAHHSA YK NIATPUMKA 3aroTOBKU
CTOPOHHBLOIO 0COBOIO Mif Yac PO6OTH; BUKOPUCTOBYITE
NoJfI0B}yBay PO3MNW/I0Ba/IbHOro CToN1a
3a60pOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATH iHCTPYMEHT 6e3
BCTaBKM CTO/1a; 3aMiHiTb Ae(PEKTHY Y1 3HOLLEHY BCTaBKy
cTona

[MepLu HiX noYaTH PO3NWUIIOBAHHA, BUAANITL BCI
nepeLIKoAM Ha NOBEPXHi Ta NiA AiHieo posnuny

He ponycKaviTe NOWKOAKEHb, AKi MOXYTb HAHECTH
LUYPYNK, UBAXM i iHLLI e/1eMeHTH BaLloMy BUPOGY;
BMAAITD iX Nepe noYaTkom poboTn

HACAZKM

Hikonu He BUKOPUCTOBYITE B LibOMY IHCTPYMEHTI
widyBanbHi / pirkyyi ANCKU

SKIL rapaHTye HagiliHy po6oTy IHCTpyMeHTa TisIbKu Npy
BWKOPWUCTaHHI BigNoBiAHOro Npunaaaa, AKi MoxHa
oTpumatu y Baworo aunepa gipmmn SKIL

Mpu yCTaHOBLi/BUKOPUCTaHHI HAacaAoK He Big dipmMn
SKIL, foTpuMyITECh IHCTPYKLIM BiANoOBigHOMO
3aBoAa-BMPOBHUKA

BuKopucToBy#Te Nnie Npunaaas, npunyctuma
LWBKMAKICTb 06epTaHHA AKOro AK MiHiMyM Bignosigae
HaMBWLLiM LUBUAKOCTI iIHCTPYMeHTa 6€3 HaBaHTareHHS
Hikonu He BUKOPUCTOBYMTE N1e3a, BUrOTOB/EHI 3
LIBMAKOpI3asibHOT cTani (HSS)

He BuKopucTOBYITE Tyni, AedopmoBaHi Ta nonamaHi
MUIKK

BuKopucTOBY#HTE N1I€3a 3 0OTBOPOM, AKMIA TOYHO
BiiNOBiAaE WNMUHAENIO IHCTPYMeHTa 6e3 ModTy;
3a60POHAETLCA BUKOPUCTOBYBATU MyDTH 4K
nepexifAHNKK ANA NPUNALLTYBaHHA J1€3 3 0TBOPOM
6inbLLIOro giameTpy

BepexiTb HacagKku Bif yaapis, CTPyCiB i MacTuna

nia YAC BUHOPUCTAHHA

BHKOPWCTOBYIOYM IHCTPYMEHT, HE NpUKNajanTe
HafMipHOro 3yCHNNA; 3yCuana Mae 6yTn NOMipHUM Ta
NOCTiIMHUM

TpumaiiTe nanbli Ta pyKu nopani Bip, nesa, wo
o6epTaeTbeaA

HaTucKaiTe KHOMKY 610KYBaHHSA LWNUHAENA, TiIbKU
KO/IX KOAHWI eN1eMeHT iHCTPYMEHTa He pyxaeTbeA
AKLLO Ne30 3acTPArno, HeralHo BUMKHITb iIHCTPYMEHT i
BUMMITb BUJIKY 3 PO3ETKM; /INLLIE MICAA LibOro BUTATHITbL
3a6,10KOBaHy 3aroToBKY

Y BUNagKy eNEeKTPUYHOT YU MeXaHiYHOT HeCnpaBHOCTI
HeramHo BUMKHITb IHCTPYMEHT Ta BUMMITb BU/IKY 3
po3eTkn

AKLLO LWHYP NOLIKOAMXEHWI a6o Npopi3aHnii Npu po6oTi,
He AOTOPKAaMTECA A0 HbOTO | HeramHo BUTArHITL MOro 3
pO3eTKM

Hikonu He BUKOPUCTOBYMTE iIHCTPYMEHT 3
MOLUKOAMXEHWUM LLIHYPOM; MOro MOBUHEH 3aMiHUTH
KBaniikoBaHU PaxiseLp

nicnAa BUKOPUCTAHHA

MicnAa BUMKHEHHA iIHCTPYMEHTA HiKOIM He HamaramTechb
3yNUMHUTK 06epTaHHA HacaZloK 3a A0NOMOrol0
NpUKNagaHHA NonepeyHoi cuan
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MpurburpaiiTe 06PI3KM UM iHLLI YACTUHM 3arOoTOBKM i3 30HM
pisaHHA nLLe NiICAATOro, KoM BCi PyXOMi YaCTUHM
MOBHICTIO 3yMUHATLCSA

J1e30 NUAKK CUNBHO HarpiBaeTbCA Nif Yac po6oTH; He
TOpKaMTecs nesa, MoK BOHO HEe OXO/I0HE

BMKOPUCTAHHA

MonoxeHHA Ana TpaHCNOPTYBaHHA/PO60TH (4)

BianycKaHHsA iHCTPyMeHTa (MONIOKEHHA 1A PO6OTH):

- HaTWUCHITb py4Ky A (3) AOHM3Y OJHIEI0 PYKOIO A/1A
3anobiraHHA HecnogiBaHOMY BiAXMIEHHIO PYKOATKM
iHCTpPymeHTa aoropwm

- BWTArHITb dikcaTop B iHLWOW0 pyKoto, NOBEPHITL MOro
Ha 1/4 06epTy B TOMY YM iHLLOMY HanpsAMKy Ta
BiANYCTiTb Y TAKOMY NOJIOXEHHI

- MOBINbHO HanNpaBTe PYKOATKY IHCTPYMeHTa Aoropun

diKcyBaHHA IHCTPYMeEHTA (MOJIOMEHHA Ans

TPaHCMOPTYBaHHSA):

- HaTWCHITb 3anobixHuKK C (3), BOAHOYAC OMycKarum
PYKOATKY iIHCTPYMEHTA PY4KOI0 A O 3YMUHKKU

- BiANyCTiTb 3an06ixHWK C | HATUCHITb PYYKY A AOHK3Y
OfHI€0 PYKOIO ANA 3anobiraHHA HecnogiBaHoMy
BiXW/IEHHIO PYKOAITKU IHCTPYMEHTA Bropy

- BWTAHITb dikcaTop B iHLWOW pyKoto, NOBEPHITL 1Oro
Ha 1/4 06epTy B TOMY YK iHLLOMY HanpAMKy Ta
BiANYCTiTb Y TAKOMY NMO/IOMEHHI

- Wo6 NepeHoCUTH IHCTPYMEHT, BUKOPUCTOBYITE PyyKy
Ana TpaHcnopTysBaHHA D (3)

BcTaHoBnEHHA OnopHOi 6anku (5)

- 3a AOMOMOrOI0 FBUHTA, L0 BXOAUTb A0 KOMM/IEKTY,
BCTaHOBITb ONOPHY 6asKy E, AK nokasaHo Ha
MasloHKY

BcTaHoBNEHHA iIHCTPYMEHTa Ha po604y NOBEPXHIO (6)

! anA 6e3ne4yHOCTi BUKOPUCTAHHA 3aBKAU
BCTaHOBJ/IIOITE iIHCTPYMEHT Ha PiBHY Ta CTiNRY
po60o4y NnoBepxHIo (HanpuKnap, BepcTak)

- BMKOPUCTOBYWMTE 4 MOHTaXHI oTBOpH F anis
KpiNNeHHA iIHCTPYMeHTa 10 PO604O0i NOBEPXHi
Bi4NOBIAHWUMW rBUHTaMK

- MOMHa TaKOX KpIinuTK iIHCTPYMEHT A0 po6oyoi
NnoBepXHi 3a A0MOMOro0 HAABHMX Y MPOAANKY
CTPYOLMH

rlpM6MpaHHH 06PI3KIB/CTPYHKM (7)

BCTaHOBITb MiLLOK G TaK, fiK NOKa3aHO Ha MasIloHKY

- perynsapHO CMOpPOMKHANTE MILLOK A/ ONTUMAIbHOMO
3aCMOKTYBaHHSA Nuay

! He po3BoNANTE WNAHIy NUJ0cOoca 3aBamaTu
(pYHKLiOHYBaHHIO HUHKHBLOFO O6MeyBaya abo
pPO3nNuIOBaHHIO

CDIKC&LLIH 3aroToBKM (8)

ANA 3a6e3ne4eHHA ONTUMaJIbHOro PiBHA
6e3neku nig 4yac po6oTHn 3aBKAU MiLHO diKcyiTe
3aroToBHY 3a ONOMOrOI0 Pery/1boBaHoOro
3aTUCKaya 3 KOMM/IEKTY

- 36epiTb 3aTMCKay H AK NoKasaHo Ha MasloHKY

- 3adikcyWTe 3i6paHKit 3aT1CKay B oTBOpi onopn H1 3a
Z0MOMOroto pyyku H2 (3 6yab-AKoro 60Ky
iHCTpymeHTa)

- MiLHO NPUTUCHITb 3aroTOBKY 0 06MexyBaya J

- MPUCTOCYMTE 3aTUCKaY [0 3aroTOBKM 3a [ONOMOro
py4ru H3



- MiyHO 3adikcyiTe 3aroToBKY, NOBEPHYBLUM PYUKY
noHn3y H4

- 3ab6OpPOHAETLCA NpaLoBaTH i3 3aroTOBKaMU, AKi €
HaATO MaZIMMK A1 KpinaeHHA (MiHiManbHi po3mipu
3aroToBoK: 140 x 30 MM JOBMHA X LUIMPUHA)

- AaHi Npo MaKCUManbHi PO3MipK 3aroTOBOK AMB.
Taéamuto (9

BcTaHOBAEHHA rOPU3OHTaIbHUX KYTIB CKOCY (10

! BUWHATU BUJIKY 3 PO3ETKU

- BiANYyCTiTb CTONOPHMI rBUHT K

- MiLHO TpUMaiTe py4Ky nepemmKaya A Ta obepTtante
{HCTPYMEHT pasoM 3 po3nutoBasibHUM CTOSIOM
NiBOPYY Y1 NpaBopyy

- BCTaHOBITb MOTPIGHWUI FOPU3OHTANIbHUI KYT CKOCY
(Big 0° fo 45°) 3a gonomoroto iHanKaTopa L

- 3aTArHiTb CTOMOPHUM rBUHT K

- ANA WBWUAKOTO Ta TOYHOrO BCTAHOB/IEHHSA
rOPU3OHTAJIbHMX KYTiB CKOCY, L0 4acTo
BMKOpUCTOBYtOTbCA (0°, 5°, 10°, 15°, 22,5°, 30°, 35°,
40°, 45°), Ha po3nunoBasIbHOMY CTONI NepeaGayeHi
BiANOBIAHI 3arIM6MHM, B AKMX DIKCYIOTbCA 3aTUCKai
B 060X HanpAMKax

! 3aBM[AM cnoyaTKy TecTyiTe Ha B3ipui
MeTanobpyxty

BcTaHoBNEHHA NIBOCTOPOHHIX BEPTUKAIbHUX KYTiB

CHocy (45-0°) @
BiANYCTiTb Py4Ky TpMHOrM M

- BiAXWNITb PYKOSATKY IHCTPYMeHTa NiBOPYY, AOKU
iHOMKaTOp BEPTMKabHOrO KyTa cKocy P He BHame
NOTPIGHUIA KyT

- YTPUMYITE PYKOATKY iHCTPYMEHTA B LibOMY
NOJO¥EHHI Ta 3adikcyiTe pydry M

! 3aBHAM cnoyaTKy TecTyiTe Ha B3ipLi
MeTanobpyxry

BcTaHoBNEHHA NPaBOCTOPOHHIX BEPTUKAIbHUX KYTiB

cr(ocy (0-45°) G2
BUTAMHITb 06MexyBay J npaBopyd, ocnabusLum/
3aTArHyBLUM CTOMOPHUI MBUHT J1

- BWTArHITb dikcaTop N, Wwo6 po3baoKyBaTh
nonomeHHs 0°

- BIANYCTITb Py4Ky TpuHOrM M

- BiAXWNITb PYKOATKY iHCTPYMEHTa nNpaBopyy, AOKH
iHOMKaTOp BEPTMKaLHOrO KyTa CKocy P He BHawe
NOTPIGHUIA KyT

- YTPUMYWITE PYKOATKY IHCTPYMEHTa B LibOMY
NOJOXEHHI Ta 3adikcywTe pyyry M

! 3aBHAM cnoyaTHy TecTyiTe Ha B3ipui
MeTanobpyxry

Kom6iHoBaHi po3pisu (3)

- KOMGiHOBaHi po3pi3u BUMaratoTb YCTAHOB/IEHHA AK
rOPU3OHTA/ILHOTO, TaK | BEPTUKA/IbHOIO KyTiB CKOCY

! 3aBMAM cnoyaTKy TecTyiTe Ha B3ipui
MeTanobpyxry

BWKOpUCTaHHA IHCTPYMEHTY

- YCTaHOBITb iHCTPYMEHT y pO604€e NONOKEHHA

! nepeKoHaiiTecs, W0 3aroToBKa MiLlHO
NPUKpinieHa A0 po3nu/ioBasbHOro cTona Ta
o6meryBayva J

! nepeKoHaiTecs, L0 S1€30 NUJIKK He
TOpKaTUMeTbCcA obmeryBaya J (3), 3aTucKavya H
(3 4 ponomixHuUX pikcaTopiB
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! WKpuMHa po3pi3y BU3HAYaETbCA LUMPUHOLIO 3Y6LIB
MWK, a He LUIMPUHOIO CaMOro MoJIoTHa NN

- nig’efHaviTe WTenceabHy BUKY A0 Mepexi
€N1eKTPOKMBIEHHSA

- YBIMKHITb iIHCTPYMEHT, HETUCHYBLUM BUMWKa4 Q Ha
pyuui A

! BMUMMKa4 Q He MOHHa 3a6s0KyBaTU, TOMY
TpUMaiiTe HOro HaTUCHYTUM Nig 4yac po6oTu

- OJHOYACHO HATUCHITb 3anobixHKK C, Wob HanpaBUTH
PYKOATKY iHCTPYMEHTa JOHN3y

! He nepexpelyyiTe pyKH nig yac po6otu 3
PYKOATHOIO iIHCTPYMEeHTa

- po3nuAANTE 3aroTOBKY i3 PiIBHOMIPHMM NPOCYBaHHAM

! Tpuma#Te nanbLi Ta pyKu nogani Big nesa, wo
o6epraeTbca

! nepuu, HiX S1e30 NUIM TOPKHETLCA BUPOOGY,
iHCTPYMEHT Ma€ npauoBaTh Ha NOBHY WBUAKICTb

- BUMKHITb iIHCTPYMEHT, BifiNyCTMBLUM BUMMKaY Q

3amiHa nesa nuau (s

! BUIAHATU BUJIKY 3 PO3ETKU

- BiANYCTiTb BUHT 3ax1cHoi naHeni R1 xpecTtoBoto
BUKPYTHKOIO (HE NOBHICTIO BUKPYYYWUTE rBUHT)

- HaTWCHITb 3anobixHKK C (3) Ta NOBEPHITb 3aXUCHUI
KOMyX S NOBHICTIO Ha3az,

- HaTUCHITb KHOMKY 6/10KyBaHHA WwWnnHaena T Ta
yTpumyiTe ii, JOKW He 3HiIMeTe 6onT ne3a R2,
NoBEpPTaKO4YM MOHTAMHWI WeCTUrpaHHKM Koy R 3A
FOAMHHNKOBOIO CTPIJIKOIO (= y HanpamMKy
CTPI/IKK, 306paXKEHOI Ha 1e3i MUIKK)

- BIANYCTiTb KHOMKY 6/10KYBaHHA WnuHaena T

- 3HiMiITb pnaHeub R3 i neso nuaku

! 3amiHIONTe N1e30 NUJIKK, BCTAHOBJIIOIO4YU MOro
TaKUM YMHOM, W06 3y6Li Ta CTpinKa Ha nesi
BKa3yBa/iu B TOMY ¥ HanpAMKY, L0 W CTpi/ika Ha
3aXMCHOMY KOXYXY S

- BCTaHOBITb hnaHeub R3

- MilHoO 3adiKcymnTe 60T ne3a R2 MOHTaKHUM
wecTurpaHHmi ko R MPOTU TOAWHHUKOBOI
CTPIJIKWN, HaTMCKatouM KHOMKY 6/10KyBaHHA
wnuHaena T

- 3aTArHITb BUHT 3axucHoi naHeni R1

3amiHa BCTaBKuM CTONA (16)

Mpoueaypa 3aMiHn aedeKTHOI YM cnpalboBaHoi

BCTaBKM cTONA:

! BUIAHATU BUJIKY 3 PO3ETKU

- BMKPYTITb YCi 4 TBUHTK, AK NOKA3aHO Ha MaJIIOHKY

- 3HIMiTb CTapy BCTaBKy CTOJ1a, MOCYHYBLUM ii cnovaTKy
Brnepes, a NoTiM BUTATHYBLLM ii NOBHICTIO

- BCTaBTe HOBY BCTaBKy CTO/1A

! MiyHoO 3aTUCHITb yCi 4 rBUHTa

I'Iepempua/perymosaHHﬂ BMPIBHIOBaHHA N1e3a Ha 90° (7)
BUIHATU BUJIKY 3 PO3ETKU

- MOBEPHITb N1€30 NUIKK B NONOXKEHHA 0°

- OMYyCTiTb PYKOATKY iHCTPYMeHTa Ta 3adikcynTe Ha
Micui

- nepeBipTe HasABHICTb KyTa 90° MiX 1e30M i CTO/I0M 3a
[l0NOMOro0 KOCHHLA

- nepesipTe, WO6 iHANKATOP BEPTUKANIBHUX KYTIB CKOCY
P 6yB Ha nosHauui 0°



- 3anoTpebu, BCTaHOBITb 2130 Ha 90° TaKMM YUHOM:
1) BigNycCTiTb py4Ky TpuHOrM M
2) sigperynioiTe rBuHT P1
3) NOBTOPHO NepeBIpTe KyT KOCHHLIEM i, 3a MOTPebM,
noBTOPITb NpoLeaypy
* [epeBipKa/peryntoBaHHA BUPIBHIOBAHHA f1e3a Ha 45°
J'IIBOpy‘-I/I'IpaBOpyH ®
BUIHATU BUJIKY 3 PO3ETKU
- TMOBEPHITb JIE30 NWU/IKK B NOJIOKEHHA 0°
- OMyCTiTb PYKOATKY IHCTPYMeHTa Ta 3adikcyinTe Ha
Micui
- BiANyCTiTb py4Ky TpMHOrM M
- MOBEPHITb PYKOATKY iIHCTPYMeHTa NiBopyy/npaBopyy
Ha 45°
- nepeBipTe HaABHICTb KyTa 135° MiX 1e30M i CTONIOM
3a 40MOMOr 00 MasIKK
- nepesipTe, WO6 iHAMKATOP BEPTUKAIbHUX KYTiB CKOCY
P 6yB Ha nosHauui 45°
- 3anoTpebu, BCTAHOBITb 1€30 Ha 45° TaKUM YMHOM:
1) NOBEPHITb PYKOATKY IHCTpyMeHTa Ha3ag Ha 0° i
BigperynonTe reuHT P2/P3 yropy 41 BHW3
2) NOBEPHITb PYKOATKY iIHCTPYMEHTa Ha3aa y
MOJIOEHHSA 45°, 3AiMCHITb NOBTOPHY NEepeBIpKY i,
3a noTpe6u, NOBTOPITb NpoLeAypy
* [epeBipKa/perynioBaHHA BUPiBHIOBaHHA 0BMexyBaya
Ha 90° (9
BUWHATU BUJIKY 3 PO3ETKU
- MOBEPHITb J1IE30 NWU/IKM B NOIOMKEHHA 0°
- OMyCTiTb PYKOATKY IHCTPyMeHTa Ta 3adiKcylTe Ha Micui
- nepeBipTe HasABHICTb KyTa 90° Mix 1Ie30M i
obMeyBayeM J KOCHHLIEM (NepeKoHanTecs, Wo
KOCHHeLb TOPKAETLCA UCKA 1e3a NUJIKK, a He Moro
3y6iB)
- 3anoTpebu, BCTAHOBITb 06MeXyBay Ha 90° Takum
YUHOM:
1) BigNYCTiTb 2 LWECTUrpaHHNUX rBUHTa J2
2) BipperynioiTe obmeryBad, JOKM 1e30 Ta
obMmeryBay He TOPKATUMYTLCA KOCUHLA BCIEO
NOLLMHOIO
3) 3aTArHITb 2 WeCTUrpaHHUX rBuHTa J2
* PerynioBaHHsA iHAMKaTOpa ropU3oHTa/IbHOrO KyTa CKOCy
@
! BUIAHATU BUJIKY 3 PO3ETKU
- YCTaHOBITb iHCTPYMEHT Y po60oye NONOKEHHSA
- BiANYCTiTb MBUHT i3 XpeCcToBMM Wwiuem L1, akuni
yTpumye inaukaTop L Ha micui
- YCTaHOBITb iHAMKaTOP L, W06 BUPIBHATHM MOro 3
MO3HAYKOI0 FOPU3OHTA/ILHOTO KyTa cKocy 0°
- 3aTArHiTb IBUHT i3 XpecToBUM wiiuem L1
* PerynioBaHHs iHgMKaTopa BEPTUKAILHOrO KyTa CKOCy @)
! BMIHATK BUJIKY 3 PO3ETKU
- BiANyCTiTb rBUHT P4 i BUpiBHANTE iHanKaTop P fo
nosHa4xm 0°
- 3aTArHiTb rBUHT P4

NOoPAAN NO BUKHOPUCTAHIO

¢ CneuianbHi 3aroToBKM1
- MepeKoHawTecs, Wo irypHi Y1 KPYri 3aroToBKK
3acikcoBaHi 0c0611MBO MiLHO, W06 3ano6irtTu ix
KOB3aHHI0
- Ha NiHii pisaHHA He Mae BYTH LLIZIMH MiXK 3aroTOBKOO
Ta o6MeryBayem abo posnuoBaIbHUM CTOIOM

- 3anoTpebu, 3pobiTb crevjasibHe KPinaeHHA
¢ Po6oTa 3 niHTycamu, nB. Ma/IIOHOK @2
e 3aB¥au po3TallOBYWUTE BUPIO SIMLLOBOK CTOPOHO
[OHM3Y, o6 3a6e3nednTH MiHIMaNbHUA PUBKK
PO3KOIOBaHHSA
¢ BuWKOpUCTOBY#MTE NWLLE rOCTpI SIe3a MWK BiANOBIAHOMO
MRy
- AKICTb PO3NWM/IIOBAHHA NOKPALLY€ETbCA 3i 36iNbLUEHHAM
KiNlbKOCTi 3y6iB lesa
- TBEpAOCMNIaBHi ie3a 3anuwatoTbCA roctpumm y 30
pasiB [0BLLUE, HiX 3BUYAlHI 1e3a

aornaa/oeCcayrosyBAHHA

Liei iHCTpyMEHT He NpuaaTHWIA 418 NPOMUCIOBOTO
BMKOPUCTaHHSA
e 3aB¥AM TpUManTe IHCTPYMEHT i APIT HUBAEHHA

YUCTMMM (0COBIMBO BEHTUNALIMHI OTBOPU Ha 3aaHIN

4YacTWHI Kopnycy ABUryHa)

! nepep YUNCTHOIO IHCTPYMEHTY HEOBXiAHO
po3’epgHaTH WiTencenbHUi po3’im

* [pouncTiTb 1€30 NN HEramHo NicNA BUKOPUCTAHHA

(0c0611BO Bif, 3aMLLKIB PE3MHM Ta KA1eto)

! ne3o NWIKK CUIbHO HarpiBaeTbCcA Nif, 4ac
po60TH; He TOpKaWTeCcA N1e3a, NOKW BOHO He
OXOJIOHe

* AKLIO He3BaMaloUM Ha peTesibHy TEXHOOTI0

BMFOTOBJIEHHS | NePEBIPKM IHCTPYMEHT BCE-TaKu BUIAe

3 napy, Moro peMOHT J03BONAETLCA BUKOHYBATU MLLE B

aBTOPW30BaHil CepBiCHIM MalcTepHi Ans

enekTponpunagis SKIL

- HagiwniTb Hepo3i6paHui IHCTPYMEHT pa3om 3
[OKasoMm Kynieni o Baworo aunepa a6o go
Hanbaumwyoro LeHTpy o6enyroyBaHHA SKIL (agpecw,
a TaKoX Aiarpama o6¢cnyroByBaHHA NPUCTPOIO,
NoAaloTbCA Ha canTi www.skil.com)

OXOPOHA HABKOJIMLUHbOI CEPEAU

¢ He BMKMpaiTe €NIeKTPOIHCTPYMEHT,

NPUHaANEKHOCTI Ta YNaKOBHY pa3oM 3i 3BUMaliHUM

CMITTAM (TiNbKK aNnA kpaiH EC)

- BiANOBIAHO A0 EBPONENCHKOI AnpeKTMBM 2012/19/€C
LLOAO yTHAI3aLii CTapuUX eNEKTPUYHUX Ta
€IEeKTPOHHUX NPWUAAAIB, B 3a/IEHHOCTI 3 MiCLIeBUM
3aKOHOAABCTBOM, €/IEKTPOIHCTPYMEHT, AKUIA
nepebyBaB B eKcniyatalii NOBUHEH ByTH
YTUNI30BaHWM OKPEMO, 6e3ne4HnM Ans
HaBKOJ/IMLIHLOrO CepeoBMLLA LAAXOM

- MaJIloOHOK @3 Haragae Bam npo ue

AEKJAPALLIA NPO BIANOBIAHICTb
CTAHAAPTAM C€

e Mwu 3aABNAEMO Nif, HALLY BUKJIIOYHY BiANOBIAA/IBHICTb,
Lo onucaHui B “TexHiuHi faHi” NpoAyKT Bignosigae
TaK1UM Hopmam abo HOpMaTUBHUM JOKyMeHTam: EN
61029, EN 61000, EN 55014 y BignosigHocCTi o
nosnoxeHb anpexTns 2004/108/EG, 2006/42/EG,
2011/65/EC
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* TexHiyHi goKymeHTH B: SKIL Europe BV (PT-SEU/
ENGH1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
09.12.2013

LUYM/BIBPALLIA

¢ 3mipaHui BignosigHo fo EN 61029 piBeHb TUCKY 3BYKYy
AaHoro iHCTpymeHTy 96 AB(A) i NoTykHicTb 3ByKy 106
AB(A) (ctanpapTHe BigxunenHsa: 3 ab), i Bibpauia <2,5 m/
c? (py4Ha MeToamKa; noxnbka K = 1,5 m/c?)

PiBeHb Bi6paLii 6y10 BUMIPAHO Y BiANOBIAHOCTI 3i
CTaHAapTU30BaHNM BUNPOBYBAHHAM, LLO MICTUTLCA B
EN 61029; aaHa xapakTepucTuKa Moxe
BMKOPUCTOBYBATUCA AJ1A MOPIBHAHHA OJHOr0
{HCTPYMEeHTa 3 iHLWKWM, a TaKOX A/1A NonepeaHbOI OLHKK
BM/AMBY Bibpauji nig yac 3acToCyBaHHA AaHOro
iHCTpyMeHTa anA BKasaHux Linen

NPV BUKOPUCTaHHI iHCTPYMEHTA B iHLWKX Linax abo 3
iHLWMMW/HeCnpaBHUMKM JONMOMIXKHUMU
NPUCTOCYBaHHAMM PiBEHb BM/IMBY BibpaLlii MoXe
3HayYHo NiABULLYyBaTUCA

- Yy Nepioau, KoM IHCTPYMEHT BUMUKHEHW abo
(dYHKUiOHYE 6e3 PaKTUYHOrO BUKOHaHHA PO60TH,
piBeHb BNMBY BiGpaLlii MOXe 3Ha4YHO 3HUMHYBaTUCA
3axuujaiite ce6e Big BNMBY BibpaLii,
NiATPUMYIOYM IHCTPYMEHT i Oro AoNoMimHi
NpPUCTOCYBaHHA B CPaBHOMY CTaHi,
NiATPMMYIOYU PYKU B TEMJi, a TaKOK NpaBU/IbHO
OrpaHU30BYIOYM CBiil poGounii npouec

ZuvOeTo paAtcomnpiovo
SimAn¢ Aogotoung

EIZAFQrH

1131

AuTO TO gpyaAeio ipoopileTal yia Xprion wg oTtabepog
UNXAVIOMOG, Yla TNV EKTEAEOT SIAPAKWYV Kal EYKAPCLWV
KOTIWV HE eUBeia kKoWipata o€ EUAO Kal TTAPOMOLA UAIKA
- €€l eTtiong TN duvatoTNTA EKTEAEONG OPL(OVTIWV
PaATooKOTIWV arod 45° (aploTepr) TTAEUPA) HEXPL 45°
(5814 MAeupd) KaBwg Kal KABeTwv Ao&okomwyv arnd 45°
(aplotepr) MAgUPA) pEXPL 45° (SeELa TTAELUPA)

AUTO TO gpyaleio Sev TipoopileTal yia Ay YEALATIKY
Xprion

AwaBdoTe kat uAAgTe auTeg TIG 0dnyieq Xprioews 2

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA ()

MEPH TOY EPIrAAEIOY (3
A Aapn dakormn
B  Axida acdpdAiong yia petadopd
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C  MoxAog acpaleiag

D  Aapn petadopdg

E  Mndpa unootnpiEng

F  Omnégavaptnong

G ZAKKO OUAAOYTNG OKOVNG

H  Z¢yktripag yla avaptnon KoOPUAtiol epyaciag

J 0dnyog

K  Bida acpdAiong (dartooywvieg)

L  Aeiktng paAtooywviag

M  Mepotpedopevog Slakomtng acdpdaiiong (Ywvieg
Ao€otoprg)

N  Axida aodpdAiong yia Se€lEq paitooywvieq

P Aeiktng ywviag AogoTtoung

Q  AakOTING EVEPYOTIOINONG/ATIEVEPYOTIOINONG

R  E&dywvo kAeldi

S MpoduAakmmpag

T  Kouurmi achpdAlong g ATpaKTou

V  MapéupAnua tparnediou

W E&aywvo KAeldi

P1  Bida puBpiong g eubuypdppiong g Aduag katd 90°

P2 Biba yia mpooapuoyn ywviag AogoTtounq (aplotepd)

P3 Bida yia mpooappoyr) ywviag Ao&oTtoung (5e&La)

P4 Bida yia mpooappoyr] Tou SEIKTN Ywviag AoEoToung

J1  Bida acpaAiong yia Ty TpogKTact Tou odnyou

J2 Efaywveq Bideq yla mpooappoyr) Tou 0dnyou (4)

L1 Biba ya mpooappoyn tou Seiktn paAtooywviag

R1 Bida kaAvppatog

R2 KoxAiag diokou

R3 ®Adavtla

H1 Omm untootpiEng optyktrpa

H2 [Meplotpedopevoq SLAKOTITNG Yid CUYKPATNON
oobLyktnpa

H3 MeploTpedOpeVog SLOKOTITING YL TIPOCAPLOYY
odLyktnpa

H4 Meplotpedopevog Slakomng ovopygng

AZDPANEIA

FENIKEZ YNOAEIZEIZ AZ®AANEIAZ

MPOEIAOMOIHZH! AlaBaote OAEG TI§
TIPOELSOTIONTIKEG UTIOSEIEELG. ALEAELES KATA TNV TNPNON
TWV TIPOELSOTIOMTIKWV UTIOSEIEEWV UTOPEL VA TIPOKAAEGOUV
nAekTpomAngia, kivbuvo Tupkaylag ry/kat copapoug
TPAUHATIOHOUG. DUAAGETE OAEG TIG TIPOELSOTIONTIKEG
UTIOSEI&ELG Kal 08N Yieg yia kaBe peAAovVTIKY Xprion. O
OPLOHOG “NAEKTPIKO EPYAAEID” TIOU XPNOOTIOLEITAL OTIG
TIPOEISOTIOINTIKEG UTTOSEIEELG avadEPETAL OE NAEKTPIKA
gpyaAeia ou TpododoTouvTal arnd To NAEKTPIKS SIKTUO (Ue
NAEKTPIKO KAAWSIO) KABWG KAl OE NAEKTPIKA EPYAAEia TIOU
TPododoToUVTAL AMd PIATaApia (XWPIG NAEKTPIKO KAAWSIO).

1) AZOAAEIA ZTO XQPO EPFAZIAZ

a) Alatnpeite To XWPO MOV £pyadecOe kabBapod kat
KaAd pwTiopévo. Ataia oTo Xwpo Tou epyalecde 1y
U PWTIOPEVEG TIEPLOXEG EPYATiag pmopel va
odnynoouv og atuxnpata.

b) Mnv epyaecOe pe To NAEKTPIKO EpyaAeio oe
TiepBAAAOV TIOVU UTIAPXEL KivEuvog €kpnEng, oto
OTI0i0 UTIAPXOUV EVPAEKTA VYPd, agpPLa 1] GKOVN.
Ta nAekTplkd epyaleia umopei va dnpioupyrnoouv
omivenploud o oroiog propei va avadAEgel T okévn 1
TIG avabupdoels.



c) OTav XpnOLLOTIOLEITE TO NAEKTPIKO EpYaAEio

KPATATE Ta Tatdid Kt AAAa TuXOV TPOcwWTA HAKPLA
ano To XWPO Tov EpYAZecOE. Ze mepinmTwon Tov
AAAa ATopa ArooTIAcoUV TNV TIPOCOXN 0ag UIopei va
XAOETE TOV EAEYXO TOU UNYAVIUATOG.

2) HAEKTPIKH AZ®AAEIA
a) To 1§ Tou KaAAWSiou Tou NAEKTPLIKOU EpYAAEiov

MPEMEL va Talptadel otnv avriotoxn npida. Aev
ETUTPETETAL HE KAVEVA TPOTIO N LETACKEUT) TOU
®1G. Mn XPNOHOTIOLEITE TIPOGAPUOCTIKA PIG OE
OUVSUACHO ME NAEKTPIKA EPYAAEia cuvdepEVa pe
™ yn (YEwpéva). ABIKTa dI§ Kat KATAAANAEG Tipileq
HELWVOUV TOV Kivouvo nAekTpomAngiag.

b) ATtopeVYETE TNV ETIAPT) TOU CWHATOG GAG ME

YEWMEVEG ETPAVELEG OTIWG CWATVEG, OEpUAVTIKA
owpata (kalopipép), kouliveg kal Yuyeia. Otav 1o
oWwHa 0ag eival YELwPEVO auEAveTal o Kivéuvog
nAekTpomAngiag.

¢) Mnv ekB£TETE TO NAEKTPLKO EpyaAeio oTtn Bpoxn 1

Vv vypacia. H dieioduon vepou 0To NAEKTPIKO
egpyaleio avgavel Tov kiviuvo nAkeTpomAngiag.

d) Mn XpPnOLUOTIOIEITE TO KAAWSIO Yia VA HETADEPETE

N VavapToeTe To NAEKTPIKO EpYaAEgio 1 yia va
ByaAete 1o Pig and v npida. Kpatarte to
KOAWS10 pakpld anod vPnAég Oeppokpacieg, Aadia,
KOPTEPEG AKUEG 1) KlVvoUupeva e§apTripata. Tuxov
XOAaopEVaA iy repdepéva KaAwdia av§avouv Tov
Kivéuvo nAekTpomAngiag.

e) Otav epyadeocOe e To NAEKTPIKO Epyaleio oTo

f

=

UTal®po XPNCIHOTIOIEITE TIAVTOTE KAAWSIA
ETPNKUVONG (MTAAQVTALEG) TIOU £XO0UV EYKPIOEL yla
XP1ON O€ EEWTEPIKOVG XWPOUG. H Xprion KaAwdiwv
ETUUNKUVONG EYKPIEVWYV VIO EQYACIA OE EEWTEPIKOUG
XWPOUG HELWVEL TOV Kivouvo NAEKTPOTIANEiaG.

Otav n Xprion Tov NAEKTPIKOU EpYAAEiov Ge vypo
mepIBAAAOV gival avanopeUKTN, TOTE
XPNOLLOTIOOTE £VAV TIPOCTATEVUTIKO SLOKOTITN
Slappong. H xprion evog PooTATEVTIKOU SLAKOTITN
Slopporg EAATTWVEL TOV Kivouvo NAeKTpoTANgiag.

3) AZOAAEIA NPOZQNQON
a) Na €i00e TTAvVTOTE TIPOCEKTIKOG/TIPOCEKTIK, VA

SiveTe MpoooxN oTNV Epyacia Tov KAVETE Kal va
XEPLLECOE TO NAEKTPIKO EpYaAEio PHE IEPiOKEY).
Mnv KAVETE XP1)OT TOU NAEKTPLKOU EPYAAEioV
otav eicOe kKoupacpEvog/KoupaopEvn 1 6Tav
BpiokeocOE UTIO TNV EMPPOT] VAPKWTIKWYV,
OLVOTIVEVLHATOG 1 pappakwyv. Mia ottypiaia
amnpooegia Kata To XEPIORO TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU
uropei va 0dnynoeL oe coBapoug TPAUUATIONOUG.

b) PopdTe MPOCTATEVTIKA EVESULATA KAL TIAVTOTE

TPOCTATEVTIKA yuaAld. Otav dpopdte evdupata
aocdaleiag, avaloya Pe To uTd XPrion NAEKTPIKO
egpyaleio, 6omwg poowrtida pooTaciag arnd okovn,
avTIoALoOIKA TTamouTola achaAeiag, kpdvn iy
WTAOTISEG, HELWVETAL O KiVEUVOG TPAUHATIOHWYV.

c) AmtopevyeTe TNV ABEANTN EKKivion. BeBawwOeite

0TI TO NAEKTPIKO EpYaAeio £XeL amoJeV)TEL TPLV
TO OUVSECETE PE TO NAEKTPIKO SiKTLO 1)/KaL HE TNV
Hratapia Kabwg Kat TpLv To MAPAAABETE 1) TO
HETAPEPETE. OTAV LETADPEPETE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO
£x0vTag 1o SAXTUAG 0ag 0TO SlaKoTTTN 1) dTAV
OUVSEDETE TO PNYAVNHA HE TNV TMyn pevaTog 6oTav
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auTo eival akdun ouleuypevo, TOTe dnuioupyeital
Kiv&UVOG TPAUNATIOHWV.

d) Adpaipeite amo Ta nAeKTPIKA EpyaAeia mpv Ta

0€oeTe o€ AElTOUpyia TUXOV GUVAPHOAOYNHEVA
Xpnotoromoipa epyaieia i KAeSLa. Eva epyaheio
1} KAELSI CUVAPHOAOYNUEVO OTO TIEPIOTPEDOUEVO
eEAPTNHA eVOG NAEKTPIKOV EpYaAEgiou propei va
0dnynoeL 0 TPAUUATIONOUG.

e) Mnv UTtEPKTIPATE ToV EQUTO oag. PpovTileTe yia

™V acdpaAn oTipLEn TOU GWHATOG GAG Kal
SlaTNpPEiITE TIAVTOTE TNV LlooppoTtia oag. AuTo oag
ETUTPETIEL TOV KAAUTEPO EAEYXO TO NAEKTPIKOU EPYAAEioU
O€ TIEPUTTWOELS ATIPOCSOKNTWY KATACTACEWV.

®dopate kataAAnAn evéupacia epyaciag. Mn
¢popate papdia evéupara r) koopnpata. Kpararte
Ta paAAld oag, Ta EVEUHATA GAg KAl TA YAVTIA 0ag
HaKpLa anod Ta Kivoupeva ggaptripara. XaAapr
evdupaacia, KOoUNUATA KAl HOKPLE HAAALA pTTopEi va
EUTAOKOUV 0Ta KIvoUuEvVa EEapTrUaTa.

g) Av urtapxet n duvatoTtnTa cuvaproAdynong

Satagewv avappodnong 1] CUAAOYNG OKOVNG,
BeBawwBeite av ol Slata&elg autég eivat
OUVSENEVEG KABWG KL AV XPNCIMOTIoIoUVTal

owoTda. H xprion pag avappodnong okovng Umopei va
EAATTWOEL TOV KiVOUVO TIOU TIPOKAAEITAL ATTO TN OKOV.

4) XPHZH KI ENIMEAHZ XEIPIZMOZ TQN

HAEKTPIKQN EPTFAAEIQN

a) Mnv uneppoPTWVETE TO NAEKTPIKO EPYAAEiO.

XPNOIHOTIOLEITE YIa TNV EKACTOTE EPYATIA GAG TO
NAEKTPIKO Epyaleio Tov poopideTal yravtiv. Me
TO KATAAANAO NAEKTPLKO EpYaAAEio epydlecBe kaAuTepa
Kat acpaAECTEPA OTNV AVADEPOUEVT TIEPLOXT] LOXVOG.

b) Mn XPNOIMOTION|CETE TIOTE £vVA NAEKTPIKO

epyaleio Tovu omoiov o diakomtng ON/OFF eivau
XaAacpévog. Eva nAekTpikd epyaleio To omoio Sev
uropei va tebei TAEoV o€ 1} eKTOG AetToupyiag eivat
€TIKIVOUVO KaL TIPETIEL VA ETIIOKEVAOTEL.

¢) Byadete to ¢1g anod tnv npida kavn apapéote

™V pratapia ipv SIEEAYETE TO EpyaAeio pua
oToladnToTe epyacia puBuIoNG, PV aAAa§ete
€va eEaptnpa n otav mpokettal va dtapuAagete/
va arnoOnkeVoETE TO EpYAAEio. AUTA Ta TTPOANTITIKA
UETPa aodaAeiag HELWVOUV TOV Kivouvo armd Tuxov
aBEANTN EKKiVNOT) TOU NAEKTPIKOU EpyaAEiou.

d) AtapuAdayeTe Ta NAEKTPIKA EPYAAEia Tou &€

XPNOLLOTIOLEITE pakpLd amno madida. Mnv aprjvete
Aatopa 1o Sev gival eE0IKEIWPEVA UE TO
NAEKTPLKO epyaleio 1] Sev €Xouv SlaBAcEL AuTEG
TIg 0dnyieg xpriong va To xpnotyornoujcovv. Ta
NAEKTPIKA EpyaAeia eival emikivouva 6Tav
XPNolorolovvTal and Anelpa mpoowra.

e) Na TtepmomoTe MIPOCEKTIKA TO NAEKTPLKO Gag

£PYAAEio Kal va EAEYXETE, AV TA KIVOUPEVA
TUNHATA TOV AELTOUPYOUV ddoya Kal Sev
HITAOKAPOUV, 1] HNTIWG £XOUV XAAACEL 1] CTIACEL
e§apTtnuata, Ta omoia EMNPEAJoVV £T0L APVNTIKA
TOV TPOTIO AEITOUPYiaGg TOV NAEKTPIKOU EPYAAEiov.
AwoTte TUXOV XaAacuéva eEapTrpara Tou
NAEKTPLKOU EPYAAEIOU i ETIIOKEVT) TIPLV TO
XPNOLOTIOMOETE TAAL H avenapknig ouvTrpnon Twv
NAEKTPIKWY epYyaAeiwv amoTeAel artia TTOAAWV
ATUXNHATWV.



f) AlaTnpeite Ta KOMTIKA EpYaAAleia KopTEPA Kal
KaBapad. Ta Kotttk epyaAeia TTou cuvTnEOVVTAL UE
TIPOOOXN UTTOPOUV VA 08nyNBoUv eUKOAQ Kal Va
eAeyxB0oUV KaAUTEPQ.

g) XpnoHoToLEiTE Ta NAEKTPIKA EpYaAEia, Ta
e§aptuarta, Ta XPnoIHoTom|oLa EpYAAEia KTA.
oUpPWVA HE TIG TIAPOUCEG 08NYiEG KABWG.
AapBAaveTte TauTOXpPOVA UTIOYNV 0aG TIG CUVONKEG
egpyaociag kat v unoé ektéAeon epyacia. H xprion
TOU NAEKTPLKOU EPYAAEIOU Yla AAAEG EKTOG ATTO TIG
TIPOPAETIONEVEG EPYATiEG UTMOPEL VA SNoupyroEL
ETKIVOUVEQ KATAOTACELG.

5) SERVICE

a) AiveTe TO NAEKTPIKO 00G EPYAAEIO YlA ETIIOKEUN
arnod ApLoTa ELSIKEVUEVO TIPOOWTIIKO, MOVO UE
yviola avtaAAakTika. EtoleEaopalideTain
SlaTripnon TG aochAAELAG TOU NAEKTPLKOU EPYAAEIOU.

ZYFKEKPIMENEZ OAHIIEZ AZ®AAEIAZ MNA ZYNOETA
DAATZONPIONA

FENIKA

¢ Xpnouomoleite To epyaAeio pévo yia Tnv Ko EUAoU

¢ XPNOLUOTIOLEITE TIAVTA TO TIPLOVL YA HELOVWHEVA
Koppdatia epyaciag (5ev eivat Suvatr n KAataAAnAn
oVOdLYEN KOUPATIWY Epyaciag o TorofeTouvTal TO
éva navw 1 SimAa oTo AAAo Kabwg evdExeTal va
TIPOKANBEL aPprivwpa TG Adpag 1) oAicbnon Tou
KOMUATIOU £pYACIAG KATA TO TIPLOVIOHA)

¢ O1dl0dkaoieq {evENG POKAAOUV CUVTOUEG TITWOELG
TAONG - UTIO SuoHEVEIG CUVONKEG SIKTUOU UTopei va
EMNPEACTOUV APVNTIKA AAAEG OUOKEVEG (AV 1 oUVOETN
avtiotaon SIKTUo gival pikpotepn ano 0,295 + j0,184
Ohm &ev avapévovTal apeVOXANoELg) - yia
oroleodnnoTe enegnynoelg unopeite va areubuvoeite
OTOV TOTIKO popea APoxXNG NAEKTPLKOU PEUNATOS

¢ Mavta va arnocuvdéetal TV npida aroé to
NAEKTPLKO SIKTUO TIPIV KAVETE KAmola pubuion 1
aAAagete e§apTnua

* Autd 1O EpYaAeio dev TIPETEL va XpnodoTioleital arnd
dtopa KATw Twv 16 ETWV

e AuTO TO epyaleio Sev gival KATAAANAO YLa KOTIH LE VEPO

YNAIOPIA XPHZH

¢ Otav Xpnoomoleite To epyaAeio oTo Unaidpo,
OUVOEDTE TO XPNOLUOTIOLWVTAG EVAV SLAKOTITN
aodaleiag pe HEYLOTO Oplo evepyoroinong 30 mA, kat
XPNOLOTIOLEITE HOVO KAAWSIO TIPOEKTAONG EISIKS yla
unaibpla xpron kat eEomAlopévo pe adtappoxn mpi¢a
olvdeong

MPIN AMO TH XPHZH

¢ Bepawbeite 6TL N TAON TOU TIAPEXOHEVOU PEVUATOG
eivat idla pe TV Taon mou unodeIKVUETAL OTNV TTlvVaKida
Sedopevwv Tou epyaleiou (epyaleia Tou dEpouv TNV
€vdelEn 230V 1) 240V propouv va cuvdeBouv ertiong oe
mpi¢a 220V)

e Xpnouomnoleite aodaleig, TeAeiwg EETUAYUEVES
TIPOEKTACEIG KAAWSIOU pe XwpnTKOTNTA 16 Amps

¢ AvapTtdre dvta To gpyaleio oe emninedn kat otabepn
emopavela epyaoiag (.. o€ Ayko epyaciag)

¢ Na popdTe TIPOOTATEUTIKA YUAALE, TIPOOTATEUTIKA HECA
AKOM|G, KOL TIPOOTATEVTIKA YAVTLA

* H okovn amnd uAIKA OTIwG PTIOYLES TIOU TIEPLEXOUV
UOAUBSO, oplopéva eidn EUAou, avdpyava oTolyela Kal
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pETaAAa propei va eival euBAafnig (n emadn nn
€10TIVOT) TNG OKOVNG MTTOPEL VA TIPOKAAETEL AAAEPYIKES
avTISPACEIG TY/KAL AVATIVEUCTIKEG AOBEVEIEG OTOV
XEPLOTN 1§ o€ dTopa Tov Tapiotavtal) - va popate
TIPOCWTISA TIPooTACiAg and TN 6KOvN Kat va
epyadeote He oUOoKEUN adaipeong okovng otTav
eivat duvato

Oplopéva eidn okdvng Tagvopouvtal wg Kapkvoyodva
(6mwg n okovN anod ) dpu 1y TV o&1d) Wlaitepa oe
ouvduaouod pe pdobeta ouvtnpnong EUAou - va
¢$OPATE TIPOCWTiSa TPooTACiag Ao Tn GKOVN Kal
va epYAdecTE UE GUOKEVT adaipeong okovng
étav eivat Suvato

AKOAOUBNOTE TIG OXETIKEG E OKOVN EBVIKEG SLATAEELS
Y0 Ta UAIKA TTIOU BEAETE va epyaoTeite

Mnv KatepyAaleoTE UAIKA TIOU TIEPLEXOUV AMiavVTO
(to apiavTto Bewpeital oav Kapkivoydvo UAIKO)

MV xpnolomoLeite TIOTE TO EpyaAeio oag Xwpig To
TIPOCTATEUTIKO CUGTNHA TIOV SiVEL O KATACKEVAOTNG
EAEyxeTE OTL O MPOCTATEUTIKOG 08NYOG KAEIVEL CWOTA
TIpLV Ao KABE xprion

Mnv B€TeTe o€ Aettoupyia To IPLOVL EAV O
TIPOOTATEVTIKOG 06nydg Sev peTakLveital eAeUBepa Kat
KAeivel akaplaia

Mnv ooiyyete 1§ SEVETE TOV IPOOTATEVUTIKO 08Ny OTNV
avolytn 6€on

ZPiyYETE MAVTA TO KOUUATL EPyAciag KAAd (unv
XPNOOTIOLEITE KOMMATIA TIOU £XOUV TIOAU MIKPO
HEYEDBOG Yia cVuoPLyEn)

Xpnootoleite TIAVTA UTIOCTNPIEN Yia Ta EAEVBEPQ
AKPa HOKPLWV KOUHATIWV epyaciag

Mnv erutpenete OTE oe AAAA ATOWA VA KPATOUV 1) va
uTooTNPIfouV To KOPUATL Epyaciag evw epyadeoTe.
Xpnowlotoleite TNV enéktaon tpanedlol epyaciaq
Mnv xpnolomoLeiTe TIOTE TO EpYAAEio Xwpig TO
TapEUPANUA TPAMEIOV; AVTIKABIOTATE EAATTWHATIKA 1y
dBappéva mapeufAnpata tparnedlou

AdalpéoTe OAA TA EUMOSLA ATIO TNV YPAUUN KOTING,
TIAvVW Kal KATW, TPV EEKIVIOETE TNV KOT
MpoduAd&Te To epyaieio anod Tuxdv dBopeg amo EEva
owpata (Bideg, kapdld r) dAAAa) Tou iowg eival péoa oto
KOMMATL TIOU Ba SouAEYETE - adalp€oTe TA TIPLV
apxioete TV epyacia

EZAPTHMATA

Me 10 epyaAeio TOTE pnv xpnoloTioleite diokoug
TpoxiopaTog/Kommg

H SKIL gyyudtal Tnv Té€Aela Aettoupyia Tou epyaAeiou
uévo 6Tav XPNoLoTolovvVTaL cwoTd e§apTUATa, TA
OTI0l0 UTTOPEITE VA TIPOUNOEUTEITE ATIO TO TOTTKO
KaTdoTtnua diavoung epyaieiwv SKIL

a T ouvappoAdynon/xprion e§apTNUATWV GAAOU
£pY00TACIOU, AKOAOUBNOTE TIG 08NYiES TOU OXETIKOU
KOTAOKEVAOTN

Xpnouoroteite Povo eEAPTNUATA TWV OTIOIWV O
UYILOTOG ETUTPETIOS APIOUOG OTPODWYV Eival TOUAAXLOTOV
T600 UYNASG, 6060 0 UYILOTOG aplBPOg OTPOPWYV XWPIG
PopTLd Tou EpyaAeiou

Mnv xpnoulomoleite ToTE SioKkoug KOTMG and
TayxuxaAuvBa (HSS)

Mn xpPnoOoTIOIEITE PAYIOUEVES, TIAPAUOPDWHUEVEG 1)
OTOUWUEVEG TIPLOVOAETIOEG



Xpnototioleite OVO TIPLOVOAAES HE SIAUETPO OTING
TIou €dpappdleL 0NV ATPAKTO TOU EPYAAEIOU Xwpig
TIEPLOWPLA ETAKIVNONG - YNV XPNOLOTIOLEITE TIOTE
MELWTTPEG 1) TIPOCAPOYEIG YIA VA EPAPUOCETE
TIPLOVOAOHES E HEYAAEG OTIEG

MpooTtatéyTte Ta €£0PTHATA ATIO KPASATUOUG,
Sovnoelg kat ypaoa

KATA TH XPHZH

Mnv Tuédete 10 epyaleio oagq - epappooTe eEAadPA Kat
ouvexn Tieon

Kpatate ta daxTuAa kat Ta X€pla oag Hakpld ano
NV NMEPLOTPEPOUEVN TIPpLOVOAauA

MiEeTe TO KOUT AoHAAIONG TNG ATPAKTOU HOVO OTAV
eival otapatnuévo To epyaAeio

2 ¢ TEPIMTWON EUTTAOKIG TNG TIPLOVOAANAG,
QTIEVEPYOTIOOTE TO EPYAAEIO APECSWG Kal
anoouvdeaTe TNV Tipi¢a. Movo toTe adalpéote To
TIAYISEVPEVO KOUUATL Epyaciag

2 ¢ TepimTwon) Tov To gpyaAeio oag Ba "koAAoel’, 1) oe

TIEPIMTWOT KAKNG NAEKTPIKNAG 1} UINXAVIKIG Aettoupyiag,
OTOMATAOTE AUEOWS TO EPYAAEIO Kal BYAATE TO aro TNV

mpica

2 ¢ TepinTwon o untootel BAARN 1| KoTtel T KAAWSL0
KATA TNV gpyacia, unv ayyilete 1o kKaAwdio, aAAd
AMoouVOEDTE APEoWS TO LG ard Tnv Tpila

MOTE P XPNOLUOTIOLEITE TO EPYAAEIO OTAV EXEL UTIOOTEL
BAAPN TO KAAWSLO - TO KAAWSLO Ba TIPETEL Va
avTikataotadei anod évav eEelSIKEVPEVO TEXVITN

META TH XPHZH

MeTd to ofrioo Tou epyaAeio, unv oTAPATATE TNV
TIEPLOTPOGDN) TOU EEAPTNHATOG EPaPUOlOVTAG TTIAGYLA
SUvaun o’ autd

AdalpeiTe TA UTTOAEIUMATA KOTING 1) AAAA TUNUATA TOU
KOMMATIOU £pYaciag amo Tnv Teploxn Kommg étav 6Aa
TA KIVOUHEVA OTOLXEIA Eival TTAT)PWG OKIVNTOTIOMHEVA
H miplovoAaua Beppaivetal eEapeTika Katd t xpron,
YU auTtd PNV TNV ayyidete HEXPL VA KPUWOEL

XPHZH

O¢on petadopdg/Aettoupyiag (@)
Na va aneAevBepwoete To epyaleio (B€om epyaciag)

- Tuéote T AaPn A (3) Tpog Ta KATW HE TO €va XEPL Yla

Va anoTPEYETE TNV ANOTOUN HETAKIVNON TOU
Bpaxiova Tou gpyaAeiov Tpog Ta MAvwW
- Tpapri&te pog Ta E§w TV akida aoddaAiong B pe to

AANO X€pL, TIEPLOTPEWTE TNV KATA 1/4 Tipog omoladnmoTte

KatevBuvon Kat adrioTe TNV o€ auTr T B€on

- METAKLVNOTE TO Bpayiova Tou epyaAeiov apyd 1pog
Tanavw

Ma va aodpahioeTe 10 epyaleio (B€on peTadopdg)

- Tuéote 1o HOXAG aodaleiag C (3) kaBWG XAUNAWVETE

T0 Bpaxiova Tou gpyaleiou pe tn Aapr) A oto onpeio
aklvntoroinong

- amneAevBepwoTe To HOXAO aodaleiag C kal TIECTE TN

Aapn A Tipog Ta KATW UE TO €va XEPL yla va
amnoTpEPETE TNV andToun peTakivnon tou Bpaxiova
Tou gpyaAeiou Tpog Ta NMavw

- TpaPn&Te Tipog Ta £Ew TNV akida acpaAiong B pe To

AANO XEpL, TIEPLOTPEYTE TNV KaTd 1/4 Tipog omoladrnote

KatevBuvon Kat adrjoTe TNV o€ AUTH TN B€on
- xpnowloromjote TN Aapn petagdopag D (3) yia va
uetadepeTe 10O epyaAeio
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TormoBEéTnon BondnTikng AaBnig &

TomoBetnoTe TN Bondntikn Aapn E énwg ewovidetal,
He TV Ttapexouevn Bida

Tonoesmon gpyaAeiov oe emddavela epyaciag (6)

ya acdpalr XEPIGHO, avapTATE MAVTA TO
epyaAeio oe eminedn kat otabepn emepavea
epyaociag (T.x. o€ MAyko epyaciag)
Xpnotporomote 4 omég avdptnong F yua va
TIPOCAPTNOETE TO EPYAAEIO e KATAAANAEG Bideg
oTnV eMidAveLa EpYACiag

Uropeite eriong va odi&eTe To epyaleio otV
empdavela epyaciag XpnoLOTIOWVTAG KOXAWTOUG
OPLYKTTPES TIOU dlaTiBevTal 0TO EUTOPLO

Adaipeon okovng/Bpavopatwy (7)

TOTIOBETELOTE TO OAKKO CUAAOYNG okdvNg G OTwg
Seixvel n elkova

va adelddeTe KAVOVIKA TO OAKKO YL KAAUTEPN
OUAAOYT) TNG OKOVNG

TIOTE NV aProETE TOV CWANVA TNG NAEKTPIKIG
OKOUTIOG VA EUTTAAKEL HE TOV KATW
TPOPUACKTIpA LE TN Sladikacia KoTig

Zuoq)lyEn TOU KOMMATIOU epyaciag (8)

yia BEATIOTN acdAAela katd TV epyacia,
oPpiyyETE MAVTA TO KOPUATL EPYACIag KaAd
XPNOLOTIOWVTAG TO PUOMIONEVO OPLYKTTpa
IOV TIapEXETAL

ouvappoloynote To odlyktnpa H érwg
artelkovidetat

OTEPEWOTE TO CUVAPHOAOYNHUEVO ODLYKTT|PA OTNV
ot uttooTNPENG H1 pe Tov TieploTpedoEVO
Slakoértn H2 (og kABe AEUPA TOU epyaAeiov)
TIESTE TO KOPUATL Epyaciag otabepd ipog Tov 0dnyo J
TIPOCAPUOOTE TO OPLYKTNPA OTO KOPUATL Epyaciag
XPNOOTIOWVTAG TOV TIEPLOTPEPOUEVO SlakoTtn H3
OPIETE TO KOPUATL EPYACIAg KAAA HETAKIVWVTAG TOV
neploTpedouevo Slakdmtn H4 pog Ta KATw

UNV XPNOLUOTIOLEITE KOUUATIA EPYATiag TIOU £XOUV
TIOAU HIKPO HEYEDOQ Yia cUOPLYEN (EAAXIOTESG
SuvaTéqg Sla0TACELG TOU KOPHATIOU gpyaciag: 140 x
30 mm prikog X MAATOQ)

yld TIG HEYLOTEG SUVATEG SIACTACELG TOU KOUUATIOU
epyaociag, XpnoOTIomaTE TOV Tivaka (9) yld
avagopd

Pueulon GAATOOYWVIWV (10

ByaATte To 1§ amnod Tnv mpila

EeodiEte T Bida aodpdiong K

KpaTtnoTe yepd T Aafr) Tou Slakomtn A kat
TIEPLOTPEYTE TO EPYAAEIO KABWG Kal TNV Tpdmeda
epyaoiag Tpog Ta aplotepd 1} Ta 6e&Ld

pubuioTe TNV erBUUNTY Ywvia paAtookormg (amo 0°
HEXPL 45°) xpnoluomouwvTag Tov evdeiktn L

ooiEte ™ Bida aopdaiiong K

yla TNV Taxeia kat akpipr) pudUIoT Ywviwv A0§0TOUNG
TIOU XpnolomotlovvTal ouxva (0°, 5°,10°, 15°, 22.5°,
30°, 35°, 40°, 45°) T0 TPAMEYL EpYAOIAG KOUUTIWVEL
OTIG AVTIOTOLXEG EYKOTIEG KaL TIPOG TIG SUO
KaTeVBUVOELQ

TAVTA SOKIMACTE TIPWTA TIAVW G’ €Va KOMMATL
AxpNoTo VAIKO

PuBuion aplotepwv Ywviwv Aogotoung (45°- 0°) a1

EeodiEte TOV MEPLOTPEPOEVO SLAKOTITN HE Ta Tpia
oKEAN M



HETAKLVNOTE TO Bpayiova Tou epyaAgiov pog Ta
aplotepd €wg 6Tou 0 Seiktng TNG Ywviag AogoTtoung
P umtodei&el Tnv embuunt ywvia

Kpatnote 1o Bpayxiova Tou epyaAeiov oe autni
B¢on kal odpiEte Tov epLoTPEDOUEVO SlakdTiTn M
TAVTA SOKIMACTE TIPWTA TIAVW G’ €Va KOMMUATL
AaxpnoTo VAIKO

PUBIon S8V Yywviwv Ao§otoung (0°- 45°) G2)

TIPOoEKTEIVETE TOV 08NYO J TIPog Ta SeE1d
Aaokdpovtag / odilyyovtag n Bida acdpdiiong J1
TpapnETe TV akida acpaiiong N yia va
arnaodaAioete T B€on 0°

EeodiEte TOV TIEPIOTPEPOUEVO SIAKOTITN HE Ta TPia
oKkEAN M

HETaKLVNoTE TO Bpayiova Tou epyaAeiov pog Ta
5ekld €wg 6tou o Seiktng TG ywviag Aogotoung P
urodei&el TV embuunTr ywvia

KPATAoTE TO Bpaxiova Tou epyaAeiou oe autn ™
0€on kal odpi&te Tov EpLoTPEDOUEVO SlakdTTtn M
TIAVTA SOKIMACTE TPWTA TIAVW G’ EVa KOMMATL
AaxpnoTo VAIKO

2uvbeta Koyiuata (3)

Ta oUVBETA KoWipata anartolv pUBHIoN Kat
$paAtooywviag Kat ywviag Ao§otoung

TIAVTA SOKIMACTE TPWTA TIAVW G’ €Va KOMMATL
AaxpnoTo VAIKO

Xalplouoq ToUu gpyaAeiov (4

TOTIOBETNOTE TO EpYaAEio otn B€on epyaoiag
BeBawwOeite 0TI TO KOUPATL EpYAciag gival
OTEPEWHEVO KAAA OTO TPATETL EpyaAciag Kal Tov
odnyo J

BeBawwOeiTe 6TIL N MplOVOAapa Sev IPOKELTAL Va
€pOelL o€ emagdn Le Tov 0dnyo J (3), To
opykmpa H (3 1] mbava napepuBariopeva
BonénTikd onpeia akvnromoinong.

TO TTAATOG KOT|§ KaBopideTal amod To MAATog
TWV SOVTIWV Kal Xt TOU CWHATOG TOU Siokou
ouvdéoTte TNV pila pe To SIKTUOo NA. PEVATOG
EVEPYOTIOOTE TO EPYAAEi0 TIEGOVTAG TO SlaKkomTTn Q
ot Aafn A

8ev gival Suvati n acpaAion tou dtakomtn Q,
ETIOMEVWG PPOVTIOTE Va gival MATNHEVOG KATA
T didpkela Tng AgtTovpyiag

TIEOTE TAUTOXPOVA TO HOXAO acdaleiag C ya va
UETAKLVIOETE TO Bpayiova Tou epyaAeiov Tpog Ta
KATW

MNV CTAUPWVETE TA XEPLO CAG EVW
XPNOHoTIoIEITE TO Bpaxiova Tou epyaAeiov
TIPLOVIOTE TO KOUMATL Epyaciag pe otabepd pubuo
KPATNOTE Ta SAXTUAQ Kal Ta XEPLa 6ag HaKpLa
ano TNV MEPLOTPEPOUEV TIPIOVOAAMA

To epYaAEio TMPEMEL va AELITOUPYEIL HE TIATIPN
TaxUTNTA TPOTOU 0 §iGKOG KOTIG EICXWPNCEL
TO UAIKO TIOU KOBETE

ATIEVEPYOTIOOTE TO EPYAAEIO aMEAEUBEPWVOVTAG
To Slakom Q

ANAayr| Tou Siokou KoTm|G (5

ByaAte to Ppig and v mpida

EeodiEte T Bida Tou kaAvppatog R1
Xpnotporolwvtag katoaidt Turou Phillips (unv
EeBldwoeTe TEAEiWG TN Bida)
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TEOTE TO HOXAO aodaleiag C (3) kal TiEPIOTPEYTE
TOV TIPOOTATEUTIKO 08NY06 S eVIEAWS TIPOG TA TIoW
TIEOTE TO KOUMTT, a0PAALONG TNG atpdKkTou T Kal
KPATNOTE TO KABWG apalpeite TOV KOXAIA TNG Aduag
R2 petakivwvtag To eEdywvo KAedi R
AEZIOZTPO®A (8nAadn, otnv idla katevbuvon Je To
BEAoG Tou avaypddeTtal oTNV TIPLOVOAAUA)

aonote To Koupti acpdAiong TNg atpaktou T
adapgote T pAdvTla R3 kat Tnv Tiplovoaua
aAAGETE TIplOVOAQuA OTAV TA S6VTIA TOU
TpLoVvIoU Kal To BEAOG TNG TIPLOVOAApAg £XOuV
vV idla popa pe To BEAOG IOV avaypagpetal
OTOV TIPOCTATEVUTIKO 08NY0 S

TomoBetriote TN PpAdvtla R3

ooiEte kaAd Tov kKoxAia TG Aapag R2 petakivwvtag
10 eEAywvo kAedi R APIZTEPOZTPO®A kabwg
TECETE TO KOUUTTL aodAALONG TNG ATpAKTou T
odi&te ™ Bida Tou KaAvppatog R1

AvTikatdotaon apepPAnUaTog Tpamnediov (e
AVTIKATAOTNOTE £Va EAATTWHATIKO 1} dOappevo
napepB)\nua Tpamnedlo wg eENG:

ByaATe To 1§ amnod Tnyv mpida

agpaipgaTte Kal TI§ 4 Bideq dnwg amelkovidetal
adalp€ate TO TIAALS TIAPEUPBANKA Tpaedloy
QAVOONKWVOVTAG TO ATd UMPOOTA KA, TN CUVEXELD,
TPABWVTAG TO EVTEAWG TIPOG TaA £EW

TOTIOBETNOTE TO VEO TIAPEUPANKA TpaTECIOU
odi&Te kaAa kat T1q 4 Bideq

E)\syxoqlnpoouppoyn gubuypdappuiong Aduag otig 90°

1)

ByaAte To Ppi1g amod v mpida

TEPLOTPEYTE TO TPATEQL epyaciag otn B€on 0°

XapnAwoTe To Bpaxiova Tou epyaAeiou kat

aodpaAioTe Tov 0T B€0T TOU

eA&yETe edv n ywvia petagy g Adpag Kat Tou

Tparnedov eivat 90° xpnooTIoIWVTAG YVWHOovVaA

eAéyEte edv o deiktng Ao&oToung P Bpioketat otig 0°

€AV eival anapaitTo, MPocapUOCTE TNV

eubuypappon Tng Adpag katd 90° wg e&Ng:

1) EeodiEte TOV TIEPIOTPEPOUEVO SLAKOTTTN HE TA
Tpia okEAN M

2) nmpoocapudote TN Bida P1

3) eAéy€te Eava pe To yvwpova Kat eMavaAdpeTe ™
Swadikaaia edv eival anapaitnto

"EAeyxog/mpocappoyn eubuypdappiong Aapag otig 45°
aplorspa/ée&la @®

ByaAte To Ppi1g amd v npida

TEPLOTPEYTE TO TPATEQ epyaciag otn B€on 0°
XapnAwoTe To Bpayiova Tou epyaAeiou kat
aodaliote Tov 0T BEON TOU

EeodiEte TOV MEPLOTPEPOEVO SLAKOTITN HE Ta Tpia
okéEAN M

HETAKLVNOTE TO Bpayiova Tou epyaAegiov Tpog ta
aplotepd / Se&la katd 45°

eAéyETe eav n ywvia petagy g Adpag kat Tou
Tparnedov eival 135° XpNOOTIOWVTAG YVWHOVA
daitooywviag

eAEyETe edv o Seiktng Aogotopnq P Bpioketal oTiq
45°

€Qv eival anapaitTo, MPocapUOCTE TNV
€ubuypappon TNg Adpag katd 45° wg e&ng:



1) peTakivrioTe To Bpaxiova Tou epyaleiou Eava oTiq
0° kat pocappodoTe TN Bida P2/P3 mpog Ta mavw
1) TIPOG TA KATW
2) METAKLVNOTE TO Bpayiova Tou epyaAeiov Eava oTig
45°, ehéyEte Eava kal emavaAdBete  Sadikacia
eav anauteitat
‘EAeyxog/mpoaappoyr) eubuypdpupiong odnyou otig 90°
(@)
! BydAte TO ¢1g amo v npida
- TiepOTPEYTE TO TPamElL epyaciag otn B€on 0°
- XapnAwote to Bpayxiova Tou epyaieiov kat
aodpaAiote Tov 0T B€0T TOU
- eAéyETe €av 1 ywvia peta&l g Aduag kat Tou
odnyov eivat oTig 90° J XPNOLOTIOWVTAG YVWHOVA
(BeBawwbeite 6TL 0 yvwpHOVag EPATTETAL OTO CWUA
™g mplovoAapag Kat 0L ota d6vtia Tng)
- €qv eival anapaitnto, MPOocaPUOCTE TNV
€uBuypapLon Tou 0dnyou katd 90° wq eENgG:
1) Eeodifte TIG 2 eEaAywveq Bideg J2
2) mpooapudoTe TOV 06NYO £wg 6TOU N Adua Kat o
08nyoq epAanTovTal TTANPWS HE TOV YVWHOVA
3) Eeodifte TIq 2 e€aywveg Bideg J2
Mpooappoyn deiktn partcoywviag
! BydAte To 1§ amod TNV mpida
- TOTOBETNOTE TO EPYaAeio 0Tn BEoM epyaciag
- &eodi&te ™ Bida turou Phillips L1 mou cuykpatei To
Seiktn L otn 6€on Tou
- TomoBeTrOTE TO Seiktn L £Tol woTe va
euBuypapLoTEL pE TNV Evoelgn paAtooywviag 0°
- oiEte Tn Bida TUTOU Phillips L1
I'Ipocapuovn Seiktn ywviag AogoToung @)
ByaATe To 1§ amnod TNV mpida
- &eodi&te ™ Bida P4 kat evbuypappiote To Seiktn P
otnv €voelEn 0°
- oiEte T Bida P4

OAHrIIEZ EQAPMOIHZ

Ewdikd koppdTia epyaciag

- BeBawBeite OTL TA KUPTA 1§ OTPOYYUAA KOPUATIA
epyaoiag eival e8IKA aoPaAoPEVA WOTE VA PNV
oAwoBaivouv

- OTN YPAUMn KOTMG SEV TIPETIEL VA UTIAPXEL KEVO
HETAEY TOU KOPUATIOU epyaciag Kat Tou odnyou 1
Tou Tpamnellov epyaociag

- €qv eival anapaitnto, SnUouPYNoTe E8IKN OTNPIEN

Na epyacia og kaAovTia SaAMESWV, PTopeite va

avatpeEeTe OoTNV €KOVA 22 Yia avadopa

PpovTioTe WOTe TIAVTA N "KAAT” TIAEUPA TOU KOUMUATLOU

egpyaociag va avTtikpulel Tpog Ta KATW WoTE va

anodevyetal To "EedTIoNA”

XpnotlotoleioTe HOVOo SioKoug KOTIG TTOU KOBOUV KaAd

KalL gival 0 cwoTOG TUTIOG Yia TN SOUAELA TIOU KAVETE

- 0 0plBPOG SOVTIWV TIOU SLABETOUV 000 PEYAAUTEPOG
0 apLOOG SOVTIWY BEATIWHEVT TIOOTNTA KOTING

- ol diokoug KoTmg pe dkpa KapBLdiov Tapapévouv
kodTEPOL £WG Kat 30 POPEG TIEPIOTOTEPO ATIO TOUG
ouvnBelg Siokoug KoTmg
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2ZYNTHPHZH / ZEPBIZ

Auté 1O gpyaleio Sev TipoopileTal yla EMAayyEAUATIKY

Xprion

AlaTnpeite TAVTA TO EPYAAEIO KAl TO KOAWSLO kKabapd

(e01kA TIq OXIOMEG EEAEPLOUOU TIOU BpioKoVTal OTO THoW

HEPOG TOU TIEPIBANUATOG TOU HOTEP)

! adapéote TV npida mpLv To kabapiopa

KaBapiote Tov Sioko KOTNG AUEOWG YETA TN XPron

(kupiwg amod kOAAaA 1) Bepvikia)

! n nplovoAapa Oeppaivetal eEALPETIKA KATA TN
XP1ion, yU auto pnv Tnv ayyilete pEXPLVa
KPUWOEL

Av Ttap’ OAeQ TIG ETIHEANUEVES HEBOOOUG KATAOKEUNG KL

£AEYXOU TO EPYAAEIO OTAUATI|OEL KATIOTE VA AELTOUPYEL,

TATE 1) ETIOKEUT TOU TIPETIEL VA avaTeBel o' Eva

€E0UOI080TNUEVO CUVEPYEID YIa NAEKTPIKA EpyaAeia

g SKIL

- oTeilTe TO eEpyaleio Xwpig va To
ATIOCUVAPHOAOYNOETE LA UE TNV ATTOSEIEN
ayopdg OTO KATACTNHA ATO TO OTIO{0 TO ayopdcaTe 1
OTOV TIANCLECTEPO OTABUO TEXVIKNG EEUTNPETNONG
g SKIL (Ba Bpeite Tig dleubuvoelg kat To Slaypappa
OUVTIIPNONG TOU EPYAAEiOU OTNV LOTOGEAISA Www.
skil.com)

NEPIBAAAON

Mnv metdte Ta NAEKTPIKA Epyaleia, eEapTnpata
KOl GUCKEVAGIA GTOV KAS0 OIKIAKWV
AroPPIHPATWY (LOVO yla TI§ XWwpPeg TG EE)

- oUudwWVA e TNV evpwrtaikr odnyia 2012/19/EK mepi
NAEKTPIKWY KAL NAEKTPOVIKWY CUCKEUWV Kal TNV
EVOWNATWOT| TNG 0TO €OVIKO SiKalo, TA NAEKTPIKA
epyaAeia pEmel va cuAAEyovTal EeXwPLOTA Kal va
EMIOTPEPOVTAL VIO AVAKUKAWON HE TPOTIO DIAKO
TPOog TO TEPIBAAAOV

- TO oUMPOAO 23 Ba oag To BuPNoEL AUTO OTAV EABELN
wpa va MeTAEETE TI§

AHAQZH ZYMMOP®Q>HZ C€

AnAwvoupe ureuBUVWG OTL TO TIPOIOV TIOU
TEPLYPAPETAL OTATEXVIKA XAPAKTNPLOTIKA”
EKTTANPWVEL TOUG €ENG KAVOVIOHOUG 1) KATAOKEUAOTIKEG
ovotdoelg: EN 61029, EN 61000, EN 55014 cupdwva
ue Tiq Siatagelg Twv odnylwyv 2004/108/EK, 2006/42/EK,
2011/65/EE

Texvikog pakerog amnod: SKIL Europe BV (PT-SEU/
ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
09.12.2013



OOPYBO/KPAAAZMOYZ
¢ Metpnuévn oupdwva pe EN 61029 n otdbun
OKOUOTIKNG THEONG AUTOU TOU EpYAAEiOU avEPXETAL OE
96 dB(A) katL n oTAbUN NXNTIKNAG loxVog o 106 dB(A)
(kowvry artdkAlon: 3 dB), Kat 0 kpadaoudg os <2,5 m/s?
(ueBodog xelpog/Bpaxiova - avacdarea K = 1,5 m/s?)
¢ To eminedo mMapaywyng Kpadaouwv £xeL peTpnOei
oUUPWVA HE HIa TUTIOTIONHEVN SOKLUT TIOU avapépeTat
oto mpotuno EN 61029 - umopei va xpnotuoromnei yia
Tn oUYKpLoT €VOG EPYAAEIOU e €va AAAO, KABWG Kal WG
TIPOKATAPKTIKY) AELOAGYN O™ TNG €KBEONG OTOUG
KPadaopoUg 6TAV TO EPYAAEIO XPNOLUOTIOLEITAL VLA TIG
edapUoYEG TIou avapépovTal
- 1 XpPrion Tou epyaAeiou yia SIaPOPETIKEG EPAPUOYES
1) HE SLaDOPETIKA 1) KAKOGUVTNPNHEVA EEaPTNHATA
UTopel va augnoetl onuavTika To eminedo €keong
- otav 1o epyaAeio eival amevepyoTompuEvo 1
SouAeVEL aAAA Sev ekTelel TNV epyaoia, To eminedo
€KOEONG UIMOPEL VA MEWWOEL oNuavTIKA
! TMPOCTATEVUTEITE AMO TIG EMSPACEL TWV
KPASACHWYV CUVTNPWVTAG CWOTA TO EPYAAEiO
Kal Ta €§apTHATA TOV, SlaTtnpwvTag Ta XEpla
oag {EOTA Kal opyavwvovTag ToV Tpomo
epyaociag cag

Ferastrau unghiular compus
cu oblicitate dubla

INTRODUCERE

* Aceastd sculd este destinata, ca masina fixa, efectuarii
taierilor longitudinale si transversale cu sectiuni drepte in
lemn sau materiale similare; de asemenea, sunt posibile
unghiuri de inclinare pe orizontalad de 45° (partea stanga)
péna la 45° (partea dreapta), precum si unghiuri de
inclinare pe verticala de 45° (partea stanga) pana la 45°
(partea dreapta)

* Aceastd sculd nu este destinata utilizarii profesionale

o Cititi si pastrati acest manual de instructiuni (2)
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DATE TEHNICE (1)

ELEMENTELE SCULEI (3

A Maner comutator

B  Stift de blocare pentru transport

C  Maneta de siguranta

D  Maner pentru transport

E  Barade sustinere

F  Orificii de montare

G Sacul pentru praf

H  Clema pentru montarea piesei de lucru

J  Ghidaj

K Surub de blocare (unghiuri de inclinare pe orizontala)
L  Indicator unghi de inclinare pe orizontala

M  Buton de blocare (unghiuri de inclinare pe verticald)
N  Stift de blocare unghiuri de inclinare pe verticala la

dreapta
Indicator unghi de inclinare pe verticald

o

intrerupétor pornit/oprit

Cheia hexagonala

Dispozitiv de protectie

Buton de blocare a axului

Insertie masa

Cheia hexagonala

Surub pentru alinierea lamei la 90°

Surub pentru reglarea unghiului de inclinare pe

verticala (stanga)

Surub pentru reglarea unghiului de inclinare pe

verticald (dreapta)

P4 Surub pentru reglare indicator unghi de inclinare pe
verticala

J1  Surub de blocare pentru extinderea riglei de ghidare

J2  Suruburi hexagonale pentru reglare ghidaj (4)

L1 Surub pentru reglare indicator unghi de inclinare pe
orizontala

R1  Surub placa de acoperire

R2  Surub de disc

R3 Flansa

H1 Orificiu de suport clema

H2 Buton pentru fixarea clemei

H3 Buton pentru reglarea clemei

H4 Buton de prindere

SIGURANTA
INSTRUCTIUNI DE SIGURAN]'A GENERALE

YTs<-H0DO

e
W

PN ATENTIE! Cititi toate indicatiile de avertizare si
instructiunile. Nerespectarea indicatiilor de avertizare si a
instructiunilor poate provoca electrocutare, incendii si/sau
raniri grave. Pastrati toate indicatiile de avertizare si
instructiunile in vederea utilizarilor viitoare. Termenul
de “scula electrica” folosit in indicatiile de avertizare se
refera la sculele electrice alimentate de la retea (cu cablu de
alimentare) si la sculele electrice cu acumulator (fara cablu
de alimentare).

1) SIGURANTA LA LOCUL DE MUNCA

a) Pastrati-va locul de munca curat si bine iluminat.
Dezordinea la locul de muncé sau existenta unor
sectoare de lucru neiluminate poate duce la accidente.

b) Nu folositi masina in medii cu pericol de explozie,
acolo unde exista lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. Sculele electrice pot produce scantei care
sa aprinda pulberile sau vaporii.

c) Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in
timpul lucrului cu masina. Daca vi se distrage atentia
puteti pierde controlul asupra maginii.

2) SECURITATE ELECTRICA

a) Stecherul de racordare a masinii trebuie sa se
potriveasca cu priza de alimentare. Nu este permisa
in nici-un caz modificarea stecherului. Nu folositi
adaptoare pentru stechere la maginile legate la
pamant. Stecherele nemodificate si prizele de curent
adecvate acestora reduc riscul de electrocutare.

b) Evitati contactul corporal cu suprafete legate la
pamant ca tevi, radiatoare, plite electrice si
frigidere. Exista un risc crescut de electrocutare atunci
cand corpul dv. este si el legat la pamant.



c) Nu lasati magina afara in ploaie sau in mediu umed.
Riscul de electrocutare creste atunci cand intr-o scula
electrica patrunde apa.

d) Nu trageti niciodata masina de cordonul de
alimentare pentru a o transporta, a o atarna sau a
scoate stecherul din priza de curent. Feriti cordonul
de alimentare de caldura, ulei, muchii ascutite sau
de subansamble aflate in migcare. Un cordon de
alimentare deteriorat sau infasurat mareste riscul de
electrocutare.

e) Atunci cand lucrati cu scula electrica in aer liber,

folositi numai cordoane prelungitoare autorizate

pentru exterior. Tntrebuintarea unu cordon prelungitor
adecvat utilizarii in aer liber reduce riscul de
electrocutare.

Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea sculei

electrice in mediu umed, folositi un intrerupator de

circuit cu impamantare. Folosirea unei intrerupator de
circuit cu impamantare reduce riscul de electrocutare.

3) SECURITATEA PERSOANELOR

a) Fiti vigilenti, fiti atenti la ceea ce faceti si procedati
rational atunci cand lucrati cu scula electrica. Nu
folositi masina daca sunteti obositi sau va aflati sub
influenta drogurilor, alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul
lucrului cu masgina poate duce la raniri grave.

b) Purtati echipament de protectie personala si
intotdeauna ochelari de protectie. Folosirea
echipamentelor de protectie a persoanei ca masca de
protectie impotriva prafului, incaltdminte antiderapanta,
casca de protectie sau aparat de protectie auditiva, in
functie de tipul si domeniul de folosire al sculei electrice,
reduce riscul ranirilor.

c) Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de
a introduce stecherul in priza si/sau de a introduce
acumulatorul in scula electrica, de a o ridica sau de
a o transporta, asigurati va ca aceasta este oprita.
Daca atunci cand transportati scula electrica tineti
degetul pe intrerupator sau daca porniti scula electrica
nainte de a o racorda la reteaua de curent, puteti
provoca accidente.

d) Inainte de a pune masina in functiune scoateti afara
cheile reglabile si fixe. O cheie reglabila sau fixa, aflata
ntr-o componentad de masina care se roteste, poate
provoca raniri.

e) Nu va supraapreciati. Asigurati-va o pozitie stabila

si pastrati-va intotdeauna echilibrul. Astfel veti putea

controla mai bine masina in situatii neasteptate.

Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu purtati

haine largi sau podoabe. Tineti parul,

imbracamintea si manusile departe de componente
aflate in migcare. imbrécamintea largé, podoabele si
parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

g) Daca exista posibilitatea montarii de echipamente si
instalatii de aspirare si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si folosite
corect. Folosirea unei instalatii de aspirare a prafului
poate duce la reducerea poluarii cu praf.

4) MANEVRATI SI FOLOSITI CU GRIJA SCULELE
ELECTRICE

a) Nu suprasolicitati masina. Folositi scula electrica
destinata executarii lucrarii dumneavoastra. Cu

f

=

f

=

110

scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur in
domeniul de putere specificat.

b) Nu folositi scula electrica daca are intrerupatorul
defect. O sculd electrica, care nu mai poate fi pornita sau
oprita este periculoasa si trebuie reparata.

c) Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul, inainte de a executa reglaje, a
schimba accesorii sau de a pune masina la o parte.
Aceasta masura preventiva reduce riscul unei porniri
involuntare a masinii.

d) in caz de nefolosire pastrati masinile la loc
inaccesibil copiilor. Nu permiteti persoanelor care
nu sunt familiarizate cu masina sau care n-au citit
prezentele instructiuni, sa foloseasca masina.
Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt
folosite de persoane fara experienta.

e) intretineti-va cu grija masina. Controlati daca

componentele mobile functioneaza corect si daca

nu se blocheaza, daca nu exista piese defecte sau
deteriorate, care sa afecteze functionarea masinii.
inainte de a repune in functiune magina, duceti-o la
un atelier de asistenta service pentru repararea sau
inlocuirea pieselor deteriorate. Multe accidente s-au
datorat intretinerii defectuoase a sculelor electrice.

Pastrati accesoriile bine ascutite si curate.

Accesoriile atent intretinute, cu muchii tdietoare bine

ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai

usor.

g) Folositi sculele electrice, accesoriile, dispozitivele
de lucru etc. conform prezentelor instructiuni. Tineti
seama de conditiile de lucru si de lucrarea care
trebuie executata. intrebuintarea unor scule electrice
destinate altor utilizari decat cele preconizate, poate
duce la situatii periculoase.

5) SERVICE

a) Permiteti repararea masinii dumneavoastra numai
de catre un specialist calificat si numai cu piese de
schimb originale. in acest mod este garantati
mentinerea sigurantei de exploatare a maginii.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA SPECIFICE PENTRU
FERASTRAIE UNGHIULARE COMBINATE

GENERALITATI

 Utilizati scula doar pentru taierea lemnului

Taiati intotdeauna o singura piesa de lucru (piesele
de lucru plasate una peste cealalta sau una alaturi de
cealalta nu pot fi prinse corect ceea ce poate cauza
griparea panzei sau alunecarea piesei de lucru in timpul
taierii)

Socurile de curent la anclansare produc caderi de
tensiune de scurta duratd; in caz de conditii nefavorabile
in retea pot fi afectate si alte aparate (pentru impedante
de linie sub 0,295 + j0,184 Ohmi probabilitatea producerii
deranjamentelor esta nuld); pentru informatii
suplimentare va rugam contactati furnizorul
dumneavoastra de energie electrica

Decuplati intotdeauna stecherul de la sursa de
alimentare inainte de a face o reglare sau o
schimbare de accesoriu

Aceasta sculd nu trebuie sa fie folosit de persoane sub
16 ani

Aceasta scula nu este potrivita pentru taiere umeda



UTILIZARE iN AER LIBER

Cand se utilizeaza in aer liber, conectati dispozitivul prin
intermediul unui intrerupator pentru curent de defect (FI)
cu un curent de declansare de maximum 30 mA, si
folositi numai un cordon prelungitor destinat pentru
folosirea in aer liber si care este prevazut cu o priza de
cuplare protejata contra stropirii

INAINTEA UTILIZARII

Verificati intotdeauna daca tensiunea de alimentare este
aceeasi cu tensiunea indicata pe placuta de identificare a
sculei (sculele cu o specificatie de 230V si 240V pot fi
conectate si la alimentare de 220V)

Folositi cabluri de prelungire derulate complet, protejate/
izolate, cu o capacitate de 16 amperi

Montati intotdeauna scula pe o suprafata de lucru plata si
stabild (de ex. banc de lucru)

Purtati ochelari de protectie, casti antifonice, si manusi
de protectie

Praful rezultat din materiale precum vopseaua care contine
plumb, unele specii de lemn, minerale si metale poate fi
periculos (contactul cu praful sau inhalarea acestuia poate
provoca reactii alergice si/sau afectiuni respiratorii
operatorului sau persoanelor care stau in apropiere);
purtati o masca de praf si lucrati cu un dispozitiv de
extragere a prafului cand poate fi conectat

Anumite tipuri de praf sunt clasificate ca fiind
cancerigene (cum ar fi praful de stejar si fag) in special in
combinatie cu aditivi pentru tratarea lemnului; purtati o
masca de praf si lucrati cu un dispozitiv de
extragere a prafului cand poate fi conectat
Respectati reglementarile nationale referitoare la aspiratia
prafului in functie de materialele de lucru folosite

Nu prelucrati materiale care contin azbest (azbestul
este considerat a fi cancerigen)

Nu folositi niciodata scula fara sistemul original de protectie
inainte de fiecare utilizare verificati inchiderea corecta a
apdratorii de protectie

Nu operati ferastraul daca aparatoarea de protectie nu se
misca liber si nu inchide imediat

Este interzis sa prindeti sau sa legati aparatoarea de
protectie in pozitia deschisa

Prindeti intotdeauna cu fermitate piesa de prelucrat
(nu lucrati cu piese care sunt prea mici pentru a fi
prinse)

Sprijiniti intotdeauna capetele libere ale unei piese de
lucru lungi

Este interzis sa permiteti altei persoane sa tina sau sa
sprijine piesa de prelucrat in timpul lucrului; utilizati
extensia mesei de ferastrau

Este interzis sa utilizati scula fara insertia mesei; inlocuiti
o insertie de masa defecta sau uzata

indepértat,i toate obstacolele aflate deasupra precum si
sub traseul de tdiere Tnainte de a incepe taierea

Evitati daunele provocate de suruburi, tinte si alte
elemente din timpul lucrului; inlaturati aceste elemente
nainte de a trece la actiune

ACCESORII

Nu folositi niciodata discuri de slefuire/taiere cu aceasta
scula

SKIL garanteaza functionarea perfecta a sculei electrice
numai daca sunt folosite accesoriile corecte, care pot fi
obtinute de la dealerul dumneavoastra de produse SKIL
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Pentru montarea/utilizarea accesoriilor care nu provin de
la firma SKIL respectati instructiunile respectivului
producator

Folositi numai accesoriile a caror turatie admiséa este cel
putin egald cu turatia maxima la mers in gol a aparatului
Nu utilizati niciodatd panze de ferastrdu confectionate din
otel rapid de scule (HSS)

Nu folositi o panza de ferdstrau care este crapata,
deformata sau tocita

Utilizati doar panze de ferastrau cu un diametru al gaurii
care se potriveste cu fusul sculei fara joc; este interzis sa
utilizati reductoare sau adaptoare pentru a monta panze
de ferdstrau cu un diametru mai mare al gaurii

Feriti accesoriile de impacturi, gocuri si unsoare

iN TIMPUL FUNCTIONARII

Nu fortati scula; aplicati o presiune usoara si continua
Tineti degetele, mainile si bratele la distanta de
panza in rotatie a ferastraului

Apasati butonul de blocare a axului numai atunci cand
scula este in pozitia de oprire

Dacé panza ferastraului se blocheaza, opriti imediat
scula si deconectati stecarul; abia apoi scoateti piesa de
prelucrat impanata

In caz de blocare sau de defectiune electrica sau
mecanica, deconectati imediat scula si decuplati cablul
in cazul in care cordonul este deteriorat sau sectionat in
timpul lucrului, nu atingeti cordonul, dar deconectati
imediat de la priza

Nu folositi scula atunci cand cordonul sau prezinta
defectiuni; inlocuirea lor se va efectua de o persoana
autorizata

DUPA UTILIZARE

Dupa oprirea sculei, nu opriti niciodata rotatia
accesoriului aplicdndu-i acestuia o forta laterala

Scoateti partile taiate sau alte parti ale piesei de lucru din
zona de sectionare doar atunci cand toate piesele in
migcare s-au oprit complet

Panza de ferastrau devine foarte fierbinte in timpul
utilizarii; nu o atingeti pana nu s-a racit

UTILIZAREA

Pozitie de transport/lucru (4

Pentru eliberarea sculei (pozitia de lucru)

- apasati manerul A (3 in jos cu 0 mana pentru a
impiedica bratul sculei sa basculeze in sus in mod
neagsteptat

- scoateti stiftul de blocare B cu cealaltd mana, rotiti-l cu
un sfert (1/4) de turd n orice directie si eliberati-l in
pozitia respectiva

- ghidati bratul sculei incet in sus

Pentru fixarea sculei (pozitia de transport)

- apasati maneta de siguranta C (3 in timp ce coborati
bratul sculei cu manerul A la opritor

- eliberati maneta de siguranta C si apasati manerul A
n jos cu 0 mana pentru a impiedica bratul sculei sa
basculeze in sus in mod neasteptat

- scoateti stiftul de blocare B cu cealaltd mana, rotiti-l cu
un sfert (1/4) de tura in orice directie si eliberati-l in
pozitia respectiva

- utilizati manerul pentru transport D (3) pentru
transportul sculei



Montarea barei de sustinere (5)

- montati bara de sustinere E in modul indicat in
imagine, cu surubul furnizat

Montarea sculei pe suprafata de lucru (6)

! in vederea sigurantei manipularii montati
intotdeauna scula pe o suprafata de lucru plata si
stabila (de ex. banc de lucru)

- utilizati 4 orificii de montare F pentru atasarea sculei
cu suruburi adecvate la suprafata de lucru

- puteti prinde de asemenea scula la suprafata de lucru
cu cleme cu surub disponibile in comert

Extragerea rumegusului/agchiilor 7)

- montati sacul pentru praf G asa cum este ilustrat

- goliti regulat sacul pentru praf pentru realizarea unui
randament optimal de aspirare a prafului

! nu lasati niciodata furtunul aspiratorului sa
stanjeneasca dispozitivul inferior de protectie
sau operatia de taiere

Prinderea piesei de prelucrat (8)

! pentru siguranta de lucru optima prindeti
intotdeauna ferm piesa de prelucrat cu clema
reglabila furnizata

- montati clema H conform ilustratiei

- fixati clema montata in orificiul de suport H1 cu
butonul H2 (pe ambele parti ale sculei)

- apasati ferm piesa de prelucrat pe ghidaj J

- adaptati clema la piesa de prelucrat cu butonul H3

- prindeti cu fermitate piesa de prelucrat rotind in jos
butonul H4

- nulucrati cu piese de prelucrat care sunt prea mici
pentru a fi prinse (dimensiuni minime ale piesei de
prelucrat: 140 x 30 mm lungime x latime)

- pentru dimensiunile maxime ale piesei de prelucrat
utilizati tabelul (9) ca referinta

Reglarea unghiurilor de inclinare pe orizontala Go

! deconectati priza

- slabiti surubul de blocare K

- tineti ferm méanerul cu comutator A si rotiti scula,
precum si masa de ferastrau, la stdnga sau la dreapta

- setati unghiul de inclinare pe orizontala dorit (de la 0°
la 45°) cu ajutorul indicatorului L

- strangeti surubul de blocare K

- pentru setarea rapida si precisa a unghiurilor de
inclinare pe orizontala utilizate des (0°, 5°, 10°, 15°,
22,5°,30°, 35°, 40°, 45°), masa de ferastrau se
cupleaza in adanciturile corespunzatoare in ambele
directii

! intotdeauna incercati mai intai pe un rest de
material

Reglarea unghiurilor de inclinare pe verticala la stanga

(45°-0°) a1

- slabiti butonul cu trei picioare M

- basculati bratul sculei la stanga pana cand indicatorul
unghiului de inclinare pe verticala P este indreptat
spre unghiul dorit de inclinare pe verticala

- tineti bratul sculei in aceasta pozitie si strangeti
butonul M

! intotdeauna incercati mai intai pe un rest de
material
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Reglarea unghiurilor de inclinare pe verticala la dreapta

(0°-45°) G2

- extindeti rigla de ghidare J la dreapta slabind/
strangand surubul de blocare J1

- trageti stiftul de blocare N pentru a debloca pozitia de
0°

- slabiti butonul cu trei picioare M

- basculati bratul sculei la dreapta pana cand indicatorul
unghiului de inclinare pe verticala P este indreptat
spre unghiul dorit de inclinare pe verticala

- tineti bratul sculei in aceasta pozitie si strangeti
butonul M

! intotdeauna incercati mai intai pe un rest de
material

Taieri combinate (3

- tdierile combinate necesita atat reglarea unghiului de
inclinare pe orizontala cét si cea a unghiului de
inclinare pe verticala

! intotdeauna incercati mai intéi pe un rest de
material

Utilizarea sculei G4

- fixati scula in pozitia de lucru

! asigurati-va ca piesa de prelucrat este prinsa
ferm intre masa ferastraului si ghidaj J

! asigurati-va ca panza ferastraului nu va intra in
contact cu ghidajul J (3), clema H (3) sau
opritoarele auxiliare cu care poate sa
interactioneze

! latimea de taiere este determinata de latimea
danturii panzei si nu de latimea corpului panzei

- cuplati stecherul la sursa de alimentare

- porniti scula tragand intrerupatorul Q in manerul A

! intrerupatorul Q nu poate fi blocat, agsa incat
mentineti-l apasat in timpul functionarii

- apasati maneta de siguranta C simultan pentru
ghidarea bratului instrumentului in jos

! nu va incrucigati bratele atunci cand actionati
bratul sculei

- sectionati piesa de prelucrat cu avans uniform

! tineti degetele, mainile si bratele la distanta de
pénza in rotatie a ferastraului

! scula trebuie sa functioneze la turatia completa
inainte ca panza sa intre in piesa de prelucrat

- opriti scula prin eliberarea intrerupatorului Q

Schimbarea panzei de ferastrau @5

! deconectati priza

- slabiti surubul placii de acoperire R1 prin utilizarea
unei surubelnite in cruce (nu desurubati complet
surubul)

- apasati maneta de siguranta C (3) si rotiti complet
fnapoi aparatoarea de protectie S

- apasati butonul de blocare a axului T si tineti-l pana
cand scoateti surubul panzei R2 prin rotirea cheii
hexagonali R IN SENS ORAR (= in aceeasi directie cu
sageata imprimata pe panza ferastraului)

- lasati liber butonul T de blocare a axului

- scoateti flansa R3 si panza de ferastrau

! schimbati panza de ferastrau astfel incat dantura
ferastraului si sdgeata imprimata pe panza de
ferastrau sa fie orientate in aceeasi directie ca si
sageata de pe aparatoarea de protectie S

- montati flansa R3



- strangeti ferm surubul panzei R2 prin rotirea cheii
hexagonali R IN SENS ANTIORAR in timp ce apasati
butonul de blocare a axului T

- strangeti surubul placii de acoperire R1

inlocuirea insertiei mesei @

inlocuiti o insertie de masa defecta sau uzat& dupa cum

urmeaza
deconectati priza

- scoateti toate cele 4 suruburi conform ilustratiei

- scoateti insertia veche a mesei ridicand-o mai intai din
fatd si apoi tragand-o afara complet

- plasati noua insertie de masa

! strangeti ferm toate cele 4 suruburi

Verificarea/reglarea alinierii panzei la 90° 47)

! deconectati priza

- rotiti masa ferdstraului in pozitia 0°

- coborati bratul sculei si blocati-I pe loc

- verificati unghiul de 90° dintre panz& si masa cu un
echer

- verificati daca indicatorul inclinarii pe verticala P este
pe marcajul 0°

- daca este necesar, reglati alinierea panzei la 90° dupa
cum urmeaza:

1) slabiti butonul cu trei picioare M

2) reglati surubul P1

3) verificati din nou cu sablonul de unghiuri si repetati
daca este necesar

Verificarea/reglarea alinierii lamei la 45° catre stanga/

dreapta ®
deconectati priza

- rotiti masa ferastraului in pozitia 0°

- coborati bratul sculei si blocati-I pe loc

- slabiti butonul cu trei picioare M

- basculati bratul sculei la stanga/dreapta la 45°

- verificati unghiul de 135° dintre panza si masa cu un
raportor

- verificati daca indicatorul inclinarii pe verticala P este
pe marcajul 45°

- daca este necesar, reglati alinierea panzei la 45° dupa
cum urmeaza:

1) basculati bratul sculei inapoi la 0° i reglati surubul
P2/P3in sus sau in jos

2) basculati bratul sculei inapoi la 45°, verificati din
nou si repetati daca este necesar

Verificarea/reglarea alinierii ghidajului la 90°

! deconectati priza

- rotiti masa ferastraului in pozitia 0°

- coborati bratul sculei si blocati-I pe loc

- verificati unghiul de 90° dintre panza si ghidaj J cu un
echer (asigurati-va ca echerul intra in contact cu
corpul panzei si nu cu dintii acesteia)

- daca este necesar, reglati alinierea ghidajului la 90°
dupa cum urmeaza:

1) slabiti 2 suruburi hexagonale J2

2) reglati ghidajul pana cand panza si ghidajul intra
complet in contact cu echerul

3) strangeti 2 suruburi hexagonale J2

Reglarea indicatorului unghiului de inclinare pe orizontald 20

! deconectati priza

- fixati scula in pozitia de lucru

- slabiti surubul cu cap in cruce L1 care tine indicatorul
L pe loc

- pozitionati indicatorul L pentru a se alinia cu marcajul
unghiului de inclinare pe orizontala 0°

- strangeti surubul cu cap in cruce L1

* Reglarea indicatorului unghiului de inclinare pe verticala
@)
! deconectati priza
- slabiti surubul P4 si aliniati indicatorul P la marcajul 0°
- strangeti surubul P4

SFATURI PENTRU UTILIZARE

Piese de lucru speciale

- asigurati-va ca piesele de lucru curbate sau rotunde
sunt fixate special impotriva alunecarii

- lalinia de sectionare nu trebuie sa existe nicio distanta
ntre piesa de prelucrat si ghidaj sau masa ferastraului

- daca este necesar, fabricati un dispozitiv de fixare
special

Pentru lucrul cu plinte, poate fi utilizata ca referinta

ilustratia @2

Asezati intotdeauna partea buna a piesei de prelucrat in

jos pentru a asigura o imprastiere minima a aschiilor

Folositi doar panze ascutite de tipul corect

- calitatea taierii se imbunatateste cu numarul de dinti

- panzele placate cu carburi raman ascutite pe perioade
de pana la de 30 de ori lungi decéat panzele obisnuite

INTRETINERE / SERVICE

Aceasta scula nu este destinata utilizarii profesionale
Pastrati intotdeauna curatenia sculei si cordonului (in
special orificiile de aerisire din partea posterioara a
carcasei motorului)
! deconectati de la priza inainte de a curata
Curatati panza de ferastrdu imediat dupa utilizare (in
special de rasini si clei)
! panza de ferastrau devine foarte fierbinte in
timpul utilizarii; nu o atingeti pana nu s-a racit
Daca in ciuda procedeelor de fabricatie si control
riguroase scula are totusi o pana, repararea acesteia se
va face numai la un atelier de asistenta service autorizat
pentru scule electrice SKIL
- trimiteti scula in totalitatea lui cu bonul de cumparare
la distribuitorul sau la centrul de service SKIL cel mai
apropiat (adrese si diagrame de service se gaseasc la
www.skil.com)

MEDIUL

Nu aruncati sculele electrice, accesoriile sau
ambalajele direct la pubelele de gunoi (numai pentru
tarile din Comunitatea Europeana)

- Directiva Europeana 2012/19/EC face referire la
modul de aruncare a echipamentelor electrice si
electronice si modul de aplicare a normelor in
conformitate cu legislatia nationald; sculele electrice in
momentul in care au atins un grad avansat de uzura si
trebuiesc aruncate, ele trebuiesc colectate separat si
reciclate intr-un mod ce respecta normele de protectie
a mediului inconjurator

- simbolul @3 va va reaminti acest lucru
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EJIEMEHTU HA UHCTPYMEHTA (3

PbyKa Ha npeBKao4BaTens

DECLARATIE DE CONFORMITATE C€

¢ Declaram pe proprie raspundere ca produsul descris la

paragraful “Date tehnice” este in conformitate cu
urmatoarele standarde si documente normative: EN
61029, EN 61000, EN 55014 conform prevederilor
directivelor 2004/108/CE, 2006/42/CE, 2011/65/UE
Documentatie tehnica la: SKIL Europe BV (PT-SEU/
ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
09.12.2013

ZGOMOT/VIBRATII
¢ Masurat in conformitate cu EN 61029 nivelul de presiune

a sunetului generat de acest instrument este de 96 dB(A)

iar nivelul de putere a sunetului 106 dB(A) (abaterea

standard: 3 dB), iar nivelul vibratiilor <2,5 m/s? (metoda

mina-brat; incertitudine K = 1,5 m/s?)

Nivelul emisiilor de vibratii a fost masurat in conformitate

cu un test standardizat precizat in EN 61029; poate fi

folosit pentru a compara o scula cu alta si ca evaluare

preliminara a expunerii la vibratii atunci cand folositi scula

pentru aplicatiile mentionate

- utilizarea sculei pentru aplicatii diferite sau cu
accesorii diferite gi prost intretinute poate creste
semnificativ nivelul de expunere

- momentele in care scula este opritd sau cand
functioneaza dar nu executa nicio lucrare, pot reduce
semnificativ nivelul de expunere

! protejati-va impotriva efectelor vibratiilor prin
intretinerea sculei si a accesoriilor sale, pastrand
mainile calde si organizand procesele de lucru

CbcTaBeH UMPKYNAp 3a

ABYNOCOYHO CHOCABaHe
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yBOA

TO31 MHCTPYMEHT e NpeAHasHayeH Aa ce U3nonssa
KaTo CTauMoHapHa MallMHa 3a Haf/Tb¥HO W HanpeyHo
pA3aHe Ha NpaBK CPe30Be Ha AbPBO UM NOA0GHN
maTepuani; Bb3MOXHM Ca CbLLO TaKa XOPU3OHTaIHU
BI/IN HAa CKOCAIBaHe OT 45° (nsiBa cTpaHa) o 45° (aacHa
CTpaHa), KaKTo W BEPTUKa/IHU BIIM Ha pA3aHe oT 45°
(nABa cTpaHa) Ao 45° (aAcHa cTpaHa)

Tosu MHCTPYMEHT He e npeJHa3Ha4eH 3a
npogecuoHanHa ynotpeba

MpoyeTeTe 1 NaseTe ToBa PbKOBOACTBO 3a paboTa (2)

TEXHUYECHU AAHHU (1)

Bnokupatia wniika 3a TpaHcnopT

JlocT 3a M3Kto4BaHe

TpaHcnopTHa pbKOXBaTKa

Ypbnwuten

MoHTamHu oTBOpPU

Top6uykarta 3a npax

CHro6a 3a MOHTaXeH geTann

Orpanunuuten

OrpaHuymTeNeH BUHT (BbI/IM Ha CKOcsBaHe)

MHAOMKaTOp Ha brbaa Ha CKocABaHe

Bnokupallo Konye (brav Ha pAasaHe)

Bnokupaly WwmdT 3a brav Ha pasaHe ¢ AeCeH HaKI0H

MHpuKaTop Ha brbsia Ha pA3aHe

MpeBKAtoYBaTEN 3a BK/IIOYBAHE/U3K/IIO4BAHE

LLlecTocTeHeH Koy

3almMTHMA Kanak

ByToH 3a 3ak/ito4BaHe Ha WnuHaena

Bnoxka-tabna

LLlecTocTeHeH Kuto4

BuHT 3a perynunpaHe Ha 90° OpueHTUpaHeTo Ha

aucKa

P2 BWHT 3a perynvpaHe Ha brbsia Ha pasaHe (nsBo)

P3 BWHT 3a peryanpaHe Ha brb/ia Ha pAsaHe (BACHO)

P4  BWHT 3a perynvpaHe Ha MHAMKaTopa Ha brbfia Ha
pAsaHe

J1  ®uKcupall BUHT 3a yAbIKUTENA HA ONopHaTa LUMHA

J2 LllecTocTeHHM BUHTOBE 3a peryinpaHe Ha
npegnasutens (4)

L1 BWHT 3a peryavpaHe Ha MHAMKATOpa Ha brbfia Ha
CKocABaHe

R1 BWHT Ha NOKpuBHaTa nao4a

R2 bBonT 3a ocTpreto

R3 dnaHey

H1 OtBop Ha onopara Ha cko6aTa

H2 Honue 3a 3aTAraHe Ha ckobarta

H3 Konue 3a perynvpaHe Ha ckobata

DuKcmpallo Konye

BE3OMNACHOCT

OBLU YKA3AHUA 3A BE3OMNACHA PAEOTA

3§<-|m:uo'uzg|-?<'—:l:o-nmcom>

VN BHUMAHME! NpoyeTeTe BHUMATENIHO BCUYKHN
YyKasaHuA. HecnassaHeTo Ha npuBeAeHUTe No Aoy
yKasaHua MoXe Aa AoBe/e A0 TOKOB yaap, nowap umam
TEXKW TpaBMu. CbXpaHABaWTe Te3U YyKa3aHUA Ha
CUrypHO MACTO. N3M0N3BaHNAT NO-40/Ty TEPMUH
“eNeKTPOMHCTPYMEHT” Ce OTHacA A0 3axpaHBaHu OT
eNeKTpU4ecKaTa Mpema eNeKTPOMHCTPYMEHTH (CbC
3axpaHBaLl, Kaben) 1 A0 3axpaHBaHW OT aKymy/aTopHa
6aTepusa eNeKTPOMHCTPYMEHTH (6e3 3axpaHBaLl, Kaben).

1) BESBONACHOCT HA PABOTHOTO MACTO

a) MopabpHaitTe paboTHOTO CU MACTO YUCTO U
noppepeHo. 6e3nopsagbHbT MK HEAOCTATBYHOTO
0CBeT/IeHKe MoraT Aa CrioMOrHaT 3a Bb3HUKBAHETO Ha
TpyZoBa 3710M0NyKa.

b) He pa6oTeTe ¢ eNeKTPOUHCTPYMEHTa B cpefa ¢
NoBMLLEHa ONAaCHOCT OT Bb3HMKBaHE Ha eKCN103uA,
B 6,IM30CT 0 IeCHO3anaIMMMU TEYHOCTH, ra3oBe
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wnu npaxoo6pa3Hu matepuanu. o Bpeme Ha paboTa
B €/IEKTPOMHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPU, KOUTO
Morart fja Bb3rniamMeHAT npaxoo6pasHu MaTepuanu uam
napu.

c) AipbHTe Aeua M CTpaHUYHM NlMLa Ha 6e3onacHo
pascTosiHue, oKaTo paboTurte ¢
€/1IeKTPOMHCTPYMeHTa. AKO BHUMaHWeTo Bu 6bae
OTHK/IOHEHO, MOXeE Aa 3arybute KOHTpona Hag,
€/IeKTPOMHCTPYMEHTA.

2) BESOMACHOCT NMPU PABOTA C EJIEKTPUYECKHU
TOK

a) LllencenbT Ha e/IEKTPOMHCTPYMEHTa TpAGBa Aa e
noAxopaALy 3a NoA3BaHWUA KOHTAKT. B HUKaKbB
cayyail He ce fonycKka U3MeHsHe Ha
KOHCTPYKUMATA Ha Wwencena. Korato pa6otute cbe
3aHyJIeHU efleKTpoypeau, He U3nonssanTe
apanTepwu 3a wencena. [1on3saHeTo Ha OPUrMHAIHK
LLencesiv U KOHTaKTU HaMansBa pUCKa OT Bb3HUKBaHe
Ha TOKOB yAap.

b) U36AreaiiTe gonupa Ha TAnoTo Bu ao 3asemeHun
Tena, Hanp. Tpb6U, OTONIMTENHU ypeau, Newm u
xnapunHuum. Korato TAn0To Bu e 3a3eMeHo, pUCKbT
OT Bb3HWKBaHe Ha TOKOB yAap € Mo-roafam.

c) Npepna3BaiiTe €1EKTPOUHCTPYMEHTA CHU OT AbHA 1
Bnara. lMpoHWKBaHETO Ha BOAA B €/IEKTPOUHCTPYMEHTA
noBuLLIaBa ONacHOCTTa OT TOKOB yAap.

d) He nanonsBaiite 3axpaHBalyna Ka6en 3a uenu, 3a
KOWUTO TOI He e NpeABUAEH, Hamp. 3a fla HocuTe
e/IeKTPOMHCTPYMEHTa 3a Kabena unau paa ussagure
wencesa oT KoHTaKTa. lMpegnasBaiite Kabena ot
HarpsBaHe, omacnABaHe, ONUp A0 OCTPU pbGoBe
WK [0 NOABUKHM 3BE€Ha Ha MaluWHMK. [oBpeaeHn
WK yCYKaHW Kabenin yBeninyaBaT pUcKa OT Bb3HUKBaHe
Ha TOKOB yAap.

e) Korato paboTute ¢ e1eKTPOMHCTPYMEHT HaBbH,

M3Mo/si3BaiiTe cCaMo YAbJIHUTENHU Kabenu,

npepAHa3HaYeHn 3a pa6oTa Ha OTKPUTO.

M3nonsBaHeTo Ha YAbIKNUTEN, MPeAHa3HayveH 3a

paboTa Ha OTKPUTO, HamManABa PUCKa OT Bb3HWUKBaHe Ha

TOKOB yAap.

AKoO ce Hanara M3noJi3BaHeTo Ha

e/IeKTPOMHCTPYMEHTa BbB B/laXHa cpeaa,

M3nonsBainTe NnpeanaseH NpekbeBay 3a YTeYHU

TOKoBe. /13non3BaHeTo Ha NpeanaseH NpeKbeeay 3a

yTe4HM TOKOBE HamasifABa OMacHOCTTa OT Bb3HUKBAHe

Ha TOKOB yAap.

3) BESOMNACEH HAYYH HA PABOTA

a) bbaeTe KOHUEHTPUPaHHK, cnefeTe BHUMATE/THO
AENCTBUATA CU U NOCTbNBaWTe NpeAnasuBo 1
pa3ymHo. He nanonsBaiiTe e/IeKTPOMHCTPYMEHTA,
KoraTo cTe YMOPEHW WU Nnop, BJIMAHMETO Ha
HapKOTUYHU BelLecTBa, a/IKoXo/ WK ynonsalm
nekapcTBa. EgnH mur pasceaHocT npu paéoTa ¢
©/IEKTPOMHCTPYMEHT MOXeE Aa MMa 3a NocnesCcTBme
M3KIOYUTENIHO TEHKW HapaHABaHKA.

b) Pa6oTteTe c npeana3salyo paboTHO 06/1€KI0 U
BUHaru c npefnasHu oynna. HoceHeTo Ha NoaxoAALM
3a NoN3BaHWA eNIEKTPOMHCTPYMEHT M M3BBbpLUBAHATA
[EMHOCT JIMYHM NpeanasHi CPeacTBa, KaTo guxartesiHa
MacKa, 34paBu NIbTHO3aTBOPEHU 06YBKM CbC CTabuIeH
rpavidep, 3aluTHa Kacka Uau LyMosaraywmurenm

f)
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(aHTdOHK), HamMaNABa pUCKa OT Bb3HUKBAHE Ha
TpyZoBa 3/0M0nyKa.

c) U36AareaiiTe onacHoCTTa OT BH/IlOYBaHe Ha
€/IeKTPOMHCTPYMEeHTa No HeBHUMaHue. MNpeau aa
BH/IIOYMTE LLencena B 3axpaHBallata Mpema uam aa
nocTtaBuTe aKymyiiaTopHara 6arepus, ce
yBepABauTe, Ye NYCKOBUAT NPeKbCcBay € B
NMOJIOKEHUe U3KJIIYEHO. AKO, KOraTto HocuTe
€/IeKTPOUHCTPYMEHTA, AbPKUTE NPBHCTa CU BBPXY
MYyCKOBUA NPeKbCBay, UK ako nogasaTe 3axpaHBaLlo
HanpeXeHWe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA, KoraTo e
BHJ/IHOYEH, CbLlEeCTBYyBa ONaCHOCT OT Bb3HMKBAHE Ha
TpyzAoBa 3/10M0yKa.

d) NMpeaun aa BKAOYMTE €NIEKTPOUHCTPYMEHTA, Ce
yBepnBaﬁTe, Yye CTe OTCTPaHU/IN OT Hero BCU4YKH
MOMOLHU MHCTPYMEHTU U FaeyHu KJlo4oBe.
[MomoLLEeH MHCTPYMEHT, 3abpaBeH Ha BBbPTALLO ce
3BEHO, MOXE Aa NPUYUHK TPABMU.

e) He HapueHABaiiTe Bb3momHOCTUTe cu. Pa6oTeTe B

CcTabUIHO NOJIOKEHUE Ha TAJIOTO U BbB BCEKU

MOMEHT NnoAAbpHaiTe paBHoBecKe. Taka Lie

MOMeETe Aja KOHTPOMpPAaTe e/1EKTPOMHCTPYMEHTA

no-po6pe 1 no-6e3onacHo, ako Bb3HWKHE HeOYaKBaHa

cuTyauma.

Pa6oTeTe ¢ noaxoaAawo ob6nerno. He pabotete ¢

WHUPOKKU APEXU UK yKpalleHUa. [ipbHTe KocaTta cu,

ApexuTe U pbKaBULM Ha 6e3onacHoO pa3cTosiHue oT

BbPTALLU CE 3BEHA Ha €/IEKTPOUHCTPYMEHTUTE.

LLInpoknTe apexu, yKpalleHuATa, Abarute Kocu Morat

fAa 6baTt 3axBaHaTW U YB/IEYEHN OT BbPTALLM Ce 3BeHa.

g) AKO e Bb3MOHHO M3M0J13BaHETO Ha BbHLUHA
acnupauluoHHa cucTema, ce yBepABaiTe, ye TA
BHJIIOYEHa U PYHKLMOHUPA U3NpaBHO.
M3non3saHeTo Ha acnmpaumoHHa cucTema Hamansea
pUCKOBETE, Ab/IMKALLM Ce Ha OTAeNAWaTa ce npy paboTa
npax.

4) BHUMATEJIHO OTHOLWEHUE KBbM
ENNEKTPOUHCTPYMEHTHU

a) He npeTtoBapBaiiTe €/1IeKTPOMHCTPYMEHTA.
U3nonsBaiTe eIeKTPOUHCTPYMEHTUTE CamMO
Ccbo6pa3HO TAXHOTO NpepHa3Ha4YeHue. LLe pa6otute
no-po6pe 1 no-6e3onacHo, Korato usnonssare
NOAXOAALMSA €/IEKTPOUHCTPYMEHT B 3aafeHNA OT
Npou3BOAMTENA AMana3oH Ha HaToBapBaHe.

b) He nanon3asaiite €1€KTPOMHCTPYMEHT, YUUTO
NYCKOB NpPeKbCBaY e NoBpefeH. ENeKTponHCTpymeHT,
KOWMTO He MOXe Aa 6bAe U3KJ/0UYBaH U BK/IOYBaH No
npeasuaeHUs 0T NPOU3BOANTENSA HAYMH, € OMACEH U
TpA6Ba fa 6bAe peMOHTUPaH.

c) Mpean ga npomeHATe HACTPOMKUTE Ha
€/1IeKTPOMHCTPYMEHTA, fia 3aMeHATe paboTHU
WHCTPYMEHTHU U AOMbJIHUTENIHU NpUCNoco6eHus,
KaKTO U KoraTto NpPoABb/IHKUTENIHO BpeMe HAMA Aia
M“3nonsBare e/IeKTPOUHCTPYMEHTa, U3KIloYBainTe
wiencesia oT 3axpaHBallaTta Mpexa u/uam
M3BampanTe akymynaropHara 6arepus. Tasu mapka
npemaxsa onacHocTTa OT 3afeicTBaHe Ha
€/IeKTPOUHCTPYMEHTa MO HEBHMMAHKE.

d) CbxpaHABaiiTe e/IeKTPOMHCTPYMEHTUTE Ha MecTa,
KbAETO He MoraT Aaa 6baar AoCTUrHaTH OT Aeua. He
AOMNyCKaiTe Te aa 6baaT M3NoON3BaHMU OT /ML,
KOWUTO He ca 3ano3HaTu C HaYyuHa Ha paboTa ¢ TAX U



He ca npoyeny Te3n MHCTPYKuMK. Korato ca B
pbLETE Ha HEOMUTHU NOTPEBUTENN,
€/IeKTPOMHCTPYMEHTUTE MoraT fia 6bAaT U3K/IUUTENHO
onacHu.

e) MoaabpaiiTe €N1eKTPOUHCTPYMEHTUTE CH

f)

rpuxnuso. MpoBepaABaiiTe ganv NOABUHKHUTE 3BEHA
¢YHKUUOHMpPAT 6e3yKOPHO, Aa/IM He 3aK/IMHBaT,
Aanu Uma cHyneHn Ui NoBpefeHU AeTausiv, KoUTo
HapylwaBsaT Win U3MeHAT pyHKLMUTE Ha
eNleKTpouHCcTpyMeHTa. Npepu pa usnonssare
©JIEKTPOUHCTPYMEHTA, Ce MorpueTe noBpeaeHUTe
AeTannu aa 6baart peMoHTUpaHu. MHoro ot
TPYA0BUTE 3/10MOJTYKU CE AbKAT Ha Hepgobpe
NOAAbPIKAHN ENEKTPOUHCTPYMEHTU U Ypeau.
MopabpanTe pewewmuTe MIHCTPYMEHTU BUHarn
AO06pe 3aToueHn n YUcTU. [lobpe noagbpHaHuTe
pemeLLn MHCTPYMEHTHM C OCTPU pbOOBE OKasBaT
No-MasiKo CBbNPOTUBIEHME U CE BOAAT MO-/1EKO.

g) U3nonsBaiiTe e/IeKTPOUHCTPYMEHTUTE,

[OMb/IHUTENIHUTE NpUcnocobneHns, paboTHUTe
MHCTPYMEHTH U T.H., CbO6GPa3HO MHCTPYKLUMTE Ha
npousBoauTtens. C AeiHOCTU 1 NpoueaypH,
eBeHTyasIHO NpefnucaHu OT Pas/IMYHN HOPMATUBHU
AOKYMEHTH. M3M0N3BaHETO Ha €/IEKTPOMHCTPYMEHTH
3a pasNnyHKU OT NPEeABUAEHUTE OT NPOU3BOAUTESS
NPUIOKEHUA NOBULLIABA OMACHOCTTA OT Bb3HWKBAHE Ha
TPYAOBM 3/10MONYKM.

5) MOAABPHAHE
a) [lonycKaiTe peMOHTBT Ha €/IeKTPOUHCTPYMEHTUTE

Bu pa ce u3BbpLUBa caMo OT KBanudULUpaHu
CneuuanmcTi u camo C U3NON3BaHETO Ha
OpUrMHa/IHU pe3epBHU YacTH. 10 TO3M HAUMH ce
rapaHTUpa CbxpaHsiBaHe Ha 6e30MacHoCTTa Ha
€/1eKTPOMHCTPYMEHTA.

CNELUDPUYHN UHCTPYHKLIUU 3A BE3OMNACHOCT 3A
TPUOHU 3A PA3SAHE NOZJ PA3JIMYEH bIrbJ

OBILM

M3non3BaiiTe MHCTPyMeHTa camo 3a psidaHe Ha A bpBO
BuHaru pemere ejUH eAUHCTBEH geTann (aeTanam
NoCTaBEHW efiMH BBPXY APYr WK €AWH L0 APYT HE MOMKe
Aa ce dUKcMpaT NpaBK/IHO, KOETO MOXKeE Ja AoBefe A0
OorbBaHe Ha OCTPUETO Ha TPUOHA NN U3NTB3BAHE HA
JAeTaina no Bpeme Ha pasaHe)

Mpu BKAOYBaHE HA MOLLHUW ENEKTPOYPESM € Bb3MOKHO
Bb3HWKBAHETO Ha KpaTKOBPEMEHHM KonebaHus Ha
HanpeXeHWEeTO B 3axpaHBallata Mpema; npu
cbBnageHue Ha HebnaronpuaTHUM 06CTOATENCTBA €
Bb3MOMKHO YBpPEXJaHe Ha APYrv BKIIOYEHM B MpexaTa
ypeau (Npuv MNegaHc Ha 3axpaHBallata Mpema,
no-manbK ot 0,295 +j0,184 Q cmyweHnaTa ca
NPEHEGPEKUMO MaJIKK); aKo Ce HyXAaeTe oT
[OMbJIHUTE/HW Pa3sCHEHWSA, MO/t OGbPHETE Ce KbM
Baluma nokaneH cneupanunct ot EnektpocHabassaHe
MNpeay n3BbpLUBAHETO Ha KaKBaTo U Aa 6uno
HacTpOIKa UM CMAHa Ha NPUHAAIEHKHOCT BUHaru
MU3BampaanTe Wencena oT KOHTaKTa Ha
e/leKTpo3axpaHBaHeTo

MatmHata He TpA6Ba Aa ce nsnonsea ot mua nog, 16
rofuHU

TO3M MHCTPYMEHT He e NOoAXOAsALL 3a MOKPO pA3aHe
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YNOTPEBA HA OTHPUTO

¢ [pu paboTa Ha OTKPUTO CBBbP3BalTe
©/IeKTPOMHCTPYMEHTa KbM 3axpaHBaHEeTO NOCPeACTBOM
TOKOMPEeKbCBay 3a NoBpeAa ¢ MaKCUMasIEH MyCKOB TOK
oT 30 MA 1 U3nonssanTe camo yabKUTEN,
npeAHasHaveH 3a paboTa Ha OTKPUTO M CHaGAEeH CbC
3aLMTEHO OT NPBCKU LLENCESHO THEe3A0

NPEAU YNOTPEBA

¢ [peau BKOYBAHE HA MHCTPYMEHTa B KOHTaKTa ce
yBepeTe, Ye MPEHOBOTO HanpemeHne oTroBaps Ha
HanpexeHneTo, 0603Ha4eHo Ha hupMeHaTa Tabeska Ha
MHCTPYMeHTa (MIHCTPYMEHTU C HOMUHA/IHO HanpexeHue
230V nnm 240V moraT fga 6baaT BRIAYEHU U KbM
3axpaHBaHe C HanpexeHue 220V)

¢ M3nonsgaiiTe HambAHO pa3BUTH U 06e30naceHn
pasKAoHUTENN C KanauuTeT 16 A

* BwuHarn MOHTUpanTe MHCTPYMEHTa BbpXY NJI0CKa 1
cTabunHa paboTHa NOBBPXHOCT (Hanpumep paboTeH
nnoT)

¢ HoceTe 3alWyTHX 04MNa, Tanu 3a yLu, U 3alUTHAU
pbKaBuLM

¢ [MpaxbT OT HAKOW MaTepuasnu, KaTo Hanpumep
CbAbpHalLa 071080 601, HAKOW BUOBE AbPBECUHA,
MWHEpam 1 MeTanm Moxe Aa 6bae BpeaeH (KOHTaKT
MW BOMLUBAHE Ha TaKbB Npax Morat Aa NPUYMHAT
anepruyHn peaKkLmmn M/mnum pecnmpaTopHy 3a6osBaHus
Ha oreparopa W1 CToAMTe Habanso mua);
M3no/i3BaiiTe NPOTUBONpPaxoBa Macka U paboTeTe ¢
acnupupallo npaxra ycTpoMcTBO, KOraTo TaKoBa
MoHe fAa 6bae cBbp3aHo

¢ OnpepeneHu BUAMBE Npax ca KnacupuumpaHu Kato
KapLMHOreHHM (KaTo npax oT Abb 1 6yK) 0CO6EHO
KOraTo ca KOMGMHMPaHK € J06aBKK 3a NOA06PABaHe Ha
CBHCTOAHMETO Ha AibpBecuUHaTa; U3nonssanTe
npoTUBONpaxoBa Macka U pa6oTeTe ¢ acnupupaLyo
npaxTa ycTpoWCTBO, KOoraTto TaKoBa Moxe fia 6bae
CBbpP3aHo

¢ Cneppaiite aeduHnpanute no 6AC nsmcksaHmna
OTHOCHO 3anpalleHoCTTa 3a MaTepuasnTe, KouTo
enaeTe Aa obpaboTBaTe

¢ He o6pa6oTBaiiTe a3becTochbabpiKaly MaTepuan
(a36ecTbT e KaHLieporeHeH)

* He n3nonssaiTe HMKOra MHCTPyMeHTa 6e3
opuvrMHasiHaTa My npegnasHa cuctema

* [MpoBepeTe 3alWMTHUA KanaK 3a NPaBWIHO 3aTBapsAHe
npeau BcAKa ynotpeda

* He pa6oTeTe C TpMOHa, aKo 3aLUTHUAT My Kanak He ce
[BWXM CBOGOAHO U He ce 3aTBaps He3abaBHO

* HuKora He MKCHpanTe 1 He Bpb3BaWTe 3aWMUTHUA
Kanax B OTBOpeHa nosunuus

* BuHaru ¢uKcupaiiTe HenoaBUKHO AeTalna (He
pa6oTeTe C feTaiisn, KOUTO ca TBbpAe MaJiku, 3a Aa
6bAaT pUKcUpaHm)

e BuHaru noagbparite cBOGOAHWTE KpavLia Ha Sb/ru
netannm

¢ HuKora He no3BonsBaiiTe Ha Apyr YOBEK Aa AbPHU UK
noAAbpIa feTaina AoKaTo paboTuTe; U3nonssanTe
YABIIKEHWETO Ha MacaTta Ha Tp1oHa

* HuKora He M3non3BanTe MHCMTPYMEHTa 6e3 B/IOXKKaTa
3a mMacara; 3ameHeTe AedeKTHa Uan 3HoceHa
B/IOXKa-Tabna



MpemaxHeTe BCUYKM NPenAaTCTBMA BbPXY NOBBbPXHOCTTA,
a CbLLO M MOoJ MbTA Ha pA3aHe, Npeay Aa 3anoyHeTe
psi3aHeTo

M36arsaviTe noBpean, KOMTO MoraTt aa 6bvaaT
NPUYMHEHMN OT BUHTOBE, FBO3AEN U APYrY META/IHU
e/fleMeHTH B 06paboTBaHus feTalil; OTCTpaHeTe rm
npeau Aa sanoyHeTe paboTa

AOMBJIHUTEJ/IHU AKCECOAPHU

C TO3M MHCTPYMEHT HMKOra He U3nos3BanTe
LwnudoBaLL/pereLLn AUCKOBe

SKIL moxe ga ocurypu 6esaBapuiiHa pa6oTa Ha
©/IEeKTPOMHCTPYMEHTa CaMo aKo ce M3non3sar
NOAXOAALMTE KOHCYMATUBU, KOUTO MOMKETE Aa
HamepwWTe Npy OTOPU3NpaHUTe ANCTPUGYTOpK Ha SKIL
Mpun MOHTUpaHe 1 ynoTpeba Ha KOHCyMaTUBH, He
npoussegenu ot SKIL, cnepsanTe MHCTPYKLMUTE Ha
CBHOTBETHUA NPOU3BOANUTEN

M3nonasaiite camo NpUHaA/IERHOCTH, YUATO AonycTUMa
CKOPOCT Ha BbpTeHe e NorosifimMa win paBHa Ha
MaKCHMaiHaTa CKOPOCT Ha BbPTEHE Ha NpaseH Xof Ha
€/IeKTPOMHCTPYMEHTA

HuKora He nsnonasaiTe pemeLLm AUCKOBe, N3paboTeHH
oT 6bp3opexelya ctomaHa (HSS)

He nanonseavite pexella 1eHTa, KOATO e HanyKaHa,
pedopmupaHa nnu 3atbneHa

ManonsBsavite pemeLum AUCKOBE Camo C AuameTsbp Ha
0TBOpa, KOMTO CbBMaja C LWNUHAENA Ha MHCTPYMEHTa
6e3 xs1abuHa; HUKora He U3Mnon3BanTe PefyKTopU UK
ajanTtepu 3a fja HanacHeTe pexeLum AUCKOBE C ronAam
oTBOp

MaseTe KOHCymMaTMBUTE OT YAapU U CbTPECEHNA

MPU YNOTPEBA

He HacunsaiTe MHCTPYMEHTa; NPUIoHKETE NIEK U
HemnpeKbCHAT HaTUCK

Ma3eTe NnpbCTUTE, A/1aHUTE U PbLETE CU HAaCTPaHU
OT BbPTALMUA Ce pemeLy JUCK

HatucHeTe 6noKMpalms BbpTEHETO GYTOH Camo KoraTo
MHCTPYMEHTBT € Hamb/HO CTpAs

AKO pexeLmaT ancK 6bae 610KMpaH, He3abaBHO
M3K0YeTE MHCTPYMEHTA U U3BafEeTe Lencena; eaBa
clief, ToBa OTCTpaHeTe 3aKIMHEHWA JeTann

B cnyyaii Ha 3aszaHe v enexkTpudecka nunm
MeXaHW4Ha HeM3npaBHOCT He3abaBHO U3KJloYeTe
MHCTPYMEHTA U U3BaJeTe Lencena oT KOHTaKTa

AKO KabenbT ce NoOBPeay U CPee No Bpeme Ha
paboTa, He ro JOKOCBanTe, BeaHana UsKIYeTe
Lencesna, HUKora He M3Mnon3BanTe MHCTPYMEHTa C
nospejeH Kaben

He n3non3asaiTe MHCTPYMEHTa, KoraTo e NoBpejeH
LIHYPBT; 3amAHaTa My cnefBa fia ce U3BbpLUM OT
KBa/MpuULmMpaHo nuue

CNEA, PABOTA

Cnep KaTo U3K/IOYMTE UHCTPYMEHTA, HUKOra He
npunaranTe AOMbAHUTENHA CUAA 3a fja CrpeTe
BBPTEHETO Ha aKcecoapuTe

OTcTpaHaABanTe 06pe3Kn UK ApYrv YacTu OT JeTanna
OT 30HaTa Ha pA3aHe efiBa Clej KaTo BCUMKU ABUHKELLM
ce 4acTu ca ce yCTaHOBW/IN U3LAO B NMOKOM

Mo Bpeme Ha ynoTpe6a, PeeLMAT AUCK CTaBa MHOIO
ropetL; He ro JOKocBawTe AOKaTO He U3CTUHE HaMb/IHO
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YNOTPEBA

TpaHcnopTHa/paboTHa No3unuus (4)

3a fja npuBefeTe B ABUHKEHWUE MHCTPYMeHTa (paboTHa

nosunumsa)

- HaTucHeTe pbyKaTa A (3) HafoNy C eAHa PbKa, 3a Aa
npeAnasvTe paMoTo Ha MHCTPYMEHTa OT Heo4YaKBaHO
OTKJ/IOHEHWE Harope

- usabpnanTe 610Kkupalma WrdT B ¢ egHa pbKa,
3aBbpTeTe ro Ha 1/4 060pOT B HAKOA NOCOKA U o
ocTaBeTe B Tasn No31umA

- HacoyeTe pamoTO Ha MHCTPyMeHTa 6aBHO Harope

3a o6e3onacsBaHe Ha MHCTPYMeHTa (TpaHCNopTHa

noauuusa)

- HaTuCHeTe nocTa 3a uskayBaHe C (3) JoKaTo
HaBemJaTe paMoTO Ha MHCTPYMEHTa C pbyKa A Ao
cTona

- ocBo6ogeTe flocTa 3a u3ktouBaHe C 1 HaTUCHETe
pbyKaTta A Haflony ¢ efHa pbKa, 3a Aa npegnasute
pamoTO Ha MHCTPYMEHTa OT HeOYaKBaHO OTKJIOHEHUe
Harope

- uapgbpnaviTte 610kupalums WudT B ¢ egHa pbKa,
3aBbpTeTe ro Ha 1/4 060pOT B HAKOA NMOCOKA U ro
ocTaBeTe B Tasu No3numa

- U3nosi3BaiTe TpaHcnopTHaTa pbyKa (pbKoxsaTtka) D
(3 3a fla HoCUTE MHCTPYMEHTa

MoHTupaHe Ha ygbaKuTens (5)

- MOHTMpamnTe yabmxutena E, Kakto e nokasaHo Ha
WNIOCTPaLMATA, C BKIOYEHUA B OKOMIM/IEKTOBKaTa
BUHT

MoHTHpaHe Ha MHCTPYMEHTa BbpXy paboTHa

NOBBPXHOCT (6)

! 3a 6e3onacHO MaHUNy/IMpaHe BUHAru
MOHTUpaiTe UHCTPYMEHTa BbPXY NJIOCKa U
cTtabuiHa paboTHa NOBbPXHOCT (Hanpumep
pa6oTeH nnoT)

- u“3nonsBanTe 4 MOHTaMHKW oTBOpa F 3a ga
NPUKPenuTe MHCTPYMEHTA C NOAXOAALLM BUHTOBE
KbM paboTHaTa NoBbpPXHOCT

- MOMeTe CbLUO Aa 3aTerHeTe UHCTPYMEHTa KbM
paboTHaTa NOBbPXHOCT C 06UKHOBEHW BUHTOBM
CKOGM

M3TernsaHe Ha Npax/CTpyKu (7)

- MOHTMpaiTe TopbUYKaTa 3a CTPYHKMU G, KaKTo e
noKasaHo

- U3npasBaiTe TopbMyKaTa 3a npax PefoBHO 3a
onTMMasieH peayaTaT Npu NPaxouscMyKBaHeTo

! BHMMaBaiiTe Tpb6aTa Ha NpaxocMyKayKarta Aa He
npeyYu Ha AOIHUA NpeanasuTen UK Ha
onepauuaTa Ha pA3aHe

®duKcupaHe Ha geTanna (8)

! 3a onTumanHa 6e30nacHOCT Ha TPyAa, BUHAru
¢pu1KcHUpaiiTe HENOABUIKHO AeTaina ¢
npepocTaBeHaTa peryiMpyema cKio6a

- MOHTMpamnTe cKobaTta H KaKTo e naocTpupaHo

- MpUKpeneTe MOHTMpaHaTa ckoba B 0TBOpa Ha
onopata H1 ¢ konye H2 (Ha Bcsika cTpaHa Ha To3u
VHCTPYMEHT)

- MpUTUCHETe 3ApaBo feTaina cpelly npegnasurens J

- HarnaceTe cKobara KbM geTtaina ¢ Konve H3

- 3aKpeneTe HEMOABUIXHO AeTalfia KaTo 3aBbpTUTe
Hapony Konyeto H4



- He pa6oTeTe C ieTaln, KOUTO ca TBbPAE Maslku 3a
fa 6baat GUKcMpaH (MMHMMAaeH pasmep Ha
fAeTanna: 140 x 30 mm gb/KMHA X LWUMPOYUHA)

- 3a MaKCMMaJslHU pasmepu Ha fieTaina usnonasante
MmacaTa (9) KaTo eTaloH

3apaBaHe Ha bI/IM Ha CKocsBaHe (0

! n3Knoyere wencena

- pasBuiiTe duKcupalwms BUHT K

- ApbXTe 34paBo pbyKaTta Ha npeBKto4BaTens A u
3aBbpTeTE EIEKTPOMHCTPYMEHTA, KAKTO M CTeHAa 3a
pA3aHe, HaIfBO WM HafACHO

- 3ajaviTe ¥enaHuA b/l Ha ckocABaHe (0T 0° fo 45°),
KaTo U3nonsBarte MHAMKaTopa Ha ckanaTa L

- 3aTerHeTe puKcupalms BUHT K

- 3a 6bP30 M TOYHO 3aaBaHe Ha HecTO U3MON3BaHK
BIIM Ha cKocagaHe (0°, 5°, 10°, 15°, 22,5°, 30°, 35°,
40°, 45°) cTeHABT 3a pA3aHe ce 3auensa B
CbHOTBETCTBALYWTE BA/THOBAHMA B BETE NOCOKU

! BWHaru usnpob6BaiiTe NbpPBO BbPXY HEHYHHO
napye matepuan

3apaBaHe Ha BbI/IM Ha pA3aHe € 1AB HaK/IoH (45-0°) 11

- ocBo6ojeTe TPUCTPAHHOTO Konye M

- OTHJIOHETEe PaMOTO Ha MHCTPYMEHTa HaABO, JOKATO
WHAWKATOPBT 3a BIb/l Ha pA3aHe P nocoun xenaHua
Brb/ Ha pA3aHe

- 3aApbIKTe PaMOTO Ha MHCTPYMEHTa B Ta3u No3uLMsA 1
3arterHerte Konyeto M

! BMHaru uanpo6BaiiTe NbPBO BbPXY HEHYKHO
napye matepuvan

3afaBaHe Ha bI/IM Ha psA3aHe C AeceH Hak1oH (0-45°)

®@

- yAbaKeTe onopHarta WmHa J HagAcHo Ypes
pasBuBaHe/3aTAraHe Ha PUKCMpawma BUHT J1

- u3pbpnavite 610kupawmsa wudT N, 3a ga
ocBo6oauTe nosuuuaTa 0°

- ocBOGOAeTe TPUCTPAHHOTO Konye M

- OTKJIOHEeTe PaMOTO Ha MHCTPYMEHTa HaAACHO, A0KATO
VMHAVKATOPBT 3a BIbJl Ha pAsaHe P nocouu enaHus
‘Brb/ Ha pA3aHe

- 3aApbTe PaMOTO Ha MHCTPYMEHTa B Ta3u NO3WLMA U
3aTerHete Konyeto M

! BMHaru uanpo6saiiTe NbPBO BbPXY HEHYKHO
napye marepuan

OTpA3BaHWA NOA pas/iyeH brbA (3

- pA3aHuATa Nof pasnyeH bib/l U3UCKBAT KaKTo
3ajjaBaHe Ha bIb/l Ha CKOCABaHe, TaKa 1 3ajaBaHe
Ha BIb/l Ha pA3aHe

! BMHaru usnpob6BaiiTe NbpBO BbPXY HEHYHHO
napye matepuan

Pa6oTa ¢ MHCTpymeHTa (4)

- ycTaHoBeTe MHCTPyMeHTa B paboTHO MOo/IoeEHWe

! yBeperTe ce, Ye AeTaWNbT € HENOJBUKHO
¢u1KcHupaH cnpAMo MacaTta Ha TPMOHa U
npeanasutena J

! yBeperTe ce, Ye pemel AT AUCK HAMA Aa AOKOCHe
orpaHuuutens J (3), ckobarta H 3 unm
eBeHTya/lHU Npeyelly BbHLIHK CTONoBe

! wupuHaTa Ha psAi3aHe ce onpeaesna OT WHUpUHaTa
Ha 3b6UTe Ha UCKa, a He OT WMpPHUHaTa Ha
TANOTO Ha AUCKa

- BHJ/IIOYETE Lencena B KOHTaKTa Ha
e/leKTpo3axpaHBaHeTo
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C
!

BHK/IOYETE MHCTPYMEHTA, KATO HaTUCHETe
BK/IlouBaTeNs Q HaBbTPe B pbROXBaTKaTa A
BHJIIOMBATENAT Q He MOKe fia ce 3acTonopwu, Taka
4e ro ApbHTE HaTUCHAT No BpemMe Ha pa6oTa
HaTUCHeTe eAHOBPEMEHHO JlocTa 3a U3KJtoyBaHe C
3a a Haco4MTE PaMoTO Ha MHCTPYMEHTA HAA0Ty

He KpbCTOCBaiiTe pbLETe CU, KoraTto pa6oTute ¢
pamoTo Ha UHCTPYMeHTa

pemeTe feTaina c NOCTOSHHO NPUABUKBaHe

nasete NpPbLCTUTE, AJ1aHUTE U PbLETE CU
HacTpaHU OT BbPTALLUA CE PEHELL, AUCK

npeAy pemewmaT AUCK aa Bne3e B geTanna,
WHCTPYMEHTBT TpAGBa ga pa6oTu Ha Nb/Ha
CHopoCT

W3K/IloYeTe MHCTPYMEHTA KaTo OTnycHeTe
BK/IloyBaTensa Q

MAHa Ha pexeLLma ANCK (5)

WU3H/loYeTe Wwencena
ocBo6oaeTe BUHTA Ha NOKpuBHaTa nnova R1, kato
nanonaeare oteepTKa Phillips (He pa3BuBaiiTe
BUHTa fOKpaWn)

HaTUCHeTe ocTa 3a uskatoyBaHe C (3) M 3aBbpTETE
3alMTHMA Kanak S 13uAano Hasag,

HaTucHeTe 6yToHa 3a 6/10KMpaHe Ha wnuHaena T u
ro 3afpbiTe JOoKaTO OTCTPaHUTe 60/1Ta Ha AMCKa,
R2 kaTto BbpTUTE WecTocTeHHMsA Katod R MO
YACOBHMHKOBATA CTPEJIKA (= B cbluyaTa nocoka,
KaKTO e NMoKa3aHO CbC CTPEe/IKa BbpXy pemeLma
OWCK)

ocBoboaeTe 6M10KUpaLLMA BbpTEHeTo 6yToH T
oTcTpaHeTe ¢pnaHeua R3 v pexelwna gucK

CMeHeTe perelus AUCK, KaTo 3b6UTe Ha TPUOHa
W CTpesiKaTa, 03Ha4YeHa BbpPXy pemelmna QUCK,
coyar B cblljaTa NOCOKA, KaKTO M CTpesIKaTa
BbpXy Nnpeanasutens S

nocrasete ¢narHeua R3

3aTerHeTte 3apaBo 6onTa Ha Ancka, R2 KaTo BbpTUTE
wecTocTeHHMA Kntod R OBPATHO HA
YACOBHUWKOBATA CTPEJIKA, foKkaTo HaTucKarte
6yToHa 3a 6/710KMpaHe Ha wnuHaena T

3aTerHeTe BMHTa Ha NOKpWBHaTa naoya R1

CwmsHa Ha BNnoxKaTa-Tabna e
3ameHeTe gedeKTHa UM U3HOCEeHa BIOXKKa-Tabna
KaKTo cnejBsa:

WU3HK/IloYeTe Wencena
OTCTpaHEeTe BCUYKMTE 4 BUHTA, KAKTO € UIICTPUPaHo
OTCTpaHeTe cTapara B/Io¥HKa-Tabna, KaTo MbpBo A
NnoBAMrHeTe OTNPes, U Cieq ToBa A U3TerMTe UsLaio
nocTaBeTe HOBa B/IOXKa-Tabna

3arerHeTe 3gpaBo U 4-Te BUHTa

MpoBepka/perynmpaHe Ha 90° OpUEHTUPAHETO Ha AUCKa

)

U3KIoYeTe Wencena
3aBbpTeTe Tabnara Ha TpUoHa Jo nosuuusaTa 0°
CMbKHETE PamMOTO Ha MHCTPYMeHTa 1 610KMpaiiTe Ha
MACTO

nposepeTe brbna 90° Mexay AMCKa 1 B/IOMKaTa ¢
nepneHanKynap

nposepeTe Aa/IM MHAUKATOPBLT 3a brb/ Ha psasaHe P
ce Hamupa Bbpxy 0603Ha4eHneTo 0°



aKo e Heo6xoanMo, perynvpanite 90° opUeHTUPaHETO

Ha AWCKa KaKTo cnejpa:

1) ocBo6oaeTe TPUCTPaHHOTO Konye M

2) perynvpaiTe BuHTa P1

3) npoBepeTe OTHOBO C NEPNeHANKYNAP U NoBTOpeTe
aKo e HeobxoanmMo

Mposepka/perynmpaHe Ha 45° opueHTUpaHeTo Ha AuCKa

HanABO/HaAACHO (9

! u3kaoYeTe wencena

3aBbpTeTe Tabnara Ha TpUoHa Ao nosuuuaTa 0°

CMBKHETe pamoTO Ha MHCTPYMeHTa 1 61oKMpanTe Ha

MACTO

ocBo6oAEeTe TPUCTPAHHOTO Konye M

3aBbpTeTe /I0CTa Ha MHCTPYMEHTa HaNABO/HAAACHO

no 45°

nposepeTe brbna 135° mexay AncKa u BloXKaTa ¢

brbn1 45°

nposepeTe fanu MHAMKATOPBT 3a brb/l Ha pasaHe P

ce Hamupa BbpXy 0603Ha4YeHneTo 45°

aKo e Heob6XoanMO, perynmpanTe 45° opueHTUpaHeTo

Ha AWCKa KaKTo cnejsa:

1) OTK/IOHETE PaMOTO Ha MHCTPYMeHTa Ha 0° u
perynvpaiite BuHTa P2/P3 Harope wan Hagony

2) OTK/IOHeTEe paMOTO Ha MHCTPYMEHTa OTHOBO 0 45°,
npoBepeTe OTHOBO W NOBTOPETE aKo & Heo6X0AUMO

Mposepka/perynnpaHe Ha 90° opueHTUpaHeTo Ha

npe,qnaswrenﬂ (©)

U3KJloYeTe Wencena

3aBbpTeTe Tabnara Ha TpMoHa Ao nosuuuaTa 0°

CMBKHETE PamMOTO Ha MHCTPYMeHTa 1 610KMpaiiTe Ha

MACTO

nposepeTe 3a brbs 90° Mexay AncKa n

npegnasutens J ¢ nepneHanKynap (ysepere ce, ye

nepneHanKynapbT [JOKOCBA TANOTO Ha AWCKA, a He

3bbUTE MY)

aKo e HeobxoanmMo, peryavpanTte 90° opueHTUpaHeTo

Ha npeAnasuTens KakTo cnepsa:

1) ocBo6oAETE 2-TE WECTOCTEHHN BUHTA J2

2) perynvpaniTe npefnasutens, JOKaTo ce noayyu
Mb/IEH KOHTaKT Ha AWCKa U NpeanasuTens ¢
nepneHanKkynapa

3) 3aTerHeTe 2-Te WECTOCTEHHU BUHTA J2

PerynmpaHe Ha MHAMKaTOpa 3a BbIb/1 HA CKOCABAHE (20

WU3HKloYeTe Wencena

yCTaHOBETe MHCTPYMEHTa B paboTHO NONOKEHMEe

ocso6ogeTe BuHTa Phillips, L1 Koo gbpn

MHAMKaTopa L Ha mAcTo

VMHAMKaTOP Ha No3uuma L fa ce nogpasHM ¢ MapKarta

3a 0° cKocaBaHe

3arterHeTe BuHTa Phillips L1

PerynwpaHe Ha MHAMKaTopa 3a b Ha pA3aHe @)

WU3HK/loYeTe Wencena

ocBob6ogeTe BUHTa P4 1 noagpaBHeTe nHanKkartopa P
cnpAamo 0° mapKarta
3aTerHete BuHTa P4

YKA3AHUA 3A PABOTA

e CneuvanHu getamnm

yBepeTe ce, Ye 3a06/1eHN MU KpbI/in AeTannm ca
o6e30mnaceHu crneunanHo cpeLly 1anab3saHe

He MOMe fia UMa x/1abuHa no JIMHUATA Ha pA3aHe Mexay
ZeTaina v npegnasutens unv Taénara Ha TpuoHa
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aKo e HeobxoAMMO, HanpaseTe cneLumanHo

duKcHupaHe

¢ 3apaboTa c nogosu hopMOBaHUA MOXeE Aa Ce U3Mon3Ba

MNOCTPaLMA 22 KaTo eTasloH

BuHaru o6pblualiTe gobpara cTpaHa Ha 06paboTBaHuA

JeTain Hagony, 3a ja ocUrypuTe MMHUMasHoO

oTLenBaHe Ha TPECKU

M3non3saviTe camo OCTPU pemeLLm AUCKOBE OT

noAxoAALY, TN

- KayeCTBOTO Ha psA3aHe ce nofobpsABsa npu no-rosifm
6pori Ha 3boUTE

- perellm ANCKOBE C KapbuaeH Bpbx ocTaBaT OCTpH

80 30 MbTW NO-ABAr0 BpeEMe OT 0BGUKHOBEHUTE

pemeLm JUcKoBe

NOAAPBHHKA / CEPBU3

e TO31 MHCTPYMEHT He e NpeaHasHa4eH 3a

npodecuoHanHa ynotpeba

BuHaru nogabpranTe MHCTPYMEHTA U LIHYpa YUCTU

(cneumanHo BEHTUMpALLUTE NPOPE3N Ha 3afHWA Kpawn

Ha Kopnyca Ha aBuraTens)

! npegu no4yucTBaHe U3KKOYETE Wencena

MoyncTBanTe pereLmsa AUCK HeNOCPEACTBEHO CNeq,

ynoTpe6a (0cobeHo OT CMona U 1enunio)

! no Bpeme Ha ynoTpe6a, pereLuaT AUCK cTaBa
MHOrO ropeil; He ro JOKOCBalTe fOKaTo He
WU3CTUHE HaNMbJIHO

AKO BBNPEKM NPELM3HOTO NPOM3BOACTBO M BHUMATEHO

M3NUTBaHe Bb3HWKHE NOBPeAa, MHCTPYMEHTA Ja ce

3aHece 3a PEMOHT B OTOPU3MpaH CepBu13 3a

€/1eKTPOMHCTPYMEHTH Ha SKIL

- 3aHeceTe MHCTPYMEHTA B HEPa3r/106€eH B1f, 3aefjHO C
[loKasaTe/ICTBO 3a NOKynKaTa My B TbProBCKUA
06€EKT, OTKbAETO CTE ro 3aKynWuau, UK B Hal-
6113KkmA cepus Ha SKIL (agpecuTe, KaKTo U
cxemarta 3a CEpPBU3HO 06CNyHBaHE Ha
€/IeKTPOMHCTPYMEHTa, MOXeTe fja HamepuTe Ha
agpec www.skil.com)

OMNA3BAHE HA OKOJIHATA CPEJA

* He naxBbpnaiTe enektpoypeaure,
npucnoco6eHnATa U ONaKoBKUTE 3aefHO C GUTOBMU
oTnaabLm (camo 3a cTpaHu ot EC)

- cbobpasHo [lvpekTnBata Ha EC 2012/19/EG oTHOCHO
W3HOCEHU ENIEKTPUYECKU U ENIEKTPOHHMU YPeam v
0TpasfABaHEeTo 1 B HALMOHA/IHOTO 3aKOHOAATE/ICTBO
W3HOCEHUTE eNIEeKTPOYPEAM CefBa Aa ce cbbupat
OTAENHO U [la ce NpefaBart 3a peLyKIMpaHe cropes,
M3MCKBAHMATA 3a OrnasBaHe Ha OKoJIHaTa cpeaa
3a TOBa yKa3Ba CUMBO/TBT 23 Torasa KoraTo Tpa6sa
fa 6bAaT YHULLOXKEHN

AERNIAPALMNA 3A CbOTBETCTBUE
q3

* C nb/iHa OTTOBOPHOCT HUE AeKnapupame, Ye ONUCaHNAT
B “TeXHMYeCKM JaHHK” NPOAYKT CbOTBETCTBA Ha
CnepfHWTe CTaHAAPTM UAM HOPMaTUBHK JOKYMeHTH: EN
61029, EN 61000, EN 55014 cbrnacHo nsmMcKsaHmuaTa
Ha aupeKTuBn 2004/108/EG, 2006/42/EG, 2011/65/EC



¢ Moppo6HU TexHU4ecHn onucanua npu: SKIL Europe
BV (PT-SEU/ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden Olaf Dijkgraaf
Operations & Engineering Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
09.12.2013

LYM/BUBPALIUU
* W3mepeHo B cvotBeTcTBHE ¢ EN 61029 HMBOTO Ha
3BYKOBO HasifiraHe Ha TO3W MHCTPYMeHT e 96 dB(A) a
HMBOTO Ha 3BYyKOBa MOLLHOCT € 106 dB(A) (cTaHAapTHO
oTHNoHeHue: 3 dB), a BuGpauuuTe ca <2,5 m/c? (MeTog,
pbKa-pamo; HeonpeaeneHocT K = 1,5 m/c?)
¢ HuWBOTO Ha NpeaageHUTe BUGpaLMK € M3MEPEHO B
CbOTBETCTBME CbC CTAHAAPTU3UPAHUA TECT, ONpPEAENeH
B EN 61029; To MOXe aa ce u3nonsBa 3a CpaBHEHUE Ha
€/MH MHCTPYMEHT C APYr U KaTo NpefBapuTesiHa OLeHKa
Ha nogsiaraHeTo Ha BUGpaL K Npy U3MOA3BAHETO Ha
MHCTPYMEHTA 32 NOCOYEHUTE NPUNOKEHUA
- M3M0/JI3BAHETO HA MHCTPYMEHTA 3a Pas/IMiHK OT TE3U
NPWUIOKEHWSA UN C APYTU, UN JIOLLO NOAABPIKAHN
aKcecoapy MOXe 3HaYMTENIHO fia MOBULUKN HUBOTO Ha
KOETO CTe MOAJIOKEHN
- nepvoauTe OT BpeMe, KOrato MHCTPyMeHTa e
W3K/I04EH UIM CbOTBETHO BHJIIOYEH, HO C HErO He ce
paboTh B MOMEHTa MOraT 3Ha4YMTeHO Aa HaManAaT
HWBOTO Ha KOETO CT€ NOAJIOKEHU
! npepna3sBaiiTe ce oT eeKTUTe OT BUBpaLuuTe,
KaTo nopabpHaTe MHCTPYMEHTa U aKcecoapuTte
My, NasuTe pbLeTe CU TOMJIM U OpraHu3upare
BalMTe MoAeNu Ha paboTa

GO

Kombinovana pokosova pila
na obojstranné ukosy 1131

uvoD

¢ Tento nastroj je ur€eny na pouzitie ako stacionarny
pristroj na vykonavanie pozdiznych a prieénych priamych
rezov do dreva a podobnych materialov; mozné su aj
vodorovné uhly 45 ° (fava strana) az 45 ° (prava strana),
ako aj zvislé uhly 45 ° (lava strana) az 45 ° (prava strana)

* Tento nastroj nie je vhodny pre profesionalne pouzitie

¢ Preditajte a uschovajte tento ndvod na pouzitie (2)

TECHNICKE UDAJE ()
ASTINASTROJA (3

C
A Rucka s vypinacom

B  Prepravny zaistovaci kolik
C  Bezpecnostna packa

D  Prepravnarucka

E  Podpornaty¢
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Upevnovacie otvory

Prachové vrecko

Svorka na uchytenie obrdbaného predmetu

Opierka

Zaistovacia skrutka (vodorovny uhol)

Indikator vodorovného uhla

Zaistovacie koliesko (zvisly uhol)

Zaistovaci kolik pre pravé zvislé uhly

Indikator zvislého uhla

Vypina¢

Imbusovy klué¢

Ochranny kryt

Gombik na uzamknutie vretena

Vlozka stola

Imbusovy klu¢

P1  Skrutka na nastavenie 90° zarovnania kotuca

P2 Skrutka na nastavenie zvislého uhla (vlavo)

P3 Skrutka na nastavenie zvislého uhla (vpravo)

P4  Skrutka na nastavenie indikatora zvislého uhla

J1  Zaistovacia skrutka na predizenie vodidla

J2  Skrutky so Sesthrannou hlavou na nastavenie opierky
(4 ks)

L1 Skrutka na nastavenie indikatora vodorovného uhla

R1  Skrutka krycej dosky

R2 Skrutka

R3 Prstenec

H1 Otvor na podperu svorky

H2 Koliesko na upevnenie svorky

H3 Koliesko na nastavenie svorky

H4 Upeviovacie koliesko

BEZPECNOST

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE POKYNY

S<Hd0IOoTVZE=rXxCIOT

FNPOZOR! Preéitajte si véetky vystrazné upozornenia
a bezpecnostné pokyny. Zanedbanie dodrziavania
vystraznych upozorneni a pokynov uvedenych v
nasledujucom texte méze mat za nasledok zasah
elektrickym prudom, sposobit poZiar a/alebo tazké
poranenie. Tieto vystrazné upozornenia a
bezpeénostné pokyny starostlivo uschovajte na
buduce pouzitie. Pojem ru¢né “elektrické naradie”
pouzivany v nasledujucom texte sa vztahuje na ruéné
elektrické naradie napéjané zo siete (s privodnou $nurou) a
na ruéné elektrické naradie napajané akumulatorovou
batériou (bez privodnej $nury).

1) BEZPECNOST NA PRACOVISKU

a) Udrziavajte svoje pracovisko Cisté a upratané.
Neporiadok na pracovisku alebo neosvetlené ¢asti
pracoviska moézu viest k irazom.

b) Nepracujte elektrickym naradim v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadzaju
horravé kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické
naradie produkuje iskry, ktoré mézu prach alebo pary
zapalif.

c) Deti a iné osoby udrziavajte poc¢as prace od
ruéného elektrického naradia v dostatocnej
vzdialenosti. V pripade odputania Vasej pozornosti by
ste mohli stratit kontrolu nad naradim.



2) ELEKTRICKA BEZPECNOST

a) Zastréka privodnej $nury sa musi hodit do
napajacej zasuvky. Zastréka sa v Ziadnom pripade
nesmie menit. Pri uzemnenych spotrebi¢och
nepouzivajte spolu s nimi ziadne adaptéry.
Nezmenena zastrcka a vhodna zasuvka znizuju riziko
zéasahu elektrickym pradom.

b) Vyhybaijte sa telesnému kontaktu s povrchovymi
plochami uzemnenych spotrebic¢ov, ako su
elektrickeé rary, vyhrievacie telesa, sporaky a
chladnicky. Ked je Vase telo uzemnené, riziko zasahu
elektrickym pradom je vysSie.

c) Chrarnite ruéné elektrické naradie pred dazd'om a

vihkom. Vniknutie vody do ruéného elektrického naradia

zvySuje riziko zasahu elektrickym pradom.

d) Nepouzivajte privodnu $nuru na prenasanie
naradia, na jeho ve$anie, ani za fiu nevytahujte
zastréku zo zasuvky. Privodnu Snuru chrante pred
horuéavou, olejom, ostrymi hranami alebo
pohybujticimi sa ¢astami naradia. Poskodené alebo
zauzlené Snury zvysuju riziko zasahu elektrickym
pradom.

e) Ak pracujete s ruénym elektrickym naradim vonku,
pouzivajte len také predizovacie $nury, ktoré su
schvalené pre pouzivanie vo vonkajsich
priestoroch. Pouzivanie predizovacej $nury ur¢enej do
vonkajsieho prostredia znizuje riziko zasahu elektrickym
pradom.

f) Ak sa neda vyhnut pouzitiu ruéného elektrického
naradia vo vlhkom prostredi, pouzite preruSovaé
uzemiovacieho obvodu. PouZivanie prerusovaca

uzemnovacieho obvodu znizuje riziko zasahu elektrickym

pradom.

3) BEZPECNOST 0S0B

a) Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a k
praci s elektrickym naradim pristupujte rozumne.
Nepouzivajte elektrické naradie, ked’ ste unaveni
alebo ked’ ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo
liekov. Chvila nepozornosti pri pouzivani naradia méze
viest k vdZnym poraneniam.

b) Noste osobné ochranné pomécky, ochranny odev a
vzdy majte nasadené ochranné okuliare. Nosenie
pracovného odevu a pouzivanie ochrannych pomécok
ako ochrannej dychacej masky, bezpe¢nostnych
protiSmykovych topanok, prilby alebo chrani€a sluchu,
podla druhu elektrického naradia, zniZuje riziko
poranenia.

¢) Vyhybajte sa neiimyselnému uvedeniu ruéného
elektrického naradia do ¢innosti. Pred zasunutim
zastréky do zasuvky a/alebo pred pripojenim
akumulatora, pred chytenim alebo prenasanim
ruéného elektrického naradia sa vzdy presvedéte
sa, €i je ruéné elektrické naradie vypnuté. Ak budete
mat pri prenasani ruéného elektrického naradia prst na
vypinaci, alebo ak ruéné elektrické naradie pripojite na
elektricku siet zapnuté, moze to mat za nasledok
nehodu.

d) Skor ako ruéné elektrické naradie zapnete,

odstrante nastavovacie a montazne nastroje. Nastroj

alebo kl'G¢, ktory sa nachadza v pohyblivej ¢asti naradia,
moze spdsobit poranenie.
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e) Neprecenujte sa. Zabezpecte si pevny postoj a
neprestajne udrziavajte rovnovahu. Takto budete
moct ruéné elektrické naradie v neocakavanych
situaciach lepsie kontrolovat.

f) Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste
Siroké odevy a nemajte na sebe Sperky. Dbajte na
to, aby ste mali vlasy, odev a rukavice v dostatocnej
vzdialenosti od pohybujucich sa ¢asti naradia.
Pohybuijlce sa ¢asti naradia by mohli zachytit volné
oblecenie, Sperky alebo dihé viasy.

g) Ak mozno namontovat zariadenie na odsavanie
alebo zachytavanie prachu, presvedcite sa, ¢i je
pripojené a spravne pouzivané. PouZivanie
odsavacieho zariadenia a zariadenia na zachytavanie
prachu znizuje riziko ohrozenia zdravia prachom.

4) STAROSTLIVE ZAOBCHADZANIE S ELEKTRICKYM
NARADIM A JEHO POUZIVANIE

a) Naradie nepretazuijte. Pre svoju pracu pouzivajte
urcéené elektrické naradie. Pomocou vhodného
ruéného elektrického naradia budete méct v uvedenom
rozsahu vykonu pracovat lepSie a bezpecnejsie.

b) Nepouzivajte ziadne ru¢né elektrické naradie, ktoré
ma pokazeny vypinac. Ru¢né elektrické naradie, ktoré
sa uz neda zapinat alebo vypinat, je nebezpecné a treba
ho dat opravit.

c) Skor ako zacénete naradie nastavovat alebo
prestavovat, vymieiat prislusenstvo alebo skor,
ako odlozite naradie, vzdy vytiahnite zastréku
siefovej $nury zo zasuvky. Toto bezpeénostné
opatrenie zabraruje neimyselnému spusteniu naradia.

d) Nepouzivané ruéné elektrické naradie uschovavajte
mimo dosahu deti. Nedopustte, aby ru¢né elektrické
naradie pouzivali osoby, ktoré s nim nie su
dokladne oboznamené, alebo ktoré si neprecitali
tento Navod na pouzivanie. Ak ru¢né elektrické
naradie pouzivaju neskusené osoby, stava sa
nebezpe€nym nastrojom.

e) Elektrické naradie starostlivo oSetrujte.
Skontrolujte, €i pohyblivé suciastky naradia
bezchybne funguju a neblokuju a €i nie st zlomené
alebo poskodené niektoré sugiastky, ktoré by mohli
negativne ovplyvnit fungovanie ruéného
elektrického naradia. Pred pouzitim ruéného
elektrického naradia dajte poskodené suéiastky
opravit. Nejeden Uraz bol sposobeny zle udrziavanym
naradim.

f) Pouzivané nastroje udrziavajte ostré a ¢isté.
Starostlivo oSetrované nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa menej ¢asto zablokuju a ich vedenie je
podstatne l'ahsie.

g) Pouzivajte ruéné elektrické naradie, prislusenstvo,
pracovné nastroje a pod. podl'a tychto pokynov.
Zohl'adnite pritom konkrétne pracovné podmienky a
éinnost, ktoru mate vykonat. Pouzivanie ruéného
elektrického naradia na iné ako uréené ucely moze viest
k nebezpeénym situaciam.

5) SERVIS

a) Ruéné elektrické naradie zverte do opravy len
kvalifikovanému personalu a pouzivajte len
originalne nahradné suciastky. Tym sa zabezpedi
zachovanie bezpecnosti ruéného elektrického naradia.



SPECIFICKE BEZPECNOSTNE POKYNY PRE
KOMBINOVANE POKOSOVE PiLY

VSEOBECNE

¢ Tento nastroj pouzivajte len na rezanie dreva

e Vzdy rezte len jeden obrabany predmet (obrabané
predmety poloZené na sebe alebo vedla seba nie je
mozné spravne prisvorkovat, ¢o mdze mat za nasledok
zaseknutie k pilovému kotucu alebo Smykanie poc¢as
rezania)

* Pri zapinani vznika kratkodoby pokles napétia; za
nepriaznivych podmienok v elektrickej sieti to méze mat
negativny vplyv na ostatné spotrebice (v pripade
impedancie mensej ako 0,295 + j0,184 Ohmov sa
poruchy neobjavuju); ak potrebujete d'alSie informacie
mozZete sa obratit na svojho lokalneho distributora
elektrické energie

¢ Pri nastavovani alebo vymene prislusenstva vzdy
vytiahnite privodny kabel zo zasuvky

¢ Tento nastroj by nemali pouzivat osoby mladsie ako 16
rokov

¢ Tento stroj nie je vhodny pre rezanie za mokra

POUZITIE VONKU

* Pri pouziti von zapojte nastroj cez vypina¢ poruchového
pradu (FI), ktory sa zapne ak intenzita prudu prevysi 30
mA; pouzite len predlzovaciu $nuru, ktora je zvlast
navrhnutd na vonkasie pouzitie a ktord ma vodotesnu
spojovaciu zastéku

PRED POUZITIM

* Vzdy skontrolujte ¢i je napdjacie napatie rovnaké ako
napatie uvedené na $titku nastroja (nastroj s menovitym
napétim 230V alebo 240V moézete pripojit aj do siete s
napatim 220V)

¢ Pouzivajte Uplne odmotanu a bezpeénu prediZovaciu
$nuru s kapacitou 16 A

* Nastroj vzdy upevnite na rovnu a stabilnu pracovnu
plochu (napr. pracovny stol)

* Pouzivajte ochranné okuliare, timi¢e hluku na usi, a
ochranné rukavice

¢ Prach z materialu, akym je nater obsahujuci olovo,
niektoré druhy dreva, mineraly a kovy méze byt Skodlivy
(styk alebo nadychanie prachu moze spdsobit alergické
reakcie a/alebo respiraéné ochorenia obsluhy a
okolostojacich 0s6b); pouzivajte ochranni masku

tvare a pracujte so zariadenim na odsavanie prachu,

ak je takéto zariadenie mozné pripojit

» Urcité druhy prachu su klasifikované ako karcinogénne
(akym dubovy a bukovy prach), a to hlavne v spojeni s
prisadami pre Upravu dreva; pouzivajte ochrannu
masku tvare a pracujte so zariadenim na odsavanie
prachu, ak je takéto zariadenie mozné pripojit

* Dodrzujte stanovené nariadenia pre pracu v praSnom
prostredi

¢ Neobrabajte material, ktory obsahuje azbest (azbest
sa povazuje za rakovinotvorny material)

* Nikdy nepouzivajte stroj bez originalnych ochrannych
krytov

¢ Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i je ochranny kryt
spravne zatvoreny

* Nepouzivajte pilu, ak sa ochranny kryt volne nepohybuje
a ihned sa nezavrie
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Nikdy neuchytavajte ani neupevriujte ochranny kryt v
otvorenej polohe

Obrabany predmet vzdy pevne prisvorkujte
(nepracujte s predmetmi, ktoré su prili§ malé na
prisvorkovanie)

Volné konce dlhého obrabaného predmetu vzdy
podoprite

Nikdy nedovolte, aby ind osoba pridrziavala alebo
podopierala obrabany predmet po¢as prace; pouzite
prediZenia stola pily

Nastroj nikdy nepouzivajte bez vlozky stola; poskodenu
alebo opotrebovanu viozku stola vymerite

Predtym nez zac¢nete rezat, odstrante vSetky prekazky na
vrchnej a spodnej strane reznej drahy

Zabrante poskodeniu naradia skrutkami, klincami a inymi
kovovymi predmetmi v obrobku; zoberte ich dole prv nez
zacnete pracovat

PRISLUSENSTVO

Nikdy nepouzivajte brisne/rezacie kotuce s tymto
nastrojom

SKIL zabezpeci bezchybny chod nastroja len ak sa
pouziva spravne prislusenstvo, ktoré mézete ziskat od
vasho dilera SKIL

Pri montazi/pouzivani iného prisluenstva ako SKIL si
prestudujte pokyny daného vyrobcu

Pouzivajte iba prisluSenstvo, u ktorého hodnota
pripustnych obratok zodpoveda minimalne najvyssim
obratkam naradia

Nikdy nepouzivajte pilové kotuce vyrobené z rychloreznej
ocele (HSS)

Nepouzivajte prasknuty, deformovany alebo otupeny
pilovy list

Pouzivajte len pilové kotuce s takym priemerom otvoru,
ktory pasuje na hriadel nastroja bez véle; nikdy
nepouzivajte reduktory ani adaptéry, aby ste mohli
zalozit pilové kotuce s va€$im otvorom

Chranite kotuce pred narazom, otrasom a mastnotou

POCAS PRACE

Netlacte prili§ na stroj; vyvijajte mierny a plynuly tlak
Dbajte na to, aby prsty, ruky a ramena boli v
dostato¢nej vzdialenosti od rotujiceho pilového
kotuca

Nastroj musi bytvypnuty ked' stisnete tlacitko

V pripade zablokovania pilového kotu¢a okamzite vypnite
nastroj a odpojte ho od elektrickej siete; az potom
vyberte zaseknuty obrabany predmet

V pripade zaseknutia, mechanickej alebo elektrickej
poruchy, okamzite vypnite stroj a odpojte privodny kabel
Ak je sietova Snura poskodena alebo ak sa prereze
pocas prevadzky, nedotykajte sa jej ale ju ihned’ odpojte
z hlavnej elektrickej siete

Nikdy nepouzivajte nastroj ak je Snura poskodena; Snuru
musi vymenit kvalifikovana osoba

PO PRACI

Po vypnuti nastroja nikdy nezastavujte rotaciu
prisluSenstva tak, Zze ho budete zastavovat prie¢nou silou
proti nemu

Odrezky a iné drobné ¢asti obrabaného predmetu
odstranite z oblasti rezania az po Uplnom zastaveni
vSetkych pohyblivych ¢asti

Pilovy kotu¢ je pocas prace velmi horuci; nedotykajte sa
ho, az kym nevychladne



POUZITIE

Prepravné/pracovna poloha ()
Uvolnenie nastroja (pracovna poloha)

jednou rukou stlaéte rucku A (3) smerom nadol, aby sa
zabranilo neo¢akavanému oto€eniu ramena nastroja
druhou rukou vytiahnite zaistovaci kolik B, oto¢te ho o
Stvrt otacky f'ubovolnym smerom a pustite ho v tejto
pozicii

pomaly posunte rameno nastroja nahor

Zaistenie nastroja (prepravna poloha)

stlacte bezpeénostnu packu C (3) a sklopte rameno
nastroja s ru¢kou A az po zarazku

uvol'nite bezpeénostnu packu C a jednou rukou stlacte
ru¢ku A smerom nadol, aby sa zabranilo
neocakavanému oto¢eniu ramena nastroja

druhou rukou vytiahnite zaistovaci kolik B, oto¢te ho o
Stvrt otacky f'ubovolnym smerom a pustite ho v tejto
pozicii

na prenos nastroja pouzivajte prepravnu ru¢ku D (3)

Montaz podpornej ty¢e (5)

namontujte podpornu tyé E podla obrazka s pouzitim
dodanej skrutky

Upevnenie nastroja k pracovnej ploche (6)

pre bezpeénu pracu nastroj vzdy upevnite na
rovnu a stabilnu pracovnu plochu (napr.
pracovny stol)

pomocou 4 upevnovacich otvorov F a vhodnych
skrutiek upevnite nastroj k pracovnej ploche

nastroj moézete k pracovnej ploche taktiez prisvorkovat
pomocou bezne dostupnych zavitovych svoriek

Odsavanie pilin a malych kuskov (7)

namontujte prachové vrecko G podla obrazku
vyprazdnite vrecko na prach pravidelne aby sa ¢o
najviac zvysil vykon sania prachu

nikdy nedovolte, aby hadica vysavaca
zasahovala do spodného krytu alebo do priebehu
rezania

Prisvorkovanie obrabaného predmetu ()

pre optimalnu bezpeénost prace obrabany
predmet vzdy pevne prisvorkujte pomocou
dodavanej nastavitel'nej svorky

svorku H zostavte podl'a obrazka

upevnite zostavenu svorku do podpery svorky H1
pomocou kolieska H2 (na oboch stranach nastroja)
obrabany predmet pevne pritlacte k opierke J
prispdsobte svorku obrabanému predmetu pomocou
kolieska H3

oto¢enim spodného kolieska H4 pevne prisvorkujte
obrabany predmet

nepracuijte s predmetmi, ktoré su prili§ malé na
prisvorkovanie (minimalne rozmery obrabanych
predmetov: 140 x 30 mm dizka x &irka)

maximalne rozmery obrabanych predmetov ndjdete v
tabulke (9)

Nastavenie vodorovného uhla (o)

odpojte zastréku

povolte zaistovaciu skrutku K

pevne uchopte rukovat s vypinacom A a otocte nastroj
aj stdl pily dolava alebo doprava

nastavte pozadovany vodorovny uhol (0 ° az 45 °)
pomocou indikatora L

utiahnite zaistovaciu skrutku K
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stol pily zapada do prislusnych zarazok v oboch
smeroch, ¢o umozriuje rychle a presné nastavenie
¢asto pouzivanych vodorovnych uhlov (0 °,5°,10°,
15°,22,5°,30°35°40°,45°)

vzdy to najskor vyskusajte na kiisku odpadového
materialu

Nastavenie lavého zvislého uhla (45 ° az 0 °) @)

uvolnite trojramenné koliesko M

otocte rameno nastroja dolava, kym indikator zvislého
uhla P neukazuje na pozadovany zvisly uhol

drZte rameno nastroja v danej pozicii a utiahnite
koliesko M

vzdy to najskor vyskusajte na kiisku odpadového
materialu

Nastavenie pravého zvislého uhla (0 ° az 45 °) @2

vysurite vodidlo J doprava povolenim/utiahnutim
zaistovacej skrutky J1

vytiahnutim zaistovacieho kolika N odistite polohu 0°
uvolnite trojramenné koliesko M

otocte rameno nastroja doprava, kym indikator
zvislého uhla P neukazuje na pozadovany zvisly uhol
drzte rameno nastroja v danej pozicii a utiahnite
koliesko M

vzdy to najskér vyskusajte na kisku odpadového
materialu

Kombinované rezy (3

kombinované rezy vyzaduju nastavenie vodorovného
aj zvislého uhla

vzdy to najskér vyskusajte na kisku odpadového
materialu

Prevadzka nastroja (4

nastavte nastroj do pracovnej polohy

dbajte na to, aby bol obrabany predmet pevne
prisvorkovany k stolu pily a oprety o opierku J
dbajte na to, aby sa stol pily nedostal do kontaktu
s opierkou J (3), svorkou H (3) alebo aby
neprekazal pomocnym zarazkam

Sirka rezu je uréena Sirkou zubov kotuca a nie
Sirkou telesa kotuca

zapojte privodny kabel zo zdroja energie

nastroj zapnite potlac¢enim vypina¢a Q do rucky A
vypinaé Q nema aretaciu, takze sa musi pocas
rezania drzat stlaceny

sucasne stlacte bezpeénostnu packu C na vedenie
ramena nastroja smerom nadol

pri obsluhe ramena nastroja neprekrizujte svoje
ramena

rezte obrabany predmet rovnomernym posunom
dbajte na to, aby prsty, ruky a ramena boli v
dostatocnej vzdialenosti od rotujiceho pilového
kotucéa

predtym, ako kotué vnikne do opracovavaného
predmetu musi stroj beZatna pIné otacky
nastroj vypnite uvolnenim vypinac¢a Q

Vymena pilového kotuca G5

odpoijte zastréku

pomocou krizového skrutkovaca povolte skrutku
krycej dosky R1 (skrutku nevyskrutkujte tpline)
stlaéte bezpe€nostnu packu C (3) a otocte ochranny
kryt S Uplne smerom dozadu

stlacte tlacidlo zaistenia hriadela T a drzte ho
stla¢ené, pricom to¢enim Sesthrannym kl'u¢a R V



SMERE HODINOVYCH RUCICIEK (= v smere $ipky
na pilovom kotugi) odskrutkujte skrutku R2 upevriujucu
kotué

uvolnite tyéinkové zamykajuce tlacitko T

vyberte prstenec R3 a pilovy kotué

vymerite pilovy kotué tak, aby sa smer zubov a
smer Sipky vytlacenej na pilovom kotuéi zhodoval
so smerom Sipky na ochrannom kryte S
namontujte spatprstenec R3

pevne utiahnite skrutku kotu¢a R2 to¢enim
gesthrannym kliéa R PROTI SMERU HODINOVYCH
RUCICIEK, pricom drzte stladené tlagidlo zaistenia
hriadela T

utiahnite skrutku krycej dosky R1

Vymena vlozky stola (e)
Poskodenu alebo opotrebovanu viozku stola vymernite
nasledovne

odpojte zastréku

odskrutkuijte vSetky 4 skrutky podla obrazka

vyberte start vloZzku stola tak, Ze najskor ju zdvihnete
a potom ju Uplne vytiahnite

vloZte novu vlozku stola

pevne utiahnite vSetky 4 skrutky

Kontrola/nastavenle 90° zarovnania kotuca G7)

odpojte zastréku

otocte stdl pily do polohy 0°

sklopte rameno nastroja a zaistite ho

pomocou uholnika skontrolujte uhol 90° medzi
kotu¢om a stolom

skontrolujte, ¢i je indikator zvislého uhla P na znacke 0

ak je to potrebné, nastavte zarovnanie 90° uhla kotuc¢a

nasledovne:

1) uvolnite trojramenné koliesko M

2) nastavte skrutku P1

3) znova skontrolujte pomocou uholnika a v pripade
potreby zopakujte postup

Kontrola/nastavenie 45° zarovnania kotuca vlavo/vpravo

- ak je to potrebné, nastavte zarovnanie 90° uhla
opierky nasledovne:
1) povolte 2 skrutky so Sesthrannou hlavou J2
2) nastavte opierku tak, aby sa kotu¢ a opierka Uplne

dotykali uholnika

3) utiahnite 2 skrutky so $esthrannou hlavou J2

Nastavenie indikatora vodorovného uhla @9

! odpojte zastréku

- nastavte nastroj do pracovnej polohy

- povolte krizovu skrutku L1, ktora drzi indikator L na
svojom mieste

- umiestnite indikator L tak, aby bol zarovnany so
znackou vodorovného uhla 0 °

- utiahnite krizovu skrutku L1

Nastavenie indikatora zvislého uhla @)

! odpojte zastréku

- povolte skrutku P4 a zarovnajte indikator P so
znackou 0 °

- utiahnite skrutku P4

RADU NA POUZITIE

« Specialne obrabané predmety

- dbajte na to, aby zaoblené alebo okruhle obrabané
predmety boli obzvlast pevne zaistené pred
zoSmyknutim

- v Ciare rezu nemusi existovat Ziadna medzera medzi
obrabanym predmetom a opierkou alebo stolom pily

- ak je to potrebné, vyrobte si $pecialny upinaci
pripravok

Na pracu s podlahovymi liStami mozno orientaéne pouzit

obrazok @2

Vzdy otocte ¢elnu stranu opracovavaného predmetu

smerom dole, aby dochadzalo k minimalnemu Stiepeniu

Pouzivajte len ostré kotuce spravneho typu

- kvalita rezu sa zlepSuje poétom zubov

- kotucée zo spekanych karbidov zostavaju ostré az 30
krat dihSie nez bezné kotuce

! odpojte zastréku
- otocte st6l pily do polohy 0°

UDRZBA / SERVIS

polof . ¢ Tento nastroj nie je vhodny pre profesionalne pouzitie

- sklopte rameno nastroja a zaistite ho * Nastroj a sietovy kabel udrzujte stéle ¢isté (zviast

- uvo!mte trojramenné KO“‘?S"O M vetracie $trbiny na zadnej strane puzdra motora)

- otocte rameno nastroja vlavo/vpravo do uhla 45 ° ! pred &istenim odpojte z elektrickej siete

- pomocou uholnika skontrolujte uhol 135 ° medzi * Hned po pouziti oistite pilovy kotuié (obzviastod Zivice a
kotuc¢om a stolom lepidla)

- skontrolujte, ¢i je indikator zvislého uhla P na znacke ! pilovy kotué je po&as prace velmi horci;

45_° . o . nedotykajte sa ho, az kym nevychladne
- ak j?tc? potrebne, nastavte zarovnanie 45° uhlakotica | o Ak by nastroj napriek starostlivej vyrobe a kontrole
nasledovne:

predsa len prestal niekedy fungovat, treba dat opravu

1) otocte rameno nastroja spat do uhla 0 ° a nastavte vykonat autorizovanej servisnej opravovni elektrického

skrutku P2/P3 nahor alebo nadol naradia SKIL
2) otocte rameno nastroja spat do uhla 45 °, znova - poslite néstroj bez rozmontovania spolu s dokazom
skontrolujte zarovnanie a v pripade potreby i3 &
zopakuijte postup
Kontrola/nastavenie 90° zarovnania opierky (9
! odpojte zastréku
- otocte stdl pily do polohy 0°
- sklopte rameno nastroja a zaistite ho
- pomocou uholnika skontrolujte 90° uhol medzi
kotu¢om a opierkou J (dbajte na to, aby sa uholnik
dotykal telesa pilového kotuca a nie jeho zubov)

serwsneho strediska SKIL (zoznam adries servisnych
stredisiek a servisny diagram nastroja su uvedené na
www.skil.com)
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ZIVOTNE PROSTREDIE

¢ Elektrické naradie, prisluSenstvo a balenia
nevyhadzujte do komunalneho odpadu (len pre Staty

EU)

- podla eurépskej smernice 2012/19/EG o nakladani s
pouzitymi elektrickymi a elektronickymi zariadeniami a
zodpovedajucich ustanoveni pravnych predpisov
jednotlivych krajin sa pouzité elektrické naradie musi
zbierat oddelene od ostatného odpadu a podrobit
ekologicky Setrnej recyklacii

- pripomenie vam to symbol @3, ked' ju bude treba
likvidovat

VYHLASENIE O ZHODE C €

¢ Na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze dole popisany
vyrobok “Technické udaje” sa zhoduje s nasledujucimi
normami alebo normativnymi dokumentami: EN 61029,
EN 61000, EN 55014 podl'a ustanoveni smernic
2004/108/EG, 2006/42/EG, 2011/65/EU

e Subor technickej dokumentacie sa nachadzaji na
adrese: SKIL Europe BV (PT-SEU/ENG1), 4825 BD
Breda, NL

Marijn van der Hoofden Olaf Dijkgraaf
Operations & Engineering Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
09.12.2013

HLUKU/VIBRACIACH
¢ Merané podla EN 61029 je Uroveri akustického tlaku
tohto nastroja 96 dB(A) a uroven akustického vykonu je
106 dB(A) (Standardna odchylka: 3 dB), a vibracie su
<2,5 m/s? (metdda ruka - paza; nepresnost K = 1,5 m/s?)
* Hladina emisii od vibracii bola namerana v sulade s
normalizovanym testom uvedenym v norme EN 61029;
mozZe sa pouzivat na vzajomné porovnavanie naradi a na
predbezné posudenie vystavenia U¢inkom vibracii pri
pouzivani naradia pre uvedené aplikacie
- pouzivanie naradia na rézne aplikacie, alebo v spojeni
s roznymi alebo nedostato¢ne udrziavanymi
doplnkami moze zna¢ne zvysit Uroven vystavenia
- Casové doby pocas ktorych je je naradie vypnuté
alebo pocas ktorych naradie bezi ale v skuto¢nosti
nevykonava pracu mozu znacne znizit uroven
vystavenia
! chraiite sa pred uc¢inkami vibracii tak, ze budete
naradie a jeho prisluSenstvo spravne udrziavat,
tak Ze nebudete pracovat so studenymi rukami a
tak ze si svoje pracovné postupy spravne
zorganizujete

Preklopna pila, veli¢ine lista pile 1131

uUvoD

* Ovaj alat namijenjen je stacionarnoj upotrebi za ravne i
kutne ureze u drvu ili sliénim materijalima; mogudi su
vodoravni zakretni kutovi od 45° (lijeva strana) do 45°
(desna strana), kao i okomiti kutovi za nagibno rezanje
od 45° (lijeva strana) do 45° (desna strana)

* Ovaj uredaj nije namijenjen profesionalnoj upotrebi

* Pazljivo progitajte i saCuvajte ove upute za rukovanje (2)

TEHNICKI PODACI (O
DIJELOVI ALATA 3

Rukohvat s prekidacem

Sigurnosni klin za blokiranje tijekom transporta
Sigurnosna rucica

Rukohvat za no$enje

Potporna Sipka

Ugradbeni otvori

Vredica za prasinu

Stezaljka za ugradnju

Graniénik

Vijak za blokiranje (zakretni kutovi)
Pokaziva¢ kuta zakretanja

Gumb za blokiranje (nagibno rezanje)
Sigurnosni klin za kutove za nagibno rezanje
Pokaziva¢ kuta nagibnog rezanja

Prekida¢ uklju€ivanja/isklju€ivanja
Sesterokutni kljué

Sigurnosni stitnik

Gumb za aretiranje vretena

Umetak stola

Sesterokutni kljué

VIOUS<-0WIQOUZErXCIOMMOUO®T>

1 Vijak za podeSavanje poravnanja lista pile od 90°
2 Vijak za podeSavanije kuta pri nagibnom rezanju
(ulijevo)
P3 Vijak za pode$avanije kuta pri nagibnom rezanju
(udesno)

P4 Vijak za pode$avanije kuta pri nagibnom rezanju
J1  Vijak za blokiranje za produljenje vodilice

J2  Sesterokutni vijci za podesavanije graniénika (4)
L1 Vijak za pode$avanje pokazivaca kuta

R1 Vijak pokrovne plo¢e

R2 Vijak lista pile

R3 Matica

H1 Otvor za nosac stezaljke

H2 Gumb za priévrécivanje stezaljke

H3 Gumb za regulaciju stezaljke

H4 Stezni gumb

SIGURNOST
OPCE UPUTE ZA SIGURAN RAD

FNPAZNJA! Treba proéitati sve napomene o sigurnosti

i upute. Ako se ne bi postivale napomene o sigurnosti i
upute to bi moglo uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teSke
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ozljede. Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute
za buducéu primjenu. U daljnjem tekstu koristen pojam
“elektri¢ni alat” odnosi se na elektri¢ne alate s prikljuckom
na elektri€énu mrezu (s mreznim kabelom) i na elektriéne
alate s napajanjem iz aku baterije (bez mreznog kabela).

1) SIGURNOST NA RADNOM MJESTU

a) Vase radno podruéje odrzavaijte ¢isto i uredno. Nered
ili neosvijetljeno radno podrué¢je mogu dodi do nezgoda.

b) S uredajem ne radite u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasina. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje
mogu zapaliti prasinu ili pare.

c) Djecu i ostale osobe drzite dalje tijekom koriStenja
elektriénog alata. Ako bi skrenuli pozornost sa posla
mogli bi izgubiti kontrolu nad uredajem.

2) ELEKTRICNA SIGURNOST

a) Prikljuéni utika¢ uredaja treba odgovarati uti¢nici.
Na utikacu se ni u kojem sluc¢aju ne smiju izvoditi
izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa
uredajima koji su zasti¢eni uzemljenjem. Originalni
utika¢ i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost od
elektricnog udara.

b) Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrs§inama
kao sto su cijevi, centralno grijanje, Stednjaci i
hladnjaci. Postoji povecana opasnost od elektriénog
udara ako je vas$e tijelo uzemljeno.

c) Drzite uredaj dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u
elektri¢ni uredaj poveéava opasnost od elektricnog
udara.

d) Prikljuéni kabel ne koristite za nosenje, viesanje ili
za izvlaéenje utikaca iz uti€nice. Drzite kabel dalje
od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pomi¢nih
dijelova uredaja. Ostecéen ili usukan kabel poveéava
opasnost od elektriénog udara.

e) Ako s elektriénim uredajem radite na otvorenom,

koristite samo produzni kabel odobren za uporabu

na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog
za uporabu na otvorenom smanjuje opasnost od
elektricnog udara.

Ako se ne moze izbjeci uporaba elektriénog alata u

vlaznoj okolini, upotrijebite sigurnosna sklopka za

propustanje u zemlju. Upotrebom sigurnosne sklopke
za propustanje u zemlju smanjuje se opasnost od
elektriénog udara.

3) SIGURNOST LJUDI

a) Budite oprezni, pazite Sto Cinite i postupajte
razumno kod rada s elektri¢nim alatom. Ne koristite
uredaj ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih
sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje kod
uporabe uredaja moze doci do ozbiljnih ozljeda.

b) Nosite sredstva osobne zastite i uvijek zastitne
naocale. NoSenje sredstava osobne zastite, kao $to je
zastitna maska, sigurnosne cipele koje ne klize, zastitne
kacige ili Stitnika za sluh, ovisno od vrste i primjene
elektri¢énog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

c) Izbjegavajte nehoti¢no pustanje u rad. Prije nego
Sto cete utaknuti utika¢ u uti¢nicu i/ili staviti
aku-bateriju, provijerite je li elektriéni alat iskljuc¢en.
Ako kod noSenja elektri¢nog alata imate prst na
prekidacu ili se ukljué¢en uredaj priklju¢i na elektri¢no
napajanje, to moze dovesti do nezgoda.

f)
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d) Prije nego Sto uredaj ukljucite, uklonite alate za
podesavanije ili vijcane kljuceve. Alat ili klju¢ koji se
nalazi u rotirajuéem dijelu uredaja moze do¢i do
nezgoda.

e) Ne precjenjujte svoje sposobnosti. Zauzmite

siguran i stabilan polozaj tijela i drzite u svakom

trenutku ravnotezu. Na taj na¢in mozete uredaj bolje
kontrolirati u neo¢ekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odje¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili

nakit. Neka vasa kosa, odjeca i rukavice budu sto

dalje od pomicnih dijelova. Miohavu odjecu, nakit ili

dugu kosu mogu zahvatiti pomic¢ni dijelovi uredaja.

g) Ako se mogu montirati naprave za usisavanje i
hvatanje prasine, provjerite da li su iste prikljucene i
da li se pravilno koriste. Primjena naprave za
usisavanje moze smanijiti ugrozenost od prasine.

4) BRIZLJIVA UPORABA ELEKTRICNIH ALATA

a) Ne preopterecujte uredaj. Koristite za vase radove
za to predviden elektri¢ni alat. S odgovarajué¢im
elektriénim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije, u
navedenom podruéju ucinka.

b) Ne koristite elektriéni alat ¢iji je prekida¢
neispravan. Elektri¢ni alat koji se viSe ne moze ukljugiti
ili isklju€iti, opasan je i treba se popraviti.

c) lzvucite utika¢ iz mrezne uticnice i/ili izvadite
aku-bateriju prije podesavanja uredaja, zamjene
pribora ili odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza
sprijecit ¢e se nehotiéno pokretanje uredaja.

d) NekoriStene elektri¢ne alate spremite izvan dosega
djece. Ne dopustite da uredaj koriste osobe koje s
njim nisu upoznate ili koje nisu procitale upute za
uporabu. Elektri¢ni alati su opasni ako ih koriste
neiskusne osobe.

e) Uredaj odrzavajte s paznjom. Kontrolirajte da li

pomicni dijelovi uredaja besprijekorno rade i da

nisu zaglavljeni, te da li su dijelovi polomljeni ili tako
ostecéeni da negativno djeluju na funkciju uredaja.

Popravite ostecene dijelove prije uporabe uredaja.

Mnoge nezgode imaju svoj uzrok u loSe odrzavanim

uredajima.

Rezne alate odrzavajte ostrim i €istim. PaZljivo

odrzavani rezni alati s o$trim o$tricama nece se zaglaviti i

laksi su za vodenje.

g) Koristite elektri¢ne alate, pribor, radne alate, itd.,
prema navedenim uputama. Pri tome uzmite u obzir
radne uvjete i radove koje se izvode. Uporaba
elektri¢nih alata za neke druge primjene razlic¢ite od
predvidenih, moze doéi do opasnih situacija.

5) SERVIS

a) Popravak uredaja prepustite samo kvalificiranom
struénom osoblju i samo s originalnim rezervnim
dijelovima. Na taj ¢e se nacin posti¢i odrzanje stalne
sigurnosti uredaja.

POSEBNE SIGURNOSNE UPUTE ZA KOMBINIRANE
KUTNE PILE

OPCENITO

¢ Alat koristite isklju¢ivo za rezanje drva

* Uvijek rezite samo jedan komad drva (komadi
postavljeni jedan na drugoga ili jedni pokraj drugih ne
mogu se ispravno stegnuti pa to moze izazvati povijanje
lista pile ili proklizavanje komada tijekom rezanja)



Nagli pritok struje uzrokuje kratkotrajni pad napona, pod
nepovoljnim uvjetima napajanja elektricnom energijom,
moze se oStetiti i druga oprema (ako je ovisnost sustava
o elektriénom napajanju niza od 0,295 + j0,184 ohma,
nije vjerojatno da ¢e se pojaviti smetnje); ako su vam
potrebna daljnja objasnjenja molim obratite se lokalnoj
ustanovi za opskrbu elektriénom energijom

Prije svih radova odrzavanja, podesavanja ili
izmjene alata i pribora treba izvuéi utika¢ iz mrezne
utiénice

Uredaj ne bi smjele koristiti osobe mlade od 16 godina
Ovaj uredaj nije pogodan za mokro rezanje

UPORABA NA OTVORENOM

Kod primjene na otvorenom, uredaj prikljuiti preko
zastitne sklopke struje kvara (Fl), s okidackom strujom od
max. 30 mA i koristiti samo za to predviden produzni
kabel, koji je na prikljuénom mjestu zasti¢en od prskanja

PRIJE UPORABE

Uvijek provjerite je li napon napajanja isti kao onaj
naveden na tipskoj plocici uredaja (uredaji oznaceni s
230V ili 240V mogu raditi i na 220V)

Upotrebljavajte samo neodmotane i zasticene produzne
kabele kapaciteta 16 ampera

Alat uvijek ugradite na ravnu i stabilnu radnu povrsinu
(npr. na radni stol)

Nositi zastitne naocale, Stitnike za sluh, i zastitne
rukavice

Prasina od materijala kao $to su boje koje sadrze olovo,
neke vrste drveéa, minerali i metal mogu biti opasne
(dodir s prasinom ili njeno udisanje mogu prouzroditi
alergi¢ne reakcije i/ili respiratorna oboljenja rukovatelja ili
posmatraca); nosite masku za zastitu od prasine i
radite s uredajem za ekstrakciju prasine ukoliko ga
mozete prikljugiti

Odredene vrste prasine klasificiraju se kao
karcinogenske (kao Sto su prasina hrastovine i bukovine),
osobito u sudejstvu s aditivima za kondicioniranje drveta;
nosite masku za zastitu od prasine i radite s
uredajem za ekstrakciju prasine ukoliko ga mozete
prikljuciti

Nacionalni uvjeti za materijale s kojima Zelite raditi

Ne obradujte materijal koji sadrzi azbest (azbest se
smatra kancerogenim)

Uredaj nikada ne koristite bez originalne zastite

Prije svake upotrebe provijerite je li stitnik pravilno
zatvoren

Ne koristite pilu ako se $titnik ne pomi¢e neometano i ne
zatvara trenutacno

Stitnik nikada ne blokirajte ili priteZite u otvorenom
polozaju

Radni materijal uvijek dobro stegnite (ne radite s
komadima koji su premali za stezanje)

Uvijek poduprite slobodne krajeve ako radite s dugim
komadima

Nikada nemojte dopustiti da druga osoba pridrzava radni
materijal dok radite; za takve potrebe koristite stolni
nastavak za piljenje

Nikada ne koristite alat bez stolnog umetka; zamijenite
ga ako je ostecen ili istrosen

Prije nego $to po¢nete s rezanjem uklonite sve zapreke
sa gornje kao i donje povrsSine, koje se nalaze na liniji
rezanja
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* Izbjegavajte oStecenja od vijaka, ¢avala i sli¢nih

predmeta na vaSem izratku; prije poCetka rada ih izvadite
PRIBOR

¢ Na ovaj uredaj ne stezati brusne ploce za brusenje i

rezanje namijenjene za kutnu brusilicu

¢ SKIL moze osigurati besprijekoran rad uredaja samo ako

se koristi odgovarajuci pribor, koji se moze dobiti u
specijaliziranoj trgovackoj mrezi ili kod ovlastenog
distributera SKIL proizvoda

* Kod primjene proizvoda drugih proizvoda¢a, molimo
pridrzavati se njihovih uputa za uporabu

* Upotrebljavajte pribor ¢ija dopustena brzina odgovara
najvecoj brzini alata u praznom hodu

¢ Ne dopusta se koristenje listova pile od visokolegiranog
brzoreznog ¢elika (HSS)

* Ne smiju se Koristiti napukli ili tupi listovi pile ili takvi koji
su promijenili svoj oblik

» Koristite isklju¢ivo listove pile koji provrtom odgovaraju
vretenu alata i ne omogucéuju slobodan hod; za
postavljanje listova veéeg provrta nikada ne koristite
reduktore ili adaptere

¢ Dodatnu opremu zastitite od udaraca, potresanja i
zamascivanja

TIJEKOM UPORABE

* Ne preopteredujte uredajt; pazite na lagan i stalan
pritisak

¢ Pazite da vam rotirajuci list pile ne zahvati prste,
Sake ili ruke

* Gumb za blokadu vretena pritisnuti samo ako je uredaj u
stanju mirovanja

¢ Ako se list zaglavi, smjesta iskljucite alat i izvucite utika¢
iz elektriénog napajanje; tek nakon toga uklonite
zaglavljeni radni materijal

* U slu¢aju blokiranja, neuobi¢ajenog ponasanja alata
neobi¢nih Sumova, uredaj treba odmah iskljugiti i izvuéi
utika¢ iz mrezne uti¢nice

* Ako se tijekom rada prikljuéni kabel osteti ili odreze, ne
dirati prikljuéni kabel, nego odmah izvuéi mrezni utikaé

* Nikad ne upotrebljavajte alat kad su kabel oSteéeni; neka
iz zamijeni kvalificirana osoba

NAKON UPORABE

* Nakon $to iskljucite uredaja, vrtnju rotirajucih dijelova
nikad ne zaustavljajte primjenom boc¢ne sile

* Odrezane komade i ostale dijelove radnog materijala
uklonite iz podrucja rada tek nakon $to se svi pokretni
dijelovi u potpunosti zaustave

* List pile jako se zagrije tijekom upotrebe; ne dodirujte ga
prije nego $to se ohladi

POSLUZIVANJE

¢ Transportni / Radni polozaj (2)

Za oslobadanje alata (radni poloZaj)

- pritisnite rucicu A (3) prema dolje jednom rukom kako
biste sprijecili iznenadno pomicanje rucice alata
prema gore

- drugom rukom izvucite sigurnosni klin za blokiranje B,
zakrenite ga za 1/4 okreta u bilo kojem smjeru i
otpustite ga u tom polozaju

- rucicu alata povucite polako prema gore

Za osiguravanje alata (transportni polozaj)

- pritisnite sigurnosnu rucicu C (3) i istovremeno
spustajte rucicu alata A u krajnji zaustavni polozaj



- otpustite sigurnosnu rucicu C i jednom rukom pritisnite
rucicu A prema dolje kako biste sprijeéili iznenadno
pomicanje rucice alata prema gore

- drugom rukom izvucite sigurnosni klin za blokiranje B,
zakrenite ga za 1/4 okreta u bilo kojem smjeru i
otpustite ga u tom polozaju

- zanoSenje alata koristite rukohvat za nosenje D (3)

Ugradnja potporne Sipke (5)

- ugradite potpornu Sipku E s isporu¢enim vijkom kako
je prikazano

Ugradnja alata na radnu povrsinu (e)

! radi sigurnosti uvijek ugradite alat na ravnu i
stabilnu radnu povrsinu (npr. na radni stol)

- koristite 4 ugradbena otvora F kako biste alat
odgovarajuéim vijcima priévrstili na radnu povrsinu

- alat mozete stegnuti na radnu povrsinu i vijéanim
stezaljkama koje se nabavljaju u maloprodaji

Uklanjanje prasine/strugotine (7)

- prikljugiti vreéicu za prasinu G kako je prikazano

- redovito prazniti vrecicu za prasinu jam¢i se optimalno
usisavanje prasine

! paziti da crijevo usisavaca prasine ne zatvori
otvor donjeg stitnika lista ili da ne narusi rad
rezanja

Stezanje radnog materijala

! radi optimalne sigurnosti, radni materijal uvijek
Evrsto stegnite isporuéenom podesivom
stezaljkom

- stezaljku H sklopite kako je prikazana na ilustraciji

- sklopljenu stezaljku pri¢vrstite u otvor H1 pomocéu
gumba H2 (s bilo koje strane alata)

- radni materijal ¢vrsto pritisnite uz grani¢nik J

- stezaljku prilagodite radnom materijalu pomoc¢u
gumba H3

- radni materijal dobro uévrstite okretanjem gumba H4
prema dolje

- ne radite s materijalima koji su premaleni za stezanje
(minimalne dimenzije radnog materijala: 140 x 30 mm
duljina x $irina)

- za maksimalne dimenzije radnog materijala
pogledaijte tablicu (9)

Podesavan]e zakretnih kutova Go)

! izvuéi mrezni utika¢

- otpustite vijak za blokiranje K

- Cvrsto drzite rucicu s prekida¢em A i rotirajte alat, kao i
stol za piljenje, ulijevo ili udesno

- postavite Zeljeni zakretni kut (od 0° do 45°) pomocu
pokazivaca L

- pritegnite vijak za blokiranje K

- zabrzo i precizno postavljanje €esto koristenih
zakretnih kutova (0°, 5°, 10°, 15°, 22,5°, 30°, 35°, 40°,
45°), stol za pilienje pomice se po odgovarajuéim
utorima u oba smjera

! uvijek najprije isprobati na potroSnom komadu
materijala

Postavljanje lijevih kutova za nagibno rezanje (45° -

- otpustite trokraki gumb M

- krak alata pomicite ulijevo dok pokaziva¢ kuta nagiba
P ne prikaze zeljeni kut

- krak alata zadrzite u tom polozaju i pritegnite gumb M

! uvijek najprije isprobati na potroSnom komadu
materijala

0°) @
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Postavljanje desnih kutova za nagibno rezanje (0° -

(@)

- produljite vodilicu J udesno otpustanjem/stezanjem
vijka za blokiranje J1

- povucite sigurnosni klin N za otklju¢avanje polozaja 0°

- otpustite trokraki gumb M

- krak alata pomicite udesno dok pokaziva¢ kuta nagiba
P ne prikaze zeljeni kut

- krak alata zadrzite u tom polozaju i pritegnite gumb M

uvijek najprije isprobati na potroSnom komadu

materijala

Kombinirano rezanje (3

- tijekom kombiniranog rezanja potrebno je podesiti i kut
zakretanja i kut nagiba

! uvijek najprije isprobati na potroSnom komadu
materijala

Posluzivanje uredaja (G4

- alat postavite u radni polozaj

! provjerite je li radni materijal ¢vrsto stegnut uz
stol i graniénik J

! provjerite da list pile ne dolazi u kontakt sa
stitnikom J (3, stezaljkom H (3) ili eventualno s
pomoénim graniénicima

! Sirina rezanja se utvrduje Sirinom zuba pile, a ne
debljinom lista pile

- mrezni utika¢ prikljuciti na uti¢nicu

- alat ukljucite pritiskanjem prekida¢a Q u unutrasnjost
rudice A

! prekida¢ Q se ne moze blokirati pa ga tijekom
rada potrebno drzati pritisnutim

- istovremeno pritisnite sigurnosnu rucicu C za vodenje
kraka alata prema dolje

! ne krizajte ruke dok radite s krakom alata

- ravnomjerno rezite kroz radni materijal

! pazite da vam list pile ne zahvati prste, Sake ili
ruke

! pila treba posti¢i maksimalni broj okretaja prije
nego $to list pile zareze izradak

- alat iskljucite otpustanjem prekidaca Q

Zamijena lista pile G5

! izvuéi mrezni utika¢

- pomodu kriznog odvijaca olabavite vijak pokrovne
plo¢e R1 (ne odvijajte vijak do kraja)

- pritisnite sigurnosnu rucicu C (3 i 8titnik S zakrenite u
krajnji straznji polozaj

- potisnite gumb za blokiranje vretena T i zadrzite ga
dok uklanjate zavrtanja lista R2 okretanjem inbus
kljuéa R U SMJERU KAZALJKI NA SATU (= u istom
smjeru koji je oznacéen na listu)

- otpustiti gumb T za blokadu vretena

- skinite prirubnicu R3 i list pile

! zamijenite list pile tako da zubi lista pile i strelica
otisnuta na listu pile budu okrenuti u istom
smjeru kao i strelica na stitniku S

- montirati prirubnicu R3

- dobro ugvrstite zavrtan;j lista R2 okretanjem inbus
kljuéa R U SMJERU SUPROTNOM OD KAZALJKI NA
SATU uz istovremeno pritiskanje gumba za blokiranje
vretena T

- pritegnite vijak pokrovne plo¢e R1

45°)



Zamijena stolnog umetka (e)

Ostecen ili istro$en stolni umetak zamijenite na sljededi
nacin:

! izvuéi mrezni utika¢

uklonite sva 4 vijka, kako je prikazano na ilustraciji
uklonite stari stolni umetak tako da ga najprije
podignete s prednje strane, a zatim ga izvucete do
kraja

namjestite novi stolni umetak

! évrsto pritegnite sva 4 vijka
Provjera/pode$avanje poravnanja lista pod kutom od 90°

! izvuéi mrezni utika¢

stol za piljenje zakrenite u polozaj 0°

spustite krak alata i blokirajte ga

pomocdu Eetverokuta provijerite je li kut izmedu lista i
stola 90°

provijerite je li pokaziva¢ nagibnog rezanja P na oznaci
0°

poravnanje od 90° po potrebi podesite na sliededi

nadin:

1) otpustite trokraki gumb M

2) podesite vijak P1

3) ponovo provjerite Cetverokutom i po potrebi
ponovite postupak

Provjera/pode$avanje poravnanja lista lijevo/desno pod

kutom od 45°

izvuéi mrezni utika¢

stol za piljenje zakrenite u polozaj 0°

spustite krak alata i blokirajte ga

otpustite trokraki gumb M

krak alata zakrenite ulijevo/udesno pod kutom od 45°

pomodu kutomijera provijerite je li kut izmedu lista i

stola 135°

provijerite je li pokaziva¢ nagibnog rezanja P na oznaci

45°

poravnanie lista pile od 45° po potrebi podesite na

sljededi nacin:

1) krak alata vratite u polozaj 0° i podesite vijak P2/P3
prema gore ili dolje

2) krak ponovo zakrenite u polozaj 45°, ponovno
provijerite kutomjerom i po potrebi ponovite
postupak

Provjera/podeSavanje poravnanja grani¢nika pod kutom

od 90° (19

izvuéi mrezni utikaé

stol za piljenje zakrenite u polozaj 0°

spustite krak alata i blokirajte ga

Cetverokutom provjerite je li kut izmedu lista i

grani¢nika J 90° (Cetverokut mora biti u kontaktu s

tijelom lista, a ne sa zubima)

poravnanje grani¢nika od 90° po potrebi podesite na

sljedeci nacdin:

1) otpustite 2 Sesterokutna vijka J2

2) podeSavajte grani¢nik dok list i grani¢nik ne budu u
kontaktu s Eetverokutom

3) pritegnite 2 Sesterokutna vijka J2

Podesavan]e pokazivaca kuta zakretanja @9

izvuéi mrezni utikac

alat postavite u radni polozZaj

olabavite krizni vijak L1 kojim je pri¢vrs¢en pokazivac

L
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pokaziva¢ L postavite tako da bude u ravnini s
oznakom kuta od 0°

- pritegnite krizni (Phillips) vijak L1
¢ Podesavanje pokaziva¢a kuta nagibno rezanje @)

! izvuéi mrezni utika¢
olabavite vijak P4 i pokaziva¢ P poravnajte s oznakom
0°
- pritegnite vijak P4

SAVJETI ZA PRIMJENU

Posebni radni materijali

pazite da su zaobljeni ili okrugli radni materijali

posebno osigurani protiv proklizavanja

u liniji reza ne smije biti slobodnog prostora izmedu

radnog materijala i grani¢nika ili stola za piljenje

po potrebi izradite poseban drza¢

Pri radu s podnim letvicama kao referencu mozete

upotrijebiti ilustraciju @

Dobru stranu izratka poloziti okrenutu prema dolje, kako

bi se na najvec¢u mjeru ogranicilo stvaranje iveraka

Koristite samo ostre listove pile odgovarajuceg tipa

kvaliteta reza povecava se sa brojem zubaca

- listovi pile s reznim plo¢icama od tvrdog metala imaju
do 30 puta dulji vijek trajanja od klasi¢nih listova pile

ODRZAVANJE / SERVISIRANJE

Ovaj uredaj nije namijenjen profesionalnoj upotrebi

Alat i kabel uvijek odrzavajte ¢istima (posebno otvori za

prozracivanje sa straznje strane kucista motora)

! prije ¢iS¢enja treba izvuéi mrezni utika¢

List pile ocistiti neposredno nakon koristenja (npr. od

ostataka smole)

! list pile jako se zagrije tijekom upotrebe; ne
dodirujte ga prije nego $to se ohladi

Ako bi uredaj unato¢ brizljivih postupaka izrade i

ispitivanja ipak prestao raditi, popravak treba prepustiti

ovlastenom servisu za SKIL elektri¢ne alate

uredaj treba nerastavljeno predati, zajedno s

racunom o kupniji u najblizu SKIL ugovornu servisnu

radionicu (popise servisa, kao i oznake rezervnih

dijelova uredaja mozete naci na adresi www.skil.com)

ZASTITA OKOLISA

¢ Elektriéne alate, pribor i ambalazu ne bacajte u
kuéni otpad (samo za EU-drzave)

- prema Europskoj direktivi 2012/19/EG o staroj
elektri¢noj i elektroni¢koj opremi i njenoj primjeni u
skladu sa nacionalnim zakonom, istro$eni elektri¢ni
alati moraju se sakupljati odvojeno i odvesti u posebne
pogone za reciklazu
na to podsjeca simbol @ kada se javi potreba za
odlaganjem

DEKLARACIJA O SUKLADNOSTI C€

* |zjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj proizvod
opisan u “Tehnicki podaci” uskladen sa slijedec¢im
normama ili normativnim dokumentima: EN 61029, EN
61000, EN 55014, prema odredbama smjernica
2004/108/EG, 2006/42/EG, 2011/65/EU



¢ Tehni¢ka dokumentacija se moze dobiti kod: SKIL
Europe BV (PT-SEU/ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden Olaf Dijkgraaf
Operations & Engineering Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
09.12.2013

BUCI/VIBRACIJAMA
* Mjereno prema EN 61029 prag zvuénog tlaka ovog
elektriénog alata iznosi 96 dB(A) a jakost zvuka 106
dB(A) (standardna devijacija: 3 dB), a vibracija <2,5 m/s?
(postupkom na $aci-ruci; nesigurnost K = 1,5 m/s?)
* Razina emitiranja vibracija izmjerena je sukladno
normiranom testu danom u EN 61029; ona se moze
koristiti za usporedbu jedne alatke s drugom, te
preliminarnu procjenu izloZzenosti vibracijama pri uporabi
alatke za navedene namjene
- uporaba ove alatke za druge namjene ili s drugim ili
slabo odrzavanim nastavcima, moZe u zna¢ajnoj mjeri
uvecati razinu izlozenosti

- vrijeme tokom kojega je alatka isklju¢ena, ili je
ukljuéena ali se njome ne radi, moze znacajno
umanijiti razinu izlozenosti

! zastitite se od posljedica vibracija odrzavanjem
alatke i njezinih nastavaka, odrzavanjem Vasih
ruku toplima, te organiziranjem Vasih obrazaca
rada

Testera sa sklopom za
dvostruko koso secenje 1131

UPUTSTVO

¢ Ovaj alat namenijen je za stacionarnu upotrebu kao za
ravno i koso rezanje drveta ili drugih materijala; mogucée
je i horizontalno rezanje pod uglovima od 45° (leva
strana) do 45° (desna strana), kao i vertikalno koso
rezanje pod uglovima od 45° (leva strana) do 45° (desna
strana)

* Ovaj alat nije namenjen za profesionalnu upotrebu

* Pazljivo progitajte i sauvajte ova uputstva za rukovanje

@
TEHNICKI PODACI (0
ELEMENTI ALATA (3

Rucka sa prekidacem

Klin za blokadu prilikom prenosenja
Sigurnosna poluga

Rucka za prenoSenje

Potporna Sipka

Montazni otvori

Kesa za pra$inu

OTMTmMOOW>
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Stezaljka za drvo za obradu

Ograda

Sraf za blokadu (uglova)

Indikator ugla

Dugme za blokadu (uglovi kod kosog rezanja)

Klin za blokadu za desne uglove kod kosog rezanja

Indikator uglova kod kosog rezanja

Prekida¢ za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje

Imbus klju¢a

Stitnik

Dugme za zaklju¢avanje vretana

Umetak za sto

Imbus klju¢a

Sraf za pode$avanje poravnanja sediva pod uglom od

90°

P2 Zavrtanj za regulaciju ugla kod kosog rezanja (levo)

P3 Zavrtanj za regulaciju ugla kod kosog rezanja (desno)

P4  Zavrtanj za regulaciju indikatora ugla kod kosog
rezanja

J1  Sraf za blokadu za produzenje vodilice

J2 éestougaoni zavrtnji za regulaciju ograde (4)

L1 Zavrtanj za regulaciju indikatora ugla

R1 Zavrtanj sa pokrovnom plo¢om

R2 Rezaseciva

R3 Stitnik

H1 Otvor za stezaljku

H2 Dugme za pri¢vrséivanje stezaljke

H3 Dugme za regulaciju stezaljke

H4 Stezno dugme

SIGURNOST
OPSTA UPUTSTVA O SIGURNOSTI

BE<-|(DNO'UZEI_X"—I

FNPAZNJA! Citajte sva upozorenja i uputstva. Propusti
kod pridrzavanja upozorenja i uputstava mogu imati za
posledicu elektriéni udar, pozar i/ili te$ke povrede. Cuvaijte
sva upozorenja i uputstva za buduénost. Pojam
upotrebljen u upozorenjima “elektriéni alat” odnosi se na
elektri¢ne alate sa radom na mrezi (sa mreznim kablom) i na
elektri¢ne alate sa radom na akumulator (bez mreznog
kabla).

1) SIGURNOST NA RADNOM MESTU

a) Drzite Vase podrucje rada cisto i pospremljeno.
Nered ili neosvetljena radna podruéja mogu voditi
nesreéama.

b) Ne radite sa aparatom u okolini ugrozenoj od
eksplozija u kojoj se nalaze zapaljive te€énosti,
gasovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode varnice,
koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

c) Za vreme koriSéenja elektricnog alata drzite podalje
decu i druge osobe. Kod skretanja mozete izgubiti
kontrolu nad aparatom.

2) ELEKTRICNA SIGURNOST

a) Utika€ za prikljuc¢ak aparata mora odgovarati uti¢noj
kutijici. Utika¢ se nesme nikako menjati. Ne
upotrebljavajte adaptere utika¢a zajedno sa
aparatima sa uzemljenom zastitom. Ne promenjeni
utikaci i odgovarajuée uti€nice smanjuiju rizik od
elektriénog udara.



b) 1zbegavajte telesni kontakt sa uzemljenim gornjim
povrsinama, kao Sto su cevi, grejanja, Sporeti i
rashladni ormani. Postoji poveéani rizik od elektricnog
udara, ako je Vase telo uzemljeno.

c) Drzite aparat podalje od kise ili vlage. Prodiranje
vode u elektriéni aparat povecéava rizik od elektri¢nog
udara.

d) Ne koristite kabl da bi aparat nosili, obesili ili ga
izvladili iz utiénice. Drzite kabl dalje od vreline, ulja,
ostrih ivica ili pokretnih delova aparata. OSteceni ili
zamrSeni kablovi povecavaju rizik od elektrinog udara.

e) Ako sa nekim elektricnim alatom radite u prirodi,

upotrebljavajte samo produzne kablove koji su

dozvoljeni za spoljno podruéje. Upotreba produznog
kabla pogodnog za spoljno podrucje smanijuje rizik od
elektriénog udara.

Ako rad elektricnog alata ne moze da se izbegne u

vlaznoj okolini, koristite prekida¢ strujne zastite pri

kvaru. Upotreba prekidacda strujne zastite pri kvaru
smanijuje rizik od elektri¢nog udara.

3) SIGURNOST OSOBA

a) Budite pazljivi, pazite na to, Sta radite i idite razumno
na posao sa elektricnim alatom. Ne upotrebljavajte
aparat, kada ste umorni ili pod uticajem droga,
alkohola ili lekova. Momenat nepaznje kod upotrebe
aparata moze voditi do ozbiljnih povreda.

b) Nosite liénu zastitnu opremu i uvek zastitne
naocare. Nosenje li¢ne zastitne opreme, kao maske za
prasinu, sigurnosne cipele koje ne klizaju, zastitni Slem ili
zastitu za sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektricnog
alata, smanijujete rizik od povreda.

c) lzbegavajte nenamerno pustanje u rad. Uverite se
da je elektri¢ni alat iskljucen, pre nego $to ga
prikljucite na struju i/ili na akumulator, uzmete ga ili
nosite. Ako prilikom noSenja elektri¢nog alata drzite prst
na prekidacu ili aparat uklju¢en priklju€ujete na struju,
moze ovo voditi nesre¢ama.

d) Uklonite alate za podesavanije ili kljuceve za
zavrtnje, pre nego Sto ukljucite aparat. Alat ili klju¢
koji se nalazi u delu aparata koji se okrece, moze voditi
povredama.

e) Ne precenjujte sebe. Pobrinite se da sigurno stojite i

odrzavajte u svako doba ravnotezu. Na taj nacin

mozete bolje kontrolisati aparat u neo¢ekivanim
situacijama.

Nosite pogodno odelo. Ne nosite Siroko odelo ili

nakit. Drzite kosu, odelo i rukavice podalje od

pokretnih delova. Opusteno odelo, nakit ili duza kosa
mogu biti zahvaceni od rotirajuc¢ih delova.

g) Ako se mogu montirati uredjaji za usisavanje
prasine i uredjaji za hvatanje prasine, uverite se da
li su prikljuéeni i ispravno koriste. Upotreba
usisavanja prasine moze smanijiti opasnosti od prasine.

4) BRIZLJIVO OPHODJENJE | KORISCENJE
ELEKTRICNIH ALATA

a) Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte za Vas
posao elektriéni alat odredjen za to. Sa
odgovarajuéim elektri¢nim alatom radi¢ete bolje i
sigurnije u navedenom podrucju rada.

b) Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat, ¢iji je prekidac u
kvaru. Elektriéni alat koji vise ne moZze da se ukljudi ili
iskljuci je opasan i mora da se popravi.

f)

f

=
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c) lzvucite utika¢ iz uti€nice i/ili uklonite akumulator
pre nego Sto preduzmete podesavanja na aparatu,
promenu delova pribora ili ostavite aparat. Ova mera
opreza spre¢ava nenameran start aparata.

d) Cuvaijte nekoriséene elektriéne alate izvan domasaja
dece. Ne dopustite osobama da koriste aparat, koje
ga ne poznaju ili nisu proéitali ova uputstva.
Elektri¢ni alati su opasni, ako ih koriste neiskusne osobe.

e) Odrzavaijte aparat brizljivo. KontroliSite, da li pokretni

delovi aparata funkcioni$u besprekorno i ne

slepljuju, da li su delovi slomljeni ili tako osteceni, da
je funkcija aparata oste¢ena. Popravite oStecene
delove pre upotrebe aparata. Mnoge nesrece imaju svoj
uzrok u loSe odrzavanim elektri¢nim alatima.

Drzirte alate za sec¢enja ostre i iste. Brizljivo

negovani alati za se€enje sa ostrim se¢ivima manje

slepljuju i lakSe se vode.

g) Upotrebljavajte elektricne alate, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uputstva za rad i posao koji treba izvesti.
Upotreba elektri¢nih alata za druge od propisanih
namena moze voditi opasnim situacijama.

5) SERVIS

a) Neka Vam Vas aparat popravlja samo kvalifikovano
struéno osoblje i samo sa originalnim rezervnim
delovima. Na taj nacin se obezbedjuje da ostane
sacuvana sigurnost aparata.

POSEBNA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA ZA
KOMBINOVANE UGAONE TESTERE

=

OPSTA

¢ Ovaj alat koristite samo za rezanje drveta

Uvek rezite samo po jedan komad drveta (komadi koji

se slazu jedan na drugi ili jedan pored drugog ne mogu

propisno da se stegnu, pa to moze da izazove savijanje

seciva ili proklizavanje drveta tokom rezanja)

Naleti struje dovode do kratkotrajnih padova napona; pod

nepovoljnim uslovima napajanja moze da bude

pogodena druga oprema (ako je impedanca napajanja el.

energijom manja od 0,295 + j0,184 oma, ne postoji

verovatnoca da ¢e doci do poremecaja); ako vam je

potrebno dodatno objasnjenje, mozZete se obratiti vasem

lokalnom organu za snabdevanje el. energijom

Obavezno iskopcaijte alat iz elektriéne uti¢nice pre

nego $to izvrsite bilo kakva podesavanja ili zamenu

pribora

Ovaj alat ne treba da koriste osobe ispod 16 godina

¢ Ovaj alat nije podesan za vlazno secenje

KORISCENJE NA OTVORENOM

* Prilikom primene alata napolju, priklju¢ite ga preko Fl
sklopke sa strujom isklju¢enja od maksimalnih 30mA i
koristite samo jedan produzni gajtan, koji je dredviden za
kori§éenje na otvorenom i koji ima utika¢ zasti¢en od
prodora vode

PRE UPOTREBE

* Uvek se uverite da je napon struje isti kao i napon naveden

na plocici sa nazivom alatu (alati na kojima je naveden

napon od 230V ili 240V mogu da rade i na 220V)

Produzni kabl koji koristite mora da bude sasvim

odmotan i siguran, sa kapacitetom od 16 A

Alat uvek montirajte na ravnu i stabilnu radnu povrsinu

(npr. radni sto)



Nosite zastitne naocari, zastitu za sluh, i zastitne rukavice
Pra$ina od materijala, kao $to su boja koja sadrzi olovo,
neke vrste drveta, minerali i metal, moze biti opasna
(dodir ili udisanje prasine moze prouzrokovati alergijske
reakcije i/ili respiratorna oboljenja rukovaocai lica u
blizini); nosite masku protiv prasine i radite uz
ukljuéeni uredaj za ekstrakciju prasine kada radite
na mestima gde ju je moguce prikljuéiti

Odredene vrste prasine su klasifikovane kao
kancerogene (kao $to su prasina hrastovine i bukovine),
posebno u sadejstvu sa aditivima za pripremu drveta;
nosite masku protiv prasine i radite uz uklju¢eni
uredaj za ekstrakciju prasine kada radite na
mestima gde ju je moguce prikljugditi

Prati nacionalne propise vezane za prasinu koja se
proizvodi prilikom rada na obradivanim materijalima

Ne obradjujte nikakav materijal koji sadrzi azbest
(azbest vazi kao izazivac raka)

Nemojte nikada da koristite elektri¢ni alat bez originalnog
sistema za zastitu

Pre svake upotrebe proverite da li je zastitni mehanizam
propisno zatvoren

Nemojte upotrebljavati testeru ako se zastitni mehanizam
ne krece slobodno i ako se odmah ne zatvara

Nikada nemojte da steZete ili blokirate zastitni
mehanizam u otvorenom polozaju

Uvek dobro stegnite drvo za obradu (nemojte da
obradujete komade drveta koji su premali za stezanje)
Uvek poduprite slobodne krajeve dugackih komada drveta
Nikada nemojte dozvoliti da neko drugi drzi ili podupire
komad koji obradujete; za to upotrebite nastavak za sto
Nikada nemojte da koristite alat bez umetka za sto;
zamenite umetak ako je oStecen ili istroSen

Pre nego $to zapocnete secenje, uklonite sve prepreke
na vrhu, kao i ispod putanje secenja

Izbegavajte oStecenja od Srafova, eksera i drugih
predmeta na vasem podrucju rada; uklonite ih pre nego
Sto zapocnete rad

PRIBOR

Uz ovaj elektri¢ni alat nikad nemojte da koristite diskove
za oStrenje/secenje

SKIL moze priznati garanciju samo ukoliko je koris¢en
odgovarajudéi pribor koji mozZete da nabavite kod svog
SKIL prodavca

Za postavljanje i kori¢enje pribora koji nisu SKIL,
pogledajte uputstva proizvodaca

Koristite samo pribor €ija je dozvoljena brzina u najmanju
ruku jednaka najveéoj brzini pri praznom hodu
elektri¢nog alata

Nemojte nikada da koristite testere napravljene od HSS
Celika

Ne koristite se€ivo koje je napuklo, deformisano ili tupo
Koristite samo seciva €iji pre¢nik otvora odgovara vretenu
alata; nikada nemoijte da koristite reduktore ili adaptere
Zastitite pribor od potresa, udara i masnih povrsina

TOKOM UPOTREBE

Nemojte da koristite silu pri rukovanju aparatom;
primenjujte lagani i neprekidni pritisak

Pazite da vam secivo tokom rada ne zahvati prste,
Sake ili ruke

Dugme za zaklju¢avanije vretena pritisnite kada se
elektri¢ni alat sasvim zaustavi
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Ako se secivo zaglavi, odmabh iskljucite alat i izvucite
utika¢; tek posle toga izvucite zaglavljeni komad drveta
U sluéaju atipi¢nog ponasanja ili nepoznatih zvukova
odmabh iskljucite alat i izvucite prekidag iz struje

Ako se kabl osteti ili presece u toku rada, odmah ga
iskopcajte i nemojte ga dodirivati

Nikada nemojte da koristite alat ako je kabl ostecen;
zamenu kabla mora da obavi struéno lice

NAKON UPOTREBE

Nakon isklju¢ivanja elektriénog alata, nikada nemojte da
zaustavljate obrtanje pribora primenom bo¢ne sile
Odsecene delove komada koji obradujete uklonite iz
radnog podrucja tek nakon $to se svi pokretni delovi
potpuno zaustave

Sedivo se prilikom upotrebe zagreva; ne dodirujte ga dok
se ne ohladi

UPUTSTVO ZA KORISCENJE

Polozaj za preno$enje/rad (4)

Za otpustanje alata (radni polozaj)

- jednom rukom pritisnite ru¢ku A (3) prema dole da biste
sprecili da ruka alata iznenada ne skoci prema gore

- drugom rukom izvucite klin za blokiranje B, okrenite ga
za 1/4 okreta u bilo kom pravcu i otpustite ga u tom
polozaju

- polako pomerite ruku alata prema gore

Za osiguravanje alata (transportni polozaj)

- pritisnite sigurnosnu rucicu C (3) i istovremeno spustite
ruku alata sa ru¢kom A u zaustavljen polozaj

- jednom rukom otpustite sigurnosnu rucicu C i pritisnite
ru¢ku A prema dole da biste sprecili da ruka alata
iznenada ne skoci prema gore

- drugom rukom izvucite klin za blokiranje B, okrenite ga
za 1/4 okreta u bilo kom pravcu i otpustite ga u tom
polozaju

- zanoSenje alata koristite ru¢ku za preno$enje D (3)

Postavljanje potporne Sipke (5)

- postavite potpornu Sipku E sa isporué¢enim Srafom
kako je prikazano

Montaza alata na radnu povrsinu (6)

! radi bezbednosti alat uvek montirajte na ravnu i
stabilnu radnu povrsinu (npr. na radni sto)

- upotrebite 4 montazna otvora F za pri¢vré¢ivanje alata
na radnu povrsinu odgovarajuéim zavrtnjima

- alat mozete i stegnuti na radnu povrsinu vij¢anim
stezaljkama koje se kupuju u maloprodaji

Usisavanije prasine/opiljaka 7)

- montirajte kesu za prasinu G kao $to je prikazano na slici

- radi optimalnog usisavanja prasine redovno praznite
kesu za prasinu

! nikada nemojte da dozvolite da crevo usisivaca
dode u dodir sa donjim zastitnim mehanizmom ili
operacijom secenja

Stezanje komada drveta za obradu (8)

! radi optimalne bezbednosti uvek dobro stegnite
komad drveta odgovarajuéom stezaljkom koja se
nalazi u kompletu

- sklopite stezaljku H prema prikazu na slici

- pri¢vrstite sklopljenu stezaljku u otvor H1 dugmetom
H2 (sa bilo koje strane alata)

- Cvrsto pritisnite komad drveta koji obradujete uz ogradu J

- prilagodite stezaljku komadu drveta pomoéu dugmeta H3



dobro stegnite drvo okretanjem dugmeta H4 prema dole
nemojte komade drveta koji su premali za stezanje
(minimalne dimenzije komada drveta: 140 x 30 mm
duzina x $irina)

maksimalne dimenzije komada drveta koji se mogu
obradivati mozete pronaci u tabeli (9)

Podesavanje uglova (0

iskopéajte utika¢

oslobodite Sraf za blokadu K

¢vrsto drzite ru¢ku sa prekida¢em A i okredite alat kao
i sto za rad ulevo ili udesno

podesite Zeljeni ugao (od 0° do 45°) pomocu indikatora L
stegnite Sraf za blokadu K

za brzo i precizno podesavanje ¢esto koris¢enih
uglova (0°, 5°, 10°, 15°, 22,5°, 30°, 35°, 40°, 45°), sto
za rad zahvaca odgovarajuce uvlake u oba pravca
uvek izvrSite probu na visku materijala

Namestan]e levih uglova za koso rezanje (45-0°) a9

otpustite trorogo dugme M

okredite ruku alata ulevo dok indikator ugla kod kosog
rezanja P ne pokaze na Zeljeni ugao

zadrzite ruku u tom poloZaju i pritegnite dugme M
uvek izvrSite probu na viSku materijala

Namestanje desnih uglova za koso rezanje (0-45°) @2

produzite vodilicu J udesno oslobadanjem/
pri¢vrs¢ivanjem Srafa za blokadu J1

povucite klin za blokadu N da otklju¢ate polozaj 0°
otpustite trorogo dugme M

okrecite ruku alata udesno dok indikator ugla kod
kosog rezanja P ne pokaze na Zeljeni ugao
zadrzite ruku u tom poloZaju i pritegnite dugme M
uvek izvrSite probu na visku materijala

Kombinovano rezanje (3

kombinovano rezanje iziskuje pode$avanje ugla
rezanja i ugla zako$enja
uvek izvrSite probu na viSku materijala

Rukovanje alatom ()

postavite alat u radni polozaj

pazite da komad drveta koji obradujete bude
évrsto stegnut uz sto i ogradu J

pazite da secivo ne dode u kontakt sa ogradom J
(3, stezaljkom H (3) ili, eventualno, sa pomoénim
grani¢nicima

Sirina se€enja se odreduje Sirinom zubaca seciva,
a ne Sirinom seciva

ukljucite utika¢ u izvor napajanja

ukljudite alat potiskivanjem prekida¢a Q u ru¢ku A
prekida¢ Q se ne moze blokirati, zato tokom rada
mora da bude pritisnut

istovremeno pritisnite sigurnosnu ru¢ku C kojom
pomerate ruku alata prema dole

nemojte da ukrstate vase ruke dok rukujete
rukom alata

ravnomerno gurajte komad drveta kroz testeru

pazite da vam secivo tokom rada ne zahvati prste,
Sake ili ruke

elektri¢ni alat bi trebalo da bude u punoj brzini
pre nego Sto secivo dodirne podrucje rada
iskljucite alat otpustanjem prekidaca Q

Zamena secCiva testere (5

iskopcajte utikac
otpustite zavrtanj sa pokrovnom plo¢om R1 pomocéu
Phillips izvijaa (ne odvrnite ga sasvim napolje)
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- pritisnite sigurnosnu rucicu C (3) i okrenite zastitni
mehanizam S do kraja prema natrag

- pritisnite dugme za blokiranje vretena T i zadrzite ga
dok vadite zavrtanj seciva R2 okretanjem imbus klju¢a
R U PRAVCU SKAZALJKE NA SATU (= u istom
pravcu kao strelice na secivu)

- otpustite dugme za zaklju€avanje vretena T

- skinite flansu R3 i se¢ivo

! zamenite secivo testere; zupci i strelica utisnuta
na sec¢ivu moraju da budu okrenuti u istom
pravcu kao i strelica na donjem zastitnom
mehanizmu S

- postavite $titnik R3

- Cvrsto stegnite zavrtanj se¢iva R2 okretanjem imbus klju¢a
R U PRAVCU SUPROTNOM OD SKAZALJKE NA SATU i
istovremeno pritisnite dugme za blokiranje vretena T

- stegnite zavrtanj sa pokrovnom plo¢om R1

Zamena umetka za sto (6

Ostecen ili istroSen umetak za sto zamenite na sledeci nacin:

! iskopéajte utikaé

- odvijte sva 4 zavrtnja prema ilustraciji

- izvadite stari umetak tako da ga prvo podignete sa
prednje strane, a zatim ga potpuno izvucite

- stavite novi umetak za sto

! dobro stegnite sva 4 zavrtnja

Provera/regulacija poravnanja seéiva pod uglom od 90°

(@)

! iskopéajte utikaé

- okrenite sto sa testerom u polozaj 0°

- spustite ruku i blokirajte je

- uglomerom proverite da li je ugao izmedu seciva i
stola 90°

- proverite da li je indikator nako$enja P na oznaci 0°

- po potrebi podesite poravnanje od 90° na slededi
nacin:
1) otpustite trorogo dugme M
2) podesite zavrtanj P1
3) ponovo proverite uglomerom i po potrebi ponovite

Provera/regulacija poravnanja seciva udesno/ulevo pod

uglom od 45°
iskopcajte utikac

- okrenite sto sa testerom u polozaj 0°

- spustite ruku i blokirajte je

- otpustite trorogo dugme M

- okrenite ruku alata ulevo/udesno u polozaj pod uglom
od 45°

- uglomerom proverite da li je ugao izmedu seciva i
stola 135°

- proverite da li je indikator nako$enja P na oznaci 45°

- po potrebi podesite poravnanje od 45° na slededi
nadin:
1) vratite ruku alata u poloZaj pod uglom od 0° i

podesite zavrtanj P2/P3 prema gore ili dole
2) vratite ruku u polozaj od 45°, ponovo proverite
uglomerom i po potrebi ponovite

Provera/regulacija poravnanja ograde pod uglom od 90°

! iskopéajte utikaé

- okrenite sto sa testerom u polozaj 0°

- spustite ruku i blokirajte je

- uglomerom proverite da li je izmedu seciva i ograde J
90° (uglomer mora da bude u kontaktu sa glavnim
delom seciva, a ne sa zupcima)



- po potrebi podesite poravnanje od 90° na sledeci nadin:
1) odvijte 2 Sestougaona zavrtnja J2
2) podeSavajte ogradu dok secivo i ograda ne budu

potpuno u kontaktu sa uglomerom

3) stegnite 2 Sestougaona zavrtnja J2

Podesavanje indikatora ugla @0

! iskopcaijte utikac

- postavite alat u radni polozaj

- otpustite Phillips zavrtanj L1 kojim je priévrs¢en
indikator L

- postavite indikator L tako da bude u ravni sa oznakom 0°

- stegnite Phillips zavrtanj L1

Podesavanje indikatora ugla kod kosog rezanja @)

! iskopcaijte utikac

- odvijte zavrtanj P4 i poravnajte indikator P sa oznakom
0°

- stegnite zavrtanj P4

SAVETI ZA PRIMENU

Posebni komadi drveta

- zaobljeni ili okrugli delovi drveta moraju biti posebno
ucévrséeni i osigurani od proklizavanja

- naliniji rezanja ne sme da bude slobodnog prostora
izmedu komada koji se obraduje i ograde ili stola

- po potrebi izradite poseban drzaé

Kod rada sa podnim letvicama kao referencu mozete da

iskoristite ilustraciju @

Dobru stranu podruéja rada uvek okrenite nadole, da

biste osigurali minimalno cepanje

Koristite samo oStra seciva, pravog tipa

- kvalitet se¢enja se pobolj$ava sa brojem zubaca

- secCiva sa karbidnim vrhom ostaju oStra 30 puta duze
od obi¢nih seciva

ODRZAVANJE / SERVIS

Ovaj alat nije namenjen za profesionalnu upotrebu

Alat i kabl uvek moraju da budu ¢&isti (posebno otvori za

ventilaciju sa zadnje strane kudista motora)

! pre ¢iSéenja iskopcajte kabl iz uticnice

Secivo testere ocistite neposredno posle upotrebe

(posebno od smole i lepka)

! secivo se prilikom upotrebe zagreva; ne dodirujte
ga dok se ne ohladi

Ako bi alat i pored brizljivog postupka izrade i kontrole

nekada otkazao, popravku mora vrSiti neki autorizovani

servis za SKIL-elektri€ne alate

- posaljite nerastavljeni alat zajedno sa potvrdom o
kupovini vaSem nabavljacu ili najblizem SKIL servisu
(adrese i oznake rezervnih delova mozete naéi na
www.skil.com)

ZASTITA OKOLINE

Elektri¢ne alate, pribora i ambalaze ne odlazite u

kuéne otpatke (samo za EU-drzave)

- prema Europskoj direktive 2012/19/EG o staroj
elektri¢noj | elektronskoj opremi i njenoj upotrebi u
skladu sa nacionalnim pravom,elektri¢ni alati koji su
istroSeni moraju biti sakupljeni odvojeno i dostavljeni
pogonu za reciklazu

- simbol @3 ¢e vas podsetiti na to
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DEKLARACIJA O USKLADENOSTI C€

* Izjavljujemo na vlastitu odgovornost da je pod “Tehnicki
podaci” opisani proizvod usaglasen sa slede¢im
standardima ili normativnim aktima: EN 61029, EN
61000, EN 55014 prema odredbama smernica 2004/108/
EG, 2006/42/EG, 2011/65/EU

* Tehnic¢ka dokumentacija kod: SKIL Europe BV
(PT-SEU/ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden Olaf Dijkgraaf
Operations & Engineering Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
09.12.2013

BUKA/VIBRACIJE

* Mereno u skladu sa EN 61029 nivo pritiska zvuka ovog
alata iznosi 96 dB(A) a ja€ina zvuka 106 dB(A) (normalno
odstupanje: 3 dB), a vibracija <2,5 m/s? (mereno
metodom na $aci-ruci; nesigurnost K = 1,5 m/s?)

* Nivo emisije vibracija izmeren je u skladu sa
standardizovanim testom datim u EN 61029; on se moze
koristiti za uporedenje jedne alatke sa drugom, kao i za
preliminarnu procenu izloZenosti vibracijama pri
koriS¢enju ove alatke za pomenute namene
- kori$¢enje alatke u drugacije svrhe ili sa drugagijim ili

slabo odrzavanim nastavcima moze znacajno
povecati nivo izlozenosti
- vreme kada je alatka isklju¢ena il kada je ukljuena, ali se
njome ne radi, moze zna¢ajno smanjiti nivo izlozenosti
zastitite se od posledica vibracija odrzavanjem
alatke i njenih nastavaka, odrzavajuci Vase ruke
toplim i organizovanjem Vasih radnih obrazaca

Sestavljena zajeralna zaga za
obojestransko posevno rezanje 1131

uUvoD

* To orodje je stacionarni stroj za vzdolzno in pre¢no
rezanje lesa v ravni €rti; mogoce je tudi rezanje pod
kotom na dolZino lesa (od 45° levo do 45° desno) in pod
kotom na navpic¢nico (od 45° levo do 45° desno)

¢ Orodje ni namenjeno profesionalni uporabi

* Preberite in shranite navodila za uporabo (2)

TEHNICNI PODATKI (D)
DELI ORODJA (3

Rocaj s stikalom

Blokirni zati¢ za prevazanje
Varnostni vzvod
Transportni ro¢aj

Podporni drog

mooOow>



Montazne luknje

Vrec¢ka za prah

Spona za vpenjanje obdelovanca

Ograja

Blokirni vijak (za kote na dolzino lesa)

Skala kota reza

Blokirni gumb (za navpiéne kote rezanja)
Blokirni zati¢ za desne kote na navpic¢nico
Skala kota navpi¢nega reza

Stikalo za vklop/izklop

Imbus kljué¢

Varnostni §¢it

Gumb za blokado vretena

Vstavek mize

Imbus klju¢

Vijak za prilagoditev izravnave noza na 90°
Vijak za nastavitev skale kota navpi¢nega reza (levo)
Vijak za nastavitev skale kota navpi¢nega reza
(desno)

P4 Vijak za nastavitev skale kota navpi¢nega reza
J1  Blokirni vijak za podaljSek ograje

J2  Sestrobi vijaki za nastavitev ograje (4)

L1 Vijak za nastavitev skale kota reza

R1  Pokrov za rezilo

R2 Vijaklista

R3 Prirobnica

H1 Luknja za oporo spone

H2 Gumb za pritrditev spone

H3 Gumb za nastavljanje spone

H4 Gumb za vpenjanje

VARNOST

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA

[
BBEE<-|U)30'UZ§I‘X o

FN OPOZORILO! Preberite vsa opozorila in napotila.
Napake zaradi neupostevanja spodaj navedenih opozoril in
napotil lahko povzrogijo elektri€ni udar, pozar in/ali tezke
telesne poskodbe. Vsa opozorila in napotila shranite,
ker jih boste v prihodnje Se potrebovali. Pojem
“elektriéno orodje”, ki se pojavlja v nadaljnjem besedilu, se
nanasa na elektri¢na orodja z elektri¢énim pogonom (z
elektri¢nim kablom) in na akumulatorska elektri¢na orodja
(brez elektriénega kabla).

1) VARNOST NA DELOVNEM MESTU

a) Poskrbite, da bo Vase delovno mesto vedno ¢isto in
urejeno. Nered ali neosvetliena delovna podrocja lahko
povzrocijo nezgode.

b) Prosimo, da orodja ne uporabljate v okolju, kjer je
nevarnost za eksplozije in v katerem se nahajajo
gorljive tekocine, plini in prah. Elektri¢éna orodja
povzro¢ajo iskrenje, zato se gorljivi prah ali pare lahko
vnamejo.

c) Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se
medtem ko delate, priblizali elektricnemu orodiju.
Druge osebe lahko odvrnejo Vaso pozornost drugam in
izgubili boste nadzor nad orodje.

2) ELEKTRICNA VARNOST

a) Vti¢ mora ustrezati elektri¢ni vti¢nici in ga pod
nobenim pogojem ne smete spreminjati. Uporaba
adapterskih vticev v kombinaciji z ozemljena orodja
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ni dovoljena. Originalni oziroma nespremenjeni vtici in
ustrezne vtiénice zmanijSujejo tveganje elektri¢cnega udara.

b) lIzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki in
hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja
povecano tveganje elektricnega udara.

c) Zavarujte orodje pred dezjem ali vlago. Vdor vode v
elektri¢no orodje povecuje tveganje elektricnega udara.

d) Elektriénega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali
obesanje orodja in ne vlecite vti¢ iz vti€nice tako, da
vieéete za kabel. Zavarujte kabel pred vroéino,
oljem, ostrimi robovi in premikajoc¢imi se deli orodja.
Poskodovani ali prepleteni kabli povecujejo tveganje
elektricnega udara.

e) Ce z elektriénim orodjem delate na prostem,
uporabljajte izkljuéno kabelski podaljsek, ki je
atestiran za delo na prostem. Uporaba kabelskega
podalj$ka, primernega za delo na prostem, zmanjsuje
tveganje elektricnega udara.

f) Ce je uporaba elektri¢nega orodja v viaznem okolju
neizogibna, uporabljajte prekinjevalec elektricnega
tokokroga. Prekinjevalca elektri¢nega tokokroga
zmanij$uje tveganje elektricnega udara.

3) OSEBNA VARNOST

a) Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektri¢nim
orodjem se lotite razumno. Nikoli ne uporabljajte
orodja, ¢e ste utrujeni in e ste pod vplivom mamil,
alkohola ali zdravil. En sam trenutek nepazljivosti pri
uporabi orodja ima lahko za posledico resne telesne
poskodbe.

b) Uporabljajte osebna zas¢itna sredstva in vedno
nosite zas¢itna o€ala. Uporaba osebnih za¢itnih
sredstev, na primer maske proti prahu, nedrsecih
zas¢itnih Cevljev, zas¢itne celade in glusnikov, odvisno
od vrste in uporabe elektri¢nega orodja, zmanjsuje
tveganije telesnih poskodb.

c) lzogibajte se nenamernemu zagonu. Pred
prikljucitvijo elektricnega orodja na elektriéno
omrezje in/ali na akumulator in pred dviganjem ali
nosenjem se prepricajte, e je elektricno orodje
izklopljeno. PrenasSanje naprave s prstom na stikalu ali
prikljucitev vklopljenega elektri¢cnega orodja na elektri¢no
omreZje je lahko vzrok za nezgodo.

d) Pred vklopom orodja odstranite z nje nastavitvena
orodija ali vijaéni kljué. Orodije ali klju¢, ki se nahajata
na vrte€em se delu elektriénega orodja, lahko povzrocita
nezgodo.

e) Ne precenjujte se in poskrbite za varno stojisée in
stalno ravnotezje. Tako boste lahko v nepri¢akovani
situaciji bolje obvladali orodje.

f) Nosite primerno obleko, ki naj ne bo preohlapna. Ne
nosite nakita. Lasje, oblaéilo in rokavice naj se ne
pribliZzujejo premikajo¢im se delom orodja.
Premikajoci se deli orodja lahko zgrabijo ohlapno obleko,
nakit, ali dolge lase.

g) Ce je mozno na orodje namestiti priprave za
odsesavanije in prestrezanje prahu, prepricajte se,
ali so le-te prikljuéene in, ¢e jih pravilno uporabljate.
Uporaba priprave za odsesavanje prahu zmanjSuje
zdravstveno ogrozenost zaradi prahu.



4) RAVNANJE IN NEGA ROCNEGA ORODJA
a) Ne preobremenijujte orodja. Za doloc¢eno delo

uporabljajte elektriéno orodje, ki je predvideno za
opravljanje tega dela. Z ustreznim elektriénim orodjem
boste delo opravili bolje in varneje, ker je bilo v ta namen
tudi konstruirano.

b) Elektriéno orodje, ki ima pokvarjeno stikalo, ne

uporabiljajte. Elektri¢no orodje, ki ga ni mozno vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

c) Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo delov

pribora ali odlaganjem naprave izvlecite vtika¢ iz
elektrine vti¢nice in/ali odstranite akumulator. Ta
previdnostni ukrep onemogoca nepredviden zagon orodja.

d) Kadar orodja ne uporabljaje ga shranjujte izven dosega

otrok. Osebam, ki orodja ne poznajo ali niso prebrale
teh navodil, orodja ne dovolite uporabljati. Elektricna
orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkusene osebe.

e) Skrbno negujte orodje. Preverite, ¢e premikajoéi se

f)

deli orodja delujejo brezhibno in ¢e se ne zatikajo,
oziroma, ¢e kak$en del orodja ni zlomljen ali
poskodovan do te mere, da bi oviral njegovo
delovanje. Pred nadaljnjo uporabo je potrebno
poskodovani del popraviti. Vzrok za $tevilne nezgode
so ravno slabo vzdrzevana elektri¢na orodja.

Rezalna orodja naj bodo ostra in ¢ista. Skrbno
negovana rezalna orodja z ostrimi rezili se manj zatikajo
in so bolje vodljiva.

g) Elektriéna orodja, pribor, nastavke in podobno

uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in vrsto dela, ki ga
nameravate opraviti. Zaradi uporabe elektri¢cnega
orodja v druge, nepredvidene namene, lahko nastanejo
nevarne situacije.

5) SERVIS
a) Popravilo orodja lahko opravi samo usposobljena

strokovna oseba in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo ohranjena nadaljnja
varnost orodja.

POSEBNA VARNOSTNA NAVODILA ZA SESTAVLJENO
ZAJERALNO ZAGO

SPLOSNO

Orodje uporabljajte samo za rezanje lesa

Vedno zagajte samo en obdelovanec (obdelovancev,
ki so names¢eni drug na drugem ali drug ob drugem, ni
mogoce pravilno vpeti, kar lahko povzro¢i zatikanje rezila
ali premikanje obdelovanca med zaganjem)

Navalni tokovi povzro€ajo kratkotrajne padce napetosti; v
slabih pogojih oskrbe z elektriéno energijo se lahko
poskoduje ostala oprema (Ce je impedanca oskrbe z
elektriéno energijo nizja od 0,295 + j0,184 ohma, do
motenj verjetno ne bo prislo); ¢e potrebujete nadaljnja
pojasnila, se lahko obrnete na vasega lokalnega
dobavitelja elektri¢ne energije

Vedno izvlecite elektriéni vtikaé iz vticnice preden
spreminjate nastavitve ali menjate pribor

Orodja naj ne bi uporabljale osebe mlajse od 16 let

To orodje ni primerno za mokro rezanje

ZUNANJA UPORABA

Pri uporabi na prostem, orodje prikljuite na posebno
tokovo zasc¢ito FID z ob&utljivostjo toka max. 30 mA in
uporabljajte podaljSevalni kabel, ki je zass¢iten proti viagi
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PRED UPORABO

Vedno preverite, ¢e je napetost omrezja enaka napetosti,
ki je navedena na tablici orodja (orodje z nazivno
napetostjo 230V ali 240V lahko prikljuite tudi na
napetost 220V)

Uporabljajte povsem iztegnjene in varne elektri¢ne
podaljSke, z jakostjo 16 amperov

Orodje vedno namestite na ravno in stabilno delovno
povrsino (npr. delovno mizo)

Uporabljajte zad¢itna o€ala, zas¢ito sluha, in zas¢itne
rokavice

Prah materialov, kot so barve, ki vsebuijejo svinec,
nekatere vrste lesa, mineralov ali kovin so lahko Skodljivi
(ob stiku ali vdihavanju lahko prah pri delavcu ali pri drugih
prisotnih povzroci alergijsko reakcijo in/ali bolezni dihal);
nosite masko za prah in pri delu uporabljajte napravo
za odsesavanje prahu, kjer je le-to mozno prikljuéiti
Nekatere vrste prahu so klasificirane kot kancerogene
(kot npr. prah hrasta in bukve) $e posebno ob so¢asni
uporabi z dodatki za obdelavo lesa; nosite masko za
prah in pri delu uporabljajte napravo za
odsesavanje prahu, kjer je le-to mozno prikljuéiti
Upostevajte nacionalne zahteve glede prahu za materiale
katere zelite obdelovati

Ne obdelujte materiala, ki vsebuje azbest (azbest
povzroca rakasta obolenja)

Nikoli ne uporabljajte orodja brez originalnega sistema
zascite

Pred vsako uporabo preverite, ali se zas¢itno varovalo
pravilno zapira

Zage ne uporabljajte, de se zaséitno varovalo ne premika
zlahka ali se ne zapre takoj

Zasc¢itnega varovala nikoli ne pripnite ali priveZite v
odprtem polozaju

Vedno trdno vpnite obdelovanca (ne delajte s kosi,
ki so premajhni za vpenjanje)

Vedno podprite proste konce dolgega obdelovanca

Med delom nikoli ne dovolite, da bi druga oseba drzala ali
podpirala obdelovanec; uporabite podaljSek zagine mize
Orodja nikoli ne uporabljajte brez vstavka mize;
zamenjajte pokvarjen ali obrabljen vstavek mize
Odstranite ovire nad in pod linijo reza Ze pred zadetkom
Zaganja

1zogibajte se poSkodb zaradi vijakov, zebljev ali drugih
elementov v obdelovancu; odstranite jih pred za¢etkom
dela

PRIBOR

S tem orodjem nikoli ne uporabljajte brusilnih ali rezalnih
plosé

SKIL zagotavlja brezhibno delovanje orodja le z uporabo
pravega dodatnega pribora, ki ga dobite pri SKIL-ovih
trgovcih

Pri uporabi in montazi ne SKIL-ovega pribora upostevajte
navodila proizvajalca uporabljenega pribora

Uporabljajte lahko dodatni pribor, katerega dovoljena
hitrost je najmanj enaka najvedji hitrosti orodja

Nikoli ne uporabljajte Zaginih listov, ki so izdelani iz
hitroreznega jekla (HSS)

Ne uporabljajte poSkodovanih, deformiranih ali topih
zaginih listov

Uporabljajte izkljuéno Zagine liste, ki imajo taksno luknjo,
da se na vreteno orodja prilega brez zra¢nosti; Zaginih



listov z veliko luknjo nikoli ne pritrdite z reducirnimi deli ali
prilagodilniki

Zascitite dodatno opremo pred udarci, sunki in
mascobami

MED UPORABO

Ne potiskajte orodja s silo; orodje potiskamo enakomerno
in nalahno

Prste, dlani in roke varujte pred stikom z vrteéim se
Zaginim listom

Gumb za blokado vretena pritisnite, ko je orodje
popolnoma zaustavljeno

Ce se zagin list zatakne, orodje takoj izkljugite in odklopite
Vvii€; Sele takrat odstranite zataknjeni obdelovanec

V primeru elektri¢nih ali mehanskih motenj takoj izkljucite
orodje in izvlecite vtika¢ iz vticnice

Ce je prikljuéni kabel poskodovan ali se med delom
pretrga se ga ne dotikajte, temve¢ takoj potegnite
elektriéni vtika¢ iz vti€nice

Nikoli ne uporabljajte orodja, ¢e je kabel poskodovan;
okvaro naj odpravi strokovnjak

PO UPORABI

Po izkljugitvi stikala orodja nikoli ne ustavljajte vrtenja
ploce s stranskim pritiskanjem

Odrezke ali druge dele obdelovanca iz obmocja rezanja
odstranite Sele takrat, ko se vsi gibljivi deli popolnoma
ustavijo

Med uporabo se zagin list mo¢no segreje; dokler se ne
ohladi, se ga ne dotikajte

UPORABA

Polozaj za transport/delo ()

Za sprostitev orodja (delovni polozaj)

- rocaj A (3 pritisnite z eno roko navzdol, da preprecite
nepri¢akovano dvigovanje roke orodja

-z drugo roko izvlecite blokirni zati¢ B, ga obrnite v
poljubno smer za 1/4 obrata in ga pustite v tem polozaju

- roko orodja poc¢asi spustite navzgor

Za pritrditev orodja (transportni polozaj)

- pritisnite varnostni ro¢aj C (3), medtem ko roko orodja
do konca spustite z ro¢ajem A

- sprostite varnostni vzvod C in pritisnite ro¢aj A navzdol
z eno roko, da preprecite nepri¢akovan dvig roke
orodja

-z drugo roko izvlecite blokirni zati¢ B, ga obrnite v
poljubno smer za 1/4 obrata in ga pustite v tem
polozaju
za prena$anje orodja uporabite transportni ro¢aj D (3)

Vgradnja podpornega droga (5)

- podporni drog E namestite s prilozenim vijakom, kot je
prikazano

VgradnJa orodja na delovno povrsino (6)

! zavarno delo orodje vedno namestite na ravno in
stabilno delovno povrsino (npr. delovno mizo)

- uporabite 4 montazne luknje F, s katerimi lahko orodje
z ustreznimi vijaki pritrdite na delovno povrsino

- orodje lahko na delovno povrsino vpnete tudi z
obi¢ajnimi vijaénimi sponami

Odstranjevanje prahu/zagovine (7)

- namestite vre¢ko za prah G, kot je prikazano

- redno praznite vre¢ko za prah za najbolj$e delovanje

! cev sesalnika ne sme nikoli ovirati gibljivega $éita
ali samega rezanja
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Vpenjanje obdelovanca (8)
za najbolj$o varnost pri delu vedno dobro vpnite
obdelovanec s prilozeno nastavljivo spono

- spono sestavite, kot kaze slika H

- sestavljeno spono pritrdite v luknjo opornika H1 z
gumbom H2 (na vsaki strani orodja)

- obdelovanec trdno vpnite proti ograji J

- spono prilagodite obdelovancu z gumbom H3

- obdelovanec trdno vpnite s privijanjem gumba H4

- ne delajte z obdelovanci, ki so premajhni za vpenjanje
(minimalne dimenzije obdelovanca: 140 x 30 mm
dolzina x §irina)

- za maksimalne dimenzije obdelovanca glejte tabelo (9

Nastavitev kota reza (0

! izkljuéite vtikaé

- popustite blokirni vijak K

- trdno drzite ro¢aj stikala A in zavrtite orodje skupaj z
mizo Zage v levo ali desno

- nastavite Zeleni kot na dolzino lesa (od 0° do 45°) s
kazalnikom L

- zategnite blokirni vijak K

- za hitro in natan¢no nastavljanje pogosto rabljenih
kotov na dolzino lesa (0°, 5°, 10°, 15°, 22,5°, 30°, 35°,
40°, 45°) se zagina miza v obeh smereh zatakne v
ustrezne vdolbine

! vedno napravite test na odpadnem materialu

Nastavljanje levih kotov od navpi¢nice (45° - 0°) a1

- popustite trinozni gumb M

- roko orodja zavrtite v levo, dokler skala navpi¢nega
kota P ne kaZe Zelenega navpi¢nega kota

- roko orodja drZite v tem poloZaju in zategnite gumb M

! vedno napravite test na odpadnem materialu

Nastavljanje desnih kotov od navpicnice (0° - 45°) G2)

- ograjo J iztegnite proti desni z zategovanjem/
popuscanjem blokirnega vijaka J1

- potegnite blokirni zati¢ N, da odklenete polozaj 0°

- popustite trinoZzni gumb M

- roko orodja zavrtite v desno, dokler skala navpi¢nega
kota P ne kaze Zelenega navpi¢nega kota

- roko orodja drzite v tem polozaju in zategnite gumb M

! vedno napravite test na odpadnem materialu

Sestavljeni rezi 3

- sestavljeni rezi zahtevajo nastavitev kota rezanja in
nastavitev navpi¢nega kota

! vedno napravite test na odpadnem materialu

Upravljanje orodja

- orodje nastavite v delovni poloZaj

! poskrbite, da je obdelovanec trdno vpet proti
Zagini mizi in ograji J

! poskrbite, da se zagin list ne dotakne ograje J (3),

spone H (3) ali drugih ovir

Sirina reza je dolo€ena s Sirino zob Zaginega lista

in ne z debelino telesa lista

- vkljugite vtika¢ v vti¢nico

- vkljucite orodje, tako da potegnete stikalo Q v ro¢aj A

stikala Q ni mogoce blokirati, zato ga med

uporabo drzite pritisnjenega

- hkrati pritisnite varnostni vzvod C, da roko orodja
spustite navzdol

! med uporabo roke orodja ne prekrizajte rok

- skozi obdelovanec zagajte enakomerno

! prste, dlani in roke varujte pred stikom z vrteéim
se zaginim listom



orodje naj doseze polno hitrost, preden list Zage
zareze v obdelovanec
orodje izkljucite tako, da spustite stikalo Q

Menjava zaginega lista (5

izkljucite vtika¢

popustite vijak plos¢e R1 s kriznim izvijacem (ne
odvijte vijak do konca)

pritisnite varnostni vzvod C (3) in zavrtite za$¢itno
varovalo S do konca nazaj

pritisnite gumb za blokado vretena T in ga drzite,
medtem ko odstranjujete vijak rezila R2, tako da inbus
klju¢ R v DESNO (= v isto smer, kot kaze puscica na
zaginem listu)

sprostite gumb za blokado vretena T

odstranite prirobnico R3 in Zagin list

zamenjajte Zagin list, tako da zobje in natisnjena
puscica kazejo v isto smer kot puséica na
zaséitnem varovalu S

namestite prirobnico R3

dobro zategnite vijak Zaginega lista R2, tako da
zavrtite inbus klju¢ R v LEVO, medtem, ko pritiskate
na gumb za blokado rezila T

zategnite vijak ploS¢e R1

Zamenjava vstavka mize
Pokvarjen ali obrabljen vstavek mize zamenjajte takole:

izkljucite vtika¢

odstranite vse 4 vijake, kot kaZe slika
odstranite stari vstavek mize, tako da ga najprej
dvignete spredaj, potem pa v celoti izvieCete
namestite novi vstavek mize

trdno privijte vse 4 vijake

Preverjan]e/nastavnev 90° izravnave rezila 47)

izkljugéite vtikac

Zagino mizo zavrtite v polozaj 0°

spustite roko orodja in jo blokirajte

s kotnikom preverite, ¢e kot med zaginim listom in
mizo ustreza 90°

preverite, ali je skala za navpic€ni kot P na oznaki 0°
po potrebi nastavite izravnavo na nasledniji nacin:

1) popustite trinozni gumb M

2) nastavite vijak P1

3) znova preverite s kotnikom in po potrebi ponovite

Preverjanje/nastavitev 45° izravnave rezila levo/desno

izkljucite vtikac

Zagino mizo zavrtite v polozaj 0°

spustite roko orodja in jo blokirajte

popustite trinozni gumb M

roko orodja zavrtite v levo/desno na 45°

s kotnikom preverite, ¢e kot med zaginim listom in

mizo ustreza 135°

preverite, ali je skala za navpic¢ni kot P na oznaki 45°

po potrebi nastavite izravnavo rezila na 45° na

nasledniji nacin:

1) roko orodja zavrtite do 0° in nastavite vijak P2/P3
navzgor ali navzdol

2) roko orodja zavrtite nazaj na 45°, znova preverite s
kotnikom in po potrebi ponovite

Preverjanje/nastavitev 90° izravnave ograje

izkljucite vtikac¢
Zagino mizo zavrtite v polozaj 0°
spustite roko orodja in jo blokirajte
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- s kotnikom preverite, ¢e kot med Zaginim listom in
ograjo J ustreza 90° (poskrbite, da se kotnik dotika
Zaginega lista in ne zob)

- po potrebi nastavite 90° izravnavo ograje na naslednji
nacin:

1) popustite 2 Sestrobe vijake J2

2) nastavite ograjo, dokler se Zagin list in ograja v
celoti ne dotikata kotnika

3) zategnite 2 Sestrobe vijake J2

Nastavitev skale kota reza @9

! izkljuéite vtikaé

- orodje nastavite v delovni polozaj

- popustite krizni vijak L1, ki skalo L drzi na mestu

- skalo L izravnajte z oznako kota 0°

- zategnite krizni vijak L1

Nastavitev skale navpi¢nega kota reza @)

! izkljuéite vtika¢

- popustite vijak P4 in izravnajte skalo P na oznako 0°

- zategnite vijak P4

UPORABNI NASVETI

Posebni obdelovanci

- poskrbite, da so zaobljeni ali okrogli obdelovanci Se
posebej dobro zavarovani pred zdrsom

- na Crti reza ne sme biti reze med obdelovancem in
ograjo ali Zagino mizo

- po potrebi si pripravite posebno drzalo

Za delo s talnimi oblogami lahko za referenco uporabite

sliko @

Vedno obrnite bolj$o stran obdelovanca navzdol, da

zagotovite minimalno trganje obdelovanca

Uporabljajte le ostre Zagine liste pravih tipov

- kvaliteta reza se izbolj$a z vecjim Stevilom zob lista

- karbidne konice lista ostanejo ostre 30 krat dlje kot
obi¢ajne konice

VZDRZEVANJE/SERVISIRANJE

Orodje ni namenjeno profesionalni uporabi

Prikljuéni kabel in orodje naj bosta vedno Cista (Se

posebej prezracevalne odprtine na zadniji strani ohisja

motorja)

! izvlecite vtika¢ iz vti€nice pred ¢iSc¢enjem

Po uporabi takoj odistite Zagin list (posebno od smol in

lepil)

! med uporabo se zagin list moéno segreje; dokler
se ne ohladi, se ga ne dotikajte

Ce bi kljub skrbnima postopkoma izdelave in

preizku$anja pri$lo do izpada delovanja orodja, naj

popravilo opravi servisna delavnica, pooblaséena za

popravila SKILevih elektriénih orodij

- poéljite nerazstavljeno orodje skupaj s potrdilom o
nakupu pri vasemu prodajalcu v najblizjo SKIL
servisno delavnico (naslovi, kot tudi spisek rezervnih
delov se nahaja na www.skil.com)

OKOLJE

Elektriénega orodja, pribora in embalaze ne

odstranjujte s hiSnimi odpadki (samo za drzave EU)

- v skladu z Evropsko direktivo 2012/19/EG o odpadni
elektri€ni in elektronski opremi in z njenim izvajanjem v



nacionalni zakonodaji je treba elektri¢na orodja ob
koncu njihove Zivljenjske dobe lo¢eno zbirati in jih
predati v postopek okolju prijaznega recikliranja

- ko je potrebno odstranjevanje, naj vas o nac¢inu
spomni simbol @

IZJAVA O SKLADNOSTI C€

* Izjavljamo pod izkljuéno odgovornostjo, da proizvod pod
“Tehni¢ni podatki” ustreza naslednjim standardom oz.
standardiziranim dokumentom: EN 61029, EN 61000, EN
55014 v skladu z dolodili direktiv 2004/108/ES, 2006/42/
ES, 2011/65/EU

¢ Tehniéna dokumentacija se nahaja pri: SKIL Europe
BV (PT-SEU/ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden Olaf Dijkgraaf
Operations & Engineering Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
09.12.2013

HRUP/VIBRACIJA
* |zmerjeno v skladu s predpisom EN 61029 je raven
zvoc€nega pritiska za to orodje 96 dB(A) in jakosti zvoka
106 dB(A) (standarden odmik: 3 dB), in vibracija <2,5 m/
s? (metoda dlan-roka; netoénost K = 1,5 m/s?)
* Raven oddajanja vibracij je bila izmerjena v skladu s
standardiziranimi testi, navedenimi v EN 61029; uporabiti
jo je mogoce za primerjavo razli¢nih orodij med seboj in
za predhodno primerjavo izpostavljenosti vibracijam pri
uporabi orodja za namene, ki so omenjeni
- uporaba orodja za drugaé¢ne namene ali uporaba
skupaj z drugimi, slabo vzdrzevanimi nastavki lahko
znatno poveca raven izpostavljenosti

- Cas, ko je orodje izklopljeno ali ko te¢e, vendar z njim
ne delamo, lahko znatno zmanj$a raven
izpostavljenosti

! pred posledicami vibracij se zas¢itite z
vzdrzevanjem orodja in pripadajoéih nastavkov,
ter tako, da so vase roke tople, vasi delovni vzorci
pa organizirani

EsD

Kahe hoovaga jarkamissaag 1131
SISSEJUHATUS

* See tooriist on mdeldud kasutamiseks statsionaarse
masinana puidu voi sarnase materjali piki- ja
ristildikamiseks; I6igata saab ka 45° (vasak pool) kuni 45°
(parem pool) horisontaalseid kaldnurki ning 45° (vasak
pool) kuni 45° (parem pool) vertikaalseid kaldnurki

* Tooriist pole méeldud professionaalseks kasutamiseks

* Palun lugege kaesolev kasutusjuhend hoolikalt I&bi ja
hoidke alles (2)

TEHNILISED ANDMED (1)
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SEADME OSAD (3

Lulitiga kéepide

Lukustustihvt transpordi ajal kasutamiseks

Ohutuskang

Transpordikaepide

Tugilatt

Paigaldusaugud

Tolmukott

To6deldava detaili paigaldusklamber

Juhik

Lukustuskruvi (horisontaalsed kaldenurgad)

Horistonaalse kaldenurga indikaator

Lukustusnupp (vertikaalsed kaldenurgad)

Parempoolsete vertikaalsete kaldenurkade

lukustustihvt

Vertikaalse kaldenurga indikaator

Sisse/valja Itlitamise nupp

Kuuskantvétme

Kettakaitse

Spindlilukustusnupp

Pingi vahesiil

Kuuskantvétme

Kruvi 90° saelehe joonduse reguleerimiseks

Kruvi vertikaalse kaldenurga indikaatori

reguleerimiseks (vasak)

Kruvi vertikaalse kaldenurga indikaatori

reguleerimiseks (parem)

P4  Kruvi vertikaalse kaldenurga indikaatori
reguleerimiseks

J1  Juhikupikenduse lukustuskruvi

J2  Tahtkruvid juhiku regleerimiseks (4 tk)

L1 Kruvi horistonaalse kaldenurga indikaatori
reguleerimiseks

R1 Katteplaadi kruvi

R2 Ketta polt

R3 Flans

H1 Klambri toestusauk

H2 Klambri kinnitusnupp

H3 Klambri reguleerimisnupp

H4 Kinnitusnupp

OHUTUS
ULDISED OHUTUSJUHISED

ZECXCIOTMMOO DT>

VUVS<Hd0DIOT

N =

el
w

PN TAHELEPANU! K&ik ohutusnduded ja juhised tuleb
1abi lugeda. Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks voib
olla elektril6dk, tulekahju ja/vdi rasked vigastused. Hoidke
koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks kasutamisek
hoolikalt alles. Allpool kasutatud mdiste “elektriline téoriist”
kéib vorgutoitega (toitejuhtmega) elektriliste tooriistade ja
akutoitega (ilma toitejuhtmeta) elektriliste todriistade kohta.

1) OHUTUSNOUDED TOOPIIRKONNAS

a) Hoidke t66koht puhas ja korras. Segadus voi
valgustamata t66piirkonnad vdivad pohjustada dnnetusi.

b) Arge kasutage seadet plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke,
gaase voi tolmu. Elektrilistest todriistadest 166b
sademeid, mis vdivad tolmu véi aurud stitidata.



c) Kui kasutate elektrilist tooriista, hoidke lapsed ja
teised isikud té6kohast eemal. Kui Teie tahelepanu
kérvale juhitakse, vdib seade Teie kontrolli alt valjuda.

2) ELEKTRIOHUTUS

a) Seadme pistik peab pistikupessa sobima. Pistiku
kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge kasutage
kaitsemaandusega seadmete puhul
adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vahendavad elektril66gi saamise riski.

b) Viltige kehakontakti maandatud pindadega, nagu
torud, radiaatorid, pliidid ja kiilmikud. Kui Teie keha
on maandatud, on elektrilédgi risk suurem.

c) Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui
elektriseadmesse on sattunud vett, on elektrildgi
saamise risk suurem.

d) Arge kasutage toitejuhet selleks mitte ettenéhtud
otstarbel seadme kandmiseks, llesriputamiseks
ega pistiku pistikupesast viljatdombamiseks. Hoidke
toitejuhet kuumuse, 6li, teravate servade ja seadme
liikuvate osade eest. Kahjustatud voi keerduléainud
toitejuhtmed suurendavad elektrild6gi saamise riski.

e) Kui tootate elektrilise tédriistaga vabas 6hus,

kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida on

lubatud kasutada ka vélistingimustes.

Viélistingimustes kasutamiseks sobiva pikendusjuhtme

kasutamine véhendab elektrild6gi saamise riski.

Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes

keskkonnas on viltimatu, kasutage maandusega

lekkevoolukaitset. Maandusega lekkevoolukaitsme
kasutamine vahendab elektrilddgi ohtu.

3) INIMESTE TURVALISUS

a) Olge tahelepanelik, jalgige, mida Te teete, ning
toimige elektrilise téériistaga to6tades maoistlikult.
Arge kasutage seadet, kui olete vasinud voi
uimastite, alkoholi vi ravimite maju all. Hetkeline
tahelepanematus seadme kasutamisel voib pohjustada
tosiseid vigastusi.

b) Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille.
Isikukaitsevahendite, nagu tolmumask, libisemiskindlad
turvajalatsid, kaitsekiiver voi kuulmiskaitsevahendid,
kandmine — sdltuvalt elektrilise todriista tliibist ja
kasutusalast — vihendab vigastuste riski.

c) Viltige seadme tahtmatut kéivitamist. Enne pistiku
ihendamist pistikupessa, aku lihendamist seadme
kiilge, seadme lilestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline téériist on vilja lulitatud. Kui hoiate elektrilise
todriista kandmisel sérme lulitil voi Ghendate vooluvorku
sisselulitatud seadme, vivad tagajarjeks olla dnnetused.

d) Enne seadme sisseliilitamist eemaldage selle
kiljest reguleerimis- ja mutrivotmed. Seadme
pdorleva osa kiljes olev reguleerimis- voi mutrivoti voib
pohjustada vigastusi.

e) Arge hinnake end iile. Vatke stabiilne té6asend ja

hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate seadet

ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

Kandke sobivat rdivastust. Arge kandke laiu riideid

ega ehteid. Hoidke juuksed, roivad ja kindad

seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided,
ehted voi pikad juuksed vdivad sattuda seadme liikuvate
osade vahele.

g) Kui on véimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid/seadmeid, veenduge, et

f
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need oleksid seadmega lihendatud ja et neid
kasutataks oigesti. Tolmueemaldusseadise kasutamine
vahendab tolmust pdhjustatud ohte.

4) ELEKTRILISTE TOORIISTADE HOOLIKAS
KASITSEMINE JA KASUTAMINE

a) Arge koormake seadet iile. Kasutage t66
tegemiseks selleks ettenéhtud elektrilist tooriista.
Sobiva elektrilise toodriistaga tootate paremini ja
turvalisemalt ettenéhtud véimsusvahemikus.

b) Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on
rikkis. Elektriline t6driist, mida ei ole enam voimalik sisse
ja valja Itlitada, on ohtlik ning seda tuleb remontida.

c) Tommake pistik pistikupesast vilja ja/v6i eemaldage
seadmest aku enne seadme reguleerimist, tarvikute
vahetamist ja seadme drapanekut. See
ettevaatusabindu valdib seadme tahtmatut kéivitamist.

d) Kasutusvalisel ajal hoidke elektrilisi té6riistu lastele
kattesaamatult. Arge laske seadet kasutada isikutel,
kes seda ei tunne voi pole siintoodud juhiseid
lugenud. Kogenematute kasutajate kées kujutavad
elektrilised téoriistad ohtu.

e) Hoolitsege seadme eest. Kontrollige, kas seadme

liikuvad osad funktsioneerivad korralikult ja ei kiildu

kinni, ning ega moned osad ei ole katki voi sel
madral kahjustatud, et voiksid mojutada seadme
tookindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme
kasutamist parandada. Paljude dnnetuste pdhjuseks
on halvasti hooldatud elektrilised toériistad.

Hoidke IGiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt

hoitud, teravate I6ikeservadega I6iketarvikud kiilduvad

harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

g) Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt siintoodud juhistele. Arvestage
seejuures todtingimuste ja teostatava t66
iseloomuga. Elektriliste todriistade kasutamine mitte
ettendhtud otstarbel vdib pohjustada ohtlikke olukordi.

5) TEENINDUS

a) Laske seadet parandada ainult kvalifitseeritud
spetsialistidel ja ainult originaalvaruosadega. Nii
tagate seadme pusimise turvalisena.

LIIGENDIGA NURGASAAGIDELE ERIOMASELT
KOHALDATAVAD OHUTUSJUHISED

=

ULDIST

* Kasutage seadet ainult puidu I6ikamiseks

* Saagige alati liksikuid detaile (kui té6deldavad detailid
asetatakse Uksteise peale vdi kdrvale, ei ole neid vdimalik
korralikult kinnitada, mille tulemusena voib saetera kinni
kiiluda voi tdddeldav detail maha libiseda saagimise kéigus)

« Akilised sissevoolud péhjustavad liihiajalisi pingelangusi;
ebasobivate toiteallikate tingimustes voib muu varustus
saada mojutatud (kui toiteallika takistusstisteem on
madalam kui 0,295 + j0,184 Ohm, on ebatdené&oline, et
esineb hairumist); kui soovite edasist selgitust, voite
kontakteeruda oma kohaliku vooluallika asutusega

¢ Enne seadme reguleerimist voi tarviku vahetust
eemaldage seade vooluvérgust (tdmmake pistik
pistikupesast vilja)

* Toobriista kasutaja peab olema vahemalt 16 aastat vana

* Tooriist ei sobi margldigete tegemiseks
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KASUTAMINE VALISTINGIMUSTES

* To66de teostamisel valitingimustes tuleb kasutada
rikkevoolu-kaitselllitit (FI max 30 mA kéivitusvool) ning
ainult vélitingimustes kasutamiseks ette néhtud ja
veepritsmete eest kaitstud pistikupesaga pikendusjuhet

ENNE KASUTAMIST

* Kontrollige alati, kas vorgupinge Uhtib t66riista andesildil
toodud pingega (andmesildil toodud 230V v6i 240V
korral voib tédriistad kasutada ka 220V vorgupinge
puhul)

* Pikendusjuhtmete kasutamisel jélgige, et juhe oleks
16puni lahti keritud ja vastaks 16 A voolutugevusele

* Paigaldage seade alati tasasele kindlale t66pinnale (nt
t66pingile)

* Kandke kaitseprille, kérvaklappe, ja kaitsekindaid

* Varviga kaetud juhtmed, méned puiduliigid, mineraalid ja
metall eraldavad tolmu, mis vdib olla kahjulik
(kokkupuude tolmuga voi selle sissehingamine vdib
seadme kasutajal voi laheduses viibivatel inimestel
pdhjustada allergilisi reaktsioone ja/vdi hingamisteede
haigusi); kandke tolmumaski ja vajaduse korral
tootage killgeiihendatava tolmueemaldusseadmega

» Teatud thlpi tolm on klassifitseeritud kantserogeensena
(nt tammest ja kasest eralduv tolm), eriti koos puidu
niiskuse reguleerimiseks kasutatavate lisanditega;
kandke tolmumaski ja vajaduse korral to6tage
kilgeliihendatava tolmueemaldusseadmega

» Erinevate materjalide to6tlemisel tekkiva tolmu
kaitlemisel tuleb jargida kehtivaid ndudeid

* Asbestisisaldava materjali to6tlemine on keelatud
(asbest voib tekitada vahki)

* Arge kunagi kasutage toériista ilma
originaalkaitseseadisteta

* Enne igat kaitamist konrollige, kas kaitseseadis sulgub
korralikult

« Arge kaitage saagi, kui kaitseseadis ei liigu vabalt ega
sulgu koheselt

« Arge kunagi kinnitage ega siduge kaitseseadist avatud
positsiooni

* Kinnitage toddeldav detail alati kindlalt (drge
téodelge detaile, mis on kinnitamiseks liiga
vaikesed)

* Toestage alati pika td6deldava detaili vabasid otsi

* Arge kunagi laske muul isikul hoida v&i toestada
téddeldavat detaili t66 ajal; kasutage saepingi pikendust

* Arge kunagi kasutage seadet ilma pingi vahesiiluta;
vahetage katkine voi kulunud vahesiil vélja

* Enne saagimise alustamist eemaldage kdik nii
té6deldava materjali peal- kui allpool 16ikejoonel asuvad
takistused

* Viltige td6deldavas esemes olevatest kruvidest, naeltest
vms pohjustatud kahjustusi; eemaldage need enne t66
alustamist

TARVIKUD

* Arge kunagi kasutage selles tddriistas lihvimis-/
16ikekettaid

¢ SKIL tagab seadme haireteta t66 iksnes sobivate
tarvikute kasutamisel, mis on saadaval meie
edasimiUjate juures vdi SKILI lepingulistes tdé6kodades

» Teiste tootjate tarvikute kasutamisel jargige valmistaja
antud juhiseid
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Kasutage vaid neid tarvikuid, mille lubatud pdérete arv on
vaéhemalt sama suur nagu maksimaalsed
tuhikaigupdoérded

Kiirldiketerasest (HSS) saeketaste kasutamine on
keelatud

Keelatud on kasutada rebenenud voi nirisid, samuti
deformeerunud saelehti

Kasutage ainult saelehti, mille augu diameeter vastab
volli diameetrile ilma I6tkuta; arge kunati kasutage
diameetri vahendajaid voi adaptereid, mis voimaldaks
paigaldada suurema auguga saelehti

Kaitske tarvikuid I66kide, porutuste ja maardeainete eest

KASUTAMISE AJAL

Arge koormake téoriista Ule; jalgige, et surve oleks kerge
ja pidev

Hoidke s6rmed, kéed ja kdevarred eemal liikuvast
saelehest

Spindlilukustusnupule tohib vajutada ainult siis, kui seade
ei toota

Kui saeleht blokeerub, Illitage seade kohe vélja ja
eemaldage vooluvdrgust; ainult seejarel eemaldage
kinnikiilunud té6deldav detail

Todriista blokeerumisel voi elektrilise v6i mehhaanilise
torke korral IUlitage see viivitamatult vélja ning
eemaldage pistik vooluvorgust

Kui toitejuhe saab té6tamisel ajal kahjustada voi see
I16igatakse |&bi, arge toitejuhet puutuge, vaid eemaldage
koheselt pistik vooluvdrgust

Arge kunagi kasutage kahjustatud toitejuhtmega toériista;
laske toitejuhe remondité6kojas valja vahetada

PARAST KASUTAMIST

Keelatud on pidurdada tarvikuid péarast t6oriista
valjalllitamist kllgsurvega

Eemaldage toétlemisjéégid voi muud téédeldavate
detailide osad I6ikamispiirkonnas ainult siis, kui likuvad
osad on téielikult seiskunud

Kasutamisel muutub saeleht védga kuumaks: arge
katsuge seda enne, kui see on maha jahtunud

KASUTAMINE

Transpordi/tédasend (¥

Seadme vabastamiseks (t66 asend)

- vajutage kéepidet A (3) allapoole, et valtida seadme
varda ootamatut tlespoole liikumist

- teise kdega keerake seda ¥ pd6ret kummalegi poole
ja vabastage tihvt B selles asendis

- viige tOoriista varras aeglaselt lles

Seadme kinnitamiseks (transpordi asend)

- vajutage kaitsehooba C (3) samal ajal Itikates seadme
varrast kdepidemega allapoole, A kuni see peatub

- vabastage kaitsehoob C ja vajutage kéepidet A
allapoole, et valtida seadme varda ootamatut
Ulespoole liikumist

- teise kdega keerake seda Y4 pd6ret kummalegi poole
ja vabastage tihvt B selles asendis

- kasutage transpordikéepidet D (3) seadme tassimiseks

Tugilati paigaldus (5)

- paigaldage tugilatt E koos komplekti kuuluva kruviga,
nagu joonisel ndidatud



Seadme paigaldamine té6pinnale (6)

ohutuks kéitamiseks paigaldage seade alati
tasasele kindlale té6pinnale (nt té6pingile)
kasutage nelja paigaldusauku (4) F seadme
kinnitamiseks t6dpingile sobivate kruvide abil
seadet on vdimalk t66pingile kinnitada ka poest
saadaolevate kruviklambrite abil

Tolmu/laastude eemaldamine (7)

paigaldage sinna tolmukotti G nagu joonisel naidatud
tihjendage tolmukoti regulaarselt tagab optimaalse
tolmuimemisvoimsuse séilimise

jalgige, et tolmuimeja voolik ei tokestaks kunagi
alumise kettakaitsme funktsioneerimist ega
takistaks saagimisté6d

Toéddeldava detaili kinnitamine (8)

parima tooohutuse saamiseks kinnitake
téddeldav detail alati kindlalt kaasasoleva
reguleeritava klambri abil

asetage kinnitusklamber oma kohale H, nagu joonisel
naidatud

kinnita kohaleasetatud kinnitusklamber toestusauku
H1 nupu abil H2 (teisel pool seadet)

suruge téodeldav detail kindlalt vastu juhikut J
kohaldage klamber vastavalt tdddeldavale detailile
nupu abil H3

kinnitage t66deldav detail kindlalt nupu keerates H4
arge té6delge detaile, mis on kinnitamiseks liiga
vaikesed (detailide minimumaalsed md6tmed: 140 x
30 mm pikkus x laius)

téddeldavate detailide maksimumaalsed modtmed
on antud tabelis (9)

Horisontaalnurkade reguleerimine (9

eemaldage seade vooluvorgust

lI6dvendage lukustuskruvi K

hoidke kaepidemest A tugevalt kinni ja pdérake
téoriista ning saagimisalust vasakule voi paremale
seadme soovitud horisontaalne kaldenurk (0° kuni
45°), milleks kasutage indikaatorit L

pingutage lukustuskruvi K

tihti kasutatava horisontaalse kaldenurga (0°, 5°, 10°,
15°,22,5°, 30°, 35°, 40°, 45°) kiireks ja tapseks
seadistamiseks lukustub saagimisalus vastavates
hammastes mdlemas suunas

katsetage tooriista alati algul proovitukil

Vasaku vertikaalse kaldenurga seadistamine (45°- 0°) 19

I6dvendage kolmejalgne nupp M

kallutage seadme kéepidet vasakule kuni
vertikaalnurga indikaator P on soovitud vertikaalnurga
asendis

hoidke seadme varrast selles positsioonis ning
pingutage nuppu M

katsetage t6oriista alati algul proovitiikil

Parema vertikaalse kaldenurga seadistamine (0°- 45°) G2

pikendage juhik J paremale, milleks keerake
lukustuskruvi J1 lahti ja kinni

tdmmake lukustustihvt N vélja, et 0° asend avada
|I6dvendage kolmejalgne nupp M

kallutage seadme kéepidet paremale kuni vertikaalnurga
indikaator P on soovitud vertikaalnurga asendis

hoidke seadme varrast selles positsioonis ning
pingutage nuppu M

katsetage tooriista alati algul proovitikil

142

Komplekslbiked (3

- komplekslbigete puhul on vajalik seadistada nii
horisontaal- kui vertikaalnurgad

! katsetage t6ériista alati algul proovitukil

Seadme kasutamine (4

- asetage seade todasendisse

! veenduge, et té6deldav detail on kindlalt
klambriga kinnitatud saepingi ja juhiku vastu J

! veenduge, et saetera ei puutuks juhikuga kokku J
(3® ja klamber H (3) voi véimalikud segavad
abinagad peatuksid

! I6ikelaiuse maédrab saehammaste laius, aga mitte
saeketta paksus

- Uhendage pistik vooluvérku

- lulitage seade sisse tommates lilitit Q kdepidemes A

! lalitit Q ei ole voimalik lukustada, hoidke seda all
kaitamise jooksul

- vajutage kaitsehooba C ja llikake samal ajal seadme
varras allapoole

! &rge ristake oma kési seadme varrast liigutades

- saagige t66deldavat detaili Uhtlases tempos

! hoidke sormed, kéded ja kdevarred eemal liikuvast
saelehest

! enne saeketta viimist té6deldavasse materjali
peab saag saavutama téiskiiruse

- lulitage seade valja, vabastades luliti Q

Saeketta vahetus @5

! eemaldage seade vooluvorgust

- lédvendage katteplaadi kruvi R1, kasutades Phillips
kruvikeerajat (drge keerake kruvi péris vilja)

- vajutage kaitsehooba C (3) ja keerake kaitseketast S
taielikult tagasi

- vajutage volli lukustusnuppu T ja hoidke see all, kui te
eemaldate saelehe poldi R2, keerates kuuskantvétit R
KELLAOSUTI SUUNAS (= samas suunas nagu naitab
saelehele trikitud nool)

- vabastage spindlilukustusnupp T

- vabastage volli lukustusnupp R3 eemaldage &aarik

! vahetage vilja hammastega aseketas, jélgides, et
kettal oleva noole suund Uhtiksid kettakaitsel
oleva noole suunaga S

- paigaldage flans R3

- pingutage saeketta polt kindlalt R2, keerates
kuuskantvétit R KELLAOSUTILE VASTUPIDISES
SUUNAS, samal ajal vajutage volli lukustusnupule T

- pingutage katteplaadi kruvi R1

Saepingi vaheliistu véljavahetamine (e

Kahjustunud voi kulunud saepingi vaheliistu

véljavahetamiseks toimige jargmiselt.:

! eemaldage seade vooluvorgust

- eemaldage koik 4 kruvi vastavalt joonisele

- eemaldage vana saepingi vaheliist esmalt seda
eestpoolt tostes ja seejarel taielikult valja tdmmates

- asetage kohale uus saepingi vaheliist

! pingutage kindlalt koik 4 kruvi

Saelehe 90° joonduse kontrollimine/seadistamine 7

! eemaldage seade vooluvorgust

- viige saepink 0° asendisse

- viige seadme varras allapoole ja lukustage paigale

- kontrollige 90° nurka saeketta ja pingi vahel
nurgamdodikuga

- kontrollige, et vertikaalnurga indikaator P on 0° juures



- vajadusel reguleerige saeketta 90° joondust jargmiselt
1) Iddvendage kolmejalgne nupp M
2) keerake kruvi P1
3) kontrollige taas nurgamdodikuga ja korrake
vajadusel toimingut
Saelehe 45° joonduse kontrollimine/seadistamine
vasakule/paremale (E)
eemaldage seade vooluvorgust
viige saepink 0° asendisse
viige seadme varras allapoole ja lukustage paigale
lI6dvendage kolmejalgne nupp M
viige seadme varra vasakule/paremale 45° nurga alla
kontrollige 135° nurka saeketta ja pingi vahel
horisontaalse nurgamdodikuga
kontrollige, et vertikaalnurga indikaator P on 45° juures
vajadusel reguleerige saeketta 45° joondust
jargmiselt”
1) likake seadme varras 0° kraadi juurde ja kohaldage
kruvi P2/P3 alla v6i lles
2) viige seadme varras tagasi 45° juurde, kontrollige
taas ja korrake vajadusel toimingut
Juhlku 90° joonduse kontrollimine/seadistamine (9
eemaldage seade vooluvorgust
viige saepink 0° asendisse
viige seadme varras allapoole ja lukustage paigale
kontrollige 90° nurka saeketta ja juhiku vahel J
nurgamdddikuga (veenduge, et nurgamdddik on
kontaktis saelehe kere, mitte selle hammastega)
vajadusel reguleerige saeketta 90° joondust
jargmiselt:
1) I6dvendage 2 téhtkruvi J2
2) reguleerige juhikut, kuni saeleht ja juhik puutuvad
taielikult kokku nurgamo6ddikuga
3) pingutage 2 tahtkruvi J2
Horisontaalnurga indikaatori reguleerimine @9
! eemaldage seade vooluvorgust
asetage seade té6asendisse
lI6dvendage Phillipsi kruvi L1, mis hoiab indikaatorit L
paigal
seadke indikaatorit nii L, et see joonduks
0°horistonaalnurgaga
pingutage Phillipsi kruvi L1
Vertikaalnurga indikaatori reguleerimine @)
! eemaldage seade vooluvorgust
- vabastage kruvi P4 ja seadke indikaator Uhele joonele
P kuni 0° margini
pingutage kruvi P4

TOOJUHISED

Eriomased t6ddeldavad detailid

veenduge, et kumerad vdi immargused téddeldavad

detailid oleks kindlalt kinnitatud, et valtida nende

libisemist

I6ikejoonel ei tohi esineda vaba ruumi té6deldava

detaili ja juhiku voi saepingi vahel

vajadusel to6tage valja eriomane kinnitusvahend

¢ Pdrandale paigaldatavate vormide to6tlemiseks voib
juhisena @) kasutada joonist

* Asetage td6deldav ese alati ilusama poolega allapoole,

et viia materjalikahjustused miinimumini
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* Kasutage Uksnes 0Oiget tulipi teravaid saekettaid
I6ikekvaliteet paraneb saeketta hammaste arvu
suurenedes

kdvasulam-saeketaste kasutusiga on vorreldes
tavaliste saeketastega kuni 30 korda pikem

HOOLDUS/TEENINDUS

e Tooriist pole moeldud professionaalseks kasutamiseks

* Hoidke seade ja toitejuhe alati puhtad (eriti Shutusavad,

mis asuvad mootorikorpuse tagaosas)

! enne puhastamist eemaldage seade vooluvorgust

Puhastage saeketas kohe parast kasutamist (eelkdige

vaigu- ja liimijaakidest)

! kasutamisel muutub saeleht vaga kuumaks: drge
katsuge seda enne, kui see on maha jahtunud

Tooriist on hoolikalt valmistatud ja testitud; kui tooriist

sellest hoolimata rikki l&heb, tuleb see lasta parandada

SKILi elektriliste kasitdoriistade volitatud

remonditddkojas

- toimetage lahtimonteerimata seade koos
ostukviitungiga tarnijale v&i Iahimasse SKILI
lepingulisse tddkotta (aadressid ja tddriista varuosade
joonise leiate aadressil www.skil.com)

KESKKOND

* Arge visake kasutuskélbmatuks muutunud elektrilisi
tooriistu, lisatarvikuid ja pakendeid dra koos
olmejaatmetega (iksnes EL liikmesriikidele)

- vastavalt Euroopa Parlamendi ja nGukogu direktiivile
2012/19/EU elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete
kohta ning direktiivi nduete kohaldamisele likmesriikides
tuleb kasutuskélbmatuks muutunud elektrilised
tédriistad koguda eraldi ja keskkonnasaastlikult
korduvkasutada vdi ringlusse votta

- seda meenutab Teile simbol @3

VASTAVUSDEKLARATSIOON (€

* Kinnitame ainuvastutajana, et punktis “Tehnilised
andmed” kirjeldatud toode vastab jargmistele
standarditele voi normdokumentidele: EN 61029, EN
61000, EN 55014 vastavalt direktiivide 2004/108/EU,
2006/42/EU, 2011/65/EL nduetele

* Tehniline toimik saadaval aadressil: SKIL Europe BV
(PT-SEU/ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
09.12.2013

MURA/VIBRATSIOON

* Vastavalt kooskélas normiga EN 61029 labi viidud
modtmistele on tddriista helirdhk 96 dB(A) ja helitugevus
106 dB(A) (standardkdrvalekalle: 3 dB), ja vibratsioon <2,5
m/s? (kée-randme-meetod; mddteméadramatus K = 1,5 m/s?)



* Tekkiva vibratsiooni tase on mdodetud vastavalt
standardis EN 61029 kirjeldatud standarditud testile;
seda voib kasutada todriistade vordlemiseks ja tddriista
kasutamisel ettenéhtud t66deks esineva vibratsiooni
esialgseks hindamiseks
- tdoriista kasutamisel muudeks rakendusteks voi teiste/
halvasti hooldatud tarvikute kasutamisel voib
vibratsioon markimisvaarselt suureneda

- ajal, kui tooriist on véljalllitatud voi on kull
sisselllitatud, kuid tegelikult seda ei kasutata, voib
vibratsioon mérkimisvaarselt vdheneda

! enda kaitsmiseks vibratsiooni eest hooldage
téoriista ja selle tarvikuid korralikult, hoidke oma
kded soojad ja tagage sujuv té6korraldus

@

Divkarsas nolieces
kombinétais lenkzagis

IEVADS

« So instrumentu ir paredzéts lietot ka stacionaru
darbmasinu kokmaterialu vai lldzigu materialu
garenzagésanai un $kérszagésanai; tapat ar to ir
iespéjams veikt arT horizontalus zagéjumus no 45° gradu
lenka (kreisa puse) lidz 45° (laba pus€) gradu lenkim, ka
ar slipos zagéjumus no 45° gradu lenka (kreisa puse)
lidz 45° (laba pusé) gradu lenkim

« Sis instruments nav paredzéts profesionalai lieto$anai

* |zlasiet un saglabajiet So pamacibu (2)

TEHNISKIE PARAMETRI (1)
INSTRUMENTA ELEMENTI (3

Sledza rokturis

Fiks€josa tapa transportésanai

DroS8ibas svira

TransportéSanas rokturis

Atbalsta stienis

Atveres uzstadi$anai

Puteklu savacejmaiss

Spailes detalas fikséSanai

Vadotne

Fiks&josa skrave (zagéjumiem lenki)
Zagejuma lenka indikators

Fiks&joss uzgrieznis (slipuma lenkim)
Fiksejosa tapa labas puses slipajiem lenkiem
Slipuma lenka indikators
leslegSanas/izslégSanas slédzis

Sesstura stienatsléga

Aizsargs

Darbvarpstas fiksacijas poga

Galda starplika

Sesstura stienatsléga

P1  Skrive 90° asmens slipuma reguléSanai

P2 Skrive slipuma lenka noreguléSanai (kreisa puse)
P3  Skrive slipuma lenka noreguléSanai (laba puse)
P4  Skrive slipuma lenka indikatora noregulé$anai
J1  Fikséjosa skruve vadotnes pagarinajumam
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J2  Sesstlra skrives vadotnes noregulésanai (4)

L1  Skrave zagéjuma lenka indikatora noregulésanai
R1 Parsedzo$as plaksnes skrive

R2 Zaga asmens stiprinoda skrive

R3 Paplaksne

H1 Spailes atbalsta atvere

H2 Skrive spailes nostiprinaanai

H3 Skrlve spailes noregulé$anai

H4 Skruve nostiprinasanai

DROSIBA
VISPAREJIE DARBA DROSIBAS NOTEIKUMI

PN UZMANIBU! Riipigi izlasiet visus drosibas
noteikumus. Seit sniegto drosibas noteikumu un
noradijumu neievéroSana var izraisit aizdegSanos un bat
par céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam. Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos
noteikumus turpmakai izmantosanai. Turpmakaja
izklasta lietotais apzZiméjums “elektroinstruments” attiecas
gan uz tikla elektroinstrumentiem (ar elektrokabeli), gan art
uz akumulatora elektroinstrumentiem (bez elektrokabela).

1) DROSIBA DARBA VIETA

a) Sekojiet, lai darba vieta butu tira un sakartota.
Nekartiga darba vieta vai slikta apgaismojuma var viegli
notikt nelaimes gadijums.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai
ugunsnedrosu vielu tuvuma un vietas ar
paaugstinatu gazes vai puteklu saturu gaisa. Darba
laika instruments nedaudz dzirkstelo, un tas var izsaukt
viegli degosu puteklu vai tvaiku aizdegSanos.

c) Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiederosam
personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai.
Citu personu klatbutne var novéerst uzmanibu, un ta
rezultata jus varat zaudeét kontroli par instrumentu.

2) ELEKTRODROSIBA

a) Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabut piemérotai
elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdak$as
konstrukciju nedrikst nekada veida mainit.
Nelietojiet kontaktdaksas salagotajus, ja
elektroinstruments caur kabeli tiek savienots ar
aizsargzeméjuma kédi. Neizmainitas konstrukcijas
kontaktdaksa, kas piemérota kontaktligzdai, lauj
samazinat elektriska trieciena sanemsanas risku.

b) Darba laika nepieskarieties sazemétiem
priek§metiem, pieméram, caurulém, radiatoriem,
plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam
virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

c) Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet
to mitruma. Mitrumam ieklUstot instrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

d) Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz
elektrokabela. Nerauijiet aiz kabela, ja vélaties
atvienot instrumentu no elektrotikla kontaktligzdas.
Sargajiet elektrokabeli no karstuma, ellas, asam
Skautném un instrumenta kustigajam dalam. Bojats
vai samezglojies elektrokabelis var bat par celoni
elektriskajam triecienam.

e) Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam,
izmantojiet ta pievieno$anai vienigi tadus



pagarinatajkabelus, kuru lietoSana arpus telpam ir

atlauta. Lietojot elektrokabeli, kas piemérots darbam

arpus telpam, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

Ja elektroinstrumentu tomeér nepiecieSams lietot

vietas ar paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta

pievienoSanai noplides stravas aizsargreleju.

Lietojot nopludes stravas aizsargreleju, samazinas risks

sanemt elektrisko triecienu.

3) PERSONISKA DROSIBA

a) Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties
saskana ar veselo sapratu. Partrauciet darbu, ja
jutaties noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku
vai medikamentu izraisita reibuma. Stradajot ar
elektroinstrumentu, pat viens neuzmanibas mirklis var
bt par céloni nopietnam savainojumam.

b) Izmantojiet individualos darba aizsardzibas
lidzeklus un darba laika vienmér nésajiet
aizsargbrilles. Individualo darba aizsardzibas lidzeklu
(puteklu maskas, neslido$u apavu un aizsargkiveres vai
ausu aizsargu) pielietoSana atbilstosi elektroinstrumenta
tipam un veicama darba raksturam lauj izvairities no
savainojumiem.

c) Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu
ieslegSanos. Pirms elektroinstrumenta
pievienosanas elektrotiklam, akumulatora
ievietoSanas vai iznemsSanas, ka ari pirms
elektroinstrumenta parnesanas parliecinieties, ka
tas ir izslegts. Parnesot elektroinstrumentu, ja pirksts
atrodas uz ieslédzéja, ka art pievienojot to
elektrobaro$anas avotam laika, kad elektroinstruments ir
ieslégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

d) Pirms instrumenta ieslégSanas neaizmirstiet iznemt
no ta reguléjosSos instrumentus vai skravjatslégas.
Patronatsléga vai skrivjatsléga, kas instrumenta
ieslégSanas bridi nav iznemta no ta, var radit
savainojumu.

e) Stradajot ar elektroinstrumentu, ieturiet stingru

staju. Darba laika vienmeér saglabajiet lidzsvaru un

centieties nepaslidét. Tas atvieglos instrumenta vadibu
neparedzétas situacijas.

Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika

nenésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas.

Netuviniet matus, apgérbu un aizsargcimdus

instrumenta kustigajam dalam. Valigas drébes,

rotaslietas un gari mati var iekerties instrumenta
kustigajas dalas.

g) Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj tam
pievienot aréjo puteklu uzsiksanas vai savakSanas/
uzkrasanas ierici, sekojiet, lai ta tiktu pievienota
elektroinstrumentam un pareizi darbotos. Pielietojot
puteklu uzstk$anu vai savakSanu/uzkradanu, samazinas
to kaitiga ietekme uz stradajosas personas veselibu.

4) ELEKTROINSTRUMENTU LIETOSANA UN APKOPE

a) Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam
izvélieties piemérotu instrumentu. Elektroinstruments
darbosies labak un drosak pie nominalas slodzes.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta
iesledzejs. Elektroinstruments, ko nevar ieslégt un
izslegt, ir bistams lietoSanai un to nepiecieSams
remontét.
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c) Pirms elektroinstrumenta apkopes, regulésanas vai
darbinstrumenta nomainas atvienojiet ta
kontaktdak$u no barojosa elektrotikla vai iznemiet
no ta akumulatoru. Sadi iespéjams samazinat
elektroinstrumenta nejausas ieslégs$anas risku.

d) Elektroinstrumentu, kas netiek darbinats,
uzglabajiet piemeérota vieta, kur tas nav
sasniedzams bérniem un personam, kuras neprot
rikoties ar instrumentu. Ja elektroinstrumentu lieto
nekompetentas personas, tas var apdraudét cilvéku
veselibu.

e) Rupigi veiciet elektroinstrumenta apkalposanu.

Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas bez

trauceéjumiem un nav iespilétas, vai kada no dalam nav

salauzta vai bojata, vai katra no tam pareizi funkcioné
un pilda tai paredzéeto uzdevumu. Nodrosiniet, lai
bojatas dalas tiktu savlaicigi nomainitas vai
remontétas pilnvarota remontu darbnica. Daudzi
nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroinstruments pirms
lietoSanas nav pienacigi apkalpots.

Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezoSos

darbinstrumentus. Rupigi kopti instrumenti, kas

apgadati ar asiem griezéjinstrumentiem, lauj stradat
daudz razigak un ir vieglak vadami.

g) Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus,
papildpiederumus, darbinstrumentus utt., kas
paredzéti attiecigajam pielietojuma veidam. Bez tam
janem véra ari konkrétie darba apstakli un
pielietojuma Tpatnibas. Elektroinstrumentu lietoSana
citiem mérkiem, neka to ir paredzéjusi razotajfirma, ir
bistama un var novest pie neparedzamam sekam.

5) APKALPOSANA

a) Nodrosiniet, lai Instrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot
originalas rezerves dalas un piederumus. Tikai ta
iespéjams panakt instrumenta ilgstoSu un nevainojamu
darbibu bez atteikumiem.

1PASI DROSIBAS NORADIJUMI KOMBINETAJIEM
RIPZAGIEM

VISPAREJIE DROSIBAS NOTEIKUMI

¢ Instrumentu izmantojiet tikai kokmaterialu zagésanai

Vienmér vienlaicigi zagéjiet tikai vienu priekSmetu

(viens uz otru uzliktus vai viens otram blakus novietotus

priek8metus nevar attiecigi nostiprinat, ka rezultata zaga

asmens var iestrégt vai priekSmets var izslidét

zagésanas laika)

Stravas pieaugums kédé rada islaicigus sprieguma

kritumus; ja ir nelabveélgi stravas padeves nosacijumi,

var tikt ietekméts cits aprikojums (trauc€jumi parasti nav

novérojami, ja elektroapgades sistémas pilna iekseja

pretestiba neparsniedz 0,295 + j0,184 omus); ja Jums ir

nepiecieSams sikaks skaidrojums, varat sazinaties ar

vietéjo elektroapgades iestadi

Pirms instrumenta reguléSanas vai piederumu

nomainas atvienojiet to no barojosa elektrotikla

So instrumentu nedrikst izmantot personas, kas jaunakas

par 16 gadiem

Sis ripzagis nav paredzéts mitru priek§metu zagésanai

STRADAJOT ARPUS TELPAM

¢ Jainstrumentu tiek izmantots arpus telpam, pievienojiet
to elektriskajam spriegumam izmantojot nopludes stravas



releju - partraucéju, kas nostrada, ja strava instrumenta
aizsargzeméjuma kede parsniedz 30 mA,; arpus telpam
izmantojiet tikai $adai lietoSanai paredzétus elektrotikla
pagarinatajkabelus, kuri ir apgadati ar tdensdrosu
kontaktligzdu

PIRMS DARBA UZSAKSANAS

Vienmer parliecinieties, ka spriegums, kas uzradits uz
instrumenta markéjuma plaksnites, atbilst padeves
spriegumam elektrotikla (230V vai 240V spriegumam
paredzeétie instrumenti var darboties ari no 220V
elektrotikla)

Lietojiet pilnigi attitus un droSus pagarinatajkabelus, kas
paredzéti 16 A stravai

Instrumentu vienmér uzstadiet uz lidzenas un stabilas
darba virsmas (pieméram, uz skrivgalda)

Darba laika uzvelciet aizsargbrilles, ausu aizsargus, un
aizsargcimdus

Materiala (pieméram, svinu saturoSas krasas, dazu koka
$kirnu, mineralu un metala) putekli var bit kaitigi (saskare
ar putekliem vai to ieelposana var izraistt alergiskas
reakcijas un/vai elpoSanas celu saslim$anas operatoram
vai klateso$ajiem); izmantojiet puteklu masku un
puteklsiicéju, ja to iespéjams pievienot

Dazu veidu putekli ir klasificéti ka kancerogéni
(pieméram, ozola vai dizskabarza putekli), jo 1pasi
apvienojuma ar koksnes kondicioné$anas piedevam;
izmantojiet puteklu masku un puteklsiicéju, ja to
iespéjams pievienot

levérojiet ar puteklu savaksanu saistitos nacionalos
noteikumus, kas attiecas uz apstradajamajiem materialiem
Neapstradajiet materialus, kas satur azbestu
(azbestam piemit kancerogénas Tpasibas)

Nelietojiet ripzagi, ja uz ta nav nostiprinati visi paredzétie
asmens aizsargi

Pirms katras lieto$anas reizes parbaudiet vai aizsargs ir
atbilstoSi aizverts

Nedarbiniet zagi, ja aizsargs brivi nekustas un
momentani neaizveras

Nekad nesastipriniet vai nesavienojiet aizsargu atverta
stavokit

Vienmer stingri nostipriniet priek§metu (nestradat
ar priekSmetiem, kas ir parak mazi, lai tos
nostiprinatu)

Vienmér novietojiet uz atbalsta gara zagmateriala brivos
galus

Nekad nelaujiet kadai citai personai turét vai atbalstit
zagmaterialu darba laika, $im nolikam izmantojiet
zagesanas galda pagarinajumu

Nekad nelietojiet instrumentu bez galda starplikas;
nomainiet bojatu vai nodilusu galda starpliku

Pirms zagésanas nodroSiniet, lai zagéjuma trase no
abam zagéejama priekSmeta pusém tiktu atbrivota no
jebkada veida Skersliem

Izvairieties no instrumenta bojajumiem, ko var radit
apstradajamaja priekSmeta esosas skruves, naglas vai
citi Ndzigi objekti; pirms darba uzsaksanas atbrivojiet
apstradajamo materialu no $adiem priekSmetiem

PAPILDPIEDERUMI

Neiestipriniet ripzagi slipésanas vai grie$anas diskus
SKIL garanté instrumenta nevainojamu darbibu tikai tad,
ja tiek lietoti pareizi izveléti papildpiederumi, kas iegadati
pie SKIL oficiala izplatitaja
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* Uzstadot/izmantojot citu firmu papildpiederumus,
ieverojiet to razotaju sniegtas instrukcijas

* Lietojiet tikai tadus darbinstrumentus, kuru pielaujamais
darbibas atrums ir vismaz tikpat liels, ka instrumenta
maksimalais brivgaitas atrums

¢ Neiestipriniet zagi asmenus, kas izgatavoti no
atrgriezéjtérauda (HSS)

* Neizmantojiet ieplaisajusus, deformétus vai neasus zaga
asmenus

* Lietojiet tikai zaga asmenus ar atveres diametru, kas
pielagojas instrumenta darbvarpstai bez spéles; nekad
nelietojiet paligpiederumus vai adapterus, lai pielagotu
zaga asmenus ar lielaku atveri

e Sargajiet darbinstrumentus no triecieniem, sitieniem un
smeérvielam

DARBA LAIKA

e Zagésanas laika neizdariet uz instrumentu parak lielu
spiedienu; virziet instrumentu vienmerigi, ar mérenu
atrumu

* Neturiet pirkstus, rokas un plaukstas rotéjosa zaga
asmens tuvuma

» Darbvarpstas fikséjoSo pogu drikst nospiest tikai tad, kad
instruments atrodas miera stavokit

e Jazaga asmens tiek blokéta, nekaveéjoties izslédziet
instrumentu un atvienojiet elektribas vadu; tikai pec tam
iznemiet iekiléto zagmaterialu

* Jaiestrégst ripzaga asmens vai notiek jebkura cita
mehaniska vai elekiriska rakstura klume, nekavéjoties
izslédziet instrumentu un atvienojiet to no barojosa
elektrotikla

* Jadarba laika tiek pargriezts vai citadi mehaniski bojats
instrumenta elektrokabelis, nepieskarieties tam, bet
nekavéjoties atvienojiet elektrokabela kontaktdak§u no
barojosa elektrotikla

¢ Neizmantojiet instrumentu, ja tam ir bojats elektrokabelis;
ta nomainu drikst veikt tikai pieredzéjis specialists

PEC DARBA PABEIGSANAS

¢ Péc instrumenta izslégSanas nebremzéjiet rotgjoso
darbinstrumentu ar sanspiedienu

e Atgriezumus un citas zagmateriala dalas nonemiet no
zagesanas zonas tikai tad, kad visas kustigas detalas ir
pilniba apstajusas

¢ Darba gaita zaga asmens stipri sakarst; tapéc
nepieskarieties tam, pirms tas nav atdzisis

DARBS

* Transporté$anas/darba stavoklis ()

Lai atbrivotu instrumentu (darba stavoklis)

- nospiediet rokturi A (3) uz leju ar vienu roku, lai
noveérstu zaga nejausu cel$anos uz augsu

- izvelciet fiks€joSo izcilni B ar otru roku, pagrieziet to
1/4 pagrieziena jebkura virziena un $aja stavokli to
atbrivojiet

- virziet zagi lenam uz augsu

Lai nostiprinatu instrumentu (transportéSanas stavoklis)

- nospiediet drosibas sviru C (3), nolaizot zagi uz leju ar
rokturi A lidz atdurei

- atbrivojiet drosibas sviru C un spiediet rokturi A uz leju
ar vienu roku, lai novérstu zaga nejausu cel$anos uz
augsu



izvelciet fikseéjoSo izcilni B ar otru roku, pagrieziet to
1/4 pagrieziena jebkura virziena un $aja stavokli to
atbrivojiet

lietojiet transportéSanas rokturi D (3)
parnesanai

instrumenta

Atbalsta stiena nostiprinasana (5)

nostipriniet atbalsta stieni E ka paradits ziméjuma,
izmantojot komplektacija ieklauto skravi

Instrumenta uzstadiSana uz darba virsmas ()

drosai ekspluatacijai instrumentu vienmeér
uzstadit uz lidzenas un stabilas darba virsmas
(pieméram, uz skriivgalda)

lietojiet 4 uzstadiSanas atveres F, lai instrumentu ar
atbilsto§am skriivém pievienotu darba virsmai

varat ar piestiprinat instrumentu pie darba virsmas ar
tirdznieciba pieejamam skrivju spailém

Puteklu/skaidu uzstik$anas ierice (7)

pievienojiet puteklu savacéjmaisu G, ka paradits attéla
lai nodroS$inatu optimalu puteklu uzstksanu, regulari
iztukSojiet puteklu savacéjmaisu

darba laika vadiet ripzagi ta, lai putek|siicéja
caurule netraucétu apak$éja asmens aizsarga
parvieto$anos vai zagésanas procesu

Priek§meta nostiprinasana (s)

optimalai darba drosibai, vienmér stingri
nostipriniet zagmaterialu ar komplekta esoso
reguléjamo spaili

piemontgjiet spaili H ka paradits attela

nostipriniet piemontéto spaili atbalsta atveré H1 ar
skravi H2 (katra instrumenta puse€)

stingri spiediet zagmaterialu pret vadotni J
pielagojiet spaili zagmaterialam, izmantojot skravi H3
stingri nostipriniet zagmaterialu, piegriezot skrivi uz
leju H4

nestradajiet ar priekSmetiem, kuri ir parak maza
izmeéra, lai tos nostiprinatu (minimalie priekSmeta
izméri: 140 x 30 mm garums x platums)

maksimalu priekSmetu izméru noteik$anai,
izmantojiet tabulu (9) ka uzzinu avotu

Zagejuma lenku iestatiSana (o

atvienojiet instrumentu no elektrotikla

atbrivojiet fikséjoso skravi K

cieSi turiet sledza rokturi A un pagrieziet instrumentu
un zaga galdu uz kreiso vai labo pusi

iestatiet vélamo zagéjuma lenki (no 0° lidz 45°),
izmantojot indikatoru L

pievelciet fikséjoso skravi K

atrai un precizai biezi lietotu zagéjuma lenku
iestatiSanai (0°, 5°, 10°, 15°, 22,5°, 30°, 35°, 40°, 45°)
zaga galdu iespéjams nofiksét, izmantojot atbilsto$as
iedalas abos virzienos

pirms darba vienmeér veiciet apstrades
méginajumu uz materiala atgriezuma

Kreiso slipuma lenku iestati$ana (no 45° lidz 0°) 1

atbrivojiet trisstatnu uzgriezni M

pagrieziet zagi pa kreisi l1dz slipuma lenka indikators P
norada uz vélamo slipuma lenki

turiet zagi $aja stavoklt un pievelciet rokturi M

pirms darba vienmer veiciet apstrades
méginajumu uz materiala atgriezuma
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Labo slipuma lenku iestatidana (no 0° lidz 45°) G2

pagariniet vadotni J uz labo pusi, atbrivojot/pievelkot
fikséjoso skravi J1

pavelciet fiks€joSo tapu N, lai atblokétu 0° poziciju
atbrivojiet trisstatnu uzgriezni M

pagrieziet zagi pa labi lidz slipuma lenka indikators P
norada uz vélamo slipuma lenki

turiet zagi $aja stavokit un pievelciet rokturi M

pirms darba vienmer veiciet apstrades
méginajumu uz materiala atgriezuma

Kombinétie zagéjumi G3)

kombinétiem zagéjumiem nepiecie$ams gan
zageéjuma lenka iestati$ana, gan slipuma lenka
iestatiSana

pirms darba vienmer veiciet apstrades
méginajumu uz materiala atgriezuma

Instrumenta darbinasana (4

iestatiet instrumentu darba stavokit
parllecmleues, ka zagmaterials ir stingri
nostiprinats pret zaga galdu un vadotni J
parliecinieties, ka zaga asmens nenonak
saskarsmé ar vadotni J (3), spaili H (3 vai
iespéjamam, traucéjosam papildu atdurem
zagéjuma platumu nosaka nevis zaga asmens
korpusa biezums, bet gan ta zobu izvérsuma
platums

pievienojiet ripzaga elektrokabeli barojo$ajam
elektrotiklam

lai ieslégtu instrumentu, nospiediet ieslédzéjtaustinu Q
rokturt A

sledzi Q nav iespéjams nofiksét, tapec darbibas
laika turiet to nospiestu

nospiediet drosibas sviru C vienlaicigi, lai virzitu zagi
uz leju

nedrikst zagét pari rokam, stradajot ar $o
instrumentu

zagéjiet priekSmetu, vienmerigi virzoties

neturiet pirkstus, rokas un plaukstas rotéjosa
zaga asmens tuvuma

kontaktéjiet instrumenta asmeni ar zagéjamo
priek§metu tikai péc tam, kad ta asmens
grieSanas atrums ir sasniedzis nominalo vértibu
lai izslégtu instrumentu, atlaidiet sledzi Q

Zaga asmens nomaina

atvienojiet instrumentu no elektrotikla
atskraveéjiet parsedzo$as plaksnes skravi R1,
izmantojot Phillips skrivgriezi (neizskriivejiet So
skravi pilnigi)

nospiediet dro$ibas sviru C (3)
S pilniba atpakal

nospiediet darbvarpstas bloké$anas pogu T un turiet
to, kamér izskravéjiet asmena skravi, R2 pagriezot
se$stira stienatslégu R PULKSTENRADITAJU
VIRZIENA (= taja paga virziena, ka to norada uz zaga
asmens attélota bultina)

atlaidiet fikséjoSo pogu T

nonemiet uzgriezni R3 un zaga asmeni

nomainiet zaga asmeni, sekojot, lai zaga asmens
zobu vérsums un uz zaga asmens attélotas bultas
virziens sakristu ar bultas virzienu, kas attélota
uz aizsarga S

novietojiet paplaksni R3 uz zaga asmens

un pagrieziet aizsargu



- stingri nostipriniet asmena skravi, R2 pagriezot
se$stira stienatslégu R PRETEJI
PULKSTENRADITAJU VIRZIENAM, kamér spiediet
darbvarpstas fikseéSanas pogu T

- pievelciet parsedzo$as plaksnes skrivi R1

Galda starplikas nomaina (6

Nomainiet bojato vai nodiluso galda starpliku $ada seciba:

! atvienojiet instrumentu no elektrotikla

- izskrOvéjiet visas 4 skrives, ka paradits attéla

- iznemiet eso$o galda starpliku, vispirms pacelot to no
priekSpuses un péc tam pilniba izvelkot to ara

- ievietojiet jauno galda starpliku

! stingri pievelciet visas 4 skruves

90° Asmena izlidzinaSanas parbaudi$ana/noregulé$ana (7

! atvienojiet instrumentu no elektrotikla

- pagrieziet zaga galdu 0° stavoklt

- nolaiZiet zagi zemak un nofiksgjiet to sava vieta

- ar stlrena palidzibu parbaudiet 90° zaga asmens
perpendikularitati pret galdu

- parbaudiet, vai slipuma indikators P atrodas uz 0°
atzimes

- ja nepiecie§ams, noregulgjiet 90° asmens
izlildzinasanu $ada veida:

1) atbrivojiet trisstatnu uzgriezni M

2) noreguléjiet skravi P1

3) atkartoti parbaudiet ar stureni un, ja nepiecieSams,
atkartojiet

45° Asmens kreisas/labas puses izlidzinasanas

parbaudi$ana/noregulésana (8

! atvienojiet instrumentu no elektrotikla

- pagrieziet zaga galdu 0° stavokl

- nolaiziet zagi zemak un nofikséjiet to sava vieta

- atbrivojiet trisstatnu uzgriezni M

- pagrieziet zagi pa labi/pa kreisi lidz 45°

- ar zagéjuma sturena palidzibu parbaudiet 135° lenki
starp zaga asmeni un galdu

- parbaudiet, vai slipuma indikators P atrodas uz 45°
atzimes

- janepiecie$ams, noregulgjiet 45° asmens
izlidzinadanu $ada veida:

1) pagrieziet zagi atpakal l1dz 0° un noreguléjiet skravi
P2/P3 uz augsu vai uz leju

2) pagrieziet zagi atpakal lidz 45°, atkartoti parbaudiet
un, ja nepiecieSams, atkartojiet

90° Vadotnes izlidzinasanas parbaudi$ana/noreguléSana

! atvienojiet instrumentu no elektrotikla

- pagrieziet zaga galdu 0° stavoklT

- nolaiZiet zagi zemak un nofiksé&jiet to sava vieta

- parbaudiet zaga asmens perpendikularitati pret
vadotni, J izmantojot stireni (parliecinieties, ka
stirenis saskaras ar zaga asmens korpusu, bet ne ar
ta zobiem)

- janepiecie$ams, noregulgjiet 90° vadotnes
izlidzinasanu $ada veida:

1) atskruvéjiet 2 sesstira skruves J2

2) noregulgjiet vadotni lldz zaga asmens un vadotne
pilniba saskaras ar stareni

3) pievelciet 2 seSstlra skrives J2

Zagejuma lenka indikatora noregulé$ana @0

! atvienojiet instrumentu no elektrotikla

- iestatiet instrumentu darba stavokIt
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- atskrovéjiet Phillips skravi, L1 kas nofiksé indikatoru L
sava vieta

- novietojiet indikatoru ta, L lai tas izlidzinatos ar 0°
zagéjuma atzimi

- pievelciet Phillips skravi L1

Sllpuma lenka indikatora noregulésana @)

! atvienojiet instrumentu no elektrotikla

- atskraveéjiet skravi P4 un izlidziniet indikatoru P Iidz 0°
atzimei

- pievelciet skravi P4

PRAKTISKI PADOMI

Tpasi zagmateriali

- parliecinieties, ka izliekti vai apali zagmateriali ir Tpasi
droS8i nostiprinati, lai izvairitos no izslidésanas

- pie griezuma linijas nedrikst but atstarpe starp
zagmaterialu un vadotni vai zaga galdu

- janepiecieSams, pielietojiet specialu stiprinajumu

Stradajot ar gridiistém, attélu @2 var lietot uzzinai

Lai novérstu zagéjama priekSmeta virsmas plaisasanu, to

ieteicams novietot ta, lai priekSmeta dekorativa puse

(virspuse) butu vérsta lejup

Lietojiet tikai asus zaga asmenus, kuru tips atbilst

zagéjama materiala Tpasibam un apstrades veidam

- zagéjuma kvalitati iesp&jams uzlabot, lietojot zaga
asmeni ar palielinatu zobu skaitu

- zaga asmeni ar cietmetala zobiem saglaba darbam
nepiecieSamo asumu I1dz 30 reizém ilgak, neka
parasta tipa zaga asmeni

APKALPOSANA / APKOPE

Sis darbariks nav paredzéts profesionalai lietoanai
Vienmér raugieties, lai instruments un vads batu tiri (it

1pasi, gaisa atveres motora korpusa aizmugures dala)

! pirms instrumenta tiriSanas atvienojiet to no
elektrotikla

Péc ripzaga lietoSanas nekaveéjoties attiriet ta asmeni

(1pasi no svekiem un limes paliekam)

! darba gaita zaga asmens stipri sakarst; tapéc
nepieskarieties tam, pirms tas nav atdzisis

Ja, neraugoties uz augsto izgatavoSanas kvalitati un

ripigo pécrazoSanas parbaudi, instruments tomér

sabojajas, tas janogada remontam firmas SKIL pilnvarota

elektroinstrumentu remonta darbnica

- nogadajiet instrumentu neizjaukta veida kopa ar
iegades dokumentiem tuvakaja tirdzniecibas vieta vai
firmas SKIL pilnvarota péciegades apkalpo$anas un
remonta iestadé (adreses un instrumenta
apkalpo$anas shéma ir sniegta interneta vietné www.
skil.com)

APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

Neizmetiet elektroiekartas, piederumus un
iesainojuma materialus sadzives atkritumos (tikai ES
valstim)

- saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2012/19/ES
par nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam
iekartam un tas atspogulojumiem nacionalaja
likumdosana, nolietotas elektroiekartas ir jasavac,



jaizjauc un janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai
videi nekaitiga veida

- Tpass simbols @3 atgadina par nepiecieSamibu
izstradajumus utilizét videi nekaitiga veida

ATBILSTIBAS DEKLARACIJA C€

* Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala “Tehniskie
parametri” aprakstitais izstradajums atbilst Sadiem
standartiem vai normativajiem dokumentiem: EN 61029,
EN 61000, EN 55014, ka ar1 direktivam 2004/108/EK,
2006/42/EK, 2011/65/ES

Tehniska dokumentacija no: SKIL Europe BV
(PT-SEU/ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
09.12.2013

TROKSNIS/VIBRACIJA

* Saskana ar standartu EN 61029 noteiktais instrumenta
radita trok8na skanas spiediena limenis ir 96 dB(A) un
skanas jaudas limenis ir 106 dB(A) (pie tipiskas izkliedes
3 dB), un vibracijas paatrinajums ir <2,5 m/s? (roku-delnu
metode; izkliede K = 1,5 m/s?)

Vibracijas limenis ir noteikts, izmantojot standarta EN
61029 paredzéto proceduru; to var izmantot, lai
salidzinatu instrumentus un provizoriski izvértétu
vibracijas iedarbibu, lietojot instrumentu minétajiem
mérkiem

- instrumenta izmanto$ana citiem mérkiem vai ar citiem
vai nepietiekami koptiem piederumiem var ievérojami
palielinat kopéjo vibracijas iedarbibas pakapi

laika periodi, kad instruments ir izslégts vai art ir
ieslégts, tacu darbs ar to nenotiek, var ievérojami
samazinat kopéjo vibracijas iedarbibas pakapi

! pasargajiet sevi no vibracijas iedarbibas, veicot

TECHNINIAI DUOMENYS (1)
PRIETAISO ELEMENTAI (3

A Rankena su jungikliu

B  Fiksavimo kaistis gabenimui

C  Apsaugine svirtis

D Rankena, skirta jrankiui nesti

E  Atraminis strypas

F Montavimo angos

G Dulkiy surinkimo maiselis

H  Spaustukas ruoSiniui tvirtinti

J Kreiptuvas

K  Fiksavimo rankena (nuozambiems kampams)

L NuoZzambaus kampo rodiklis

M  Fiksavimo rankena (jstriziems kampams)

N  Fiksavimo kaistis jstriziems kampams

P |strizo kampo rodiklis

Q  Jjungimo/iSjungimo jungiklis

R  Sesiabriaunis raktas

S  Apsauginis gaubtas

T Suklio blokavimo mygtukas

V  |statoma plokstelé

W  Sesiabriaunis raktas

P1  90° disko i$lyginimo reguliavimo varztas

P2 |strizy kampy reguliavimo varztas (kairéje)

P3 |strizy kampy reguliavimo varztas (deSinéje)

P4  |strizy kampy rodiklio reguliavimo varztas

J1 Fiksavimo rankena kreiptuvui tvirtinti

J2 Sesiabriauniai varztai kreiptuvui reguliuoti (4
vnt.)

L1 NuoZambaus kampo rodiklio reguliavimo
varztas

R1 Dangtelio plokstés varztas

R2 Disko varztas

R3 Flandas

H1 Spaustukas atramos angai

H2 Spaustuko fiksavimo rankena

H3 Spaustuko reguliavimo rankena

H4 Prispaudimo rankena

SAUGA

BENDROSIOS DARBO SAUGOS INSTRUKCIJOS

instrumenta un ta piederumu tehnisko apkopi,
novérsot roku atdziSanu un pareizi organizéjot
darbu

G

Coliy skersavimo
suleidimo pjuklas

IVADAS

PN DEMESIO! Perskaitykite visas Sias saugos
nuorodas ir reikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau pateikty
saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti elektros smugis,
kilti gaisras ir/arba galite sunkiai susiZaloti arba suzaloti
kitus asmenis. ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir
reikalavimus, kad ir ateityje galétuméte jais
pasinaudoti. Toliau pateiktame tekste vartojama sgvoka
“elektrinis jrankis” apibidina jrankius, maitinamus i$ elektros
tinklo (su maitinimo laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be
maitinimo laido).

1131

Sis jrankis skirtas naudoti kaip stacionarios pjovimo
stakles isilginiams ir skersiniams medienos ir panasiy
medZziagy pjuviams; taip pat galima pjaustyti horizontaliai
pasviru kampu nuo 45° (kairéje) iki 45° (desinéje) bei
vertikaliai pasviru kampu nuo 45° (kairéje) iki 45°
(desSinéje)

Sis prietaisas neskirtas profesionaliam naudojimui
Perskaitykite ir iSsaugokite Sig naudojimo instrukcijg 2

1) DARBO VIETOS SAUGUMAS

a) Darbo vieta turi bati Svari ir tvarkinga. Netvarka ar
blogai ap$viesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

b) Nedirbkite tokioje aplinkoje, kur yra degiy skysciuy,
dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai gali kibirk3¢iuoti, 0 nuo
kibirks¢iy dulkés arba susikaupe garai gali uzsidegti.
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c) Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia buti
ziurovams, vaikams ir lankytojams. Nukreipe démesj j
kitus asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

2) ELEKTROSAUGA

a) Maitinimo laido kiStukas turi atitikti tinklo rozetés
tipa. Kistuko jokiu budu negalima modifikuoti.
Nenaudokite jokiy kiStuko adapteriy su jzemintais
prietaisais. Originalus kistukai, tiksliai tinkantys elektros
tinklo rozetei, sumazina elektros smiigio pavojy.

b) Venkite kuino kontakto su jzemintais pavirsSiais,
tokiais kaip vamzdziai, Sildytuvai, viryklés ar
Saldytuvai. Egzistuoja padidinta elektros smugio rizika,
jei Jusy kuinas bus jzemintas.

c) Saugokite prietaisa nuo lietaus ir drégmeés. Jei
vanduo patenka j elektrinj prietaisg, padidéja elektros
smugio rizika.

d) Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj, t. y.
neneskite prietaiso paéme uz laido, nekabinkite
prietaiso uz laido, netraukite uz jo, norédami iSjungti
kiStuka iS$ rozetés. Laida klokite taip, kad jo neveikty
karstis, jis neiSsitepty alyva ir jo nepazeisty astrios
detalés ar judancios prietaiso dalys. PaZeisti arba
susipyne laidai gali tapti elektros smugio priezastimi.

e) Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik

tokius ilginimo kabelius, kurie tinka lauko darbams.

Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginimo kabelius,

sumazinamas elektros smugio pavojus.

Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti

drégnoje aplinkoje, naudokite jzeminimo grandinés

pertraukiklj. Naudojant jzeminimo grandinés
pertraukiklj, sumazéja elektros smugio pavojus.

3) ZMONIY SAUGA

a) Bukite atidus, sutelkite démesj j tai, kg Jus darote ir,
dirbdami su elektriniu jrankiu, vadovaukités sveiku
protu. Nedirbkite su prietaisu, jei esate pavarge
arba vartojote narkotikus, alkoholj ar
medikamentus. Akimirksnio neatidumas naudojant
prietaisg gali tapti rimty suzalojimy priezastimi.

b) Naudokite asmenines apsaugos priemones ir
visuomet uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant
asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratoriy ar
apsaugine kauke, neslystanéius batus, apsauginj $alma,
klausos apsaugos priemones ir kt., rekomenduojamas
dirbant su tam tikros rasies jrankiais, sumazéja rizika
susizeisti.

c) Saugokités, kad nejjungtumeéte prietaiso atsitiktinai.
Pries prijungdami elektrinj jrankj prie elektros tinklo
ir/arba akumuliatoriaus, prie$ pakeldami ar neSdami
jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu ne§dami
elektrinj jrankj pirSta laikysite ant jungiklio arba prietaisg
jilungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra jjungtas, gali
jvykti nelaimingas atsitikimas.

d) Pries jjungdami prietaisg pasalinkite reguliavimo
jrankius arba verzliy raktus. Prietaiso besisukancioje
dalyje esantis jrankis ar raktas gali tapti suzalojimy
priezastimi.

e) Nepervertinkite savo galimybiy. Dirbdami atsistokite
patikimai ir visada i$laikykite pusiausvyra. Patikima
stovésena ir tinkama kuino laikysena leis geriau
kontroliuoti prietaisg netikétose situacijose.

f) Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy
drabuziy ir papuosaly. Saugokite plaukus,

f

=
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drabuzius ir pirS§tines nuo besisukanciy prietaiso
daliy. Laisvus drabuzius, papuosalus bei ilgus plaukus
gali jtraukti besisukanc¢ios dalys.

g) Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy
nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada
jsitikinkite, ar jie yra prijungti ir ar teisingai
naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginius
sumazeja kenksmingas dulkiy poveikis.

4) RUPESTINGA ELEKTRINIY |JRANKIY PRIEZIURA IR
NAUDOJIMAS

a) Neperkraukite prietaiso. Naudokite Jusy darbui
tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu
Jus dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodyto
galingumo.

b) Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu
jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar
iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

c) Pries reguliuodami prietaisa, keisdami darbo
jrankius ar pries valydami prietaisa, i$ elektros
tinklo lizdo iStraukite kistuka ir/arba iSimkite
akumuliatoriy. Si saugumo priemoné apsaugos jus nuo
netikéto prietaiso jsijungimo.

d) Nenaudojama prietaisg sandéliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims
neprieinamoje vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi,
kai juos naudoja nepatyre asmenys.

e) Rupestingai priziurékite prietaisa. Tikrinkite, ar
besisukancios prietaiso dalys tinkamai veikia ir
niekur neklitiva, ar néra sultizusiy ar Siaip pazeisty
daliy, kurios jtakoty prietaiso veikima. Pries vél
naudojant prietaisg paZeistos prietaiso dalys turi bati
suremontuotos. Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis

Pjovimo jrankiai turi buti astrus ir Svarus. Rapestingai
prizireti pjovimo jrankiai su astriomis pjaunamosiomis
briaunomis maziau stringa ir juos yra lengviau valdyti.

g) Elektrinj jrankj, papildoma jrangg, darbo jrankius ir
t. t. naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje.
Taip pat atsizvelkite j darbo salygas bei atliekamo
darbo pobudj. Naudojant elektrinius jrankius ne pagal jy
paskirtj galima sukelti pavojingas situacijas.

5) APTARNAVIMAS

a) Prietaisa turi remontuoti tik kvalifikuotas

specialistas ir naudoti tik originalias atsargines

dalis. Taip galima garantuoti, jog prietaisas iSliks saugus.

SPECIALI SAUGOS INSTRUKCIJA KAMPY SULEIDIMO
PJUKLAMS

BENDROJI DALIS

* |rankj naudokite tik medienai pjauti

* Visada pjaukite tik viena ruosinj (vieno ant kito ar
vieno $alia kito sudeéty ruosiniy nepavyks tinkamai
prispausti, dél to pjuklo diskas gali uzstrigti arba pjovimo
metu ruosSinys gali pasislinkti)

|einancios srovés sukelia trumpus jtampos kritimus;
netinkamos elektos energijos tiekimo sglygos gali turéti
jtakos jusy jrangai (jei sistemos srovés tiekimo suminé
varza yra mazesné kaip 0,295 + j0,184 omai, gali atsirasti
trukdziai); jei reikia iSsamesnio paaiskinimo, kreipkités
savo vieting elektros energijos tiekimo jstaiga

Pries reguliuojant prietaisg arba keic¢iant darbo
jrankius, iStraukite kiStuka is$ el. tinklo lizdo



§j prietaisa turéty naudoti tik asmenys, kuriems 16 ir
daugiau mety
Sis prietaisas netinka pjovimui $lapiuoju budu

EKSPLOATACIJA LAUKE

Prietaisai, su kuriais dirbama lauke, turi bati prijungiami
per nuotékio srovés apsauginj iSjungiklj (Fl-), kurio
suveikimo srové yra ne didesné kaip 30 mA; naudokite tik
lauko darbams skirtus prailginimo kabelius su
hermeti§komis jungtimis

PRIES EKSPLOATACIJA

Visada patikrinkite, ar elektros tinklo jtampa sutampa su
jtampos dydZiu, nurodytu prietaiso vardinéje lenteléje
(prietaisus su nurodyta jtampa 230V ir 240V galima jungti
j 220V jtampos elektros tinkla)

Naudodami ilginamuosius kabelius atkreipkite démesj j
tai, kad kabelis baty iki galo iSvyniotas ir bty pritaikytas
16 A elektros srovei

Visada statykite stakles ant stabilaus ir ploks¢io darbinio
paviriaus (pvz., darbastalio)

UzZsidékite apsauginius akinius, klausos apsaugos
priemones, ir apsaugines pirstines

Kai kuriy medziaguy, kaip antai dazy, kuriy sudétyje yra
Svino, kai kuriy medziy rusiy medienos, mineraly ir
metalo dulkés gali biiti kenksmingos (kontaktas su Siomis
dulkémis arba jkvéptos dulkés gali sukelti operatoriui
arba $alia esantiems Zmonems alergines reakcijas ir/arba
kvépavimo sistemos susirgimus); muvékite
prieSdulking puskauke arba dirbdami naudokite
dulkiy iStraukimo jrenginj, jei jj galima prijungti

Kai kuriy rusiy dulkés priskiriamos kancerogeninéms
(pvz., gZzuolo arba buko medienos dulkés), ypa¢
susimai$iusios su medienos taurinimui naudojamais
priedais; muvékite prieSdulking puskauke arba
dirbdami naudokite dulkiy iStraukimo jrenginj, jei jj
galima prijungti

Vadovaukites Jusy Salyje taikomy direktyvy
reikalavimais, skirtais medziagoms, su kuriomis norite
dirbti

Draudziama apdirbti medziagas, kuriy sudétyje yra
asbesto (asbestas pasizymi vézj sukelianciu poveikiu)
Niekuomet nenaudokite prietaiso be originalios
apsauginés jrangos

Kiekvieng kartg prie§ naudodami, patikrinkite, ar tinkamai
uzdarytas apsauginis gaubtas

Nedirbkite su pjuklu, jei apsauginis gaubtas negali laisvai
judéti ir akimirksniu uzsidaryti

Niekada netvirtinkite ir neuzfiksuokite apsauginio gaubto
atviroje padeétyje

Visada tvirtai prispauskite ruosinj (nepjaukite
medienos gabaly, kurie yra per mazi, kad juos bty
galima prispausti)

Visada prilaikykite arba j ka nors atremkite ilgo ruosinio
laisvuosius galus

Niekada neleiskite kitam asmeniui laikyti ar prilaikyti
ruosinio, kai dirbate; naudokite pjuklo pagrindo ilgintuvg
Niekada nenaudokite stakliy be jstatomos ploksteles;
pakeiskite nusidéveéjusia ar pazeistg jstatomag plokstele
Prie$ pradedami pjauti pasalinkite visas pjavio linijoje
esancias klitis tiek ruosSinio virSuje, tiek ir apacioje
Saugokite, kad nepazeistuméte prietaiso j ruosinyje
esancius varztus, vinis ir pan; prie$ pradédami darba juos
pasalinkite

PAPILDOMA |RANGA

* Nenaudokite abrazyviniy pjovimo disky dirbdami su Siuo
prietaisu

¢ SKIL gali garantuoti nepriekaistinga prietaiso veikima tik
tuo atveju, jei naudojama tinkama papildoma jranga ir
priedai, kuriuos galite jsigyti jgaliotyjy SKIL atstovy
parduotuvése

* Naudodami kitur pagaminta papildoma jranga
vadovaukités gamintojo pateiktais nurodymais

¢ Leidziama naudoti tik tokius jrankius, kuriy maksimalus
leistinas apsisukimy skaicius yra ne mazesnis, nei
maksimalus Jusy prietaiso sukiy skaicius

* NeleidZziama naudoti disky i$ aukstai legiruoto
greitapjovio plieno (HSS)

* Nenaudokite jtrukusiy, sulenkty ar atSipusiy pjukleliy

* Naudokite tik tokias pjuklo diskus, kuriy angos spindulys
atitinka stakliy veleno spindulj; niekada nenaudokite
reduktoriy ar adapteriy pjuklo diskams su didesne anga
pritaikyti

¢ Papildoma jranga saugokite nuo smugiy, sutrenkimy bei
riebaly poveikio

EKSPLOATACIJA

* Stenkités neperkrauti prietaiso, pjaudami stenkités jj
tolygiai stumti nedidele jéga

¢ Saugokite pirstus, plastakas ir rankas nuo
besisukanéio pjuklo disko

* Suklio blokavimo mygtuka spauskite tik prietaisui sustojus

* Jei pjuklo diskas uzstrigo, i$ karto iSjunkite stakles ir
iStraukite i$ lizdo kistuka; tik tada atlaisvinkite ruosinj, j
kurj jstrigo diskas

¢ Jeigu pjuklas uzsiblokavo arba pajutote, kad prietaisas
veikia ne taip, kaip visada, arba girdisi nebudingi garsai,
tuojau pat jj iSjunkite ir iStraukite kistuka i$ elektros tinklo
lizdo

* Jeidirbant bus paZeistas ar nutrauktas kabelis, batina
nelieciant kabelio tuojau pat iStraukti kistuka i$ elektros
tinklo lizdo

* Prietaisg su pazeistu kabeliu naudoti draudziama; jj turi
pakeisti kvalifikuotas elektrikas

PO EKSPLOATACIJOS

¢ I$junge prietaisg, besisukanciy darbo jrankiy
nestabdykite Soniniu prispaudimu

¢ Nupjautas dalis ar nuopjovas nuo ruo$inio pasalinkite tik
tada, kai visos judancios pjuklo dalys visiSkai sustoja

* Darbo metu pjuklo diskas labai jkaista; nelieskite jo
rankomis, kol neataus$

NAUDOJIMAS

¢ Transportavimo / darbiné padétis &)

|rankiui atlaisvinti (darbiné padétis)

- paspauskite rankeng A (3) zemyn viena ranka, kad
irankio alkiiné netikétai nepasokty aukstyn

- i8traukite fiksavimo kaistj B kita ranka, pasukite jj 1/4
apsisukimo j bet kurig puse ir nuleiskite jj toje padétyje

- létai nukreipkite jrankio alkiine aukstyn

|rankiui uzfiksuoti (transportavimo padétyje)

- nuspauskite apsaugine svirtj C (3), leisdami jrankio
alkiing su rankena A iki stabdiklio

- atleiskite apsaugine svirtj C ir nuspauskite rankeng A
Zemyn viena ranka, kad jrankio alkliné netikétai
nepasokty aukstyn



iStraukite fiksavimo kaistj B kita ranka, pasukite jj 1/4
apsisukimo j bet kurig puse ir nuleiskite jj toje padétyje
irankj neskite laikydami uz nesimui skirtos rankenos D

®

Atraminio strypo tvirtinimas (5)

sumontuokite atraminj strypg E pridedamu varztu, kaip
parodyta

|rankio montavimas ant darbinio pavirSiaus (6)

saugos sumetimais visada statykite stakles ant
stabilaus ir plokséio darbinio pavirSiaus (pvz.,
darbastalio)

irankj prie darbinio pavirSiaus pritvirtinkite tinkamais
varztais, juos jsriegdami j 4 montavimo angas F

taip pat galite pritvirtinti jrankj prie darbinio pavirSiaus
parduodamais sriegiamaisiais spaustukais

Dulkiy ir skiedry nuvalymas (7)

sumontuokite dulkiy surinkimo maiselio G taip, kaip
parodyta paveikslélyje

reguliariai iSvalykite dulkiy surinkimo mai$elj, tuomet
dulkiy nusiurbimas bus optimalus

pasiriipinkite, kad nusiurbimo zarna nesudaryty
klitties apatiniam apsauginiam gaubtui ir
netrukdyty dirbti

Ruosmlo prispaudimas (s)

optimaliai darby saugai uztikrinti visada tvirtai
prispauskite ruosinj su pateikiamu reguliuojamu
spaustuku

spaustuka H surinkite, kaip parodyta paveikslélyje
pritvirtinkite surinktg spaustukg atramos angoje H1 su
rankena H2 (i$ bet kurios jrankio pusés)

tvirtai prispauskite ruosinj prie kreiptuvo J
prispauskite ruosinj spaustuku, naudodami rankeng H3
uzfiksuokite ruoSinj spaustuku, pasukdami zemyn
rankeng H4

nedirbkite su ruoSiniais, kurie yra per mazi ir jy
prispausti negalima (maziausi ruos$inio matmenys:
140 x 30 mm ilgis x plotis)

maksimaliems ruosinio iSmatavimams nustatyti
naudokités nuorodine lentele (9)

Nuozamb|q kampy nustatymas (o

iStraukite kiStuka i$ elektros lizdo

atlaisvinkite fiksavimo varztg K

stipriai prilaikykite rankenos jungiklj A ir pasukite
prietaisa ir jo pagrinda j kaire arba j deSine
vadovaudamiesi rodikliu, nustatykite norimg jstrizg
kampa (nuo 0° iki 45°)L

priverzkite fiksuojamajj varztg K

norédami greitai ir tiksliai nustatyti daznai naudojamus
nuozambius kampus (0°, 15°, 22,5°, 31.6°, 45°),
atitinkamas jrantas, esancias po pjuklo pagrindu,
sukite abiem kryptimis

visuomet pirmiausia iSbandykite pjovimo greit;j,
pjaudami bandomajj ruosinio gabalélj

Kairiy jstrizy kampy (45°-0°) nustatymas (7

atleiskite rankeng ant trijy laikikliy M

sukite jrankio alkiing j kaire, kol jstrizo kampo rodiklis
P bus nukreiptas norimu jstrizu kampu

laikydami jrankio alkling Sioje padeétyje, uzfiksuokite

rankeng M

visuomet pirmiausia iSbandykite pjovimo greitj,

pjaudami bandomajj ruosinio gabalélj
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Desmu; istrizy kampy (0°-45°) nustatymas (2)

pritvirtinkite kreiptuva J i§ desinés uzverzdami/
atlaisvindami fiksuojamajj varztg J1

traukite fiksavimo kaistj N, kad atlaisvintuméte 0° padét;
atleiskite rankeng ant trijy laikikliy M

sukite jrankio alkuing j desSing, kol jstrizo kampo rodiklis
P bus nukreiptas norimu jstrizu kampu

laikydami jrankio alkling Sioje padétyje, uzfiksuokite
rankeng M

visuomet pirmiausia iSbandykite pjovimo greitj,
pjaudami bandomajj ruosinio gabalélj

Sudétiniai pjuviai G3)

sudétiniams pjaviams reikia kartu nustatyti ir
nuozamby kampa, ir jstrizg kampa

visuomet pirmiausia iSbandykite pjovimo greitj,
pjaudami bandomajj ruosinio gabalélj

Prietaiso naudojimas

nustatykite jrankj j darbing padét;

patikrinkite, kad ruosinys bty patikimai
prispaustas prie pjiklo pagrindo ir kreiptuvo J
patikrinkite, kad pjuklo diskas neliesty prie
kreiptuvo J (3), spaustuko H (3) ar galin€iy trukdyti
papildomy stabdikliy

pjuvio plotis priklauso nuo pjuklo danty tako
ploéio, o ne nuo disko storio

liunkite kistuka j el. tinklo rozete

jrankis jjungiamas jspaudziant jungiklj Q j rankeng A
jungiklio Q uzfiksuoti negalima, todél veikimo
metu jis turi bati nuspaustas

tuo paciu metu paspauskite apsauging svirtj, C
norédami nukreipti jrankio alkiing Zemyn
valdydami jrankio alkuing, nesukryziuokite ranky
pjaukite ruosinj tolygiai judédami j priekj

saugokite pirstus, plastakas ir rankas nuo
besisukanéio pjuklo disko

pjuklo diskas pirmiausia turi pilnai jsibégéti, tik
po to jj galima glausti prie ruosinio

jrankis iSjungiamas atleidziant jungiklj Q

Pjuklo disko pakeitimas @5

iStraukite kiStuka i$ elektros lizdo

atsukite dangtelio plokstelés varztg R1 kryZminiu
atsuktuvu (varzto visiSkai neiSsukite)

nuspauskite apsauging svirtj C (3) ir pasukite apsauginj
gaubta S atgal iki pat galo

nuspauskite veleno blokavimo mygtukg T ir laikykite
nuspaude, kol iSimsite disko varzta R2, pasukdami
$esiabriaunj raktg R LAIKRODZIO RODYKLES
KRYPTIMI (= ant pjuklo disko pazymétos rodyklés
kryptimi)

atleiskite suklio blokavimo mygtukg T

nuimkite flansa R3 ir pjuklo diska

pakeiskite pjuklo diska, kad pjuklo dantukai ir
rodyklé ant pjuklo disko biity nukreipti ta pacia
kryptimi, kaip ir rodyklé ant apsauginio gaubto S
uzdekite flansg R3

tvirtai priverzkite disko varztg R2, pasukdami SeSiabriaunj
rakta R PRIES LAIKRODZIO RODYKLE, tuo pagiu metu
laikydami nuspaudg veleno blokavimo mygtukg T
priverzkite dangtelio plokstelés varztg R1



|statomos plokstelés keitimas Ge)

Nusidévéjusig ar pazeistg jstatomg plokstele pakeiskite taip:

! iStraukite kiStuka i$ elektros lizdo

iSsukite visus 4 varztus, kaip parodyta

iSimkite seng jstatomg plokstelg, i$ pradziy pakeldami

ja i$ priekio ir tada iStraukdami

- |statykite naujg jstatomg plokstele

! tvirtai priverzkite visus 4 varztus

90° Disko islyginimo patikrinimas ir reguliavimas G7)

! iStraukite kiStuka i$ elektros lizdo

pasukite pjuklo pagrinda j 0° padétj

nuleiskite jrankio alkuing ir uzfiksuokite jg

naudodami kampainj, patikrinkite, ar kampas tarp

disko ir pagrindo sudaro 90°

patikrinkite, ar jstrizy kampy rodiklis P yra ties 0° Zyme

jei reikia, pakoreguokite 90° disko ilyginima taip:

1) atleiskite rankeng ant trijy laikikliy M

2) pakoreguokite varzto P1

3) dar kartg patikrinkite kampainiu ir prireikus
pakartokite dar kartg

45° Disko islyginimo patikrinimas/reguliavimas j kaire / j

desme; @®

iStraukite kiStuka i$ elektros lizdo

pasukite pjuklo pagrindg j 0° padétj

nuleiskite jrankio alkiing ir uzfiksuokite jg

atleiskite rankeng ant trijy laikikliy M

pasukite jrankio alkting 45° kampo padétj j kairg / j deSing

naudodami nuozamby kampainj, patikrinkite, ar

kampas tarp disko ir pagrindo sudaro 135°
patikrinkite, ar jstrizy kampy rodiklis P yra ties 45°
zyme

jei reikia, pakoreguokite 45° disko ilyginima taip:

1) pasukite jrankio alkiing atgal j 0° padétj ir
pakoreguokite varzto P2/P3 padétj aukstyn arba
Zemyn

2) vél grazinkite jrankio alkiing j 45°, dar kartg
patikrinkite, ir, prireikus, pakartokite dar kartg

90° Kreiptuvo i$lyginimas patikrinimas ir koregavimas (9

iStraukite kiStuka i$ elektros lizdo

pasukite pjuklo pagrinda j 0° padétj

nuleiskite jrankio alkling ir uzfiksuokite jg

kampainiu patikrinkite, kad tarp disko ir kreiptuvo bty

90° J (jsitikinkite, kad kampainis liesty pjuklo disko

korpusg, o ne dantukus)

jei reikia, pakoreguokite 90° kreiptuvo iSlyginima taip:

1) atsukite 2 SeSiabriaunius varztus J2

2) pakoreguokite kreiptuva taip, kad ir diskas, ir
kreiptuvas visiskai liesty kampainj

3) proverzkite 2 SeSiabriaunius varztus J2

NuoZambaus kampo rodiklio reguliavimas

! iStraukite kiStuka i$ elektros lizdo

nustatykite jrankj j darbing padet;

atsukite kryZzminj varzta L1, kuriuo yra pritvirtintas

rodiklis L

nustatykite rodiklj L taip, kad jis bty iSlygintas pagal

0° nuozambumo zyme

priverzkite kryZminj varztg L1

|strizy kampy rodiklio reguliavimas @)

! iStraukite kiStuka i$ elektros lizdo

atsukite varztg P4 ir iSlyginkite rodiklj P pagal 0° Zyme

priverzkite varztg P4

153

NAUDOJIMO PATARIMAI

¢ Specifiniai ruosiniai

patikrinkite, kad iSlenkti ar apvalds ruoSiniai blty

prispausti tinkamai ir neslysty

- ties pjovimo linija tarp ruoSinio ir kreiptuvo ar pjuklo
pagrindo negali bati jokio tarpo

- jeireikia, panaudokite specialy tvirtinima

Kaip nuorodg dirbant su grindlentémis galima naudoti

pav. @

Visuomet guldykite ruosinj geraja puse j apacia, taip bus

Zymiai maziau atplaisy

Naudokite tik astrius, tinkamos rusies pjuklo diskus

geresné pjuvio kokybé gaunama naudojant pjuklo

diskus su didesniu danty skai€iumi

pjuklo diskai su kietlydinio plokstelémis tarnauja iki 30

karty ilgiau, nei jprastiniai pjuklo diskai

PRIEZIURA / SERVISAS

« Sis prietaisas neskirtas profesionaliam naudojimui

* Visada valykite jrank] ir laidg, kad jie buty Svarus (ypaé

ventiliacijos angos variklio korpuso galinéje dalyje)

! pries valydami iStraukite kiStuka i$ elektros tinklo
lizdo

Po pjovimo i$ karto nuvalykite pjuklo diska (ypa¢ nuo

dervy bei laky liekany)

! darbo metu pjuklo diskas labai jkaista; nelieskite
jo rankomis, kol neataus

Jeigu prietaisas, nepaisant gamykloje atliekamo

kruop$taus gamybos ir kontrolés proceso, vis délto

sugesty, jo remontas turi bati atliekamas jgaliotose SKIL

elektriniy jrankiy remonto dirbtuvése

neiSardyta prietaisg kartu su pirkimo ¢ekiu siyskite

tiekéjui arba j artimiausig SKIL firmos jgaliotg elektros

prietaisy techninio aptarnavimo tarnybg (adresus bei

atsarginiy daliy brézinius rasite www.skil.com)

APLINKOSAUGA

* Nemeskite elektriniy jrankiy, papildomos jrangos ir
pakuotés j buitiniy atlieky konteinerius (galioja tik ES
valstybéms)

- pagal ES Direktyva 2012/19/EG dél naudoty elektriniy
ir elektroniniy prietaisy atlieky utilizavimo ir pagal
vietinius valstybés jstatymus atitarnave elektriniai
jrankiai turi bati surenkami atskirai ir gabenami j
antriniy zaliavy tvarkymo vietas, kur jie turi bati
sunaikinami ar perdirbami aplinkai nekenksmingu
budu
apie tai primins simbolis @3, kai reikés iSmesti
atitarnavus;j prietaisg

ATITIKTIES DEKLARACIJA C€

¢ Atsakingai pareiSkiame, kad skyriuje “Techniniai
duomenys” aprasytas gaminys atitinka Zemiau pateiktus
standartus ir norminius dokumentus: EN 61029, EN
61000, EN 55014 pagal direktyvy 2004/108/EB, 2006/42/
EB, 2011/65/ES reikalavimus
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TR!UKgMINGUMASNIBRACIJA

Sio prietaiso triukSmingumas buvo iSmatuotas pagal EN

61029 reikalavimus; keliamo triuk8mo garso slégio lygis

siekia 96 dB(A) ir akustinio galingumo lygis 106 dB(A)

(standartinis nuokrypis: 3 dB), ir vibracijos pagreitis

rankos plastakos srityje tipiniu atveju yra mazesnis, kaip

<2,5 m/s? (paklaida K = 1,5 m/s?)

Vibracijos sklaidos lygis iSmatuotas pagal standarte EN

61029 iSdestytus standartizuoto bandymo reikalavimus;

$i verté gali bati naudojama vienam jrankiui palyginti su

kitu bei iSankstiniam vibracijos poveikiui jvertinti, kai

jrankis naudojamas paminétais budais

- naudojant jrankj kitokiais budais arba su kitokiais bei
netinkamai prizitrimais priedais, gali Zymiai padidéti
poveikio lygis

- laikotarpiais, kai jrankis iSjungtas arba yra jjungtas,
taciau juo nedirbama, gali zymiai sumazéti poveikio
lygis

! apsisaugokite nuo vibracijos poveikio

priziarédami jrankj ir jo priedus, laikydami rankas
Siltai ir derindami darbo ciklus su pertraukélémis

()

JBojHa nuna 3a C/I0MEHU npeceLlu

CO 3aceKyBawe U npodogyBare 1131

YNATCTBO

OBoj anat e HamMeHeT Aa ce KOPUCTU KaKo cTaumMoHapHa

MallMHa 3a npeceuy Ha ApBO W ApYrn Matepujanm no
[OJ/IMHA U NOMPEKY CO NpaBu 3aceKyBatrba, HO U
XOPU3OHTaJIHM 3acCeKyBara nog arosn of 45° (ogneso)
[0 45° (0AecHO), KaKo U BEPTUKa/IHW 3aceuy Nog, aron
co 3aboayBare of 45° (oaneBo) ao 45° (oaaecHo)
OBoj anar He e HameHeT 3a npodecunoHanHa ynoTpeda

BHMMaTenHo npoyuTajTe ro 1 3avyBajTe ro oBa ynaTtcTso

3a paKyBarme (2)

TEXHUYKU NOAATOLM (D
EJIEMEHTHU HA AJIATOT (3

TMOOW>

Payka Ha NpeKnHyBa4oT

HKnuH 3a 3aKknyyyBare npy TpaHcnopT
Bes6eaHocHa payka

Payka 3a TpaHcnopT

JlocT 3a noaapLiKka

OTBOpM 3a NocTaByBame
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G  Heca3sanpawuHa

H  Creranka 3a noctaByBare napye 3a o6paboTka

J 3aWTUTHUK

K  LWpad 3a 3akydyBare (3aKOCeHM arniu)

L  MHauKkaTop 3a aronot Ha ce4yereTo

M  Perynartop 3a 3ak/y4yyBame (3aKOCeHM arium)

N  HnuH 3a 3aKknydyBarbe 3a npasu arfin co 3abogysarbe

P MHanKaTop 3a aronoT Ha cevyereTo

Q  [pekuHyBay 3a BKNyYyBaHe/MCKIyHyBare

R  XekcaroHaneH Kay4

S  3awTnTeH mexaHu3am

T  Honye 3a 3aknyyyBarbe Ha BPETEHOTO

\' BmeTHyBare Ha macarta

W XeKcaroHaneH Knyu

P1 LWpad 3a npunarogyBare Ha NOpamHyBaHeTo Ha
ceuynBoTo nog 90°

P2 Lpad 3a npunarogysBare 3a KOHyCeH aros (0A/1€BO)

P3 Lpad 3a npunarogysare 3a KOHyCeH aros
(opnecHo)

P4 WHaukaTtop 3a wpadoT 3a npunarogysare Ha aronot
Co 3abogyBare

J1  Lpad 3a 3aknyvyBarbe 3a NPpOAOIKYBaHETO Ha
rpaHUYHUKOT

J2  wecToaronHu wpadosu 3a npunarogysar-e Ha
3aLUTUTHUKOT (4X)

L1 WHpgukaTop 3a WwpadoT 3a npunarogysane Ha arooT
CO 3aceKyBarbe

R1 Lpad 3a nnoyara Ha KanakoT

R2 3aBpTKa 3a ceuynBoTO

R3 LWTUTHUK

H1 OtBop 3a cTerankara Ha noTrnopara

H2 Perynartop 3a npuuBpcTyBarbe Ha cTeranKkara

H3 Perynartop 3a npunarogysatbe Ha cTerankara

H4 Perynartop 3a cTerate

BE3BEAHOCT

ONWTU YNATCTBA 3A BE3SBEAHOCT

FNNPEAYNPEAYBAHE! Cute ynatcTBa Mopa aa ce
npouuTaar. HernounTyBare Ha [O/ly HaBeeHUTe
ynaTcTBa MOXe Aa NpeAn3BuKa CTPYEeH yaap, noxap n/unm
TelWwKu nospean. YyBajte ru cute npeaynpeaysara 1
HanaTcTBMja 3a BO MAHUHA. [onMoT “enekTpuyeH anat”,
KOj Ce€ KOPUCTK BO NMOHATaAMOLLHMOT TEKCT, Ce OHecyBa Ha
BaLLMOT E/1eKTPUYeH anaT (Co NpUKNyYeH Kaben) n Ha
€IEKTPUYHM anaTu co NOroH Ha 6atepum (6e3 NpUKIyYeH
Kab6en).

1) BEBBEAHOCT HA PABOTHOTO MECTO

a) OppHyBajTe ro BalweTo paboTHO MECTO HYUCTO U
ypegaHo. HeypeaeH nan TeMeH paboTeH MPOCTOpP MOXe
[a npeausBuKaaT He3roau.

b) Hemojte pa pa6oTute co ypefoT Bo cpeauHa Bo
KOja MMa onacHOCT of, eKCn/103uja, BO Koja Mma
3ana/i/iuBu TEYHOCTH, FacoBM M NpalumHa.
EneKTpuyHUTE anaTu NponsseayBaaT UCKPU KOU MOMXaT
[la 3ananar npatuvHa uam napea.

c) 3a Bpeme Ha ynoTpe6aTa Ha e/IeKTPU4HHUOT anar,
pAelarta U ocTaHaTUTe Jiua ApHeTe rv nopanexy oa
MecToTo Kage pa6otute. Ogppararse, 61 Moxene aa
M3rybute KOHTpona Bp3 ypeaoT.



2) EIEKTPUYHA CUT'YPHOCT

a) YTMKa4 mopa Aa oAroBapa Ha NpUKIY4oKoT. HUKaKo

He cMee fia ce npaBaT M3MEHM Ha WTeKepoT. He
KopMuCTeTe aganTepCKM LWITEKep 3aeAHO Co ypepoT
KOj e 3alTUTHO 3a3eMjeH. He npoMeHeTH LUTEeKepH
COOABETHM NPUKJ/YYOLM FO HAMayBaaT PUSMKOT Of,
eNeKTpUYeH yaap.

b) U36erHyBajre AONUP Ha TENOTO CO 3a3eMjeHH
MOBPLUMHU, KAKO LUTO Ce LeBKK1, paAunjaTopu, pepHU
1 pummnaepu. Noctomn 3rosemeHa onacHoCT of
CTpyeH yaap, AOKO/Ky BaleTo Teno e 3a3emjeHo.

c) YyBajTte ro ypepot noganery oa AOHA M BNara.
MpoaunpareTo Ha BOAA BO E/IEKTPUYHMOT ypej ja
3rosieMyBa onacHocTa of, CTPyeH yaap.

d) He 3noynoTpe6yBajTe ro NpUKAY4HUOT Kaben 3a
Hocetbe, 6ecerbe Ha YPEAoT UK 3a U3BJIEKYBae
Ha WITEeKepoT O, MPEHHMOT NPUKAYYOK. YyBajTe ro
Kab6enoT nofanery og ToNMHa, Macso, oCTpU
pa6oBu UK AeNoBUTE Ha anapaToT KoM ce ABUKaT.
OLwWTeTEHN UK 3anneTKaHW Kabnu ja sronemysaat
onacHocTa of CTPyeH yaap.

e) Kora ro ynotpe6yBare nosHa4oT HagBop,

KopucTeTe NpoAo/iKeH Kaben Koj e cooaBeTeH 3a

ynotpe6a Ha oTBOpeH npocTop. MpumeHaTa Ha

npoaoneH Kaben coogBeTeH 3a paboTa Ha OTBOPEH

NpOCTOp ja HamaslyBa onacHocTa of, CTPyeH yaap.

[loKONIRY He MOe pa ce u3berHe pa6ora co

€/IeKTPUYHHUOT anar BO BNawHa cpefunHa,

KopucTeTe NPeKUHyBay 3a CTPYyjHa 3awTuTa npu

TeXHUYKU Npobiemu. YnoTpebaTa Ha NPEKMHYBAYOT

3a CTpyjHa 3awWwTuUTa NPY TEXHUYKK NPOGIEMU O

HamaslyBa PU3MKOT Of e/IeKTPUYeH yaap.

3) BEBBEAHOCT HA JIYI'E

a) bupere BHMMaTenHu, BHUMaBajTe WTO NpaBuTe 1
nocranyBajTe BHUMaTe/IHO AofeKa paboTuTe co
eNleKTpUYHUOT anat. He paGoTete co ypegoT
AOKOJIKY CTe YMOPHM WK NOpA, AejCTBO Ha apora,
a/IkOXO/1 NN NEeKOBU. EfeH MOMEHT Ha HeBHUMaHWe
npv ynotpe6aTa MoXe Aa AoBeAe A0 CEUO3HM NOBPeAU.

b) Hocete ja ainyHaTa 3alWITMTHa onpema 1 ceKoratl
HOCeTe 3alWTUTHU ounna. HocereTo Ha iIMyHaTa
3allTMTHa onpema, KaKo LUTO e MacKaTa 3a npalimHa,
6e3b6egHocHaTa 06/1eKa Koja He ce v3ra, 3awTUTeH
LUNEM WK WTUTHWUK 3a CAyX, 3aBUCHO O, BUAOT U
npuMeHaTa Ha eJIeKTPUYHKUOT anar, ja Hamasnysa
onacHocTa of, nospega.

c) U36erHyBajTe HEeBHMMaTEIHO BKNyYyBae 3a
BpeMe Ha pa6otata. Ocurypajre ce npeKMHyBa4oT
Aa 6uae Bo “OFF” noauuuja npep paa ro craBute
LWITEKepoT BO NMPUKIYHOKOT. [JOKO/IKY rO HoCuTe
©/IeKTPUYHMOT anar co NPCTOT Ha NPEKUHYBAYOT UM O
NpWK/yYyBaTe anapatoT KOj € NPUKIYYEH CO
HanojyBar-e Ha CTpyja, MoXe fa npeansBuKaTe
Hearoau.

d) Npep BRNyvYyBawe Ha ypeaoT, TprHeTe rm anature

3a nopecyBsarbe WK KYy4OT 3a HaBpTyBakbe. AnaToT

WK KJTY4OT KOj Ce Haora BO BPT/IMBUOT A€/ Ha YPEeaoT,
MOMe Aa NpeAn3BuKa Hesroga.

e) He rv npeueHyBajTe cBOUTE CNOCOGHOCTH.
3aB3emeTe CUrypeH 1 cTabueH CTaB U BO CEKOj
MOMEHT OApHYBajTe paMHOTema. Ha Toj HaunH
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MOMeTe NoAo6po fa ro KOHTPoIpaTe ypeaoT BO
HEOYeKyBaHW cUTyaLun.

Hocete coopBeTHa o61eKka. He HoceTe WwMpoKa
o6ieka unn HakuT. Hocata, o6iekarta u
paKaBuLUTe ApHeTe ' NoAaneKky oA Ae/I0BUTe Kon
ce aBuHart. HomoTHaTa o6/1eKa, HaKUTOT UK gonraTa
Koca Moe fa buaat daTeHu Bo Ae/10BUTE KOU ce
[BMHKaT.

g) [lOKONIKY MOMHe fja ce MOHTUpaaT HanpaBu 3a

BLUMYKyBatbe 1 akame npalmHa, nposeperte ganu
ce BRJIYYEeHU 1 la/ln MoXaT UcnpaBHo Aa ce
KopwucTar. [prmeHaTa Ha OBWe Hamnpasu ja HamasyBa
onacHocTa o/, npalumHara.

4) BHUMATEJIHA YITOTPEBA U PAKYBAHE CO

EJIEKTPUYHUTE AJIATU

a) He ro npeonTtepetyBajte ypeport. Npu Bawara

pa6oTa KopucTeTe ro NPeaBUAEHNOT eJIEKTPUYEH
anart 3a Taa ynorpe6a. Co COOABETHHOT E/IEKTPUYEH
anar Ke paboTuTe Nogo6po U NMOCUrypHO BO HaBeaeHaTa
(yHKLUMOHaNHa obnacT.

b) He KopucTeTe eNeKTpUYeH anar 4Yuj NPeKHyBay e

HeucnpaBeH. ENeKTpMYHMOT anar Koj noBeKe He MoXe
[la ce BKy4yBa 1 UCK/y4yyBa € onaceH 1 Mopa aa ce
nonpasu.

c) U3BneyveTe ro WITEKEPOT O/, NPUKIYHOKOT Npes,

M3BpLUYBake Ha 6U10 KaKBU NogecyBama Ha
anaparoT, 3ameHa Ha NPMGOPOT UK CHNaaupatbe.
Co 0BME MEPKM Ha BHUMATEHOCT Ke ce nsberHe
HEBHMMAaTE/IHOTO BRJ/IyYyBahe Ha ypeaoT.

d) TprHeTe ro eNeKTPUYHMUOT anat Koj He ro KopucTuTe

oA, [oNUpoT Ha aeuara. He gonywrajte pa6ota co
YPEAOT Ha IML,a KOU He Ce 3an03HAeHU CO HEro Uau
KOM ro HemaaT Npo4YMTaHO OBa ynaTcTBO.
ENeKTPUYHKUTE anaTi ce onacHU JOKOJIKY CO HUB
paboTaT HeMCKYCHM Nnua.

e) OppyBajTe ro ypegoTt co BHUMaHue. Umajte

KOHTpPOJ1a OKOJly TOa Aa/Iu A BUKEYKUTE [,e/I0BU Ha
ypepoT pa6oTaT 6ecnpeKopHo U Aasnu He ce
3arnaBeHu, fasiv Ae/I0OBUTE Ce CHPLUEHU UKn
OolWTETEHU A0 Taa MepKa LITO He MOe Aa ce
o06e36eau PpyHHLUMOHUpatbe Ha ypeaorT. MNpepq,
npumeHara, oB1e oTeTeHU AesioBU Tpeba aa ce
nonpasar. [lp1yrHa 3a MHOTY HE3roAM € JIoLWOo
OfPYBaHUOT €/IEKTPUYEH anar.

AnaTtuTe 3a ceyerbe OAPHYBajTe M'M OCTPU U YUCTH.
BHUMaTENHO OfipIKyBaHUTE aiaTv 3a Ceyerbe CO OCTPU
O4TPULM MOMasIKY Ke ce 3arsiaByBaart M co HUB paboTtaTa
ke 6uae nonecHa.

g) EnekTpuyHunoT anar, npubop, paboTHM anatu UTH.,

Tpeb6a Aa rv KopUcTUTe criopes, oBUe YNaTCcTBa, U Ha
HauYMH KOj e onuLIaH 3a COOABETHUOT TUN Ha ypea.
Mpu Toa, 3emeTe ru npefBuA paboTHUTE YCII0BU U
pa6oTara Koja ce U3BpluyBa. Ynotpe6ara Ha
€/IEKTPUYHUTE aaTu 3a APYrv LesIU KOM He ce
npeABUAEHU, MOXE Aa NPeAn3BUKa ONacHW CUTyaUuu.

5) CEPBUCUPAILE
a) NonpaBkarta Ha BawmuoT ypea npenywrerte um ja

camo Ha o6y4eH, CTpy4eH Hagap Ha OBNacTeH
cepBUcep, U CamMO CO OPUrMHAIHUTE pe3epPBHU
pAenoBu. Ha Toj HauvH Ke ce 06e36eam ypeaoT aa
ocTaHe co 3a4vyBaHa 6e36eHOCT.



CNEUNUDPUYHN BESBEAHOCHU YNATCTBA 3A
LUNPRYJIAPUTE

onwTHr

HopucTeTe ro oBoj anat camo 3a ceyerbe ApBO
CeHKoralu cevyeTe e4HO nap4e ApBO (napye CTaBeHo
€/l1HO BP3 APYro WM eHO IO APYrO HE MOXe Aa ce
cTerHar npaBWJ/IHO LUTO MOXe Aa AOBEAE A0
3arnaByBarbe Ha LIMPKYNapoT UK in3rarbe Ha napyeTo
AofAeKa ce ceye)

HaneTtu Ha cTpyja foBefyBaaT A0 KPaTKTOTpajHU
najfloB1 Ha HaNoMHOT; NOA HEMOBOJIHU YCI0BU Ha
HanojyBare MOXe fa 6uae owTeTeHa agpyrara onpema
(AOKONKY MMOeHAaHLMjaTa Ha HanojyBame co
e/IeKTpuyHa eHeprija e nomana og 0,295 + j0,184 oma,
He MOCTOM MOXHOCT fa fojae [0 HapyLlyBaHa);
[OKOJIKY BM € NOTPEGHO AOMONHUTE/HO 06jacHyBatbe,
MOMeTe fa ce obpaTuTe A0 IoKasiHaTa cayxba 3a
cHabayBarbe CO e/IEKTPUYHA eHepruja

0O6e36epneTe ce anaToT Aa € UCKJIYYEH of, CTpyja
npep, Aa BplIMTEe 6UJI0 KAaKBO NojecyBakbe Uau
3amMeHa Ha npu6opoT

OBoj anar He Tpeba ga ro Kopuctat avua nog 16 roguHu
OBoOj anart He e NOAECEH 3a Cevere BO NPUCYCTBO Ha
Bnara

HOPUCTEHE HA OTBOPEHO

Hora ro KopucTuTe Ha OTBOpPEHO, NOBP3ETE ro anaToT
npeKy ocurypysay 3a ctpyja (FI) 3a norpeluHo
HanojyBarbe BO CTpyja 3a NPeKUHyBare CO MaKCHMyM
30 mA 1 KopucTeTe NPoJOIKEH Kaben KojLITo e
HamMeHeT 3a ynoTpe6a Ha 0TBOPEHO W ONMPEMEH CO
BOZOOTNOPEH NPUKYYOK

NPEA YNOTPEBA

CekKoralu npoBepyBajTe HanoHOT Aa € UCT CO OHOj KOj
HasHayeH Ha njoyKaTa Ha anaToT (anaTuTe 3a HaroH of,
230V nnm 240V MCTO TaKa MOXe Aa ce nosp3ar U Ha
HanoH og 220V)

MpoponKeHNoT Kaben Koj ro KopucTuTe, Mopa Aa buae
cocema oamoTaH 1 6e3beaeH, co KanauuteT og 16 A
CeKoralu noctaByBajTe ro anaToT Bp3 pamHa u
cTabunHa paboTHa noBpLUMHa (Ha Np. paboTHa nogsora)
HoceTe 3alWTMTHM o4mnna, 3awTmTa 3a ymuTe, 1
3aLUTUTHU paKasuLm

MpawwuHaTta og MaTepujanun Kako 60ja Koja CoapHHm
0JI0BO, HEKOU BUJOBU APBO, MUHEPA/IN U METAN, MOXE
fAa buae WTeTHa 3a 34paBjeTo (KOHTaKTOT CO
npatumMHaTa Uan Hej3MHOTO BAMLLYBaHEe MOXE fAa
LUpeAn3BUKa aneprum u/mam 6oNecTn Ha AULWHUTE
opraHu 3a OHOj KOj paboTH CO anatoT WK IyFeTo BO
6/1131Ha); HOCeTe MackKa 3a npalunHa u paboreTte co
nNpaBoOCMYKa/IKU OKOJIKY MOXeTe Aa r'm nosp3eTe
HeKkow BUA0BM Ha NpalunHa ce KaHLeporeHu (Kako Ha
npumMep npawuHata oa Aab nam 6yka), ocobeHo 3aefHo
CO aAWTMBM 3a OAPIYBaHE Ha APBOTO; HOCETe MacKa
3a npalunHa U paboTteTe co NpaBOCMYKaKuU
AOKOJIKY MOMeTe fia ' noBp3eTe

CnepeTe rv npoueaypuTe Ha BallaTa 3emja 3a
npaliMHaTa Koja ce jaByBa KaKo pesynTar of
marepujanuTe co Kom pabotute

He o6paboTyBajTe HUKaKOB MaTepujas Koj COAPHKMN
a36ecT (a36ecToT BaXM 3a Npean3BUKyBaYy Ha paK)
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* HuKoral He KOpUCTeTe eNleKTpUYeH anat 6e3
OpPUrMHaNeH CUCTEM 3a 3allTuTa

* [lpoBepeTe ja 3awWwTMTaTa AaJM € NPaBMIHO 3aTBOPEHa
npeg, cekoja ynorpeta

* He BKNy4yBajTe ro LMPKyapoT ako 3awTuTara He ce
[ABUXM CNOGOAHO M BeAHaLL ce 3aTBopa

* HwuKoraw He cTerajTe HUTY He Bp3yBajTe 3a 3awTuTaTa
BO OTBOPEHa nosuuuja

¢ CeKoral LBPCTO cTerajre ro napyeTo 3a pabora (He
pa6oTeTe co Napyutba WTO ce MHOry Maau 3a
cTerame)

e CeKorall noTnupajTe rm CnoboaHUTE Kpaesu Ha
[ONroTO Napye 3a pabota

* HwuKoraw He 803BONYBajTE APYroO MLE Aa APHU UK
noTnupa napye gogeka paéorute. Hopucrete ro
NPOAO/IIKETOKOT 3a LUPKyNapoT

* HuKoraw He KOpUcTeTe ro anatoT 6e3 NoAMETOK 3a
Macata. 3ameHeTe OoWTeTeH MK n3abeH NoAMETOK 3a
macata

* [pepa pa no4YHeTe CO ceyvere, OTCTPaHeTe rn cute
NpeyKu Ha 1 NoA MecTOTO Kaje ceveTte

* WN36erHyBajTe owTeTyBara of, WTpadoBH, LWajKN U
APYrv NpeAmMeTH BO MECTOTO Kafie paboTuTe; TprHeTe rm
npej aa novyHeTe co paboTta

NPUBOP

* HuKorall He KOpUCTETE AMCKOBM 3a OLITPeHe/ceverbe
CO OBOj €/IeKTPUYeEH anaT

¢ SKIL mMoxe fa npusHae rapaHuymja caMmo JOKOJKY e
KOPUCTEH COOABETEH NPMBOP KOj MOXe Aa ce HabaBo BO
cute SKIL npoaaBHMLM

¢ 3anoctaByBare U KOPUCTEHE Ha NPUBOPUTE KOU He ce
SKIL nornepHeTe ro ynaTtcTBOTO Ha NPOU3BOAUTENOT

* KopwucTeTe camo npubop yuja f03BONEHA GP3MHA € BO
Hajmasia paKa egHaKBa Ha Hajrosemara 6paunHa npu
npaseH o Ha eNeKTPUYHMOT anat

* HMWKOrall He KOpUCTeTe cevnna 3a NUan HanpaBeHu of,
6p3opoTmpadku Yenuk (HSS)

* He KopucTeTe ceunBo WITO e HanyKHaTo, AepopMMpaHo
WM Tano

* HopwucTeTe rv camo ceunBaTta 3a Nuau co avjamerap Ha
OTBOPOT KOjLUTO Ce BK/IOMYyBa Ha 06040T Ha anatoT 6e3
[a ce MpAa; HUKOrall He KopucTeTe pelyKTopu nunm
ajanTepu 3a ceyrsa of, Nnn 3a ronemMn oTBopu

e 3awTuTeTe ro NpMbopoT OA NOTPECH, YAAPU U MACHM
NOBPLUMHK

BO TEKOT HA YNOTPEBATA

* He npumeHyBajTe cuna Bp3 anatot. [pUTMCHETe NecHO
1 KOHTUHYMpPaHO

* YysajTe ru npcTuUTe, ANIAHKUTE U paLeTe Nojanery
0/}, POTUPAYKOTO CEYMBO Ha UMpKynapoTKeep
fingers, hands and arms away from the rotating saw
blade

¢ [puTHCHETE ro KONYETO 3a 3aKJlydyBare Ha 06040T
camo Kora aniatoT e BO M1pyBame

* AKO ce 6/10KMpa CE4YMBOTO, BeAHALL UCKJTyHeTe ro
anarToT M NPEeKNHeTEe ro HanojyBaHeTo; Aypu Toraw
n3BafeTe ro NapyeTo LWTO ro npobmsaTe

* Bo cnyyaj Ha aTUNWYHO OAHECYBare MW HENO3HATH
3BYyLM, BEAHALL UCKYYeTe ro anatoT U U3BJeYeTe ro
LUTEKEPOT Of, €NIeKTPUHHUOT NPUKIYHOK

* AKO KabenoT ce OWTEeTH UK Npeceye 3a Bpeme Ha
pa6oTaTa, BefHall UCK/ly4YeTe ro 1 He ro gonupajte



* HuKorall He KOPUCTETe anar aKo KabesoT e OLITETEH;
3ameHaTa Ha KabesioT Mopa fia ja U3BpLLM CTPYYHO JnLe

No YNOTPEBA

* [0 MCK/Ty4yBarbeTO Ha EIEKTPUYHWOT aaT, HUKOTall He

CTerHeTe ja nocTaBeHaTa cTeraska Bo NoTNOPHUOT
oTtBop H1 co perynatopoT H2 (og ABeTe cTpaHu Ha
anaror)

NPUTUCHETE ro paboTHOTO Napye LBPCTO A0

ro 3anupajte BPTeHETO Ha NPMGOPOT CO KOPUCTEHE Ha
CTpaHu4yHa cuia

TprajTe r1 oTce4eHWUTe AeI0BU UK APYrUTe Napymtba
04, paboTHUOT MaTepujan Kora Ae10BUTE LITO Ce
[ABVKaT Ke ce cmupar cocema

CeunBOTO MHOTY Ce BXeLTyBa BO TEKOT Ha paboTaTa.
He ponvpajte ro npepg ga ce usnagm

YNOTPEBA

¢ [osuumja npu TpaHcnopT/pa6oTa (4)

3a ocnobogyBatbe Ha anatoT (paboTHa nosuuuja)
npuTUCHeTe ja paykara A (3) Hafo/ly Co efHaTa paka
3a fla cnpeynTe anaToT Aa ce 3aHuLLa Harope
HeouyeKyBaHo

n3BNeYeTe ro KIMHOT 3a 3aKydyBare B co apyrarta
paKa, BpTejkv ro 3a 1/4 Bo Koj 6110 npaseL, n notoa
nyLwTajku ro Bo Taa nosuumja

BOJZleTe 3a paKodaToT Ha anaToT noseKa Harope

3a 06e36eayBare Ha anaToT (Mo3uLMja 3a TpaHCnopT)
npuTucHeTe ja 6e36egHocHaTa padka C (3) goaeKa ro
crywtaTe anatoT o paykaTta A KOH rpaHUYHUKOT
nywTeTe ja 6e36eaHocHaTa payka C 1 nputucHeTe ja
paykaTa A HafloNly Co efjHaTa paKa 3a a cnpeuunTe
anaToT Aa ce 3aHuLLa Harope Heo4YeKyBaHo
n3BNieveTe ro KIMHOT 3a 3aksydyBare B co apyrarta
paka, BpTejku ro 3a 1/4 Bo Koj 61Mno npasew, 1 notoa
nyLwTajku ro Bo Taa nosuumja

KopucTeTe ja padKa 3a TpaHcnopT D (3) 3a Hocerbe Ha
anatot

* [locTaByBarbe Ha NOCTOT 3a noTtnopara (5)

nocTaseTe ro JIOCTOT 3a notnopata E Kako wto e
NpUKamaHo Ha CiMKaTta co JOCTaBeHUOT Lwpad

* [locTaByBatbe Ha anaToT Ha paboTHaTa NoBpLUMHA (6)

! 3a 6e36epHO paKyBatbe, CeKorail nocraByBajTe
ro anaToT Bp3 pamHa 1 ctTabuiHa pa6oTHa
noBpLluMHa (Ha np. pa6oTHa noasiora)

- ynoTpe6eTe rv 4 0TBOpM 3a noctasysate F 3a

npuKadyBare Ha afiaTtoT U COOABETHUTE LLIpa¢OBM Ha

paboTHaTa noBpLUMHa

MOM€ U fja ro CTerHeTe anartoT 3a pa6oTHaTa

NOBpLUMHA CO KOMepLMjaIHO AOCTamNHKU CTErasku co

wpadosu

* Baperbe npawmHa/4eCcTUHRM (7)

- nocTaserTe ja Kecara 3a npalumHa G Kako LTo e

NPUKAKaHO

npasHeTe ja pPeAoBHO KecaTa 3a npaluvHa 3a aa

NOCTUrHETE ONTUMAaJIHO COBUparbe Ha npalmMHaTa

! HMKoOraw He A03BOJIyBajTe LLPEBOTO Ha
npaBoCMYKasnKaTa Aa f0jAe BO foNUp co
[OJIHMOT 3aLUITUTEH MEeXaHUu3am Uun co
onepauujaTta Ha cevyere

e Crerame Ha napyeTo 3a o6pa6oTKa ()

! 3aonTumanHo 6e36epHa paboTHa cpeguHa,
ceKoralu UBPCTO CTerHeTe ro nap4yeTo 3a
o6paboTHa co AOCTaBeHUTe NPUAArog/IMBu cTerun
nocTaseTe ja cTerakara H KaKo WTo e NpUKamaHo

(4
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3awTtutara J

npunarogeTe ja cTerasnKara 3a napyeTo co
perynatopoT H3

LiBPCTO CTErHeTe ro nap4eTo Co BpTeHe Ha
perynaropot Hagony H4

He paboTeTe CO NapymHba LITO Ce NPEMHOTY Masin 3a
cTerarbe (MMHUMasIHU IMMEH3MK 3a Nap4eTo 3a
pa6oTa: 140 x 30 MM JO/IKMHA X LUIMPUHA)

3a MaKCMMaJTHUTE JUMEH3MM Ha NapyeTo,
KopucTeTe ja macara (9) Kako pedepeHua

MocTaByBare arnn 3a 3aceKyBatrbe (10

U3BJiIeYeTE ro NPUKIYHOKOT ako Kabenot
pasnabaseTe ro wpadoT 3a 3aKayvyBare K
[peTe ro NpeKnHyBa4oT 3a BK/Iy4yBare A LiBPCTO U
pOTUpajTe ro anaToT KaKo 1 MacaTa 3a LMPKynapoT
HaneBo WM HafecHo

nocTaBeTe ro CaKaHWOT aro/ 3a 3aceKyBame (og 0°
80 45°) co nipmkatop L

3arterHere ro WwpagoT 3a 3aKkay4yBare K

3a 6p30 M NPeLM3HO NoCTaByBaHe Ha YecTonaTu
KOpUCTeHUTe ar/in Ha 3acekyBame (0°, 5°, 10°, 15°,
22.5°,30°, 35° 40°, 45°), macara Co LIMpKyapoT ce
MECTW BO COO/ZIBETHUTE MO3MLIMKN BO ABETE HACOKM
ceKoralu npBo ucnpo6ajte Ha napue cTap
marepujan

MocTasysatbe Ha arooT Ha 3a604yBarbe Of/1eB0
5°-0°) @

pasnabaBeTe ro perynaTopoT co Tpu Kpaka M
OfHeCeTe ja payKaTa Ha anaToT HaleBo 3a fja MoXe
VMHOMKaTOPOT 3a arosiHo 3a6oayBare P fa nokamysa
Ha caKaHWoT aron

[pIeTe ro anaToH BO 0Baa No3uuuja U cTerHeTe ro
perynatopot M

ceKoralu npBo ucnpo6ajre Ha nap4e crap
maTepmjan

MocTasyBatbe Ha aronoT Ha 3a604yBarbe OfAECHO
(0°-45°) @2

NPOAOIHETE O MPaHNYHUKOT J 0A4ECHO CO
pacnabyBarbe/ 3aTerHyBarbe Ha WwpadoT 3a
3aKknyvysare J1

noBsJsieYeTe ro KIMHOT 3a 3aK/ydyBarbe N 3a
OTKJly4yBarbe Bo 0°-nosunuuja

pasnabaseTe ro perynaTopoT co Tp1 Kpaka M
3aHuLWLajTe ja payKarTa Ha anaToT HaJecHo 3a aa
MOMe€ MHAMKATOPOT 3a aronHo 3aboaysarse P aa
MoKaxyBa Ha CakaHWOT aron

[ip¥eTe ro anaToH BO 0Baa NO3u1Luja U CTerHeTe ro
perynatopot M

ceKoralu npBo ucnpo6ajte Ha napye cTap
maTtepmjan

CnoxeHu npeceuy (3

C/IOXEHUTE NpeceLy ce Npasart 1 Co NocTaByBaHe Ha
aro/l Ha 3aceKyBarbe W Ha arosioT 3a 3a6ofyBare
ceKoralu npBo ucnpo6ajre Ha napye ctap
maTtepmjan

Pa6oTa co anatoT (3

nocTaseTe ro anaToT Bo paboTHaTa nosioxo6a



npoBepeTe Aanu napyeTo 3a o6paboTHa e UBpPCTO
cTerHarto Ha Tabnara 3a ceuyerbe 1 40 3awTuTarTa
J

o6e36epeTe CeYUBOTO Ha LIMPKYNAPOT fa He 1
Aonupa rpaHMYHUKOT J (3), cterankara H (3) unmn
MPUCYTHUTE NOMOLUHU NPEYHULU

LWIMpOYMHaTa Ha CeYeHEeTo ce onpepesnyBa co
WMpOoYMHaTa Ha 3anuuTe Ha Ce4YnsIoTo, a He Co
WMpoYMHaTa Ha CeYNI0TO

BKJ/Iy4eTe ro LUTEKEPOT BO M3BOP Ha CTpyja

BKJ/ly4YeTe ro anaroT CO B/eYeTe Ha NPeKnHyBa4voT Q
BO payKarta A

NpeKMHyBa4yoT Q He MOe Aa ce 3aK/y4u, 3aToa
ApHeTe ro NpUTUCHAT AofeKa paboTuTe
npuTUcHeTe ja 6e3begHocHaTa payka C
WCTOBPEMEHO 3a HaBeflyBatbe Ha anaToT Hafjony

He BKpPCTyBajTe v paweTe Kora paéotute co
pakrodartoT Ha anaTtoT

ceyeTe HW3 napyeTo 3a 06paboTKa Co eAHAKBO
Hanpeaysame

YyyBajTe ru NpcTUTE, AJIaHKUTE U paLeTe
nopanexy of poTUPaAYKOTO CEYUBO Ha
LUMpKynapoT

€JIeKTPMYHHUOT anar 6u Tpebano aa ce Haofa BO
noJsiHa 6p3uHa npep, ce4ynnoTo Aa Aojae Bo AONUP
CO MecTOTO Kajie ce paboTu

MCKJy4eTeE ro anaToT COo NylTarbe Ha MPeKUHyBadvoT Q

3ameHa Ha ceuymnara Ha nunara (s

WU3BJIeYeTE ro NPUKJIYHOKOT aKo KabenoT
pasnabaseTe ro wpadoT Ha nao4yarta 3a KanakoT R1
co wpaduurep - Kpctay(He oTwpadyBsajTe ro
wpadoT fo Kpaj)

npuTucHeTe ja 6e3begHocHaTa padka C (3) n
poTupajTe ja 3awTuTarta S Hasag o Kpaj

NPUTUCHETE ro KONYeTo 3a 3aKnydyBarbe T v ApeTe
ro AOAEKa ja OTCTpaHyBaTe HaBpTKaTa 3a
pasnabaByBare Ha ceumBoTo R2 efleH Kpyr co MHGYC
R BO NPABELL HA CTPEIKUTE HA YACOBHUKOT
(= BO UCTWOT MpaBeL, KaKko W CTpesikaTa oTneyaTeHa
Ha Ce4nBoTO)

nyLiTeTe ro KOYETO 3a 3aK/yyyBarbe Ha BPeTeHOTO T
usBagete rn Kpuaueto R3 1 ceunBoTo

CMeHeTe ro CeYMBOTO 3a LIUPKYNapoT CO 3anuute
U cTpesIKaTa oTnevyaTeHa Ha CeYMBOTO HaCOYEHU
BO UCT NpaBeL, Kako U CTpesiKaTa Ha WITUTHUKOT S
nocrtaseTe WTUTHUK R3

LBPCTO CTErHeTe ja HaBpTKaTa Ha ceunBoTo R2 co
nH6yc R OBPATHO O] CTPEJIKUTE HA
YACOBHWKOT popeka ro 6yTkaTte Konyeto 3a
3aknydyBame T

3arerHeTe ro wpadoT 3a naoyara Ha KanakoTR1

3ameHa Ha foaaToK 3a Macara (i6)
3ameHeTe oWwTeTeH WM U3abeH JOAATOK 3a MacaTa
KaKo LITO cneau:

M3BneyeTe ro NPUKIYYOKOT aKo Kabenot
n3BageTe rv cute 4 WpadoBM KaKo LTO LITO e
MOCOYEHO

13BafieTe ro CTapuoT AOAATOK 3a Tabnata npBo co
NoAurarbe ogHanpes 1 notoa co KOMMIETHO
V3B/IEKyBatbe

cTaBeTe ro HOBUOT AOAATOK 3a MacaTa

LBPCTO 3aTerHerte ru cute 4 wpadosu

158

I'IpOBepKa/npmnaro,quarbe 3a 90° Ha ceumBOTO (7)

U3BJIeYeTe ro NPUKIYHOKOT aKko Kabenot

poTupajTe ja MacaTa Ha LIMpKy1apoT Ha nosuupuja 3a 0°

chywTeTe ro pakohaToT Ha anaToT U 3aKlyyeTe

nposepeTe ro arosot og 90° mery ce4MBoTO M MacaTa

Co KBagpat

npoBepeTe Aanv MHANKATOPOT 3a 3aboayBare P e

Ha obeneryBareTo 3a 0°

aKO e HEOMXOAHO, MPUAroAeTe ro NOPaMHyBaHETO

Ha cevmBoTO Ha 90° KaKo LITO cleau:

1) pasnabaBeTe ro perynaTopoT co Tpu kpaka M

2) npunarogeTe ro wpadot P1

3) npoBepeTe co arnomep NOBTOPHO WUV NOBTOPETE
aKO e HEONXOAHO

MposepKa/npunarogysare 3a 45° Ha ce4MBOTO HasleBO/
HaAeCHO @8

WU3BJIeYETE ro NPUKIYHOKOT aKko Kabenot
poTUpajTe ja MacaTa Ha LIMpKynapoT Ha nosuuuja 3a 0°
cnywwTeTe ro pakodartoT Ha anaToT U 3aKJyyeTe
pasnabaseTe ro perynartopoT co Tpu Kpaka M
ofjHeceTe ro paKohaToT Ha anaToT HaseBo/HafeCHO
3a 45°

nposepeTe ro aronot oa 135° Mery ce4nBoTo M

MacaTa co KBajpar 3a 3aceKyBare

npoBepeTe Janv MHAMKATOPOT 3a 3aboayBare P e

Ha obeneryBareTo 3a 45°

aKOo e HeOMXOAHO, MpPUaroAeTe ro NopamMHyBaHeTo

Ha CeYMBOTO Ha 45° KaKo LWTO Cneam:

1) ogHeceTe ro pakodaToT Ha anaToT Hasaj Ha 0° n
npunarogete ro wpadot P2/P3 Harope nan
Hagony

2) ofHeceTe ro pakohaTtoT Ha anaToT Hasaj Ha 45°,
nposepeTe NOBTOPHO M NOBTOPETE aKo e
HeonxoAHo

Mposepka/npunarogysare 3a 90° Ha NopaMHyBaHETO
3a sawTuTaTa 9

WU3BIeYeTe ro NPUKJIYHOKOT aKo KabenoT

poTupajTe ja MacaTta Ha LMpKyaapoT Ha nosuuuja 3a

0°

cnywTeTe ro pakodaroT Ha anaTtoT U 3aKnyyeTe

nposepeTe ro arosioT og 90° Mery ce4ynBoTo u

3aLTUTHUKOT J CO KBaApaToT (npoBepeTe fAanm

KBafpaToT Aonupa A0 CaMUOT HOCay Ha CeYMBOTO, a

He [o 3anuuTe)

aKo e HeonxofHo, NpunaroAeTe ro NopamHyBareTo

Ha 3awTuTata og 90° KaKo WTOo cneau:

1) pasnabaseTe rn 2 WwectoaroaHn wpadosu J2

2) npunarofeTe ja 3alwTUTaTa Taka WTo CE4YMBOTO U
3awTuTara LeocHo Aa ce fonupaar co KBaapaToT

3) 3aTerHeTe rv 2 WwWecToaroHu wpadosm J2

Mpunaroaysarbe Ha MHAMKATOPOT 3a aro/ioT Ha
3aceKyBaH>e @0

U3BJIeYeTE ro NPUKIYHOKOT aKko Kabenot
nocTaBeTe ro anaroT Bo paboTHarTa nosioxba
pasnabaseTe ro wpadoT co KpcT L1 WwTo ro apHm
VMHAMKaTOPOT L HamecTo

nocraeeTe ro HAMKaTopoT L 3a fa ce nopamuu co
3HAKOT 3a 3aceKyBarbe nog 0°

3arerHere ro wpadoT co KpcT L1



* [lpunarogysarbe Ha MHAMKATOPOT 3a aro/ioT Ha

3aboayBarbe 1)

! n3BneyeTe ro NPUKIYHOKOT aKo Kabenor
pasnabaseTe ro wpadoT P4 1 nopamHeTe ro
vHAnKaTopoT P co 3HaKoT 3a 0°
3aTerHete ro wpadot P4

COBETH 3A NPUMEHA

¢ CneuujanHu napuurba 3a paéota

npoBepeTe Aa/in 3aKOCEHUTE UK TPKasesHUTe
napyvba 3a paboTa ce ocobeHo 06e36eaeH o
nusrarbe

He cMee Aa Mma NpoLen Kaj IMHujaTa 3a ceyerbe Mery
napyeTo 3a 06paboTKa 1 3alTUTaTa Ui macara co
LMpKynapoT

aKo e HeonxofHo, cosfaaeTe crneuujaiHo
duKeuparbe

Mpu pa6oTa co nofHu LWaboHW, CMKaTa @2 MoXe Aa ce
KOPUCTU KaKo pedepeHua

[Jo6para cTpaHa Ha o6paboTKaTta ceKorall BpTeTe ja
Hafony, 3a fa 06e36eanTe MUHUMAIHO KpLleHe Ha
marepujanot

HopucTeTe camo ocTpu ceunna, of COOABETEH BUA,
KBa/IMTETOT Ha CevereTo ce Noaobpysa co 6pojoT Ha
sanuuTe

ceyunnara co KapbuaeH BpB ocTaHysaaT ocTpu 30
natu NoAo/ro oA 06UYHUTE ceunna

OAPHYBAHE/CEPBUCUPAHE

OBOj anat He e HamMeHeT 3a nNpodecuoHaHa ynoTpeba

CeKoralu 4yBajTe rv anatoT 1 KabenoT YMcTH (ocobeHo

OTBOPUTE 3a BEeHTWNALUM|a 0A3aAM Ha KPaj 04 KYRMULLTETO

Ha MOTOpOT)

! npep uncTere n3BageTe ro anaTor o,
NMPUKIYHOHOT

CeunnoTo Ha nnnarta UCYUCTeTe ro HenocpeaHo no

KOpUCTeHETO (0CO6EHO OA CMOa U Nenakx)

! ce4yuBOTO MHOrY ce BHeLITyBa BO TEKOT Ha
paboTara; He AonupajTe ro npep Aa ce Usnaau

JlOKONKY anaTtoT 1 NOKpaj BHUIMATENIHOTO paboTere U

KOHTPO/1a HeKoraLl OTKaxe, nonpasKarta mopa aa ja

M3BPLLUK HeKoj oBnacTeH SKIL cepBuC 3a eNeKTPUYHK

anatv

- BO CNyy4aj Ha npumen6a, ucnparerte ro anatot
HepacKJI0MNeH, 3aefJHO CO CMeTKonoTBpAara, Ao
BaLIMOT npogasay uamn Hajonnckmot SKIL cepsunc
(appecuTe ce HaBegeHn Ha www.skil.com)

SALLTUTA HA HMBOTHATA
CPEAMHA

¢ He ce ocno6opyBajTe of, €N1E€KTUYHU anaTtu, ypeau
nnu ambanamka NpeKy HUBHO ¢pnarbe BO
AoMalLHoTO Fy6pe (camo 3a 3emjuTe Ha EY)
cnopeg EBponckarta Avpektuea 2012/19/EC 3a
ocno6oaysatbe 0 eNeKTPUYHA U eNEeKTPOHCKa
onpema 1 HejanHa UMMeMeHTaLmja BO COracHoOCT
CO HaLMOHA/IHNTE 3aKOHW, €NIEKTPUYHWUTE anath Kou
ro JOCTUrHase KpajoT Ha CBOjOT MBOTEH BEK MOpa
Aa 6uaaT cobpaHu Noce6HO 1 Ja buaat BpaTeHu BO
COO/iBETEH 06jeKT 3a peLyuKapare
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- CUMMBONOT 23 Ke Be MOTCETyBa Ha OBa Kora Ke fojae
Bpeme anatoT Aa ro ppaiTe

€,€EHJ1APAU,VIJA 3A YCOIJ1ACEHOCT

¢ Co LesilocHa 0AroBOPHOCT M3jaByBame AeKa NpousBogoT
OnuLIaH Kaj “TexHWYKKn nogaToun” e ycoraaceH co
cnefHWTe cTaHZapau Uav BOKYMEHTU 3a
ctaHgapamsaumja: EN 61029, EN 61000, EN 55014 Bo
COrIacHOCT €O ofpeabuTe BO AnpeKTnamTe 2004/108/
EG, 2006/42/EG, 2011/65/EY

* TexHunuKo pocuje Bo: SKIL Europe BV (PT-SEU/
ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
09.12.2013

BYYABA/BUBPALIUU

* MepeHo Bo cornacHocT co EN 61029 HMBOTO Ha 3By4eH
npuTUCOK e 96 dB(A) a HMBOTO Ha 3By4Ha MOKHOCT 106
dB(A) (cTaHgapaHo oTcTanysame: 3 dB), n Bubpaumja
<2,5 m/c? (hand-arm meTopa; HecurypHocT K = 1.5 m/c?)
HWBOTO Ha eMUTHpPaHe Ha BUBpaLMK KOe e HaBefeHO
Ha 3aAHVOT Ae/ Ha OBa ynaTCTBO € M3MePeHo BO
COrnacHoOCT CO CTaHAAPAN3MPaHNOT TecT AaaeH Bo EN
61029; MOXe fa ce KOpUCTU 3a fa ce cnopeav eaeH
anart co Apyr, U KaKo NpBUYHA OLEHKa 3a U3/I0xeHocTa
Ha BMOpaLMKM Kora ce KOpUCTK anaTtoT 3a CoMeHaTuTe
npumeHnThe vibration emission level has been
measured in accordance with a standardised test given
in EN 61029; it may be used to compare one tool with
another and as a preliminary assessment of exposure to
vibration when using the tool for the applications
mentioned

KOPUCTEHETO Ha anatoT 3a pasHu NPUMEHU, UK Co
PasIN4HN UK HENPaBUIHO YyBaHW [EN0BU, MOXeE Aa
[oBeje [0 3Ha4ajHO 3roJieMyBaHe Ha HUBOTO Ha
W3/10MEHOCT

Kora anartoT € UCKJ/Iy4eH UK Kora anaToT e BK/YYeH
HO He BpLUM HEKAKBa paboTa, MOXe Aa fojae A0
3Ha4YUTeNIHO HamaJlyBakbe Ha HUBOTO a U3/IOKEHOCT
3awTuTeTe ce op edeKTUTE Ha BUBpauuuTe
NpPeKy ofpHyBame Ha anaToT U HerosuTe
AEN0BU, OfipHYyBae Ha TONIMHaTa BO BaluuTe
paue, U opraHu3supatbe Ha Bawarta pa6ota



Sharré e kombinuar
pér kénde té pjerréta té dyfishta 1131

HYRJE

* Kjo vegél éshté e projektuar si pajisje e palévizshme pér
kryerjen e prerjeve té drejta gjatésore dhe térthore né dru
ose né materiale té€ ngjashme; mund té realizohen edhe
kénde horizontale me kllapé 45° (ana e majté) deri né
45° (ana e djathté) si dhe kénde té pjerréta vertikale 45°
(ana e majté) deri né 45° (ana e djathté)

Kjo vegél nuk éshté e projektuar pér pérdorim profesional
Lexoni dhe ruani kété manual té pérdorimit (2)

TE DHENAT TEKNIKE (1)
ELEMENTET E PAJISJES (3

A Dorezae gelésit

B  Kunja bllokuese pér transportin

C Levaesigurisé

D Doreza transportuese

E  Tubi mbéshtetés

F  Vrimat e montimit

G Qesja e pluhurave

H  Killapa pér montimin e materialit té punés

J Guida

K  Vidha e bllokimit (kéndet me kllapé)

L  Treguesiikéndit me kllapé

M  Doreza e bllokimit (kéndet e pjerréta)

N  Gijilpéra e bllokimit pér kéndet e pjerréta djathtas
P Treguesiikéndit té pjerrét

Q  Gelésiindezjes/fikjes

R  Celési heksagonal

S  Mbrojtésja

T Butoni i bllokimit t& boshtit

V  Vendosja e planit té tavolinés

W  Celési heksagonal

P1  Vidha pér rregullimin e drejtimit té thikés né 90°
P2 Vidha pér rregullimin e kéndit té pjerrét (majtas)
P3 Vidha pér rregullimin e kéndit té pjerrét (djathtas)
P4  Vidha pér rregullimin e treguesit t& kéndit té pjerrét
J1  Vidha e bllokimit pér zgjatimin e guidés

J2 Vidhat heksagonale pér rregullimin e guidés (4x)
L1 Vidha pér rregullimin e treguesit té kéndit me kllapé
R1 Vidha e pllakés sé kapakut

R2 Buloniithikés

R3 Fllanxha

H1 Vrima mbéshtetése e kapéses

H2 Doreza pér shtréngimin e kllapés
H3 Doreza pér rregullimin e kllapés
H4 Doreza e shtréngimit
SIGURIA

UDHEZIMET E PERGJITHSHME PER SIGURINE

FN PARALAJMERIM! Lexoni té gjitha paralajmérimet e
sigurisé dhe té gjitha udhézimet. Mosrespektimi i
paralajmérimeve dhe udhézimeve mund té rezultojé né
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goditje elektrike, zjarr dhe/ose démtime té rénda. Ruani té
gjitha paralajmérimet dhe udhézimet pér referencé né
té ardhmen. Termi “pajisje elektrike” né paralajmérime i
referohet pajisjes elektrike gé pérdoret nga priza (me kabllo)
ose pajisjes elektrike me bateri (pa kabllo).

1) SIGURIA E ZONES SE PUNES

a) Mbajeni zonén e punés té pastér dhe té ndricuar
miré. Zonat e ¢rregullta ose té erréta jané njé ftesé pér
aksidente.

b) Mos i pérdorni pajisjet elektrike né situata me
mundési shpérthimi, si né prani té Iéngjeve, gazeve
ose pluhurave té djegshém. Pajisjet elektrike
shkaktojné shkéndija gé mund té ndezin pluhurat ose
avuijt.

c) Mbajini fémijét dhe personat e tjeré larg gjaté
pérdorimit té veglés sé punés. Térhegja e vémendjes
mund té shkaktojé humbjen e kontrollit.

2) SIGURIA ELEKTRIKE

a) Spinat e veglés sé punés duhet té€ pérputhen me
prizén. Mos modifikoni kurré spinén né asnjé
ményré. Mos pérdorni asnjé spiné pérshtatése me
veglat e punés me toké&zim. Spinat e pamodifikuara
dhe prizat pérshtatése do té zvogélojné rrezikun e
goditjes elektrike.

b) Shmangni kontaktin trupor me sipérfaqe té
tokézuara si tuba, radiatoré, soba dhe frigoriferé. Ka
njé rrezik mé té madh té goditjeve elekirike nése trupi
éshté i tokézuar.

c) Mos ekspozoni veglat e punés né shi ose né kushte
me lagéshti. Uji gé hyn né veglén e punés do té rrité
rrezikun e goditjes elektrike.

d) Mos abuzoni me kordonin. Mos e pérdorni kurré
kordonin pér transportin, térhegjen ose hegjen e
spinés sé veglés sé punés. Mbajeni kordonin larg
nga nxehtésia, vaji, anét e mprehta ose pjesét qé
lévizin. Kordonét e démtuar ose e bllokuar rrisin rrezikun
e goditjes elektrike.

e) Kur pérdorni njé vegél pune né mjedise té jashtme,

pérdorni njé kordon zgjatues té pérshtatshém pér

pérdorim né mjedise té jashtme. Pérdorimi i njé
kordoni té pérshtatshém pér pérdorime né mjedise té
jashtme zvogélon rrezikun e goditjes elektrike.

Nése pérdorimi i veglés sé punés né njé vend me

lagéshti éshté i pashmangshém, pérdorni njé

automat qarku me shkarkesé me tokézim. Pérdorimi i

njé automati me shkarkesé me tokézim zvogélon rrezikun

e goditjes elektrike.

3) SIGURIA PERSONALE

a) Qéndroni né gatishméri, shikoni se ¢faré po béni
dhe pérdorni gjykimin kur pérdorni njé vegél pune.
Mos e pérdorni njé vegél pune kur jeni i lodhur ose
nén ndikimin e ilaceve, alkoolit ose mjekimit. Njé
moment humbje e vémendjes gjaté pérdorimit té veglave
té punés mund té shkaktojé démtime té rénda personale.

b) Pérdorni pajisje personale mbrojtése. Mbani
gjithmoné pajisje pér mbrojtjen e syve. Pajisjet
mbrojtése si maska kundér pluhurit, képucét gé nuk
rréshqasin, kaskat ose pajisjet pér mbrojtien e veshéve
pér kushtet pérkatése do té zvogélojné démtimet
personale.



c) Parandaloni ndezjen e rastésishme. Sigurohuni qé
celési éshté né pozicionin fikur para se té lidhni
burimin e energjisé dhe/ose bateriné, para se té
merrni ose té transportoni pajisjen. Transportimi i
veglave té punés me gishtin né gelés ose aktivizimi i
veglave té punés qé kané ¢elésin té ndezur éshté njé
ftesé pér aksidente.

d) Higni ¢cdo celés ose celés pérshtatés para ndezjes
sé veglés sé punés. Njé celés i 1éné i lidhur me njé
pjesé rrotulluese té veglés sé punés mund té shkaktojé
démtime personale.

e) Mos u zgjasni. Mbani njé vendosje té miré té
kémbéve dhe njé ekuilibér té miré né cdo moment.

Kjo gjé bén té mundur njé kontroll mé té miré té veglés sé

punés né situata té papritura.

f) Vishuni né ményrén e duhur. Mos vishni veshje té
gjera ose bizhuteri. Mbani flokét, veshjet dhe
dorashkat larg nga pjesét l1évizése. Veshjet e gjera,
bizhuterité ose flokét e gjaté mund té kapen nga pjesét
né lévizje.

g) Nése jané ofruar pajisje pér lidhjen e pajisjeve té
mbledhjes dhe nxjerrjes sé pluhurave, sigurohuni
qé ato té jené té lidhura dhe té pérdoren si duhet.
Pérdorimi i mbledhjes sé pluhurave mund té zvogélojé
rreziget né lidhje me pluhurat.

4) PERDORIMI DHE KUJDESI PER VEGLEN E PUNES

a) Mos ushtroni forcé mbi veglén e punés. Pérdorni

vegdlén e punés té duhur pér pérdorimin tuaj. Vegla e

punés e duhur do té realizojé njé puné mé té miré dhe
meé té sigurt dhe me shpejtésiné gé ajo éshté e
projektuar.

b) Mos pérdorni veglén e punés nése celési nuk e ndez

apo e fik. Cdo vegél pune gé nuk mund té kontrollohet
me ané té celésit éshté e rrezikshme dhe duhet té
riparohet.

c) Shképutni spinén nga burimi i energjisé dhe/ose

bateriné nga vegla e punés para se té béni rregullime

té tjera, t& ndryshoni aksesorét ose té ruani veglat e

punés. Kéto masa parandaluese té sigurisé ulin rrezikun e

ndezjes aksidentale té veglés sé punés.

d) Mbani veglat e punés larg fémijéve dhe mos lejoni
personat e pamésuar me veglén e punés ose kéto
udhézime pér pérdorimin e pajisjes. Veglat e punés
jané té rrezikshme né duart e pérdoruesve té patrajnuar.

e) Mirémbani veglat e punés. Kontrolloni pér

mospérshtatje ose bllokim té pjeséve Iévizése,

thyerje té pjeséve dhe gjendje té tjera qé mund té
ndikojné né funksionimin e veglés sé punés. Nése
démtohet, riparojeni veglén e punés para

pérdorimit. Shumé aksidente shkaktohen nga veglat e

punés jo t& mirémbajtura si duhet.

Mbajini pajisjet prerése té pastra dhe té mprehta.

Pajisjet e prerjes té mirémbajtura dhe me ané té mprehta

kané mé pak mundési pér t'u bllokuar dhe jané mé té

lehta pér t'u kontrolluar.

g) Pérdorni veglat e punés, aksesorét dhe puntot, etj.
né pérputhje me kéto udhézime, duke marré
parasysh kushtet e punés dhe punén gé do té
kryhet. Pérdorimi i veglave pér pérdorime té ndryshme
nga ato té pércaktuara mund té shkaktojé rrezige.

f
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5) SHERBIMI

a) Shérbimi i veglés sé punés duhet té kryhet nga njé
person i kualifikuar pér riparimet duke pérdorur
vetém pjesé ndérrimi identike. Kjo gjé do té sigurojé
ruajtjen e sigurisé sé veglave té punés.

UDHEZIMET E SIGURISE SPECIFIKE PER SHARRAT E
KOMBINUARA PER KORNIZA

TE PERGJITHSHME

* Pérdoreni kété pajisje vetém pér prerjen e drurit

¢ Sharroni gjithmoné vetém njé material (materialet e
punés té vendosura njéri mbi tjetrin ose prané njéri-tjetrit
nuk mund té shtréngohen miré dhe kjo mund té shkaktojé
bllokimin e thikés sé sharrés ose rréshqitjen e materialit
gjaté sharrimit)

* Korenti gjaté kohés sé pikut shkakton rénie té shkurtra té
voltazhit; né kushtet t& pafavorshme té furnizimit me
energji, pajisjet e tiera mund té preken (nése rezistenca e
sistemit pér furnizimin elektrik éshté mé e ulét se 0,295 +
j0,184 Ohm, dhe mund té ndodhin ¢rregullime); nése
keni nevojé pér mé shumé sqarime, mund té kontaktoni
me autoritetin e furnizimit me energji

* Shképutni gjithmoné spinén nga burimi i energjisé
para kryerjes sé rregullimeve ose ndryshimeve té
aksesoréve

* Kjo pajisje nuk duhet té pérdoret nga personat nén
moshén 16 vjeg

* Kjo vegél nuk éshté e pérshtatshme pér prerje né
lagéshti

PERDORIMI NE AMBIENTE TE JASHTME

* Kur e pérdorni né ambiente té jashtme, lidheni pajisjen
me njé automat té korrentit t& defektit (FI) me rrymé
aktivizuese maksimumi 30 mA, dhe pérdorni vetém njé
kordon zgjatues té projektuar pér pérdorim né ambiente
té jashtme me njé prizé kundér ujit

PARA PERDORIMIT

» Kontrolli gjithmoné qé voltazhi i energjisé té jeté i njéjté si
voltazhi qé tregohet né etiketén e veglés (veglat me
klasfikimin 230 V ose 240 V mund té lidhen po ashtu me
njé burim 220 V)

* Pérdorni kordoné té pahapur dhe té sigurt pér zgjatime,
me njé kapacitet 16 amper

* Montojeni pajisjen gjithmoné mbi njé sipérfage pune té
rrafshét dhe té€ géndrueshme (p.sh. bango pune)

* Mbani syze mbrojtése, mbrojtése pér veshét dhe doreza
mbrojtése

* Pluhurat nga materialet si boja me plumb, disa lloje
drurésh, mineralesh dhe metalesh mund té jené té
démshme (kontakti ose thithja e pluhurave mund té
shkaktojé reagime alergjike dhe/ose sémundje
respiratore pér pérdoruein ose personat pérreth); mbani
njé maské pér pluhurat dhe punoni me njé pajisje
pér heqgjen e pluhurave kur mund té lidhet

* Disa lloje pluhurash skané klasifikuar si kancerogjene (si
pluhuri i lisit dhe i ahut) vecanérisht né ndérthurje me
1éndét shtesé pér kondicionimin e drurit; mbani njé
maské pér pluhurat dhe punoni me njé pajisje pér
hegjen e pluhurave kur mund té lidhet

* Respektoni kérkesat kombétare né lidhje me pluhurat pér
materialet me té cilat déshironi té punoni

* Mos punoni me materiale qé pérmbajné asbest
(asbesti konsiderohet kancerogjen)



Mos e pérdorni kurré pajisjen pa sistemin origjinal
mbrojtés

Kontrolloni mbrojtésen qé té mbyllet si duhet para ¢do
pérdorimi

Mos e pérdorni sharrén nése mbrojtésja nuk Iéviz lirshém

dhe nuk mbyllet menjéheré
Mos e shtréngoni apo lidhni asnjéheré mbrojtésen né
pozicionin e hapur

Shtréngojeni gjithmoné fort materialin e punés (mos

punoni mbi materiale qé jané shumé té vogla pér t’i
shtrénguar)

Mbéshtetni gjithmoné skajet e lirshme té materialit té
punés kur éshté i gjaté

Mos lejoni kurré gé njé person tjetér t€ mbajé ose té
mbéshtesé materialin gjaté punés; pérdorni zgjatimin e
tavolinés sé sharrés

Mos e pérdorni kurré pajisjen pa elementin e planit t&
tavolinés; zévendésoni elementin e planit té tavolinés
nése ka defekt ose konsumohet

Higni té gjtiha pengesat mbi si dhe poshté né rrugén e
prerjes para se té filloni prerjen

Shmangni démtimet gé mund té shkaktohen nga vidat,
gozhdét dhe elementet e tjera né materialin e punés;
higni ato para se té filloni punén

AKSESORET

Mos pérdorni kurré disge mprehés/prerés me kété vegél
SKIL mund té garantojé funksionimin pa probleme té

veglés vetém kur pérdoren aksesorét e duhur gé mund té

merren nga shitési i SKIL

Pé&r montimin/pérdorimin e aksesoréve jo nga SKIL,
ndigni udhézimet e prodhuesit pérkatés

Pérdorni vetém aksesoré me njé shpejtési té lejuar qé
pérshtatet t& pakt€én me shpejtésiné mé té larté pa
ngarkesé té pajisjes

Mos pérdorni kurré lama té sharrés té béra me gelik té
shpejté (HSS)

Mos pérdorni njé thika sharre qé éshté e krisur, e
deformuar ose jo e mprehté

Pérdorni vetém thika sharre me diametér vrime qé
pérshtaten me boshtin kryesor té pajisjes pa e 1&vizur;
mos pérdorni kurré minimizues ose adaptoré pér té
pérshtatur thika sharre me vrimé té madhe

Mbrojini aksesorét nga goditja, tronditja dhe grasoja

GJATE PERDORIMIT

Mos e sforconi veglén; ushtroni njé presion té lehté dhe
té vazhdueshém

Mbajini gishtat, duart dhe krahét larg nga thika e
sharrés qé rrotullohet

Shtypni butonin e bllokimit té boshtit rrotullues vetém kur
vegla té jeté e palévizshme

Nése thika e sharrés bllokohet, fikeni menjéheré pajisjen
dhe higeni nga priza; vetém atéheré mund té higni
materialin e caré

Né rast bllokimi ose defekti elektrik ose mekanik, fikeni
menjéheré veglén dhe higni spinén

Nése kordoni démtohet ose pritet gjaté punés, mos e
prekni kordonin por higni menjéheré spinén

Mos e pérdorni kurré veglén kur kordoni éshté i démtuar;
zévendésojeni nga njé person i kualifikuar

PAS PERDORIMIT

Pas fikjes sé veglés, mos e ndaloni kurré rrotullimin e
aksesorit duke ushtruar njé forcé anésore
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* Higni copat e prera ose copat e tjera té materialit t&
punés nga zona e prerjes vetém kur té gjitha pjesét
lévizése té kené ndaluar plotésisht

* Thika e sharrés nxehet shumé gjaté pérdorimit; mos e
prekni para se té jeté ftohur

PERDORIMI

* Pozicioni i transportit/punés (2)
Pér léshimin e pajisjes (pozicioni i punés)

shtypeni dorezén A (3) poshté me njé doré pér té
parandaluar kércimin e papritur té krahut té pajisjes
higni gjilpérén e bllokimit B me dorén tjetér, rrotullojeni
me 1/4 rrotullimi né njérin drejtim dhe lirojeni né até
pozicion

drejtojeni krahun e pajisjes ngadalé poshté

Pér sigurimin e pajisjes (pozicioni i transportit)

shtypni levén e sigurisé C (3) ndérsa ulni krahun e
pajisjes me dorezén A te ndalesa

lironi levén e sigurisé C dhe shtypeni dorezén A
poshté me njé doré pér té parandaluar kércimin e
papritur té krahut té pajisjes

higni gjilpérén e bllokimit B me dorén tjetér, rrotullojeni me
1/4 rrotullimi né njérin drejtim dhe lirojeni né até pozicion
pérdorni dorezén e transportit D (3) pér transportimin e
pajisjes

e Montimi i tubit t& mbéshtetjes (&)

montoni tubin e mbéshtetjes E si né ilustrim me vidhén
e pérfshiré

* Montimi i pajisjes né sipérfagen e punés (6)

pér manovrim té sigurt, montojeni pajisjen
gjithmoné mbi njé sipérfaqe pune té rrafshét dhe
té géndrueshme (p.sh. bango pune)

pérdorni 4 vrimat e montimit F pér vendosjen e pajisjes
me vidha té pérshtatshme mbi sipérfagen e punés
mund ta kapni po ashtu pajisjen né sipérfagen e punés
me kllapa vidhash gé gjenden né treg

* Nxjerrja e pluhurave/ashklave (7)

montoni gesen e pluhurave G si né ilustrim
boshatisni rregullisht gesen e pluhurave pér njé
rendiment optimal né mbledhjen e pluhurave

mos lejoni kurré qé tubi i fshesés me korrent té
ndérhyjé né mbrojtésen e poshtme ose gjaté
veprimit té prerjes

* Shtréngimi i materialit té punés

pér njé siguri optimale gjaté punés kapeni
gjithmoné miré materialin e punés me ané té
kllapés sé rregullueshme té pérfshiré

montoni kapésen H si né ilustrim

mbértheni kapésen e montuar né vrimén e
mbéshtetjes H1 me ané té dorezés H2 (né njérén ané
té pajisjes)

shtypeni materialin e punés fort mbi guidé J
pérshtatni kllapén mbi materialin e punés me ané té
dorezés H3

kapni fort materialin e punés duke rrotulluar dorezén
poshté H4

mos punoni me materiale gé jané shumé té vogla pér
t'i kapur (pérmasat minimale té materialit t& punés:
140 x 30 mm gjatési x gjerési)

pér pérmasat maksimale té materialeve té punés
pérdorni tabelén (9) si referencé



Pércaktimi i kéndeve me kllapa Go

Caktimi i kéndeve té pjerréta majtas (45°-

hiqni spinén

lironi vidhén e bllokimit K

mbajeni fort dorezén e celésit A dhe rrotullojeni veglén
si dhe tavolinén e sharrés né té majté ose né té djathté
caktoni kéndin me kllapé gé déshironi (nga 0° deri né
45°) me ané té treguesit L

shtréngoni vidhén e bllokimit K

pér njé pércaktim té shpejté dhe té sakté té kéndeve
me kllapé gé pérdorni shpesh (0°, 5°, 10°, 15°, 22,5°,
30°, 35°, 40°, 45°), tavolina e sharrés zé vend né
dhémbézimet pérkatése né té dyja drejtimet
gjithmoné provojeni né fillim né njé material té
padobishém

0°) @

lironi dorezén me tre kémbé M

lévizeni krahun e pajisjes né té majté deri sa treguesi i
kéndit té pjerrét P té tregojé kéndin e pjerrét qé
déshironi

mbajeni krahun e pajisjes né kété pozicion dhe
shtréngoni dorezén M

gjithmoné provojeni né fillim né njé material té
padobishém

Caktimi i kéndeve té pjerréta djathtas (0°- 45°) @2

zgjatni guidén J né té djathté duke liruar/shtrénguar
vidhén e bllokimit J1

térhigni gjilpérén e bllokimit N pér té liruar pozicionin
0°

lironi dorezén me tre kémbé M

rrotulloni krahun e veglés né té djathté deri sa treguesi
i kéndit té pjerrét P té tregojé kéndin e pjerrét qé
déshironi

mbajeni krahun e pajisjes né kété pozicion dhe
shtréngoni dorezén M

gjithmoné provojeni né fillim né njé material té
padobishém

Prerjet e pérbéra (3

prerjet e pérbéra kérkojné njé pércaktim té kéndit me
kllapa si dhe njé pércaktim té kéndit té pjerrét
gjithmoné provojeni né fillim né njé material té
padobishém

Funksionimi i veglés (4

vendoseni pajisjen né pozicionin e punés

sigurohuni qé materiali i punés éshté i kapur fort
me tavolinén e sharrés dhe me guidén J
sigurohuni qé thika e sharrés té mos bjeré né
kontakt me guidén J (3), kapésen H (3) apo té
pengojé pikat ndihmése té ndalimit

gjerésia e prerjes pércaktohet nga gjerésia e
dhémbézave té lamés dhe jo nga gjerésia e trupit
té lamés

lidhni spinén me burimin e energjisé

ndizeni veglén duke térhequr gelésin Q né dorezé A
celési Q nuk mund té bliokohet, prandaj mbajeni
té shtypur gjaté punés

shtypni njékohésisht levén e sigurisé C pér drejtimin e
krahut té veglés poshté

mos i krygézoni krahét kur pérdorni krahun e
pajisjes

sharroni materialin e punés me njé progres uniform
mbajini gishtat, duart dhe krahét larg nga thika e
sharrés qé rrotullohet
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! vegla duhet té arrijé shpejtésiné e ploté para té
lama té hyjé né materialin e punés

- fikeni pajisjen duke Iéshuar celésin Q

Ndérrimi i thikés sé sharrés (s

! higni spinén

- lironi vidhén e pllakés sé kapakut R1 me njé kagavidé
Phillips (mos e zhvidhosni plotésisht)

- shtypni levén e sigurisé C (3) dhe rrotulloni mbrojtésen
S plotésisht mbrapsht

- shtypni butonin e bllokimit t& boshtit rrotullues T dhe
mbajeni ndérsa higni bulonin e thikés R2 duke
rrotulluar gelésin heksagonal R né drejtim ORAR (=
té njéjtin drejtim me shigjetén e printuar né thikén e
sharrés)

- léshoni butonin e bllokimit t€ boshtit rrotullues T

- higni fllanxhén R3 dhe thikén e sharrés

! ndérroni thikén e sharrés me dhémbézat e
sharrés dhe shigjetén e printuar mbi té€ me té
njéjtin drejtim si shigjeta né mbrojtése S

- montoni fllanxhén R3

- shtréngoni fort bulonin e thikés R2 duke rrotulluar
celésin heksagonal R né drejtim ANTI-ORAR ndérsa
shtypni butonin e bllokimit t& boshtit rrotullues T

- shtréngoni vidhén e pllakés sé kapakut R1

Zévendésimi i elementit té planit té tavolinés

Zévendésoni njé element plani té tavolinés me defekt

ose té konsumuar si mé poshté:

! higni spinén

- higni té 4 vidhat si né ilustrim

- higni elementin e vjetér té planit té tavolinés duke e
ngritur né fillim pérpara dhe mé pas duke e nxjerré
plotésisht

- vendosni njé element té ri té planit té tavolinés

! shtréngoni fort té 4 vidhat

Kontrolli/rregullimi i pérputhjes sé thikés né 90° G7)

! higni spinén

- rrotulloni tavolinén e sharrés né pozicionin 0°

- ulni krahun e pajisjes dhe kapeni né vendin pérkatés

- kontrolloni pér njé kénd 90° mes thikés dhe tavolinés
me ané té njé plani

- kontrolloni qé treguesi i pjerrésisé P té jeté né shenjén
0°

- nése éshté e nevojshme, rregulloni drejtimin e thikés
né 90° si mé poshté:
1) lironi dorezén me tre kémbé M
2) rregulloni vidhén P1
3) kontrolloni pérséri me njé plan dhe pérsériteni

veprimin nése duhet
Kontrolli/rregullimi i drejtimit té thikés 45° majtas/djathtas

! higni spinén

- rrotulloni tavolinén e sharrés né pozicionin 0°

- ulni krahun e pajisjes dhe kapeni né vendin pérkatés

- lironi dorezén me tre kémbé M

- rrotulloni krahun e pajisjes né té majté/né té djathté né
45°

- siguroni pér njé kénd 135° mes thikés dhe tavolinés
me njé plan kéndor

- kontrolloni qé treguesi i pjerrésisé P té jeté né shenjé e
kéndit 45°

- nése éshté e nevojshme, rregulloni drejtimin e thikés
né 45° si mé poshté:



1) rrotulloni pérséri krahun e pajisjen né 0° dhe
rregulloni vidhén P2/P3 larg ose poshté

2) rrotullojeni krahun e pajisjes pérséri né 45°,
kontrolloni pérséri dhe pérséritni veprimin nése

duhet
» Kontrolli/rregullimi i pérputhjes sé guidés né 90° 49
! higni spinén

rrotulloni tavolinén e sharrés né pozicionin 0°

ulni krahun e pajisjes dhe kapeni né vendin pérkatés

kontrolloni pér njé kénd 90° mes thikés dhe guidés J

me njé plan (sigurohuni gé instrumenti té prekeé trupin

e thikés sé sharrés dhe jo dhémbét)

nése éshté e nevojshme, rregulloni drejtimin e guidés

né 90° si mé poshté:

1) lironi 2 vidhat heksagonale J2

2) rregulloni guidén deri sa thika dhe guida té prekin
plotésisht planin

3) shtréngoni 2 vidhat heksagonale J2

Rregullimi i treguesit té& kéndit me kllapé @0

! higni spinén

vendoseni pajisjen né pozicionin e punés

lironi vidhén Phillips L1 gé mban treguesin L né vendin

e saj

poziciononi treguesin L pér ta pérshtatur me shenjé e

kéndit me kllapé 0°

shtréngoni vidhén Phillips L1

Rregullimi i treguesit té kéndit té pjerrét @)

! higni spinén

lironi vidhén P4 dhe pérshtatni treguesin P me shenjén

0°

- shtréngoni vidhén P4

KESHILLE PER PERDORIMIN

* Materialet e vecanta té punés

- sigurohuni gé materialet e punés me harge ose té
rrumbullakéta té jené té siguruara shumé miré pér té
shmangur rréshgqitjen
né vijén e prerjes, nuk duhet té keté hapésiré mes
materialit t€ punés dhe guidés ose tavolinés sé
sharrés
nése éshté e nevojshme, krijoni njé element té
vecanté pér kapjen
Pér té punuar me dekorimet e dyshemeve, mund té
pérdorni pér referencé ilustrimin 2
Vendoseni gjithmoné poshté anén mé té miré té
materialit pér té siguruar krijimin minimal té€ ashklave
Pérdorni vetém lama té mprehta si dhe té llojit t& duhur
cilésia e prerjes rritet sipas numrit t&¢ dhémbézave
lamat me maja karbidi géndrojné té mprehta deri 30
heré mé shumé se sa lamat e zakonshme

MIREMBAJTJA / SHERBIMI

* Kjo vegél nuk éshté e projektuar pér pérdorim profesional
* Mbajini gjithmoné té pastra pajisjen dhe kordonin
(sidomos vrimat e ajrimit né anén e pasme té kasés sé
motorit)
! shképutni spinén para pastrimit
* Pastroni lamén e sharrés menjéheré pas pérdorimit
(veganérisht nga ngjitési me pérzierje apo i thjeshté)
! thika e sharrés nxehet shumé gjaté pérdorimit;
mos e prekni para se té jeté ftohur

* Nése pajisja ka defekt pavarésisht kujdesit né prodhim
dhe procedurat e provave, riparimi duhet té kryhet nga
njé gendér e shérbimit pas shitjes pér veglat e punés té
SKIL
- dérgoni veglén té gmontuar sé bashku me vértetimin

e blerjes te shitési ose te gendra mé e afért e shérbimit
e SKIL (adresat si dhe diagrami i shérbimit i veglés
jané té paragitura né www.skil.com)

MJEDISI

* Mos i hidhni veglat elektrike, aksesorét dhe
paketimin sé bashku me materialet e mbeturinave
familjare (vetém pér vendet e BE-sé)

- né respektim té Direktivés evropiane 2012/19/EC pér
pajisjet elektrike dhe elektronike si mbetje dhe zbatimin
e saj né pérputhje me ligjet kombétare, pajisjet elekirike
qé kané arritur né fund té jetégjatésisé sé tyre duhet té
mblidhen té ndara dhe té kthehen né njé objekt riciklimi
né pérputhje me mjedisin.
simboli @ do t'ju kujtojé pér kété gjé kur té jeté nevoja
pér t'i hedhur

DEKLARATA E KONFORMITETIT C€

* Ne deklarojmé me pérgjegjésiné toné té vetme se ky
produkt i pérshkruar né “Té dhéat teknike” éshté né
pérputhje me standardet ose dokumentet e
standardizimit si mé poshté: EN 61029, EN 61000, EN
55014 né pérputhje me dispozitat e direktivave 2004/108/
EC, 2006/42/EC, 2011/65/EU

Dosja teknike né: SKIL Europe BV (PT-SEU/ENG1),
4825 BD Breda, Holandé

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
09.12.2013

ZHURMA/VIBRIMI

* E matur né pérputhje me EN 61029, niveli i trysnisé sé
tingulliti késaj pajisje éshté 96 dB(A) dhe niveli i fugisé sé
tingullit 106 dB(A) (shmangia standarde: 3 dB) dhe vibrimi
<2,5 m/s? (metoda e krahut-dorés; pasiguria K = 1,5 m/s?)
Niveli i emetimit té vibrimit €éshté matur né pérputhje me
njé prové té standardizuar té€ dhéné né EN 61029; ajo
mund té pérdoret pér té krahasuar njé vegél me njé tjetér
dhe si njé vlerésim paraprak i ekspozimit ndaj vibrimit kur
pérdorni pajisjen pér proceset e pérmendura

pérdorimi i pajisjes pér procese té ndryshme, ose me
aksesoré té ndryshém dhe té mirémbajtur keq, mund
té rrité ndjeshém nivelin e ekspozimit

kohét kur pajisja éshté e fikur dhe kur éshté e ndezur
por jo né puné, mund té zvogélojné ndjeshém nivelin
e ekspozimit

mbroni veten nga efektet e vibrimit duke
mirémbaijtur pajisjen dhe aksesorét e saj, duke i
mbaijtur duart e ngrohta dhe duke organizuar
ményrén tuaj té punés
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Max A x Max B

56 x 115 mm

30x 112 mm

56 x 78 mm

30 x 78 mm
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1300
Watt

MAX mm

MAX mm

x

7,6 kg

EPTA 01/2003

2,0-3,2 mm

220

240

VA~
50-60 Hz
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